ф 


^и  і^ 


ОПЕРЫ  и  ВОДЕВИЛИ, 


ПЕРЕВОДЫ   СЪ   ФРАНЦУЗСКАГО 


дмхстгхд  лявсклго. 


Часть  третія. 


МОСКВА, 


въ  типогрлФіи  Н.  Степанова. 
1836. 


ПЕЧАТАТЬ    ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ  тѣмть,  чтобы  по  напечатаніи  представлены  были  въ 
Ценсурный  Комитетъ  шрн  экземпляра.  Москва.  1835  года, 
Маія  10  дня. 

Ценсоръ  Лазаревъ. 


морской  разбоиникъ 


ЦАМПА, 


и  л  к 


М1^11ж<ш;^]1111М  зііів!Ь(@^іі. 


ПЕЧАТАТЬ    ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ  тѣмъ,  чтобы  по  иапечатаніи  представлены  были  ѵь 
Ценсурный  Комитегаъ  три  экземпляра.  Москва.  1835  года, 
Лпрѣля  3  два. 

Цеисоръ  Лазарев*. 


Одобряется  къ  предопіавденію.  Санктпешербургъ,  15  Октя- 
бря, 1833  года. 

Ценсоръ  Евстаѳііс  ОлъЪекопч. 


ш®]р<гз^®&  ]РА@ів®]іінішіі^і> 


или 
МРАМОРНАЯ  НЁВЪСТ А, 

ОПЕРА  ВЪ  5-хъ  ДѢЙСТВІЯХЪ. 

МУЗЫКА    ГЕРОЛЬДА. 


Представлена   въ  первый   разъ   на   Большомъ  Пешровскомъ 
Театр  Ь  5  Ноября,  1833. 


ДЪЙСТВУЮЩІЕ: 


ЦАМПА,    Агааман-ь  морских-ь  разбой- 

«иковъ Г,  Лавров*. 

АЛЬФОНСЪ     ЗИОВЦЛ,     ОФнцеръ    Сн- 

цилінскій. г,  Бантышевъ, 

КАМИЛЛА,     дочь  Графа   Лугано.   .  .     І'я44  Петрова. 

ДАВІШСЛЪ    ІСАИУІЩт,    боцманъ   на 

кораблѣ    Цампы Г.  Щг-пинъ. 

РИТТА,    горничная  Камиллы Гжа  Савицкая, 

ДАНДОЛО,    служитель  въ  замкѣ  Лу- 
гано      Г.  ЛСивокннн. 

Статуя  Адисіи  МанФредн. 

Морскіе  разбойники,   солдаты,  крестьяне,    друзья   ЛльФОнса, 
подруги  Камиллы. 


Д-ьйствіЕ  въ  Сициліи,  въ  ХѴІ-мъ   ВЪКѢ. 


\ 


ДѢИСТВІЕ  ПЕРВОЕ. 


Театръ  предсгаавляегаъ  богатую  готическую  залу. 
Нѣсколько  статуй  вь  пишахъ.  На  первомъ  планѣ, 
по  лѣвую  сторону  зрителей,  статуя  изъ  бѣлаго  мра- 
мора изображаетъ  молодую  женщину  въ  платьѣ  со 
ш.іейФомъ  и  съ  закину  тымъ  иазадъ  покрывало мъ;  на 
черномъ  мраморномъ  цьедесталѣ  вырѣзано  золотьвш 
буквами:  Алисія  Манфреди,  1604.  На  право  большой 
дубовый  столъ  и  кресла:  вся  мебель  древней  работы, 
съ  рѣзьбою.  Двери  въ  серединѣ  отворены:  видна  гал- 

дерея. 

ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

КАМИЛЛА,  РИТТА  и  ПОДРУГИ  Камиллы,      - 

СТІри    подняпііи  занавѣса   подруги  Камиллы  разбираіошъ  сва- 
дебные   подарки,    лежащіс   на  столѣ.  Камилла  просишъ  ихъ 
Быбрапіь,  которой  чщо  нравится.) 

ННХРОДУКЦІЯ. 

ХОРЪ. 

Боть,  признаюсь,  чудесные  уборы! 
Какъ  милъ  лѵеиихъ!  Онъ  выбиралъ  ихъ  самъ! 
Они  прельщаютъ  взоры.  .  . 
,  Такой  ліеннхъ  примЬръ  всЬмъ  женихамъ!  .  . 

И  неужди  ьсе  это  намъ? 

КАМИЛЛА. 
Да,  точно  такъ:  все  это  вам^(  'ядит:  . 
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РИТТА. 


Но  іпугаъ    не  все^  вы  погодите; 
Тутъ  есть  еще  подарокъ  вамъ  другой.  . . 
Вотъ  подойдите,  посмотрите: 
.  Для  каждой  —  поясъ  золотой. 

ХОРЪ. 

КакъІ  поясъ  золотой?  . . 
Вопіъ,  признаюсь,  чудесные  уборы! 
Какъ  милъ  женихъ!  Онъ  выбнралъ  ихъ  самъ! 

Они  прельщаютъ  взоры.  .  . 
Такой  женихъ  прнмѣръ  всѣмъ  женихамъ: 

Онъ  угождаетъ  намъ! 

СВъ  то  время,  какъ  онѣ  любуются  своими  подарками  и  прн- 
мѣриваютъ    нхъ,    Камилла   съ    нетерпѣніемъ  все  смотрнтъ 

на  сроднія  двери.) 

ЕАМИЛЛА. 

Он*  все  нейдетъ.  .  .  а  знаетъ  самъ, 
Что  б.іизокъ  часъ,  когда  вѣнчаться  должно  яамъ. 

АРІЯ. 

Какой  тоской  ужасной 

Томится  грудь  моя. 

Когда  мой  другъ  прекрасный 

Тебя  не  виліу  я!  .  . 

Нѣжнѣйніій  мой  родитель 

Страсть  нашу  угадалъ: 

Онъ,  ангелъ  -  утѣшипіель, 

Мнѣ  самъ  тебя  избралъ.  .  . 

За  чѣмъ  же  я  страдаю, 

Страшусь  и  унываю? .  . 
Не  знаю!  .  . 
Но  мнѣ  мечтается   всегда. 
Что  будто  намъ  грозипіъ  бѣда.  , .  ѵ 

Какой  тоской  ужасной 
Томится  грудь  моя. 
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Когда,  мой  другъ  прекрасный. 
Тебя  не  вижу  я! .  . 

Когда  же  ты  со  мною  — 

Тоски  пропалъ  н  слѣдъ: 

Любуюсь  я  тобою  — 

И  не  страіпуся  бѣдъ! 

ІЙГнѣ  взоръ  твой  утѣшеньс: 

Ты  взглянешь  —  въ  то  жъ  мгновенье 

Ужъ  въ  сердцѣ  страха  нЬтъ, 

И  радостью  одною 

Забьется  грудь  моя. .  . 

Ахъ!  если  ты  со  мною, 

Вполнѣ  счастлива  я!  .  . 

РИТТА,  Камиллѣ. 

Вотъ  онъ  идетъ:  его  вдали  тамъ  вижу  я.  . . 
И  съ  нимъ  его  друзья. 

ЯВЛЁШЕ   ВТОРОЕ. 

ТВ  ЖЕі  ДРУЗЬЯ  Альфонса,  и  потомъ  АЛЬФОНСЪ. 

ХОРЪ. 

Сііѣшите  Сицилійцы 
Къ  вѣнчанію  царицы        '    , 
Любви  и  красоты! 
Спѣшите  въ  храмъ  священный 
Молить  Творца  вселенной 
О  счастьн  молодой  четы! 

Спѣшите  въ  храмъ  священный 
Молить  Творца  вселенной 
О  счастьи  несравненной! 

Скорѣн,  скорѣй 
Готовьте  встрѣчу  ей! 

КАМИЛЛА. 
А.^іьФОнсъІ 
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АЛЬФОНСЪ. 

Камилла,  другъ  прелестный! 
И  такъ  —  день  моего  блаженства  настушілъ.  . , 
И  лучь  надежды,  лучь  небесный 
Судьбу  АльФОНса   озарнлъ!  , . 

ПЕРВЫЙ    КУПЛЕТЪ, 

Друзья  мои,  восторгъ  мой  раздѣлите .' 
Чѣмъ  доказать  вамъ  радость  всю  мою? 
Что  я  имЁлъ  —  я  все  вамъ   отдаю: 
На  что  теперь  богатство  мнѣ,  скажите? 

(указывая  на  Камнллу.) 

Любовь  ее  — 
Вотъ  въ  чемь  богатство  все  мое! 

ВТОРОЙ    КУПЛЕТЪ. 

Но  одному  быть  счастливымъ  мнѣ  мало.  .  . 
Красавицы!  вамъ  скучно  въ  цвѣтѣ  лѣтъ.  .  . 
Ахъ!  безъ  любви  намъ  въ  жизни  счастья  нѣтъ! 
И  гаакъ,  чтобъ  въ  васъ  душа  не  тосковала, 
Л.  самъ  готовъ 
Теперь  искать  вамъ  жениховъ. 

ДѢВУШКИ. 
Намъ  жениховъ! 

МУЖЧИНЫ. 

Имъ  жениховъ' 

ВМѢСТѢ. 

Ахъ,  какъ  онъ  добръ!  Какое  снисхожденье! 
Ахъ,  какъ  онъ  добръ!  Ахъ,  какъ  оиъ  добръ  и  мидъ! 
Онъ  яасъ  приводипіъ  въ  восхищенье.  .  . 
Дай  Богъ,  чтобъ  ввѣкъ  онъ  счастливъ  былъ! 
Спѣшите  Сицилійцы 
Къ  вѣнчанію   царицы 
Любви  и   красоты! 
Спѣшитс  въ  храмъ  священный 
Молить  Творца  вселенной 
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о  счастьи  молодой   четы! 

Спѣшите  въ  храмъ  священный 
Молить  Творца  вселенной 
О  счастыі  несравненной! 

Скорѣй,  скорѣй, 
Готовьте  встрѣчу  ей! 

(уходяшъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ТРЕТІЕ. 

РНТТА,  КАМИЛЛА,  АЛЪФОНСЪ. 

РИТ  ТА,   смотря  нмъ  въ  слѣдъ. 

Какая  пыішіая,  великолѣпная  свадьба! 

КАМИЛЛА,    улыбаясь. 

Слишкомъ  великолѣпная.  .  .  право,  я  боюсь,  что 
она  раззоритъ  АльФопса. 

АЛЬФОНСЪ. 

О!  не  бойтесь.  Но  съ  вашимъ  батюшкой  очень 
трудно  спорить  и  не  вдаваться  въ  расходы.  » По- 
слушай, другъ  мой,  »говоритъ  оиъ  мнѣ  всякой  день: 
»  не  жалѣй  денегъ!  не  забудь,  что  шы  скоро  будешь 
зятемъ  богашаго  Лугано:  торговля  моя  процвѣшаешъ 
и  сокровища  моя  также  неизшощимы,  какъ  и  любовь 
моя  къ  Камиллѣ. « 

КАМИЛЛА. 

и,  вѣрьгае,  онъ  говоришъ  это  отъ  чисшаго 
сердца. 

РИТТА. 

Это  правда,  что  у  него  одного  золота  найдется 
больше,  чѣмъ  во  всей  Венеціи. . .  не  считая  помѣстьеві> 
и  замковъ. . .  Вошъ  хоть  бы  напримѣръ  эгаотъ,  кото- 
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рый    онъ    купилъ    молодымъ   въ   подарокъ:  вѣдь  эгао 
чудо-чшо  гаакое!  . . 


АЛЬФОНСЪ. 


Однако,  если  чшо  мѣшаетъ  мнѣ  быгаь  совершенно 
счасшливымъ,  такъ  агао  имянно  огромное  сосщояніе 
моей  невѣсгаы. 

РИТТА. 

И  полноте!  вѣдь  вы  военной:  а  у  военныхъ    деньги' 
какъ    вода!  .  .  Лишь  только  бы  далъ  вамъ  Богъ   здо- 
ровья, а  гао  онѣ  у  васъ  не  залежатся. 

АЛЬФОНСЪ. 

Такъ  .  .  но  я-шо  у  себя  ничего  не  имѣю. 

КАМИЛЛА. 

Опять  за  прежнее!  Что  за  гордость  такая?  Ну 
хорошо  ли  это,  Альфонсъ,  что  вы  безпрестанно  на- 
поминаете мнѣ  о  нашемъ  богашсшвѣ?  Говорю  ли  я 
вамъ  когда  о  гаомъ,  что  вы  сдѣлали  для  моего  ба- 
тюшки? Въ  Валь-Демоне  вы  спасли  его  отъ  разбой- 
никовъ. ..  а  это  такая  услуга,  за  которую  я  у  васъ 
всегда  въ  долгу  останусь. 

РИТТА. 

Разумѣешся...  и  добрый  ГраФъ,  не  смотря  на  свою 
старость,  всѣми  силами  старается  умножишь  ваше 
наслѣдсгаво,  чтобы  чрезъ  то  доказать  вамъ  свою 
признательность.  Давича  ушромъ  еще  солнце  не  всхо- 
дило, а  ужъ  онъ  на  своемъ  кораблѣ  отправился 
всшрѣчашь  богатый  караванъ,  который  онъ  ожи- 
даетъ  изъі  Смириы. 
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КАМИЛЛА. 

Какъ,  Ригаша?  . .  Онъ  уѣхалъ?  . . 

АЛЬФОНСЪ 

И  въ  шо  время,  как'ь  намъ  должно  вѣнчаться? . . 

РИТТА. 

Не  безпокойшесь:  кь  свадьбѣ-шо  онъ  еще  ворошит- 
ся. Теперь  вѣдь  путь  не  опасенъ.  Эгаого  проклята- 
го  морскаго  разбойника  Цампу,  говоряпіъ,  ужъ  пой- 
мали. 

КАМИЛЛА. 

Вѣрно  ли  это?  .  . 

1  АЛЬФОІІСЪ. 

О!  на  этогаъ  разъ  нѣгаъ  шшакого  сомнѣнія.  На 
осшровѣ  Липари,  который  былъ  его  пришономъ,  его 
захватили  и  отвезли  въ  крѣпость  Мелаццо,  въ  двухъ 
миляхъ  отсюда,  (показывая  бумаги.)  Я  сей  часъ  только 
получилъ  отъ  Мессинскаго  Совѣта  приговоръ  ему  и 
описаніе  его  примѣгаъ. 

РИТТА,  всплеснувъ  руками. 

Ахъ  Господи!  Описаніе  примѣшъ  такого  чудовища!.. 
И  у  васъ  достало  духа,  Г-пъ  Альфонсъ,  носить  эту 
бумагу  въ  карманѣ? 

АЛЬФОНСЪ;   пробѣгая  описаніс. 

Судя  ПО  портрету,  онъ  долженъ  быть  прекрасный 
мужчина. 

РИТТА. 

Прекрасный  мужчина!  .  .  Не  грѣшно  ли  такъ  шу- 
тишь? . .  Прекрасный  мужчина! .  .  Сатана,  который 
выскочиАъ  изъ  Эшны  со  всѣми  своими  чертями! . . 
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КАМИЛЛА. 

И  вотъ  ужъ  десять  лѣшъ  раззоряетъ  всю  Игаа- 
лію. . . 

РИТТА. 

Грабигаъ  безъ  пощады  и  всѣхъ  и  каждаго. . .  Пре- 
красный мужчина!  . .  Я  думаю  —  взглянуть  на  него, 
такъ  шутъ  же  и  конецъ! 

АЛЬФОНСЪ)   улыбаясь. 

Ты  ужъ  очень  пропіивъ  него  вооружена,  любезная 
Ритгаа!  . 

РИТТА. 

Какъ  же  миѣ  не  проклинать  этого  изверга!  Онъ 
причина,  что  я  теперь,  на  двадцать  шестомъ  году, 
вдовѣю;  а  вдовство  въ  гаакія  лѣта  хуже  смерти! 
(утирая  слезы.)  Бі.дный  Даніилъ  Капуцци'..  Что  это  за 
рѣдЕІймужъ  былъ!..  Бывало,  стану  его  бранишь— мол- 
читъ  голубчикъ!  .  .  ню  есть  —  тите  воды,  ниже 
травы! . .  Ахъ,  какъ  онъ  любилъ  меня.' . .  шесть  мѣ- 
сяцевъ  я  жила  съ  нимъ  какъ  въ  раю! . .  Головорѣзы! 
Кровопійцы! . .  Вѣрно  они  его  утопили! 

АЛЬФОНСЪ. 

Быть  не  можетъ.  Цампа,  какъ  сказываютъ,  въ 
нѣкоторыхъ  случаяхъ  очень  великодушенъ.  Недав- 
но онъ  отказался  получить  прощеніе  за  тѣмъ  толь- 
ко, чтобъ  не  выдать  своихъ  товарищей. 

РИТТА. 

Какъ!  не  ужели  его  хошѣли  простишь?  .  . 

АЛЬФОНСЪ. 

Да:  теперь  у  насъ  война,  и  его  храбрость  и  даро- 
ванія  могли  бы  принести  большую  пользу. 
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РИТТА. 

Ну,  ужъ    если  бы  его  простили! . .  Ужъ  тогда  бы 

КАМИЛЛА. 

Ради  Бога,  перестанемте  говорить  объ  этомъ  Цам- 
пѣ:  одно  его  имя  на  меня  ужасъ  наводитъ! 

РИТТА. 

И  въ  самомъ  дѣлѣ:  вѣдь  его  того  и  гляди  повѣ- 
сятъ,  такъ  что  поминать  его  лихомъ?  Оставимъ  его 
въ  покоѣ:  пусть  его  себѣ  качается  на  веревкѣ!  —  Я 
пойду  присмотрѣть  за  приготовлепіями  къ  столу;  а 
вы,  Г-нъ  АльФонсъ,  если  желаете,  чтобы  воротился 
поскорѣе  натъ  ГраФъ,  помолитесь  за  Алисію  Ман- 
Фреди. . .  (указываетъ  на  статую.)  И  ваше  желаніе  не- 
премѣнно  сбудется. 

(уходитъ  на  лѣво.) 

ЯВЛЕНІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

КАМИЛЛА  и  АЛЬФОНСЪ. 

АЛЬФОНСЪ,   съ  удивленіемъ  смотря 
на  сшашую. 

Алисіи  МанФреди! .  .  ~ 

КАМИЛЛА. 

Что  съ  вами  сдѣлалось,  Альфонсъ? 

АЛЬФОНСЪ. 

Чье  имя  сказала  она!  . . 

КАМИЛЛА. 

Имя  этой  статуи.  Такъ  называлась  одна  молодая 
дѣвушка,    которую    здѣсь    похоронили.    Всѣ    жители 
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уважаютъ  ея   память    за    ея   добродѣгаели   и    несча- 
СШ1Я. . .  Не  ужели  вы  не  слыхали  эгаой  исгаоріи? 

АЛЬФОНСЪ. 

Клянусь,  что  не  слыхалъ!  По  службѣ  моей  я  все 
оставался  въ  Мессипѣ,  въ  первый  разъ  вижу  эпютъ 
замокъ,  и  ничего  еще  объ  немъ  не  знаю.  . .  Сдѣлай- 
ше  милость,  разскажите  мнѣ. . . 

КАМИЛЛА. 

Какое  же  учасгаіе?  . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Послѣ  я  вамъ  все  объясню. 

КАМИЛЛА. 

Вотъ  вамъ  испіорія  Алисіи  въ  корогакихъ  словахъ. 
Двѣнадцать  лѣгаъ  тому  назадъ  эта  бѣдиая  дъвушка 
жила  здѣсь  въ  совершенномъ  уединеніи  и  неизвѣсгано- 
сши.  Жестокая  печаль  томила  ея  сердце.  Единствен- 
ная отрада  ея  была  въ  томъ,  чшо  она  вшайнѣ 
помогала  несчастнымъ,  и  они  смотрѣли  на  нее,  какъ 
на  Ангела-хранителя;  ни  одинъ  рыбакъ  не  садится 
въ  лодку  безъ  того,  чгаобъ  не  помолиться  за  добрую 
Алисію.  Ужъ  послѣ  ея  смерпга  узнали,  кто  она  такая, 
и  огаъ  чего  она  такъ  страдала.  Даже  есть  объ  ней 
пѣсня. . .  Постойте,  можепгь  быть  я  ее  припомню. . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Я  очень  бы  хошѣлъ  ее  слышать. 

КАМИЛЛА. 

Флоренция  звучала 
Вездѣ  объ  ней  молвоы: 
Алнсія  блистала 
Душой  и  красотой. 
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Всѣ  къ  ней  горѣли  страстью.  .  . 
Одинъ  былъ  всѣхъ  милѣй.  .  . 
Но  онъ,  къ  ея  несчастью, 
Коварный  былъ  ЗЛОДЕЙ. 

О  Вседержитель, 

Спаситель 
И   Боже  моі"}, 
Пошли  душѣ  ея  покой! 

Тиранъ  ей,  какъ  нсвѣсшѣ, 
Лч.ениться  обѣщалъ. . , 
Ее  лишилъ  онъ  чести  — 
И  вдругъ  пошомъ  пропалъ. 
Она  ждала  напрасно, 
Что  вспомнипіъ  онъ  объ  ней: 
Къ  Алисін  несчастной 
Не  приходилъ  злодѣн! 

О  Вседержитель, 

Спаситель 
И  Боже  мой. 
Пошли  душѣ  ея  покой! 

Алнсія  скончалась  ; 

На  нашихъ  берегахъ, 

И  въ  память  ей  осталась 

Статуя  въ  сихъ  мѣстахъі 

Народъ  здѣсь  увѣряегаъ. 

Что  будто  средь  ночей, 

Сей  мраморъ  повторяетъ, 

Кто  былъ  ея  злодѣй. 

О  Вседержитель, 

Спаситель 
И  Боже  мой. 
Пошли  душѣ  ея  покой! 

АДЬФОНСЪ, 

Да! .  .  Эшо  она. 

Часть  Ш.  2 
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КАМИЛЛА,   прнмѣтивъ  его  замѣша- 
тельство. 

Эта  пѣсня  васъ  такъ  растрогала! . . 

АДЬФОНСЪ. 

Вы  не  станете  этому  удивляться,  когда  узнаете, 
что  обольститель ,  убійца  бѣдной  Алисіи.  .  .  мой 
братъ. 

,       КАМИЛЛА. 

Вашъ  братъ! . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Да...  мой  братъ,  ГраФъ  Монца,  о  которомъ  я  вамъ 
говорилъ.  Всей  Италіи  извѣстна  его  развратная  жизнь. 
Я  былъ  моложе  его  нѣсколькими  годами  и  воспиты- 
вался вдалекѣ  отъ  Флоренціи ,  слѣдовательно  не 
могъ  его  знать. . .  даже  полагаю,  что  никогда  его  и 
не  видалъ.  .  .  однакоѵкъ  очень  помню,  что  я  обязанъ 
ему  всѣми  моими  несчастіями.  Онъ  свелъ  знакомство 
съ  презрѣпными  молодыми  людьми,  которыхъ  вся  сла- 
ва нарушать  спокойствіе  сехмейспіва  —  и  скоро  самъ 
сдѣлался  такимъ  же:  заглушилъ  въ  себѣ  совѣсгаь, 
религію,  разшочилъ  имѣніе  опща  моего,  прину- 
дилъ  почгаеннаго  старца  оставить  родину,  перемѣ- 
иить  имя,  которое  подверглось  общему  нареканію  — 
и  кончилъ,  какъ  говоряпгь,  судьбу  свою  въ  Испаніи, 
подъ  кииукалами  Инквизиціи.  .  .  Послѣ  этого  судите, 
какое  впечатлѣніе  должна  была  сдѣлать  на  меня  эта 
статуя  Алисіи! 

'      КАМИЛЛА. 

Отъ  чего  же?  Неужели  вы  думаете,  что  она 
будетъ  вамъ  мстить   за  преступленія  брата? 
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АЛЬФОНСЪ,  улыбаясь. 

Нѣтъ;  но.  .  .  смѣйгаесь  надо  мною! . .  я  признаюсь 
вамъ:  эта  мысль^  что  мы  будемь  жить  въ  здѣшнемъ 
замкѣ,  приводитъ  меня  въ  замѣшате.іьсшво. . . 

КАМИЛЛА,  смотря  на  статую. 

А  Я  шакъ  напротивъ  увѣрена,  что  шѣнь  Алисіи 
будетъ  намъ  покровительствовать:  гнѣвъ  ея  устре- 
мляется только  на  преступныхъ  любовниковъ.  .  .  а  я 
надѣюсь,  что  вы  никогда  гаакимъ  не  будете. 

АЛЬФОНСЪ,  съ  жнвостгю. 

Никогда!  .  .  клянусь ,  что  никогда! . .  Вы  правы, 
любезная  Камилла:  меня  ожидаетъ  счасгаіе!..  Къ  чему 
эти  печальныя  воспоминания? . .  Пусть  одна  любовь 
займетъ  мои  мысли  и  сердцеі 

ЯВЛЕШЁ  ПЯТОЕ. 

ТѢ  Л\Е  и  РИТТА. 
РИТТА. 

Г-нъ  АльФонъ!  Г-нъ  Альфонъ!  Васъ  спрашиваютъ. 

АЛЬФОНСЪ. 

Кто? 

РИТТА. 

Какой  -  то  верховой  прискакалъ  и  говоритъ,  что 
нѣсколько  молодыхъ  кавалеровъ  ожидаютъ  васъ  въ 
лимонной  рощѣ. 

АЛЬФОНСЪ. 

А!  Это  мои  товарищи,  оФнцеры. . .  я  ихъ  пригласилъ. 
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но  они  не  смѣюгаъ  безъ  меня  приѣхапіь.  .  .    Поспѣшу 
къ  нимъ. 

КАМИЛЛА. 

Ради  Бога  ие  на  долго  отлучайтесь! 

А  ль  ФОН  СЪ,   цѣлуя   ея  руку. 

Чрезъ  пять  минутъ  буду  я  опять  съ  вами! 

Суходитъ  на  право.) 

ЯВЛЁНІЁ  ШЕСТОЕ. 

КАМИЛЛА  и  РИТТА. 

РИТ  ТА,   разбирая    свадебную    кор- 
зину. 

Прекрасно! .  .  А  мы  покамѣстъ   займемся    вѣнча.іь- 
пымъ  уборомъ. 

КАМИЛЛА,    садясь. 

Батюшкинъ  корабль  еще  не  показывался? 

РИТТА. 

Нѣтъ  еще. 

КАМИЛЛА. 

Ужъ    какъ  же  я  его  побраню! . .    Заставлять   себя 
шакъ  долго  дожидаться!  .  .  Ну  поскорѣе,  Ршпта. 

РИТТА,   взявъ  покрывало. 

Да  у  меня  глаза  разбѣгаюгася! .  .  Не  знаю,  что  вы- 
брать. 

КАМИЛЛА. 

Выбери  что  попростѣе. 

РИТТА. 

Чтобы  ГраФъ  посдѣ  разгнѣвался. . .  Вѣдь  вы  знаете. 
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какъ    онъ   гордится  своею  дочерью.  .  .  Нѣтъ,  нѣгаъ, 
ГраФиня,  извольте  одѣться  какъ  можно  богаче» 

КАМИЛЛА. 

Чшобы  послѣ  въ  гаакомъ  нарядѣ  умирашь  ошъ 
скуки  и  нешерпѣнія?  . . 

РИТТА,   накалывая  ей  покрывало. 

Какъ  быгаь-то!  Вѣдь  замужъ  выходягаъ  не  всякой 
день! . .  Какая  веселая  церемонія!  Все  это  хлопочетъ, 
суетится!..  Тутъ  по  обѣимъ  сторонамъ  прово?катые 
горят  ь  в  ь  золотѣ  и  серебрѣ. . .  тамъ,  за  провожатыми, 
толпы  любопытныхъ,  одинъ  передъ  другимъ  проби- 
ваются сквозь  тѣсноту,  чтобы  какъ-нибудь  взгля- 
нуть на  невѣсту. . .  по  всей  церкви  перелетаешь  глу- 
хой шопотъ:  » Ахъ,  какъ  она  мила!  прелестна!..  Ка- 
кой счастливецъ  женихъ!  . .«  Ахъ,  Боже  мой,  скоро  ли 
это  будетъ?  . .  Я  жду-не  дождусь!  . .  Да  что  этошъ 
Даидоло  до  сихъ  поръ  не  идетъ  съ  отвѣтомъ  огаъ 
Пастора? 

КАМИЛЛА. 

А  ты  его  послала  въ  Мелаццо  къ  Пастору? 

РИТТА. 

Да.  Опъ  пошелъ  въ  четыре  часа  утра,  и  ужъ 
давно  бы  долженъ  быть  дома.  .  .  вѣрно  по  дорогѣ 
завернулъ  куда-нибудь.  .  .  а  еще  волочится  за  мною 
и  хочеть  заступить  мѣсгао  бѣднаго  моего  Даніила! . . 
Ну,  если  опъ  всегда  будетъ  такъ  аккуратенъ,  шо  у 
насъ  съ  нимъ  никогда  дѣло  не  сладится. 

КАМИЛЛА,    вставая. 

Послушай. . ,  вошъ  кто-то  идешъ.  . . 
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РИТТА,   смотря  въ  среднія  двери. 

Эшо  онъ. . .  Дандоло.  . .    Ахъ,    Боже   мой!  .  .    Какой 
блѣдпый! 

ЛВЛЕШЕ  СЕДЬЛІОЕ. 

ТѢ  ЛІЕ  и  ДАНДОЛО. 

(Дандоло    блѣднын,  оглядывается  безпрестанно  назадъ,  какъ 
будто-бы  кто  его  преслѣдовалъ.) 

ТРІО. 

РИТТА. 
Что  съ  тобой?  .  . 

КАМИЛЛА. 
Что  съ  тобой?  .  .  - 

ДАНДОЛО,  дроліа  ошъ  страха. 

Ой,  ой,  он! 

Боже  мой!  .  . 
Вотъ  онъ  ндетъ  за  мной!  .  . 
Ахъ!  я  пропалъ  —  н  сь  головой!, 
Я  весь  дрожу,  я  самъ  не  свой. . . 
Вотъ  онъ  ндетъ  сюда  за  мной! . . 

.  .  КАМИЛЛА. 

^  I     Онъ  безъ  ума! . .  онъ  самъ  не  свой! . , 
'-'  (      Скажи,  что  сдѣлалось   съ  тобой?.. 

Скажи,  что  значнтъ  страхъ  такой? . . 


(в 

М   I  РИТТА 


Ахъ,  трусъ  какой!  ахъ,  трусъ  какой! 
Онъ  безъ  ума! . .  онъ  самъ  не  свой! . . 
Да  кто  идетъ  тамъ  за  тобой? .  . 

РИТТА. 

Да  гдѣ  ты  былъ? 
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ДАНДОЛО, 
Почсмъ  мнѣ  знать! 
КАМИЛЛА. 
Что  видЬдъ  гаы? 

ДАНДОЛО,   вздохнувъ. 

Боюсь  сказать! . . 

Смотрите.  .  .  вотъ.  .  . 

Онъ  къ  намъ  идешь.  .  . 
Въ  большомъ   плащѣ,  въ  огромной  шляпѣ.  .  . 
Какъ  страшно  быть  у  черта  въ  лапь!  .  . 
Я  весь  дрожу,..  Ахъ,  Боже  мой!.  . 
Ахъ!  я  пропалъ  —  и  съ  головой!  . . 

РИТХА. 

Онъ  безъ  ума,  онъ  самъ  це  свой.  .  . 
Да  оіпвѣчай  мнѣ,  трусъ  пустой; 

Куда  же  ты  ходнлъ? .  . 

Ты  у  Пастора  былъ? 

ДАНДОЛО,  все  оглядываясь  назадъ. 
Нѣтъ! . . 

РИТТА. 

Нѣгаъ?  А  это  почему?,  . 
Вѣдь  гаы  пошелъ  къ  нему? 

ДАНДОЛО. 
Да!.. 

КАМИЛЛА, 

Чшожъ,  принесъ  ли  ты  ошвѣшъ? 
ДАНДОЛО. 
Нѣтъ!  .  . 

РИТТА. 
Такъ  шы  Пастора  не  нашелъ? 
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ДАН  до  л  о,  собираясь  съ  духомъ. 
Я  шелъ. . .  , 

РИТТА. 
Ну?.. 

КАМИЛЛА. 

Ну!.. 

ДАНДОЛО. 
Я  шелъ.  .  . 
(отскакивая  въ  сторону,') 

Ой,  ой,  ой! 

Боже  мой! . . 
Вощъ  онъ  ндетъ  за  мной! 
Ахъ!  я  пропалъ  —  и   съ  головой!  . . 
Я  весь  дрожу,  я   самъ  не  свой.  .  . 
Вотъ  онъ  идетъ  сюда  за  мной! 

КАМИЛЛА. 


Е^  I     Онъ  безъ  ума. . .  онъ  самъ  не  свой! 
Скажи,  что  сдѣлалось  съ  тобой?  .  . 
Скажи,  что  значипіъ  страхъ  такой? 


са 


РИТТА. 


Ахъ,  трусъ  какой!  ахъ.  трусъ  какой! 
Онъ  безъ  ума! .  .  онъ  самъ  не  свой!  .  . 
'     Да  кто  идепіъ  тамъ  за  тобой? .  . 


РИТТА,   съ  досадою. 

Да  скажешь  ли  гаы  ыамъ  наконецъ:  что  съ  тобою 
случилось?  Почему  шы  не  привелъ  съ  собою  Пасто- 
ра? .  .  Говори  скорѣе,  или  я  тебя  прибью  и  никогда 
не  выйду  за  тебя  за-мужъ! 

ДАНДОЛО. 

Синьора  Ришпіа! .  .  право   ей  богу  вы  меня  погуби- 
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гае! . .   Ну,   да  ужъ  если  вамъ  и  Ея  Сіяшельсгпву  не- 
премѣнно  угодно  знашь. .  . 

ЕАМИЛЛА. 

Да,   я  хочу    непремѣнно,   чтобъ  ты  намъ  все  раз- 
сказалъ! 

ДАНДОЛО. 

Вогаъ  изволите  видѣть.  Ваше  Сіятельство.  . .  Да- 
вича  утромъ  я  всшалъ  въ  четвершомъ  часу,  и  по 
приказаыію  Синьоры  Ритты  отправился  за  Пасшо- 
ромъ. . ,  Вздумалось  мпѣ  пойти  ближайшею  дорогою, 
чрезъ  Валь-Демоые.  .  .  Вотъ  я  иду  себѣ,  да  курныкаю 
пѣсенку...  знаете...  такъ,  огаъ  скуки.  .  .  какъ  вдругъ, 
у  бѣлой  скаліл...  хвашь  меня  за  воротъ  какой-то  дья- 
волъ,  да  какъ  заоретъ  басомъ:  »  Куда  ты,  дурачина?  « 

РИТТА. 

Вѣрно  это  былъ  кто-нибудь  изъ  швоихъ  знако- 
мььхъ? 

ДАНДОЛО. 

Сначала  я  и  самъ  такъ  подумалъ,  и  хотѣлъ  было 
ему  отдать  поклонъ. . .  да  вдругъ  сдѣлалась  со  мною 
такая  лихорадка,  такая  дрожь  меня  проняла,  что  я 
никакъ  не  могъ  найти,  гдѣ  у  меня  шляпа! . . 

РИТТА. 

Трусъ!  .  .  дрожишъ  передъ  мужчиною  одинъ  на 
одинъ! 

ДАНДОЛО. 

То-то  и  есть,  что  онъ  былъ  не  одинъ!  Съ  нимъ 
была  сабля. . .  да  четыре  пистолета! .  . 
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КАМИЛЛА. 

О  Боже! 

ДАНДОЛО. 

» Куда  ты? «  заревѣлъ  оыъ  мнѣ  опять,  какіі  изъ 
бочки. . .  За  Пасторомъ,  въ  Мелаццо— ошвѣчалъ  я  ему 
самымъ  пріяшпымъ  голосомъ.  .  .  » Да!  Сего  дня  назна- 
чена свадьба  дочери  богагааго  Графа  Лугано. . .  знаю!.. 
Но  не  ходи. . .  Пасшоръ  боленъ. . .  онъ  не  пойдешъ.  « 

КАМИЛЛА. 

Возможно  ли! .  . 

ДАНДОЛО. 

Ну  такъ  я  поищу  другаго,  сказалъ  я. . .  «  Не  смѣй! . . 
или,  вмѣсто  вѣнчанья,  онъ  будетъ  у  тебя  на  по- 
хоронахъ! « 

РИТТА. 

Что  гаы!  . . 

ДАНДОЛО. 

Ну  прошу  разсудить:  кому  же  придетъ  охогаа  въ 
двадцать  два  года  лечь  въ  могилу!  .  .  )>  Впрочемъ,  « 
продолжалъ  онъ  —  » этой  свадьбѣ  не  бывать:  я  не  хочу, 
чшобъ  она   была. « 

КАМИЛЛА    и    РИТТА. 

Что  я  слышу! 

ДАНДОЛО,  продолжая. 

»И  такъ,  пошелъ  домой— и  ни  слова!..  Нешо«  ска- 
залъ онъ  мнѣ,  указывая  на  пистолеты,  «  мои  пули  вез- 
дѣ  тебя  найдушъ.  . .  Пошелъ! . .  «  Я  не  засшавилъ  по- 
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вгаорять  приказа,  побѣжалъ  со  всѣхъ  иогъ...  и  чуть 
было  огаъ  страха  не  забѣжалъ  въ  море  и  не  попалъ 
изъ  огня,  да  въ  воду! 

РИТТА. 

Что  это  зпачишъ?  . . 

КАМИЛЛА,   въ  раздумьи. 

Этой  свадьбѣ  не  бывать.  .  .  Что  жъ  это  за  чело- 
вЁкъ  такой?  . . 

РИТТА. 

И  зачѣмъ  ему  мѣшаться  не  въ  свои  дѣла? . .  Бьюсь 
объ  закладъ,  что  это  просто  сказка,  которую  Дан- 
додо  сочиыиль,  чтобъ  отдѣлаться  огаъ  дороги! 

ДАНДОЛО. 

Сказка?  . .  Ахъ  ты— Господи! . .  Хорошо,  еслибъ  это 
была  точно  сказка!  .  .  А  то  я  и  теперь  еще  его  ви- 
жу, КаКЪ  ОНЪ  ВЫШеЛЪ  ко  МНѢ  изъ  ущелья.  .  .  (указывая 
на  углубленіе  въ  стѣнѣ  съ  правой  стороны.)  вотъ  какъ 
здѣсь  напримѣръ. . .  И  теперь  еще  слышу,  какъ  онъ. . . 
(увидЁвъ  его  и  ворча  сквозь  зубы.)  Ахъ!..  ОЙ! . .  ОЙ!..  ВОШЪ 

онъ  опять  показался! .  . 

КАМИЛЛА    и   РИТТА,    БЪ  испугѣ. 

Кто? .  . 

ДАНДОЛО,  указываетъ  на  него  и 
БНѣ  себя  перебѣгаегаъ  на 
лѣвую  сторону. 

Чортъ   въ    плащѣ! . .  Вошъ. . .  вошъ  онъ. . .    посмо- 
трите! 
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ЯВЛЁНІЕ  ВОСЬМОЕ. 

ТѢ  ЖЕ  и  ЦАМПА. 

СЦампа  одѣгаъ  въ  красномъ  плащѣ,  въ    высокой  сѣрон  шля- 
пѣ    съ  чернымъ    перомъ.    Онъ     входишь    съ  правой    сторо- 
ны, облакачивается  на  спинку  креселъ,  что  ііодлѣ  сшола,  и 
смотрнтъ  на  Камиллу.) 

КВАРТЕТЪ. 

КАМИЛЛА    И    РИТТА. 

Кшо  такой 

Неизвѣстный?\ . 

Царь  небесный! 

Взглядъ  живой. .. 

И  презлой. .  .  ' 

Сгарахъ  какой! 

ДАНДОЛО. 
Экой  злой! 
Боже  мой. . , 
Страхъ  какой! 
Л  пропалъ 
Съ  головой! 

ЦАМПА,   въ  сторону. 

Ахъ,  какой 
У  прелестной 
Взглядъ  небесный! .  . 
Что  за  взглядъ 
Неземной! 

ЦАМПА,   подходя, 

Въ  день  вашей   свадьбы   я  конечно  вамъ  мѣшаю.  .  . 
И  мой  приходъ  васъ  удивнлъ?  — 

КАМИЛЛА,  смотря  на  него  съ  бол- 
зиію. 
Кто  вы?  ,  .  Л  васъ  не  знаю.  .  . 
Но  мой  слуга  мнЬ  говорн.іъ, 


ДѢЙСТ.  I.  ЯВЛ.  VIII.     .  29 

Что  будто  онъ  въ  пути  задержанъ  вами  былъ.  .  . 
Что  будто  вы  ему  велѣли. . . 

ЦАМПА. 

Да,  точно  такъ: 
Я  уничтожу  этотъ  бракъ! 

КАМИЛЛА. 

Ужелн!  .  . 
И  вы  сказать  пінѣ  это  смѣли? . . 


ЦАМПА. 
И  докажу  на   самомъ  дѣлѣ! 

ДАНДОЛО,  въ  сторону. 
Ужь  право  не  сносишь  своей  намъ  головы! . . 

КАМИЛЛА. 
Но.  . .  кто  же  вы?  .  . 

ЦАМПА^  отдавая  ей   записку. 
Вамъ  будетъ  все  извѣстно.  .  . 

ЦАМПА,  въ  сторону. 

Ахъ,  какой 
У  прелестной 
Взглядъ  небесный! 
Что  за  взлядъ 
Неземной! 


I 

«о 


КАМИЛЛА    И   РИТТА. 

Кто  такой 
Неизвѣстный? 
Царь  небесный! 
Что  со  мной? .  . 
Сшрахъ  какой! 
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/     Онъ  грозить 
Намъ  бѣдой!  .  . 


і(ч 


ДАНДОЛО. 


и 


Что  за  взлядъ 
^  (      Преужасный! 

Знать  самъ  чортъ 
Предо  мной! 
Ахъ,   несчастный, 
Я  пропалъ 
Съ  головой! 

СЦампа  даетъ  знакъ  Дандоло  и  Риштѣ,  чтобъ  они  удали- 
лись: они  повинуются  и  отходяпіъ  въ  сторону.  Неизвѣ- 
стнын    остается    съ  Камиллою,    которая  уже  разпечатала 

записку.) 

КАМИЛЛА,   взглянувъ  на  записку. 

Творецъ!  . . 

ЦАМПА. 

Тсъ!  .  .  не  шумите! 

КАМИЛЛА. 

Мнѣ  пишстъ  мой  отецъ!.. 

ЦАМПА. 

Молчите  1 .  . 

КАМИЛЛА,    читая. 

»Я  на  морѣ  въ  плѣну,  у  Цампы  я  въ  рукахъ. .. 
»  Прости! . .  увижусь  я  съ  тобою  въ  небесахъ! « 

О  мой  отецъ!.  .  Но  мнѣ  сказали. 

Что  Цампа  пойманъ. . . 

ЦАМПА. 

Вамъ  солгали,  ; 

і 

КАМИЛЛА. 
Ужли? .  . 
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ЦАМПЛ. 
Узнаёте:  вотъ  онъ  самъ!  .  . 
КАМИЛЛА. 


Ахъ! 


ЦАМПА,    удерживая  ее  за-руку. 


Да! . .  Л  вамъ  одпѣмъ  себя  ввѣряю, 
И  жизнь  моя  въ  рукахъ  теперь  у  васъ: 
,  Но  если  жизнь   я  потеряю, 
То,  въ  слѣдъ  за  мной  —  и  вашъ  огаецъ  умрстъ  сей  часъ! . 
Да!  если   завтра  я  къ   себѣ   не  возвращуся  — 
Погнбнетъ  онъ,  я  вамъ  кдянуся! 

КАМИЛЛА,  въ  отчаяніи. 

Я  дрожу. . .  я  теряюсь.  . . 
Что    сказать?.,  что  начать?.. 
Смерть  моя.  . .  силъ  лишаюсь.  .  . 
Не  могу  я  дышать! . . 

ДАНДОЛО. 

Л  дрожу. . .  задыхаюсь! . . 
Хочетъ  онъ  насъ  сожрапіь!  .  . 
Смерть  моя.  .  .   силъ  лишаюсь. . . 
Знать  пришло  умирать! 

РИТТА. 

Л  дрожу.  .  .  я  теряюсь. . 
Чпіо  пришелъ  онъ  сказать? .  . 
Смерть  моя.  .  .  силъ  лишаюсь.  •  . 
Не   могу  я  дышать! 

ЦАМПА. 

Хоть  я  ею  плѣияюсь, 
Ею   радъ  обладать.  .  . 
Но  въ  душЬ  все  терзаюсь, 
Чшо  должно  ей  страдать! .  . 
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КАМИЛЛА,    умоляя. 

Ахъ,  сжальтесь,  пощадите: 
Отца  мнѣ  возвратите! 

ЦАМПА. 

Но.  .  .  выкупъ  вы  должны  мнѣ  дать! 

КАМИЛЛА. 

Вы  что  хотите  взять?  .  . 
Возьмите  все;  весь  домъ,   брильянты  и  жемчугъ!  .  . 

ЦАМПА,   смотря  на  нее  нѣжно. 
Нѣть. .  .  мало  ихъ,  мой  другъ! 

КАМИЛЛА. 

Что  жъ  вамъ  еще  угодно? .  . 
ЦАМПА. 

Что  мнѣ  угодно,  я  вамъ  объясню  подробно 
Однѣмъ. .  .   не  въ  этотъ  разъ.  .  . 
А  между  тѣмъ,  прошу  я  васъ, 
Приготовлен  ія  къ  вѣнчанью  отложите. 

КАМИЛЛА,   дрожа. 
Что  слышу!  .  . 

ЦАМПА. 

Да!.,    я  гаакъ  хочу! 

КАМИЛЛА,  умирающнмъ  годосомъ, 
И  я  молчу! . . 

РИТТА,  подходя  къ  Камиллѣ. 
Но. .  .  вы  дрожите?  .  .  — 

КАМИЛЛА,   взявъ  ее  за  руку. 

Уйдемъ!  .  . 
МпЬ  страшно  быть  при  немъ! 


ДѢЙСТ.  I.  ЯВЛ.  IX.  53 

Я  его  улчасаіось! . . 
Онъ  ролідепъ  убивать.  . . 
Смерть  моя!  . .  Силъ  лишаюсь! 
Не  іуюгѵ  я  дышать. 


РИТТА. 
^^  (      Что  за  страхъ!  я  теряюсь,  и  прог. 

ДАІІДОЛО. 
Л  дрожу,  задыхаюсь,  и  прог. 
ЦАМПА. 
*     Хоть  я  сю  пдЬняюсь,  и  про'С. 

СКамилла  и  Рнтта  уходятъ,  съ  ужасомъ  смотря  на  Цампу; 
Цампа,  слѣдуя  за  ними,  заслопяетъ  дорогу  Дандоло.) 

ч 

ЯВЛЕШЁ  ДЕВЯТОЕ. 

ЦАМПА  и  ДАНДОЛО. 

ДАНДОЛО,  въ  сторону. 

Ну  вотъ! . .  Оііѣ  ушли  и  оставили  меня  съ   эгаимъ 
дьяволомъ! 

ЦАМПА,  смотря  въ  сдѣдъ  Кампл- 
лѣ. 

Теперь  ужь  она  моя! 

(сбрасываетъ  плаіць  и  садится  въ  кресла.) 

ДАНДОЛО,  въ  сторону. 

Прошу  покорно,  да  онъ  безъ  церемоній!  . .    видишь, 
какъ  развалился! 

ЦАМПА,  примЁтнвъ  его  въ  ту 
минуту,  какъ  онъ  соби- 
рался унгаи. 

А!  эпю  тебя  я  всгарѣтилъ  давича  ушромъ? 
Часть  III.  3 
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ДАН  до  л  о,  любезничая.' 

Да-съ. . .  меня-съ. . .  это  я-съ. .  .  имѣлъ  удоволь- 
сгавіе.  .  . 

ЦАМПА. 

Хорошо.  .  .  Вели  намъ  приготовить  комнаты.  . . 
для  меня  и  моей  свиты. 

ДАНДоло,  въ  сторону. 

Его  свиты!  .  .  А!  стало  онъ  знатный  вельможа.  . , 
только  чтой-то  у  него  за  рожа  и  странное  платье 
такое?  .  .  (вслухъ.)  По  этому  вамъ  угодно  погостить 
у  насъ? 

ЦАМПА. 

Можегаъ  быть.  Непредвидѣнный  случай  удержалъ 
Графа  не  вдалейѣ  отсюда. . .  и  такъ  какъ  мы  съ  нимъ 
старинные  друзья,  то  онъ  просилъ  меня  располо- 
житься въ  его  домѣ.  . .  и  я  охотно  на  это  согласил- 
ся. .  .  безъ  чиновъ,  по-просту. 

д  А  Н  д  о  л  о,  ободрившись,  въ  сгаоро- 
иу. 

А!  это  другъ  ГраФа,  вотъ  что!  Ну,  это  дѣло 
другое.  .  .  (вслухъ.)  Кажется  вы  принесли  наиъ  не 
очень-то  хорошія  вѣсгаочки?  .  . 

ЦАМПА,  небрежно. 

Да. . .  такъ. .  .  вышли  кой-какія  маленькія  непріят- 
ыости, .  .  иу  да  все  опять  поправится. . .  (вставая.) 
Замокъ  очень  не  дуренъ.  .  .  и  мѣсгаоположеніе  пре- 
красно. А  что,  въ  окрестностяхъ  есть  много  любо- 
пытнаго? 
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ДАНДОЛО. 

О!  если  вы  путешествуете  для  своего  удоводь- 
ствія,  то  я  вамъ  скажу,  здѣсь  есть  удивительный  ве- 
щи! . .  Этна  начииаетъ  извергать  лаву,  и  завтра  весь 
кантонъ  соберется  смотрѣть,  какъ  будутъ  вѣшашь 
зиаменитаго  Цампу:  это  будетъ  превесело! 

ЦАМПА. 

Цампу?  . .  А!  это  гаотъ  морской  разбойііикъ?  . . 

ДАНДОЛО. 

Да. . .  дьяволъ,  душегубец'!). 

ЦАМПА. 

я  слыхалъ  объ  ыемъ. . .  Такъ  его  хотятъ  по- 
вѣсить?  .  .  и  умно  дѣлаютъ:  онъ  сшоитъ  этого, 
когда  далъ  себя  поймать. . .  Но  я  голодепъ  и  усталъ 
ужасно.  . .  Вели  столъ  накрыть ,  подать  хорошій 
ужинъ  и  лучшихъ  винъ,  какія  только  найдутся  въ 
ГраФскомъ  погребѣ. 

ДАНДОЛО. 

На  СКОЛЬКО  приборовъ  прикажете? 

ЦАМПА. 

Да.  . .  приборовъ  на  двадцать. ' 

ДАНДОЛО,  удивясь. 
Какъ-съ! .  . 

ЦАМПА. 

Ну,  да.  . .  Чтожъ  ты  ротъ  разинулъ? . .  Поди, 
спросись  молодой  ГраФини,  и  ты  увидишь,  что  сна 
мнѣ  ни  въ  чемъ  не  откажетъ.  .  .  Эй!  Не  забудь  Ки- 
прскаго:   я  другаго  не  пью. 
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ДАНДОЛО,   осгаолбеііѣЕЪ. 

Пойду,    скажу  Ея  Сіяшельству.  .  .   Воіпъ  ужъ  под- 
линно другъ-тоі  мастерски  опиваетъ  и  обьѣдаегаъ. 

Суходніпъ  на  лѣво.) 

ЛВЛЕШЕ  ДЕСЯТОЕ. 

ЦАМПА,  потомъ  ДАНІИЛЪ. 
ЦАМПА. 

Ушелъ.  (подходя  къ  правой  сторонѣ.)  Гей!  Досто- 
почтенный мой  Боцмапъ  ДаніилъІ  Здѣсь  ли  піы? 

ДАНІИЛЪ,    выходя. 

Здѣсь  .  .  и  клянусь,  цѣлый  часъ  дожидаюсь. 

ЦАМПА. 

А  гдѣ  товарищи? 

ДАНІИЛЪ. 

Въ  саду. 

ЦАМНА. 

А  моя  галера? 

ДАНІИЛЪ. 

Улетѣла  съ  нашимъ  плѣнникомъ,  ГраФомъ  Лугано. 

ЦАМПА. 

А  что  слышно  о  любовникѣ? 

ДАНІИЛЪ. 

о  женихѣ-гао?..  Онъ  также  долженъ  быть  въ  за- 
падігЬ:  Пиппо  взялся  его  заманить  въ  лимонную  ро- 
щу. 

ЦАМПА. 

Вивагаъ!    Вогаъ  мы  и  завладѣлк   Фортеціей! .  .   Ви- 
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дишь    ли,    морская    собака,    что    смѣлосгаь  и  города 
берешь! 

ДАНІНЛЪ,   съ   смиреннымъ  віідомъ. 

Оно  гаакъ.  .  ,  но  мы  все-таки  грѣшимъ  противъ 
Господа  Бога,  который  ужъ  и  безъ  того  до  конца 
прогиѣвался  на  насъ ! . .  Конечно,  я  съ  каждымъ  дпемъ 
возсылаю  къ  нему  теплыя  молитвы  о  иашнхъ  безза- 
коніяхъ,  потому  что  я  хопія  и  разбопникъ,  одпа- 
кожь  все  не  какой-нибудь  жидь  Іуда,  а  честный  Хри- 
сшіапинъ. 

ЦАМПЛ. 

Ахъ  ты,  ханжа!  Ты  гошовъ  ограбить  отца  род- 
наго,  и  послѣ  читать  на  распѣвъ  свои  молитвы  и 
перебирать  четки,  въ  надеждѣ  чрезъ  то  примирить- 
ся съ  Богомъ. .  •  Ну  о  чемъ  ты  вздыхаешь?  Неужли 
тебі  не  нравится  наше  ремесло? 

ДАНІИЛЪ. 

Нѣтъ,  я  не  говорю  этого.  Ремесло  наше  довольно 
выгодно,  благодаря  бурямъ  и  непогодамъ.  .  .  Но  тя- 
гостно отправлять  его  съ  сорванцами,  въ  кото- 
рыхъ  нѣтъ  вѣры,  и  которые  шутя  обдираютіі 
ближняго.  Я  если  и  оберу  кого  до  послѣдііей  нито- 
чки, гао  по  крайней  мѣрѣ  съ  сокрушенпымъ  серд- 
цемъ  и  смиреннымъ  духомъ. .  .  оно  пригодится  и  впе- 

редъ.  .  .   (устремляя  глаза  на  небо.)   ВСе   МНѣ   бѵдеШЪ     ПО- 

легче! 

Ц  А  М  П  л  ,    см  Ьясь. 

Вошъ    плушъ-то    естественный!  .  .  Оиъ  даже  и  въ 
рато-шо  хочетъ  украсть  себЬ  мѣсгаечкоі 
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ДАНІИЛЪ. 

Ахъ,  ради  Бога,  не  шути  этимъ,  Капитанъ! . .  Возь- 
мемъ  поскорѣе  выкупъ  за  Графа,  да  и  въ  море! 

ЦАМПА. 

Нѣтъ,  я  перемѣнилъ  ііамѣреніе. 

ДАНІИЛЪ. 

Какъ  такъ? 

ЦАМПА. 

Мы  здѣсь  остаемся. 

ДАНІИЛЪ. 

Въ  этомъ  замкѣ? 

ЦАМПА. 

До  завтра. 

ДАИІИЛЪ. 

Ах'ь,  Капитанъ,  побойся  Господа  Бога!  .  .  Ну  если 
шебя  узнаютъ?  .  . 

ЦАМПА. 

Не  заботься  объ  этомъ.  ВсЬ  думаютъ,  что  я  те- 
перь въ  крѣпости  за  пятью  замками.  .  .  Смѣшно  пра- 
во: какъ  будто  я  когда  въ  піюрьмѣ  сижу  больше 
двухъ  часовъ!..  А  если  даже  и  замѣтяшъ,  что  я  убѣ- 
жалъ,  то  ужъ  это  не  прежде,  какъ  я  буду  мужемъ 
прекрасной  Камиллы. 

ДАНІИЛЪ. 

Мужемъ'.  .  .  Что  ты  говоришь?  . . 

ЦАМПА. 

Да,  я  женюсь. 
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ДАНІИЛЪ. 

ОпягаьІ . .  на  двѣ  недѣли,  какъ  обыкновенно? . . 

ц  А  м  п  А. 

Это  одно  средство  навѣрное  прибрать  къ  ру- 
камь  имѣиіе  ГраФа  Лугано;  а  его  червонцамъ  и  по- 
мѣстьямъ  счета  нѣгаъ.  ВпроЧемъ  и  невѣста-то  са- 
ма по  себѣ  прелесть  что  за  дѣвочка!  Я  влюбленъ  въ 
нее  по  уши. 

ДАНІИЛЪ. 

И  ты  думаешь,  что  она  нойдешъ  за  тебя? 

ЦАМПА. 

Непремѣнно.  Кстати.  .  .  такъ  какъ  я  хочу,  чшобъ 
мы  показались  во  всемъ  великолѣпіи,  то  прикажи 
привезти  эти  богатыя  платья,  которыя  мы  надѣ- 
вали  на  послѣдней  моей  свадьбѣ  въ  Венеціи. 

ДАНІИЛЪ,   съ  горестію.         .^^5..^-; 

Ну,  такъ  и  есть:  опять  за  прежнія  дурачества! 
Я  всегда  говорилъ,  что  эти  женщины  насъ  ногу- 
бяшъ. 

ЦАМПА,    весело.  ... 

Чшожъ  дѣлать!  Это  первая  страсть  моя!  Жен- 
щины рѣшили  мою  судьбу! . ,  Въ  эгаомъ  свѣшѣ,  гдѣ  я 
долженъ  былъ  жить,  есть  тьма  смѣшныхъ  обрядовъ 
и  предразсудковъ.  .  .  на  каждомъ  шагу  препяшствія: 
то  батюшка,  то  матушка,  то  братецъ,  то  дядю- 
шка. . .  все  это  іпребуетъ  вѣриости  и  постоянства, 
и  въ  одинъ  разъ  пикакъ  больше  одной  не  обма- 
нешь... а  время  летитъ  по  пустому...  (съ  восторгомъ.> 
Ахъ!    жизнь  и  безъ  пюго  такъ  коротка,  что  надой- 
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но  ею  каждый  мигъ  пользоваться!  .  .  На  кораблѣ  мо- 
емъ  я  по  крайней  мѣрѣ  пе  знаю  границъ  моимъ  же- 
ланіямъз  не  знаю  другой  воли,  кромѣ  своей:  гдѣ  толь- 
ко я  сильнѣе,  вездѣ  тамъ  я  полный  власшелинъ  —  и 
всѣ  красавицы  должны  быть  моими  женами! 

ДАНІИЛЪ. 

Да  на  что  тебѣ  ихъ  такую  пропасть?  У  ме- 
ня всего  на-все  была  только  одна  жена,  да  и  отъ 
той  я  не  зналъ  куда  дѣваться. . .  и  дай  Богъ,  чтобъ 
никогда  съ  нею  не  встрѣтиться! . .  Право,  Капишанъ, 
твоя  любовь  насъ  когда-нибудь  доведегаъ  до  висѣ- 
лицы! 

ЦАМПА,   холодно. 

Ужь  это  мое  дѣло. 

ДАНІИЛЪ,  указывая  на  шею. 

Кажется  однакожъ,  что  это  и  до  насъ  будетъ 
касаться! 

ЦАМПА. 

Я  за  все  отвѣчаю,  говорю  я  тебѣ!  ужъ  я  при- 
нялъ  свои  мѣры.  .  .  А  что,  Пьетро  поѣхалъ  въ  Мес- 
сину? 

ДАНІИЛЪ. 

Онъ  не  хотѣлъ  было  ѣхать. 

ЦАМПА. 

Какъ,  чортъ  возьми!  Съ  которыхъ  поръ  перестали 
мпѣ  повиноваться? 

ДАНІИЛЪ. 

Опъ  все  добивался  узнать,  что  это  за  тісьмо  гаы 
послаль  съ  нимъ  къ  Бицсрою. 
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ЦАМПЛ. 

И  шы  не  размозжилъ  ему  черепа? 

ДАНІИЛЪ.    ^ 

Я  сказадъ  ему,  что  это  непремѣііно  съ  нимъ  слу- 
чится, если  онъ  только  посмѣетъ  у  тебя  объ  этомь 
спрашивать.  . .  оііъ  подумалъ  —  и  поѣхалъ. 

ЦАМПА. 

Хорошо    и    сдѣлалъ.  .  .   я   терпѣть  не  могу  любо- 

НЫтныхъ,  и  первый.  .  .   Сслышенъ  пушечный  высгпрѣлъ  въ 
отдаленііі.)  Чшо  ЭШО? 

ДАНІИЛЪ. 

Условный  сигналъ:  это  значитъ,  что  галера  бро- 
сила якорь  въ  трехъ  миляхъ  отъ  берега. 

ЦАМПА. 

Ну!  Мы  теперь  всю  ночь  пропируемъ!  .  .  Сзови  то- 
варищей: теперь  все  дѣло  въ  порядкѣ. 

(Данінлъ   подходить    къ    средннмъ    дверямъ,  и  трубить   вь 
рогъ,  который  у  него  на  шеѣ.  —  Начинаетъ  темнЁшь.) 

СНочь.) 

ЯВЛЕШЁ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

ТѢ  ЛѵЕ  и  нгсколько  РАЗБОЙНИКОВЪ,  вхоЪлтъ    съ   осто- 

роукностію. 

ФИНАЛЬ. 

ХОРЪ   РАЗБОЙНИКОВЪ,   къ  Цампѣ,  ВЪ  пол- 
голоса. 

На  сигналъ  явились  калтрады.  .  . 
Что  велишь  шы  наліь  исполнять? 
Ми  всегда  съ  тобой  были  рады 
И  порубить  —  и  погулять! 
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ЦАМПА. 

Прекрасно  все  идетъ ,  друзья! 
И  я 
Едва  лишь  здѣсь  явился  — 
И   замокъ  весь  намъ  покорился! 

ХОРЪ. 

И  замокъ  весь  намъ  покорился?  .  . 

ЦАМПА 

И  сгаошпъ  мнѣ  лишь  приказать  — 
Весь  домъ  спЬшитъ  мнѣ  угождать. 

ХОРЪ. 
Ужли? 

ЦАМПА. 

Ей,  ей!  .  .  Вотъ,  посмотрите.  .  . 
Вы  вѣрно  ѣсшь  хотите? 

ДАПІИЛЪ. 
Хошимъ! 

ЦАМПА. 
А  пить? 

ДАНІИЛЪ. 
Не  худо  и  попить! 

ЦАМПА^  громко,     отворяя    боко- 
вую дверь. 
Сію  минуту  столъ  накрыть! 

ЯВЛЕНІЁ  ДВЕНАДЦАТОЕ. 

Т'В    ЖЕ,     СЛУГИ    и    МОЛОДЫЯ     ДЪВУШКИ. 

Свходятъ  съ  лѣвой    стороны;  накрываютъ   столъ,   ставятъ 
кушанье  въ  прекрасиыхъ  блюдахъ,  серебряные  кубки,  бутыл- 
ки  съ  виномъ  и  богатые  канделябры.) 

ХОРЪ    ДѢВЗШЕКЪ. 

'  Здѣсь  лучше  нѣтъ  для  насъ  награды, 

Какъ  чгаобъ  во  всемъ  вамъ  угол^дать. 
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И  мы  всегда  душею  рады 
Желанья  ваши  исполнять. 

ХОРЪ  РАЗБОЙНИКОВъ,  въ  сторону. 

Да  это  чудеса,  камрады! 
И  сколько  блюдъ  спѣшатъ  подать!  , . 
Лишь  онъ  велѣлъ,  и  всѣ  здѣсь  рады 
На  перерывъ  намъ  угождать! . . 

ЦАМПА,  слугамъ  и  Дѣвушкамъ. 

Сей  часъ 
Оставьте  насъ! 

ДѢВУШКИ. 

Но,  если  вамъ  что  будешь  надо, 
Извольте   намъ  лишь   приказать: 
Мы  Есѣ,  мы  всѣ  душею  рады 
Л\.елаиья  ваши  исполнять! 


(уходятъ.) 


ЯВЛЕНІЕ  ТРИНАДЦАТОЕ. 

ЦАМПА,  ДАШИЛЪ  и  РАЗБОЙНИКИ. 

ЦАМПАу  весело. 
Садитесь! . . 

СВсѣ   бросаются  къ  столу,  въ  безпорядкѣ:  иные  садятся,  иные 

іпакъ  остаются.  Цампа  садится  въ  кресла  на  одномъ   концѣ 

сшола,  а  Даніилъ  на  другомъ.) 

ХОРЪ,  шумный  и  веселый. 

Станемъ  пить  и  веселиться. 

Чашу  жизни  пить  до  дна.  .  .  ■  , 

Вина! . . 
Наша  жизнь  сшрѣлой  промчится, 
ВсЬхъ  судьба  насъ  лідетъ  одна. . . 

Вина!  ..  ■      ■  <- 


ЦП  ЦАШТА. 

ДАНІИЛЪ^ 


Что  за  Бііііо! 

ОДИІП.   ИЗЪ    РАЗБОЙНИКОВЪ, 

и  что  за  столъ! 

ДРУГОЙ. 

У/Кь  будетъ  пьяно!.. 

ДАНІИЛЪ. 

Здоровье  Капитана! 

ХОРЪ. 

Здоровье  Капитана! 
Стапемъ  лить  и  веселиться^  и  іірох. 

ЦАМПА. 

Но  этотъ  пнръ  однакожъ  въ  счетъ 
Нсйдетъі 
А  завтра   я  женюся  — 
И  съ   вами  цЬлый  день  не  такъ  повесслюся! 

ХОРЪ. 

У/КЬ  тутъ  -  то  мы  попьемъ! 

ОДИНЪ   ИЗЪ    РАЗБОЙНИКОВЪ. 

Ен,  ей,  съ  такнмъ  виномъ, 
Л  бъ  чорта  утопилъ  въ  стаканѣ! 

ДАЫІИЛЪ. 

Друзья!  грЬшно!  .  .  ВЬдь  мы  честные    Христіапе! 

Ц  А  М  П  А. 

Ну  къ  чорту!  .  .  У  меня  ханжить  отнюдь  не  смѣть! 
Дай  мнѣ  вина,  —  хочу  я  пѣсню   спЬть. 

ХОРЪ. 

Друзья,  потише,  не  шумЬть: 
ІІамъ  Капнтапъ  Лхсластъ  пЬсню  спіть. 
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ЦАМПА. 

ПЕРВЫЙ    К  У II  Л  Е  Т  Ъ. 

Пусть  волна  грознымъ  плескомъ 

Корабль   бросаегпъ  моіч 
Пусть  онъ  съ  шумомъ  іі  трескомъ 
Дробится  подо  мной: 
Не  боюсь  я  ни  бурь,  ни  бездны, 
Только  бъ  былъ  притомъ 
Кубокъ  съ  вііномъ! 
Выпьемъ! . .  Слезы  тутъ  безполезны: 
Всѣ  мы  пожіівемъ  — 

А 

Да  и  умремъ. . . 
Попьсмъ!  попьемъ!  попьсмъ! 

ХОРЪ,   чокаясь  бокалами. 

Не  боюсь  я  ни  бурь,  нн  бездны,  и  прог. 

ЦАМПА. 

ВТОРОЙ  куплЕтг. 

Пусть  моею  подружкой 

Начнетъ  владЬпіь  другой; 
Пусть  она,   какъ  вертушкой, 
Вертитъ  своей  душой: 
Что  грустить  о  такомъ  предмстЬ! 

Только  бъ  былъ  притомъ  .  , 

Кубокъ  съ  виномъ! 
Выпьемъ!  .  .  Прочваго  нѣтъ  на  свѣтѣ: 
Всѣ  мы  поживемъ  — 
Да  и  умремъ!  .  . 
Попьемъ!  попьемъ!  попьемъ! 

ХОРЪ,  чокаясь. 

Что  грустить  о  шакомъ  предметь!..  и  про*. 

(Даніилъ,  какъ  бы  желая  удалиться  отъ  ихъ  буйнаго  веселья, 

встаетъ  и  разсматриваетъ  статуи. . .  увидя  статую  Алисін, 

и  прочтя  надпись  на  пьедесталѣ,  онъ  содрогается.) 
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ДАНІИЛЪ,   подбѣгая  къ  Цампѣ. 
Ахъ,  Каііптанъ! . .  Что  нахожу  я! , . 

ЦАМПА,   сидя. 
Ну,  что? 

ДАНІИЛЪ, 
Да  вотъ. . .  статуя! . . 
ЦАМПА. 
Такъ  чтожъ?  .  . 

ДАНІИЛЪ. 

Алисіи  Манфреди. . .  Капитанъ! . . 
Ее  довелъ  до  гроба  твой  обмапъ!  .  . 

ЦАМПА,  смотря  на  статую. 

Ужели,  трусъ,  тебя  пугастъ 

Простой  болванъ?  .  . 
Ты  весь  дро/кишь! 

ДАНІИЛЪ. 

•Ахъ,  Капитанъ.  .  . 
Статуя  на  тебя   взоръ  гнѣвпыѵі   устремляетъ!  .  . 
Ты  думаешь  теперь  жениться   на  другой.  .  . 
А  мертвецы  пародъ  ревнивый  и   презлой!  .  . 

ЦАМПА,  вставая,  сосмѣхомѣ. 

Нѣтті,  право! . . 

ДАНІИЛЪ,   останавливая  его. 

Боже  мой! 
Запѣмъ  ты  къ  ней  идешь?  .  , 

ЦАМПА,   смѣясь. 

Чтобь  съ  нею  помириться! 

ДАНІИЛЪ. 

Нѣгаъ,  нЬпіъ! . .  шутнпіь  піакъ  не  годится! 

(въ  сторону.) 

Отъ  Кипрскаго  онъ  вѣрно  пьянъ. . . 
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(вслухъ.) 

Ахъ,  Капитанъ, 
Не  подходн! . . 

ЦАМПА,  вырываясь. 
Пошелъ,  болванъ! 

ХОРЪ,   смѣясь  надъ  Даніидомъ. 
Ахъ,  трусъ  какой!  . .  Ахъ,  шарлатанъ!  ,  . 

ДАНІИЛъ,  удерживая  Цампу. 
Ну,  если  громъ  Нсбесъ  надъ  Цампой  разразится! . . 

ХОРЪ. 
Ха!  ха!  ха!  ха!  ха! .  , 

ЦАМПА,  отталкивая  Даншл а. 
Прочь,  болваиъ! , . 
(подходить  къ  статуѣ.) 

Прости  мнѣ  мой  обманъ, 
Алисія,  другъ  милый: 
Тсбя  я  бросилъ,  какъ  тнранъ. 
Оставь  свой  видъ  унылый! 
Прими  ты  перстень  мой!  .  . 

(надѣваетъ  он  на  палецъ  богатый  перстень.) 

Теперь  ты  мнѣ  невѣста — 
И  до  утра  женихъ  я  твои! 

'"  ДАНІИЛЪ,   въ  углу. 

Не  сдвинусь  съ  мѣста! . . 

ЦАМПА,  улыбаясь. 

Ну,  что  мой  Даніилъ? . . 
Испугъ  твой  всЬхъ  насъ  насмѣшилъ, 
Но  громъ  твой  Цампу  не  сразидъ!  . . 

О  трусъ! . .  да  будь  смѣлѣй, 
И  пой  со  мною  веселѣй: 
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Спіанемъ  пить  и  веселиться, 
Чашу  жизни  пить  до  дна!  .  . 
Напіа  жизнь  сшрѣлой  промчится: 
Всѣхъ  судьба  насъ  ждетъ  одна! 

Ахъ,  что  прелестнѣй 
Любвѵ,  вина  и  пѣсней! .  . 

Всю  ночь  пропьеыъ 

И  пропоемъ! 

ХОРЪ. 

Ахъ,   что  прелестней 
Любви,  вина  и  пѣсней!  .  . 

Всю  ночь  пропьемъ 

И  пропоемъ!  .. 
Станемъ  пить  и  веселиться, 
Чашу  жизни  пить  до  дна. . . 

Вина!  .  . 
Наша  жизнь  стрѣлой  промчится, 
Всѣхъ  судьба  насъ  ждетъ  одна.  . . 
Вина!  . . 

ЦАМПА,   садясь. 

Идутъ. . .  Молчите! 

ХОРЪ. 
Молчите! . . 

ЯВЛЕІІІЕ  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

ТѢ  ЖЕ  и  ДАНДОЛО,  е.годить  съ  лѣбоіі  стороны^ 

ДАНДОЛО,   Цампѣ. 

Прошу  меня  простить. 

Что  смѣлъ  я  къ  вамъ  войтить!  .  . 

» 

По/калуйте,  со  мной  подите.  .  . 
ГраФиня  въ  кабипетъ  покорно  проситъ  васъ. 
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Ц  А  !«  ІІ  А. , 
Иду  (сёй  часъ. 

(Дандоло  уходнтъ.) 
(ДаніилуО 
Бозі>мн  свЬчу,  пойдемъ.  Какое  нетерпѣнье! 
Какъ  ей  пріятно  быть  со  мной! 

(іідетъ    II    видіітъ    свой  перстень,    который  онъ  надѣлъ  па 

палецъ  статуи.) 

Ахъ!  я  совсЬмъ  забылъ  про  наше  обручеиье!  ,  . 

Забылъ  съ  собой 
■  і.  >■; '  <  • 

Взяпіь  пе^)стень  свой.  .  . 

(хочетъ  снять    перстень,   но  мраморная  рука  с;кнмается  и 
статуя  грозитъ  ему.) 

(отступая) 
Что  вижу?  .  .  Боже  коіи! .  . 

ХОРЪ. 

Боже  кой!  .  .  Что  за  чудо?  . . 
'        ВЬрно  намъ  будетъ  худо.  .  . 

АЧъ,  друзья,  .  .  сітірахъ  какой!  .  .  ? 

ДАПІИЛЪ,   дрожа. 

Л,  право,  радъ  божиться.  . . 
Статуя  шевелипіся!  !  !  .  . 
Прнходитъ  иашъ  послѣдній  часъ!  .  . 

I,- 
СЦампѣ.) 

Она  грозил ася  на  насъ?.. 

Ц  А  М  П  А;  ободряясь. 

Мы  черсзъ  край  ужъ  напилися.  .  . 
И  это  прнзракъ  лишь  пустой.  .  . 
Кто  молодецъ,  тотъ  ие  страшнся! 
Кто  молодецъ,  тотъ  пой  со  мной! 

(наливаешъ  себь  внна^  съ  веселымъ  вндомъ.) 
Часть  Ш.  .         д 
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ЦАМПА. 


Сгпанемъ  пить  н  веселиться, 
Чапіу  жизни.  .  . 

Состанавливаешся,    видя     чшо     оии    всѣ    поблѣднЬлн    и    дро- 
жать.) 

Ну!    Что  же,  трусы?..  Пойгае  чшо-ли  со  мной!  Я 
вамъ  приказываю! 

(машегпъ  бокаломъ  и   ободряеіпъ  нхъ.) 
Сшанемъ  пить  н  веселиться,  м  про%. 

ДАНІИЛЪ   И  ХОРЪ,     дрожа     и     ободряя 

одннъ  другаго. 

Стапемъ   пить  и  веселиться.  .  . 

Ахъ!  .  .  страхъ  какой!  .  . 
Наіиа  жизнь  стрѣлой  промчится.  .  » 

Ахъ!..  Боліе  мой!  і  . 


«Я 


I 


ЦАМПА. 

Станемъ  пить  и  веселиться, 
Чашу  жизни   пить  до  дна!  .  і 
Наша  жизнь  сшрЬлой  промчится.  .  . 
Всѣхъ  судьба  насъ  лсдетъ  одна! 

ДАНІИЛЪ   И   ХОРЪ. 

Сгпанемъ  пить  н  веселишься.  .  . 
Всѣхъ  судьба  насъ  ждеігіъ  одна: 
Всѣмъ  намъ  къ  чорту  провалиться, 
ВсЬхъ  возьметъ  насъ  сатана!  .  . 


(Въ  продолженіи  этого  хора  Цампа  несколько  разъ  прини- 
мается нить,  чтобы  заглушить  въ  себь  чувство  сптраха^  онъ 
пристыжаешь  своихь  іповарищеи,  сь  гнѣвомъ  бросаетъ  нмъ 
свой  кубокъ,  и  опять  подходить  къ  сшатуѣ,  чтобы  выр- 
вать у  ней  изъ  руки  свой  перстень;  но  статуя  снова  ему 
грозишь.  .  .  Всѣ  разбойники  вскрикиваютъ  огаь  ужаса  и 
тѣснятся    вт.    углу  другъ-къ-другу;  Даніиль    прячется  подъ 
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сптолъ.    Одннъ  Цампа  остается  по  средннѣ  театра,  и  под- 
нявъ     голову,    смотришь    съ    уднвленісмъ.     Занавѣсъ     опу- 
скается.) 


КОНБЦЪ   ПЕІ^ВЛГО    ДЪНСТВІЯ. 


'твЩ:^п  ік|ГТ'і 


ДѢИСТВІБ  ВТОРОЕ. 

Теашръ  предстайлябтъ  нѣсколько  Дикое  мѣсшополо- 
женіе.  Морской  берегъ.  Вдали  на  горизонтѣ  горы 
Валь-Демоне.  На  лѣво  нѣсколько  полуразвалившихся 
колонііъ,  обросшихъ  кустарниками  и  виноградными  ло- 
зами, озиачаюгаъ  входъ  въ  замокъ  Графа  Лугано.  На 
право,  въ  глубинѣ  сцены,  готическая  часовня,  въ 
косвенномъ  направленіи,  такъ,  что  когда  двери  ея 
отворены,  зритель  можетъ  видѣть  ея  внутренность. 
Въ  первой  кулисѣ,  съ  той  же  стороны,  противъ 
входа   въ  часовню,  развалившійся  надгробный  памяга- 

никъ. 

ЯВЛЕНІЕ   ПЕРВОЕ. 

(При  поднятіи  занавѣса  слышны  женскіе  голоса  въ  часовнЬ, 
двери    которой    затворены.   Этотъ    хоръ  служитъ  оконча- 

ніемъ  антракта.) 

X  О  Р  Ъ,  въ  часовнѣ. 

О  свяпіое  ПровидЬньві 
Призри  на  своихъ  рабовъ! 
Ты  одно  намъ  утѣшенье, 
И  защита  и  покровъ! 

Ц  А  м  Н  А,  показываясь  сѣ  лѣвой  сто- 
роны. 

РЕЧИТАТИВЪ. 

Камилла    тамъ.  .  .    (указывая    на    часовню.)    Она  тамъ  Небо 

умоляетъ.  .  . 
Все  шщетно!  . .  Никогда  я  не  разсшанусь  съ  ней!  , . 
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Пусть  мнѣ  весь  свѣтъ  мѣшаетъ: 
Камилла,  будешь  ты  моей? 

КАНТАБИЛЕ. 

о  ты,  чей  взоръ  волшебной  силой 
Такъ  взволновалъ,  зажегъ  во  мнЬ  всю  кровь!  . . 

Ахъ!  если  бы  твой  голосъ  милый 
Мнѣ  прошепталъ  любовь  за  страстную  любовь! 
О  прелесть  робкая!  меня  ты  испугалась 

И  прямо  въ  сЁшь  ко  мнѣ  попалась.  . . 

Нѣтъ,  нѣтъ!  должна  ты  быть  моей! 
Ньтъ,  нѣтъ!  ужъ  не  уйдешь  гаы  изъ  монхъ  сѣтей! » ,, 

КАВАТИНА.» 

Бларть  моя  всего  сильнѣй, 
И  можноль  быть  иначе? 
Никогда  въ  любви  своей 
Не  зналъ  я  неудачи!  .  . 

}(1  въ  самый  адъ 

Пойду  за  ней,  — , 

И  нѣтъ  прегради 

Любви  моей!  , . 
Власть  моя  всего  снльнѣ^ 
И  можноль   быпіь   иначе? 
Никгда  въ  любъи  своей 
Я.  не  зна.іъ  ненастныхъ  дней. 

Египтянка  живая, 
Какъ  бабочка  порхая, 
Ласкалася  ко  мнѣ,  .  . 
Египтянку  лаская, 
Я  счастливъ  былъ  вполнѣ. 
Ипхаліянки   страстной 
Прелеспшый  голосъ,  ясно 
Люблю  мнѣ  напѣвалъ, 
И  слухъ  мой  услаждалъ. 
И  милая  Турчанка, 
И  скромная  Испанка, 
Подъ  часъ  была  моей.. 
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И  даже  Днгличанка, 
Хоть  всѣхъ  была  гордѣй. 
Со  мной  всегда— ей,  ей. 
Была  смирнѣй,  скромнѣй. 
Мил  Ьй,  добр  Ьн,  ііѣишѣй,  .  . 
В.'іасть  моя  всего  сыльнѣн,  и  іі^^іск^. 

І^огдаліъ  упорство  я  встрЬиащ 
И  ва  отв  Ьтъ 
Мнѣ  скажутъ:  »  Нѣтъ! « 
Тогда  я  парусь  поднимаю, 
Красавицу  въ  минуту  на  Фрегатх,, 
И,  какъ  Пиратъ, 
Съ  моей  добычей  улетаю! .  . 
На  цервьдй  день  со  мной  она 
Скучна,  грустна, 
И  холодна.  . . 
А  тамъ  —  какъ  день  еще  пройд етъ. 
Глядишь,  она  ужъ  слезъ  не  льетъ.  .  . 
А  тамъ,  глядищь,  па  третін  день  — 
Печаль  какъ  тЬнь 
Совсѣмъ  въ  ней  изчезаетъ,  .  . 
Она  ужъ  даже  не  вздыхаепгь, 
А  только  про  себя  тихонько  напЬваетъ: 
Власть  его  всего  сильнѣй! 
И  можноль  быть  иначе? 
Никогда  въ  любви  своей 
Не   зналъ  онъ  неудачиі  .  . 

ЛВЛЁИІЁ  ВТОРОІ5. 

ДАНШЛЪ  н  ЦАМПА, 
(Данінлъ,   богато  одѣтый,  выходнтъ  нзъ  замка.) 
ЦЛМПА;  весело. 

Ну    что,    добродѣтельный    Даніилъ,    оправился    ли 
щы  хоть  немного  отъ  вчерашняго  испуга? 
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ДАНІИЛЪ,  качая  головою. 

Ты  надо  всѣмъ  смѣешься,  Капитанъ;  но  я  всю 
ночь  не  могъ  глазъ  съ  глазомъ  сомкнуть! . .  Эта  мра- 
морная сгаашуя.  .  .  ея  угрозы  и  гнѣвиый  взглядъ.  . . 

ЦЛМПА. 

Все  пустяки. . .  одна  мечта,  вздоръ. . .  Вѣдь  ты  сего- 
дня видѣлъ  жр  эту  ужасную  статую:  она  все 
та  же  мраморная  статуя,  и  также  опять  спюитъ 
на  своемъ  мѣстѣ. 

длніидъ.  ' 

Съ  тою  только  раэнщею,  что  нерсганя-то  ужъ 
на  ней  нѣтъ! 

ЦАМПА. 

О,  тушъ  нечему  дивиться:  мои  честные  товари- 
щи на  это  молодцы.  . .  опъ  вѣрно  попалъ  в ъ  кар- 
манъ  къ  которому-нибудь  изъ  нихъ.  .  .  даже  можешъ 
0ыть  и  къ  тебѣ. 

ДАНІИЛТ.. 

Клянусь  Богомъ. .  . 

ЦАМПА. 

Ахъ!  не  клянись  пожалуйста,  если  хочешь,  чтобъ 
я  тебѣ  повѣрилъ:  кто  станетъ  заниматься  та- 
кою тварью,  какъ  ть;! 

ДАНІИЛЪ,   всплеснувъ  руками. 

Что  это  за  чеювѣкъ! 

ЦАМПА,   серьезно. 
Исполнены  ли  мои  прпказаиія? 

ДАНІИЛЪ,  указывая  на  свое  нлатье. 

Какъ  изволишь  видѣть:  весь  экипаж  ь  разряженъ  вь 

рухъ!    Я    падѣлъ    платье  того  ІТоріпуг-альскаго  Офиг 
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цера,  когаораго  я  огаправилъ  на  тотъ  свѣгаъ. . .  Ох  ь! ., 
А  другіе  товарищи  выбрали  себѣ  костюмы  изъ  наше- 
го гардероба.  .  .  Но,  ііеужли  и  въ  самомъ  дѣлѣ,  Капи- 
піаШ),  ты  затѣваешь  эту  свадьбу?  .  .  неужли  прек- 
расная Камилла  согласна  за  тебя  выдти? 

ЦАМЦА, 

А  какъ  бы  она  не  согласилась,  когда  жизнь  ея 
отца  огаъ  этого  зависитъ?  .  .  Она  бросалась  къ  мо-; 
имъ  ногамъ,  плакала,  умоляла...  но  все  было  напраст 
но.  . .  пришлось  уступишь  необходимости. 

ДАНІИЛЪ. 

Ужь  ты  накличешь  на  себя  бѣду!  .  .  Да  и  намъ  съ 
тобою  не  сдобровать.  .  .  Улепешнемъ-ка  лу^ще  до 
свадьбы! 

ц  А  м  п  А. 

Для  чего? 

ДАНІИЛЪ,   оглядываясь  кругомъ. 

Вѣдь  ужъ  знаюшъ,  что  ты  убѣжалъ! 

ЦАМПА,    иронически. 

Нѣшъ,  право?  .  . 

ДАНІИЛЪ,   тихо.  ' 

По  ^сѣмъ  мѣсщаміі  разосланы  солдаты! .  . 

ц  А  м  п  А.  ♦ 

Ахъ,  чорщъ  возьміі!  .  . 

ДАНІИЛЪ,   тоже. 

Вездѣ,  гдѣ  только  тебя  поймаюшъ  —  шутъ  же  сей 
часъ  И  казнь  швоя!  .  .  Видишь  ли,  что  не  надобно  гае- 
ряшь  ни  минуты?  .  . 
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ЦАМПЛ. 

Да,  да,  і^рцечію!  . .  и  я  сей  часъ  же  отдамъ  при- 
казь.  .  . 

ДАНІИЛІ*. 

Готовиться  къ  отъѣзду? 

ЦАМПА;     СМЕЯСЬ. 

Къ  свадьбѣ! 

ДАНІИЛЪ,   съ   досадрю. 

Какъ!  Ты  все  еще  думаешь?  . .  О!  какъ  ты  стоишь, 
чіпобъ  Камилла  сама  тебя  выдала! 

ЦАМПА. 

Она  никогда  не  посмѣетъ  этого  сдѣлать.  .  .  Дни 
огаца  ея  сопряжены  съ  моими:  она  еще  обязана  за- 
ботиться о  моей  безопасности. 

ДАНІИЛЪ. 

Но  ндмъ  нельзя  будетъ  укрыться  отъ  поисковъ! 

ЦАМПА. 

У  меня  есть  вѣрное  средство  сдѣлать  ихъ  безпо- 
лезными. 

ДАНІИЛЪ. 

Но  однакожъ.  .  . 

ЦАМПА. 

Ци  слова  больще! . .  Сзна'шше4ьно.)  Ты  знаешь  доброе 
дѣтельный    мой    Даніилъ,   какъ  я  всегда  огавѣчаю  на 


возражеція! . , 


ДАНІИЛЪ,  видя,  что  Цампа  нгра- 
етъ  рукояткою  кин- 
жала. 


|Іу,  это  дѣло  другое! . .  Давно  бы  ты  мнѣ  такъ  ска-. 
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залъ.  .  .  тупгь  по  крайности  я  вижу  ыеоспоримыя  до-, 
казательспіва. 

ЦАМПА. 

То-пю  же! . .  (спокойно.)  Я  пойду  хлопогаашь  о  мо- 
емъ  нарядѣ;  а  ты,  между  тѣмъ,  ожидай  возвраще- 
нія  Пьешро:  оно  гораздо  важнѣе,  нежели  тьг  дума- 
ешь. Какъ  только  онъ  приѣдетъ  изъ  Мессины,  сію 
же  минуту  приведи  его  ко  мнѣ. . .  и  будь  увѣренъ,  что 
если  бы  мы  были  окружены  Сбиррами  всей  Сициліи  -г 
и  тогда  Цампа  за  васъ  отвѣчаетъ! 

Суходиіпъ  въ  замокъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ТРЕТІЕ, 

ДАИІИЛЪ,    одпнъ. 

Ош>  за  насъ  отвѣчаетъ!  .  .  Онъ  за  насі)  опівѣ^ 
чаешь!  .  .  А  какъ  надѣпутъ  памъ  петлю  на  шею: 
кто  тогда  пойдетъ  требовать  опіъ  него  отченіа?.  . 
Я  знаю ,  что  у  этого  саніаніила  всегда  найдется 
тысяча  средствъ,  вовся  неожиданных!..  .  .  Ну  щ 
однакожъ  все-таки  счастіе  примѣгано  пересшаетъ 
ему  улыбаться. . .  Это  приключеніе  съ  мраморною 
рукою!  . .  Тамъ  говори  онь  себь  что  хочетъ,  смѣіі-? 
ся,  шути.  .  .  а  я  видѣлъ  своими  глазами.  .  .  видѣлъ, 
какъ  нельзя  лучше.  .  .  Пора  подумать  и  о  душѣ! 
(устреыляетъ  взоры   къ    небу  и   предается  разаіыш.іеіііяімъ.) 

ЛВЛЁИіЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

РИТТА,  быхбЬитъ  изъ  замка,  и  Д\МТІІс1Ъ,  ла  Ъругоіі  сторопѣ. 

РИТТА,    сама  съ  собой. 

Постигнуть    не    могу,  что   здѣсь  дѣлаепіся!  Оди^ 
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свадьба  разстроилась,  другая  затѣваегася. . .  Графа  до 
сихъ  поръ  все  еще  нѣгп  ь. . .  Г-иъ  Альфонсъ  пропалъ. . . 
а  отъ  ГраФини  слова  не  добьешься!  НЬгаъ,  эшакъ  я 
умру  съ  досады!  Мнѣ  непремѣнію  надобно  узнать, 
кто  тарой  этогпъ  новый  женихъ. . .  Еслибъ  мпѣ  уда- 
лось поговоришь  съ  кѣмъ  -  ннбудь  изч>  его  свищы. . . 

ДАИІИЛЪ,   въ  сторону. 

Проклятая  статуя! . .  изъ  головы  не  вьіходитъ! . . 
(оборачивается  и  видіітъ  Ритшу)  Ахъ,  Создатель! ..  Вошъ 
она  опять! . .  Нѣшъ. . .  это  живая. . .  Не  могу  видѣгаь 
женскаго  платья  безъ  того,  чшобъ  волосъ  дыбомъ 
не  всшалъ.' , . 

РИТТД,   издаліг,  въ  сторону, 

А!  вотъ  къ  стати  одинъ  повстрѣчался! . .  Какъ  бы 
начаті»  разговоръ?  .  ,  Скашляетъ.)  Хемъ!  хемъ!  . . 

ДАНІИЛЪ,  смотря  на  нес  съ  пргят- 
ностііо. 

Какая  благочестивая  и  благообразная  наружность!.. 
Жалко  будеші.,  если  она  попадешь  на  зубы  грѣшннчьи 
къ  мои>іъ  товарищамъ. . . 

(Даніидъ  подходнтъ  къ  ней    понемногу.) 

РИТТА,   улыбаясь,  и  поглядывая  на 
него  нзъгподтишка. 

Онъ  подходишт?. .  , 

ДАНІИЛЪ,  улыбаясь  и  осматриваясь 
кругомъ,  не  видипп.  лн 
кто. 

Что,  если  я  за  нец  поприволокнусь? . .  Почему  жъ 
и  не  шакъ? , .  Вѣдь  я  человѣкъ  вдовый. . .  или,  то 
есть,    почти  едорьщ. , .  ну,  да  оно  все  равно. . .  при- 
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тоМЪ  же  ЗДѣСЬ  никто  не  видишь.  .  .  (педкрадывается 
къ  ней  на  цыпочкахъ  и  беретъ  ее  за  талііо.)  Прекрасная 
Сициліянка! . , 

Ссмотряіпъ  другъ  на  друга,  отск^^киваютх  и  остаются  не» 

подвижными.) 


ДУЭТЪ. 

РИТТА. 

4хъ! 

. .  Это 

онъ.'  !.* 
ДАНІИЛЪ. 
Она!!.' 
РИТТА. 

1ѴІОЙ 

мужъ! . 

ДАНІИДЪ. 
Моя  жена! .  , 

РИТТА. 

А.хъ,  какъ  я  рада! . . 

ДАНІИЛЪд   въ  сторону. 

Вотъ  подлинно  дасада. . . 
Поддѣлъ  насъ  сашана! . . 

РИТТА,  подбѣгая  къ  нему, 

Ужлн    тебя  здЬсь  вижу  я? 

Какъ!  это  ты,  душа  моя? . . 

О  Данінлъ,  о  мой  суііругъ! 

Здоровъ  ли  ты,  мой  милый  другъ? . . 

А  я  вдовой  жила  въ  слезахъ!  ,  . 

Скажи:  въ  какихъ  ты  былъ  мѣстахъ? 

Скажи:  что  сдѣлалось  съ  тобой? 

И  что  пи.1  мне  принесъ  съ  собой?  .  . 

Да  что  /КЪ  хаьі  все  молчишь,  другъ  люй? . . 

ДАНІИДЪ,  въ  сторону. 

Скажи  кто  я: 
Тогда  бѣда  моя! 
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РИТТА. 

Или  ты  нѣмъ,  душа  моя? 
Віідь  Ріітта  я!  Жена  твоя! .  . 

ДА  II  і  И  ЛЬ,  съ   притворнымъ    удив- 
леніемъ. 

Вы  Ритта? . .  Васъ  не  знаю  л.  .  . 
Что  ізамъ  угодно  опіъ  меня, 
Мой  ангелочикъ? .  * 

РИТТА,  осшолбенЬвъ,  въ  сторону. 

о  Мой  ангелочикъ!  « 

Йѣтъ . . .  ты  дружочикъ, 

Не  Даніилъ ! . . 
Тотъ  мнѣ  всегда  грубилъ. ..  ^ 

Ты  мнѣ  сказадъ:  »  Мой   ангелочикъ! , .  и 
Нѣгаъ. . .  ты  не  Даніндъ! . . 

РЙТ^тА,   въ  сторіэну. 

Нарядъ  ЙА  немъ  такой  богатый, . . 
О,  нѣтъ!  нѣтъ! . .   онъ  не  Даніилъ!  . . 
Но  взглядъ  злОдѣйскій,  вороваігіый. 
Опять  мнѣ  будто  подтвердилъ,  - 

Что  это  мужъ  мой,  Даніилъ. . . 

ДАНІИЛЪ,  въ  сторону. 

Нарядъ  мой  щегольской,  богатый 

Ее,  какъ^видно,  поразилъ^ 

Но  жены  всѣ  піакъ  вороваты!..  •>'■ 

Ужлн  я  все  еще  ей  милъ?  . . 

Нѣтъ,  мой  нарядъ  ее  плѣнилъ. 


^т■  ДАНІИЛЪ,    улыбаясь. 

Такъ  вашъ  супругъ?.. 

РИТТА,  въ  сторону. 

Ею  и  тонъ!. . 
Ну  —  это  онъ! , . 


г!( 
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(^къ  Даніилу.) 

Ужт.  вотъ  девятый  годъ  насгп&лъ, 

Какъ  онъ  пропалъ, .  -. 
Но  видя  въ  васъ  его  черты> 
Я  побожусь, . .  что  это. . .  ты! . . 

ДАНІИЛЪ,  обидясь, 

Какъ?  .  .  , 

РИТ  ТА,  струся. 

Ньшъ! . . 

ДАНІИЛЪ. 

Иди  вы  повредились?.. 
Да  вы,  МНЕ  кажетсй,  забылись! . . 

РИТТА,    кланяясь. 

Прошу  простить! 

ДАИІИЛЪ. 

Ужли  я  съ  мужемъ  вашимъ  схожъ? 


^    :. 


РИТТА.  ^' 


I 


Что  вы,  что  онъ  — ну  точно  тожъ! 

ДАІІІИЛЪ,  вытягиваясь. 
Вотъ   странности!..  А  что...  онъ  былъ^хорошій  малоіі? 

РИТТА. 

Преудивнтельный! . .  нельзя  найти  милЬй, 

Добрѣй, 
Умнѣй, 
Нѣжнѣй! 
Такихъ  мужей,  . 
Ей,  ей, 
Еще  на  свѣтѣ  не  бывало! 
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ДАНІИЛЪ,  съ  самодовольствіемъ. 
Ой!  ой! 

РИТТА,  въ  сторону; 

Онъ  радъ!  .  .  (вслухъО  Хоть  онъ  порой 
Сердился, 
Бранился.  .  . 

ДАНІИЛЪ. 
Что,  что?  .  . 

РИТТА.  I 

Шумѣлъ,  ворчад!Ь, .. 
ДАІІІИЛЪ,  нахмурнііъ  брови. 


Уяслн  ворчалъ? 


РИТТА. 


За  то  сей  часъ"  н  уггійхілѣ. 
ДА.НІИЛЪ)  улыбаясь. 
Ну  такъ,  я  это  зналъ! 
РИТТА. 

Жену  свою  онъ  обожалъ. . . 
Хоть  иногда  бивалъ.  . . 

ДАНІИЛЪ. 
Бивалъ?  . .  О,  нѣтъ! . . 

РИТТА. 
Да,  я  не  разъ  была  имъ  бита.  . . 
(.плача  навзрыдъ.) 

Но,   ахъ!  .  .  теперь  я  имъ  забыта. . . 
И  здѣсь  съ  тоски  умру  одна, . . 

Ахъ,  Ритта!  Рипшіа!  .  . 
Ахъ,  бѣдная  жена!  ... 

А!  а!  а!  а!.. 
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длніилъ,   въ  сторону. 

Вотъ  прямо  рЬдкая  жена: 

По  гробъ  вѣрна! 
Не  ждалъ  я,  право,  чгпобъ    она 
Ёъ  меня  была  шакъ  вліобленаі 

РИТТА,    въ  сторону. 

Нарядъ  на  немъ  такой  богатый,  и  прог. 

■ДАНІИЛЪ,  въ  сторону. 

Нѣтъ,  не  нарядъ  одинъ  богатый 

Ее  несчастную   плѣнилъ: 

И  хоть  ВСЁ  жены  вороваты, 

Но  вижу  я,  что  я  ей  мнлъ. 

Я.  долго  съ  ней  въ  разлук*  былѣ  .яр^оа'  н».я;'< 

И  ужъ  давно   объ  ней  забылъ. .  . 

Ахъ,  какъ  я  дурно  постугкнлъ! 

Какой  женЬ  я  измѣннлъ! 

Предъ  ней  таиться  нЬтъ  у^къ  сплъ.  .  . 

Ея  опять  я  полюбилъ! . . 

ДАНІИЛЪ,   въ  сіпорбѴу, 

Ее  мнѣ  жаль. . .  я  чуть  держусяі .  ■ 

(вслухъ.) 

Вы  Любите  его? 

ІРИТТА. 

Да  такъ,  что  —  признаюся  — 
Лиши.іась  въ  немъ  всего!, 

ДАІІІИЛЪ. 

Всего? 

-'  I  ил. 
РИТТА.,    ,,„„^„    , 

Ахъ!  безъ  него 
Миѣ  уукъ   мулічины  —  ничего  і" 


«ч 
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ЯВЛЁНІЕ  ПЯТОЕ. 

ТЪ  Л^Е  н  ДАНДОЛО. 

ДАНДОЛО,   прнбѣгая. 
Синьора  Ритта! 

РИТХА. 
Зачѣмъ  пришелъ? 

ДАНДОЛО,  не  видя  Даніила. 

А!  паконсцъ  я  васъ  наиіелъ. .  . 

Мной  ваша  воля  не  забыта, 

И  я  исполнилъ  вашь  приказъ: 

Я.  объявилъ  невѣспіой  васъ, 

И  чрезъ  два  дни  —  вѣнчаютъ  насъ! 

РИТТА,  тихо. 

Да  замолчи! 

ДАНІИЛЪ. 

Чшо  онъ  сказалъ.  .  . 

ДАНДОЛО,  взглянувъ  на  него, 

Ахъ,  я  и  не  видалъ!  .  . 

ДАНІилъ,  вх  сторону. 

О  злоба!  о  досада!     ^ 

Вопіъ  какъ  она  вѣрна! 

Ужъ  вотъ,  признаться  надо  — 

ПримЬрная  жена! 

РИТТА,  въ  сторону. 


*^  і     И  злоба  и   досада 

Въ   лицЬ  его  видна.  .  , 
Ахъ!   какъ  теперь  я  рада, 
Что  я  ему  жена! 

Часть  III. 
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ДАНДОЛО,  въ  сторону. 

«*  I     И  злоба  и  досада 

Н  \     Въ  лицѣ  его  видна,  .  . 

Что  это:   чортъ  изъ  ада. 

Или  самъ  сатана? 


у 


ДАНІИЛЪ,  Риттѣ. 

А  вашъ  супругъ? .  .  ваиіъ  мнлый  Даніилъ?  .  . 

РИТТА,   нЬжно. 

Ахъ,  онъ  всегда  мнѣ  будешь  милъ!  .  . 
Но  въ  цвѣтѣ  лѣшъ  жить  скучно  одинокой, 
И  хоть  кого  тоска  возьметъ.  .  . 
За  чѣмъ  жестокой 
Ко  мнѣ  нейдетъ? 
Л  слезы  лью   девятый  годъ.  .  . 
А  вѣдь   всему  есть  свой  чередъ! 

ДАНІИЛЪ,  въ  сторону, 

(     О  злоба!  о   досада,  м  прог. 
!^\  РИТТА,  въ  сторону. 

^  I     И  злоба  и  досада,  и  про%. 
^і  ДАНДОЛО,  въ  сторону. 

(^     И  злоба  и  досада,  и  пр(П. 

^ДАНІИЛЪ, 

Чоріпъ  возьми!..  Свъ  сторону.)  Э! . .  я  и  забылъ, 
чшо  я  ужь  мертвой:  слѣдовагаельно  долженъ  быть 
нечувствигаелыіымъ  ко  всѣмъ  шакимъ  жишейскимъ 
мелочайіъ. 

ДАНДОЛО,  Риттѣ. 
Да  что  ему  за  дѣло,  что  я  на  васъ  женюсь? 

РИТТА,  тихо. 

Молчи,  пожалуйста. . .  какой    глупый   болтуціка! . . 
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(■ІЦАНІИЛЪ,  съ    пріятнымъ    вндомъ, 
,  н  переходя  къ  нимъ 

вть  середину. 

Я  очень  радъ,  друзья  мои,  чгао  вы  любите  другъ 
друга:  вы  славная  парочка.  Совѣшую  вамъ  сыграть 
вашу  свадьбу  какъ  можно  поскорѣе. 

РИТ  ТА,    въ   удивленіи, 

Ахъ,  Боже  мой. . .  такъ  это  ие  онъ? . . 

ДАНДОЛО. 

Ужъ  разумѣется!  .  .  мы  какъ  разъ  жеігамся! 

ДАНІНЛЪ,  тихо   къ  Дандоло. 

Осмѣлься  только:  я  гаебя  изуродую! 

ДАНДОЛО,   испугавшись. 

А?.. 

РИТТА. 

Чпіо  такое? 

ДАНІИЛЪ,  улыбаясь. 

Ничего. . .  Я  сказалъ  ему,  чгао  мнѣ  бы  очень  хотѣ- 
лось  быть  вашимъ  шаФеромъ.  .  .  (тихо  къ  Дандоло.)  Не 
говори  съ  нею,  и  не  отходи  отъ  меня:  не  то  я 
отправлю  тебя  на  тотъ  свѣтъ! 

ДАН  дол  о,   въ  сторону. 

Что  это  за  штуки? . , 

РИТТА,   видя,    что   Даншлъ    его 
уводнтъ. 

Но  куда  же  вы  идете? 

ДАНІИЛЪ,    с/кымая  ему  руку. 

Я  просилъ  его  проводить.  .  . 
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ДАИДОЛО. 

Да-съ...  его  милость  просилъ  меня...  (скорчась.)  ой!.. 

РИТТА. 

Но  вѣдь  вы,  я  чай,  скоро  ворошитесь...  не  правда  ли? 

ДАНДОЛО. 

СІЮ  минуту...  (Даніилъ  опять  жмегаъ  ему  руку.)  Охъ!.. 
то  есть,  не  сію  минуту.  .  .  а  такъ. . .  не  много  пого- 
дя. . .  охъ! . .  (въ  подголоса.")  Впрочемъ  не  безпокойтесь, 
синьора  Ритта. .  .  да  не  смотрите  на  меня  такъ 
ласково! . .  (машетпъ  рукою.)  ВЫ  предсшавипіь  себѣ  не 
можете,  какъ  мнѣ  это  больно! 

(Даніилъ  его  уводить.) 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТОЕ. 

РИТТА,    одна. 

Что  это  значитъ? . .  Не  смотрите  на  меня  гаакъ 
ласково! . .  Онъ,  кажется,  наровитъ  прочь  отъ  ме- 
ня... Ахъ,  Боже  мой...  Вогаъ  вы  увидите,  что  изъ  дво- 
ихъ  —  у  меня  ни  одного  не  останется!  . .  А  все  эти 
проклятые  незнакомціл  мѣшаютъ  нашимъ  свадьбамъ!.. 
Да  нѣгаъ,  имъ  не  удастся!..  Мнѣ  ужъ  мочи  пѣгаъ  быть 
вдовою. . .  О  Создатель!  неужли  Ты  не  сжалишься  надъ 
нами? . .  Супидя  АльФонса.)  Ахъ,  синьоръ  АльФонсъ.' . . 
По  крайней  мѣрѣ  я  ошъ  него  кой-что  узнаю. 

ЯВЛЕШЕ  СЕДЬЛЮЕ. 

АЛЬФОНСЪ  и  РИТТА. 

(платье    АльФОпса  въ   безпорядкѣ  и  покрыто    пылью;    вхо- 
дить онъ  съ  правой  стороны.) 

АЛЬФОНСЪ,   въ  водненіи. 

Это  шы,  Ришта!  .  . 


ДѢЙСТ.  II.  ЯВЛ.  VII.  69 

РИТТА. 

Чшо  съ  вами? . .  Вы  на  себя  не  похожи! 

АЛЬФОИСЪ. 

Я  думалъ,  чшо  мнѣ  никогда  не  вырваться  изъ  ихъ 
рукъ! . . 

РИТТА. 

Изъ  чьихъ  рукъ? 

АЛЬФОНСЪ. 

Адскій  замыселъ!. .  Какіе-гао  бездѣльиики  поджидали 
меня  Еъ  рощѣ.  .  .  Я  насилу  ошъ  нихъ  избавился. . . 
и  шо  послѣ  самой  упорной  драки. 

РИТТА. 

Ну,  вошъ  —  еще  приключеніе! 

АЛЬФОНСЪ. 

Но  лучше  бы  было,  если  бъ  я  умеръ  подъ  ихъ 
ударами. . .  шогда  бы  я  не  испышалъ  мучеиія,  кошо- 
рое  въ  тысячу  разъ  ужаснѣе! 

РИТТА. 

Какъ!  Вы  ужъ  сльннали.'^ . . 

АЛЬФОНСЪ. 

в 

Да! . .  Камилла  меня  оставляешь.  .  .  измѣняешъ 
мнѣ! . . 

РИТТА. 

Ахъ,  не  вините  ее,  Синьоръ!  .  .  Она  ужъ  и  безъ 
гаого  слишкомъ  несчастна:  она,  бѣдненькая,  всю 
ночь  провела  въ  слезахъ  и  молишвѣ  за  вась  и  за  сво- 
его башюшку. . . 
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АЛЬФОПСЪ,  съ  горькою  усмѣшкою. 
За  меня! .  .  А  кто  такой  этошъ  соперникъ? 

РИТТА. 

Неизвѣстно.  . .  это  непроницаемая  тайна.  При  немъ 
большая  свита,  онъ  сыплешъ  золотомъ,  прельщаетъ 
Бсѣхъ  подаркамИд^  но  что  онъ  за  человѣкъ  —  никшо  не 
знаешъ,  кромѣ  барышни. 

АЛЬФОНСЪ. 

Камиллы! . .  (съ  жаромь.)  Я  сію  же  минуту  хочу  съ 
нею  видѣшься! . .  Послѣ  всѣхъ  ея  кляшвъ,  она  не  мо- 
жетъ  предать  меня  на  жертву  отчаянія  безъ  того, 
чпюбъ  не  сказать  мнѣ  по  крайней  мѣрѣ,  въ  чемъ  со- 
стоишь мое  преступленіе. . .  (хочетъ  идти  и  вндитъ 
Камнллу,  которая  выходить  нзъ  часовни.)    Она! .  . 

ЯВЛЕНІЁ  ВОСЬМОЕ. 

ТѢ  Л^Е  и  КАМИЛЛА. 

КАМИЛЛА,   въ  сопровожденіи  двухъ 
женщинъ, 

АльФонсіі! . .  (въ  сторону.)  Ахъ! , .  Я  была  въ  надеж- 
дѣ,  что  милосердый  Богъ  избавитъ  меня  отъ  этого 
послѣдпяго  пспытанія! 

Схочетъ  удалиться;  Альфонсъ  ее  удерживаетъ.  Рнтта  и  двЬ 
жеии:іины   по  знаку  Камиллы  уходятъ.) 

ДУЭТЪ. 

АЛЬФОНСЪ,   съ    прнтворнымъ     спо- 
койствіемъ. 

За  чѣмъ  вы  отъ  меня  бѣлінтс? .  . 
Кь  чему  же  этотъ  робкін  взглядъ? .  . 
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Я  знаю  все,  .  .  Но  вы  скажите: 
За  что  мепя  вы  умертвите? . . 
Скажите:  ъъ  чемъ  я  виноватъ?. . 

КАМИЛЛА. 

О  верхъ  мученья! .  . 

АЛЬФОНСЪ. 

Одннъ  лишь  день  —  и  все  въ  забвеньи, 
И  ужъ  Альфой  съ  вамъ  не  супругъ!  .  . 

Е  А  МИ  Л  Л  А,   соединяя  руки, 

Ахъ,  пощади  меня  мой,  другъ: 
Мое  ужасно  положенье! .  . 

АЛЬФОНСЪ;  съ  жаромъ. 

И  я.  .  .  я  угадалъ  сей  часъ. 
Кто  счастья  моего  губитель.  .  . 

КАМИЛЛА. 

Ужлн!.  . 

АЛЬФОНСЪ. 

Кто  разлучаетъ  насъ.  .  . 

КАМИЛЛА. 

Кто  жъ  онъ? . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Онъ  —  вашъ  родитель! 

КАМИЛЛА,   съ  душою. 

Нѣтъ,  не  вини  его: 
Онъ  никогда  бъ  меня  не  отдалъ  за  него!  .  . 

АЛЬФОНСЪ,  пораліенный. 

Что  слышу  я!  .  . 

КАМИЛЛА. 

Теперь  представь  мое  страданье: 
Тебя  долліна  я  позабыть, 
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Должна  измѣнницею  быть  — 

И  вмЁстѣ  съ  тЬмъ  хранить  йіолчанье... 

Представь  себѣ  мое  страданье! 

АЛЬФОНС ъ,   въ  сторону. 

Чтожъ  ей  бѣдой  грозить?  .  . 
И  ревность,  и  сомнѣнье, 
Въ  душЬ  моей  кнпнтъ! , . 

КАМИЛЛА,   въ  сторону. 

Все  мнѣ  бѣдой  грознтъ.  .  . 
Я  вижу  въ  немъ  сомнѣнье, 
И  онъ  меня  винытъ! 


п 


АЛЬФОНСЪ. 

За  что  она  мнѣ  измѣняетъ? .  . 
«ч   I     Жестокая  того  не  знаетъ, 
ц  I     Что  въ  ней  вся  жизнь  моя, 

Что  въ  ней  всего  лишаюсь  я!  .  . 

КАМИЛЛА. 

За  что  меня  онъ  обвиняетъ?  .  . 
Жестокін!  онъ  того  не  знаешъ. 
Что  въ  немъ  вся  жизнь  моя, 
Что  въ  немъ  всего  лишаюсь  а! 

АЛЬФОНСЪ,   съ  жаромъ. 

Но  кто  же  этогаъ  вашъ. . .   супругъ? 

КАМИЛЛА,   въ  замѣшательствѣ. 

Не  спрашивай,  мой  другъ!  . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Но  отъ  чего  такоѵі  испугъ? 

КАМИЛЛА. 

Не   узнавай,  мой  другъ! 

АЛЬФОНСЪ. 

Ска/Ките:  что  васъ  такъ  тревожить? 
Противъ  злодѣйствъ  здѣсь  есть  у  насъ  мечи!  .  . 
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КАМИЛЛА,  съ  ужасомъ. 

Ахъ,  замолчи!  . . 
Онъ  насъ  подслушать  можетъ  — 
И  смерть  твоя! 

АЛЬФОІІСЪ. 

Что  слышу  я? .  . 

КАМИЛЛА. 

Оставь  меня! 
Прости,  прости! . .  оставь  меня! 

КАМИЛЛА,  нѣжно. 

Мы  должны  навсегда  рэзлучиться.  .  . 
О  АльФОнсъ,  милый  другъ,  не  грусти! 
За  тебя  буду  здѣсь  я  молиться; 
*^   I     Ахъ,  будь  счастливь. . .  навѣкн  прости! 

"/  АЛЬФОНСЪ. 

«4 

8  \     Неужли  мы  должны  разлучиться 

И  другъ  другу  сказать  здѣсь:  прости? , . 

Ахъ,  позволь  за  тебя  мнѣ  сразиться  — 

Жизнь  мою  въ  даръ  тсбѣ  принести! 

АЛЬФОНСЪ,   горестно. 

Камилла, 
Меня  не  любишь  ты! .  . 

КАМИЛЛА. 

Творецъ!  .  .  и  я  въ  немъ  поселила 
Ужасной  ревности  мечты! . . 
Какъ  могъ  подумать  ты, 
Чтобы  Камилла, 
Твои  образъ  въ  сердцѣ  истребила?  .  . 
АльФОнсъ! . .  (указывая  на  сердце.)  ты  вѣчно  будешь 

тутъ! . . 
Но  насъ  судьба  другъ  съ  другомъ  разлучила,  .  . 
И  не  съ  тобой  къ  вѣнцу  Камиллу  поведутъ! . . 


еа 


І51 

п     I 


74  ЦАМПА. 

•  АЛЬФОНСЪ,  взявъ  ее  за  руку. 

Камилла! . . 

Сбьетъ  часъ.) 

КЛМИЛЛА^  отнимая  руку. 

Пора, . .  прости. . .  меня  тамъ  ждушъ! 

КАМИЛЛА. 

Мы  должны  навсегда  разлучиться. . .  и  про%,     . 

АЛЬФОНСЪ. 
^  I     Неужли  мы  должны  разлучиться,  и  прог. 

СКамилла  быстро  уходнтъ  къ  замку.) 

ЯВЛЁНІЁ  ДЕВЯТОЕ. 

АЛЬФОНСЪ,  одинъ. 

Она  меня  убѣгаепіъ. . .  велишь  себя  забышь! . .  Нѣпгь! 
этого  никогда  не  будетъ! . .  Останусь  гаугаъ  подлѣ 
часовни,  гдѣ  назначена  ихъ  свадьба  —  и  мы  увидимъ, 
какія  права  могугаъ  бышь  сильнѣе  правъ  ошца! . , 

ЯВЛЕШЕ  ДЕСЯТОЕ. 

АЛЬФОНСЪ,  еъ  сторонѣ;  ДАНДОЛО,  выхоЪл  изъ  $амка. 

ДАНДОЛО,   къ  кулисамъ. 

Ну,  что  же  это  такое  въ  самомъ  дѣлѣ? . .  Они 
этакъ  ей  богу  всѣхъ  къ  себѣ  заберутъ! . .  (увидя  Аль- 
Фонса.)  А!  вы  здѣсь,  синьоръ? . .  Ну!  нечего  сказать, 
мы  съ  вами  можемъ  похвастаться  своимъ  счастіемъ... 
Ахъ,  бѣдная  Ритгаа! 

АЛЬФОНСЪ,  погруженный    въ    раз- 
мыш.іешл. 

Я  все  еще  не  могу  повѣрить! . . 
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ДАНДОЛО. 

И  я  также! . .  Тѣмъ  больше,  что  самъ  -  то  онъ  ие 
хочешъ    на    ней    жениться:    я  сей  часъ  у   него    объ 
эшомъ    спрашивалъ. . .    Самъ  не  хочешъ,  да  и  мнѣ  не 
позволяешъ. . .  что  за  упрямство  такое? . .  Точно  со- 
бака:   сама  не  ѣсшъ  сѣна,  да  и  другимъ  не  даетъ! . . 
А  я  же  шакъ  нолюбилъ  синьору  Ригату!..  такъ  полю- 
билъ,  что  вошъ  жить  безъ  нее  не  могу.' .  .  Сей  часъ 
иду  по  залѣ,  гдѣ  они  всѣ  завшракаюшъ  ( а  эти   сор- 
ванцы готовы  завтракать  вплоть  дообѣда)  глядь... 
и  синьора  Ритша  идетъ  за  мною...  я  далъ  ей  поро- 
вняться. . .  и    слышу,    что    она    меня    ущипнула    въ 
знакъ    дружбы.  . .  я  было    такъ    обрадовался. . .  какъ 
вдругъ  кто-гао  хвать  меня  кулакомъ  но  спинѣ. . .  обо- 
рачиваюсь —  а  это  тошъ  бесшія-гао! 

АЛЬФОНСЪ,   почти  не  слушая  его. 
И  съ  тобою  не  было  никакого  оружія! 

ДАНДОЛО. 

Слава  богу,  что  не  было;  а  шо  бы  у  насъ  чортъ 
знаетъ  что  вьннло! . .  Этакіе  подлые  мошенники! 

АЛЬФОНСЪ. 

Мошенники!!  ..  Такъ  ты  знаешь  кто  они  гаакіе?.. 
шы  слышалъ  что-нибудь? 

ДАНДОЛО,  съ  таннствеиностію. 
Нѣшъ,  ничего  не  слыхалъ. . .  но  подозрѣваю. . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Говори!  . . 

ДАНДОЛО. 

Эти  люди. . .  мнѣ  что  -  то  подозрительны! 


76  ЦАМПА. 

АЛЬФОНСЪ. 

А  ихъ  начальник!)? 

ДАНДОЛО. 

и  оыъ  ничѣмъ  не  лучше  своихъ  подчиненныхъ. 
(огля^,ываясь,)  Послушайте. . ,  Тсъ! . .  Они  выдаюшъ 
себя  за  господъ,  но  это  быть  не  можетъ.  .  .  прав- 
да, что  они  одѣты  богатою  рукою  и  пьюпіъ  какъ 
нельзя  лучше,  не  спорю.  .  .  да  у  нихъ  какія-то  стран- 
Ш)ія  манеры!..  Въ  то  время,  какъ  я  имъ  за  сшоломъ 
услуживалъ,  я  видѣлъ,  что  многіе  изъ  нихъ,  выпьюшъ— 
да  серебряный-шо  кубокъ  и  въ  карманъі . .  Я  не  думаю, 
чшобъ  у  господъ  была  такая  привычка  таскать  сере- 
бро со  стола. 

АЛЬФОНСЪ. 

И  все  гаутъ?  . . 

ДАНДОЛО.' 

Нѣтъ,  еще  не  все.  Я  слышалъ,  какъ  они  шептались 
между  собою,  и  что  -  то  съ  гаакимъ  безпокойнымъ 
Бидомъ. .  .  «Пьегаро  все  еще  нѣтъ. . .  если  его  захвати- 
ли, тогда  какъ  разъ  ошкроютъ  наши  слѣды  —  и  мы 
пропали!  « 

АЛЬФОНСЪ. 

Пьетро! 

ДАНДОЛО. 

Это  ихъ  сообщникъ,  который  вчера  изъ  Сап-Фелиги 
отправился  па  лодкѣ. . .  и  они  его  ждушъ. 

АЛЬФОНСЪ,    съ  дшвостііо. 

Если  бъ  молаю  было  нодспіеречь  на  дорогѣ  эпюго 
Пьетро!.. 
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ДАИДОЛО,   также. 

И  перехватить  ихъ  бумаги!  .  . 

ідьФонсъ,  въ  волнсніи. 

Да...  да!..  Камиллу  вѣрно  обманываютъ. . .  ея  участь 
въ  рукахъ  плутов  ьі . .  Слушай,  Дандоло:  ты  любишь 
свою  госпожу? 

ДАНДОЛО,  рѣшишельно. 

Люблю,  сшіьоръ! 

АЛЬФОНСЪ. 

я  полагаю,  что  въ  гаебѣ  есть  довольно  смѣло- 
сти.  .  . 

ДАнДОЛО,   колеблясь. 

Не  знаю,  какь  сказать. . .  Ну,  да  ужъ  если  вы  такъ 
полагаете.  . .  то,  . .  конечно.  .  .  оно  вамъ  дол?кно 
быть  лучше  моего  извѣстно. 

АЛЬФОНСЪ. 

Бѣги  на  большой  лугъ:  часть  моей  роты  должна 
быть  ужъ  шамъ;  отъ  моего  имени  возьми  у  ОФИцера 
ігЬсколько  солдатъ,  иди  съ  ними  къ  Сан-Феличи; 
спрячшесь  гаамъ  между  скалъ,  и  какъ  скоро  эшошъ 
Пьешро  покажется. . . 

ДАНДОЛО. 

Цапъ-царапъ?  .  .  понимаю! 

АЛЬФОНСЪ,  прислушиваясь. 
Какой  шумъ! 

ДАНДОЛО. 

Это  народіі  собирается  на  свадьбу.  . . 
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АЛЬФОНСЪ. 

Не    теряй    ни  минуты. .  .    бѣги    какъ    можно  ско- 
рѣе! . .  Я  жду  васъ  здѣсь. 

ДАНДОЛО. 

Слушаю! . .  Ничпю  такъ    ие    придаетъ    храбрости, 
какъ  сгарахъ,  что  тебя  того-гляди  укокошагаъ! .  • 

(уходить    по    дорожкѣ   между  скадъ.   Альфонсъ  скрывается 

за    часовней,    Теаіпрь    наполняется  рыбаками,  молодыми  дѣ- 

вушками,    которые     приѣзжаютъ    на    лодкахъ.     Крестьяне 

спускаются  съ  горь.) 

ЯВЛЕНІЕ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

ЦАМПА,    оЪѣтьгй    великолѣпно;    развойники,    тоясе    въ  бога- 
тыхъ  платълхъ;  рыбаки,  крестьяне,  мододыя  дѣвушки. 

ФИНАЛЬ. 

ХОРЪ   И   ТАНЦЫ. 

Въ  сей  день  для  нась  прекрасный. 
Средь  горъ,   полей,  долинъ. 
Звучи  нашъ  хорь  согласный, 
Звучи  нашъ  шамбуринъ! 

ЦАМПА,  народу. 

Друзья!  всЬ  вмЁспіѣ  соберитесь: 
Играйте,  пойте,  веселитесь! 
Начнемте  праздникъ  нашъ  встрѣчать. 
Играть,  и  пѣть,  и  піанцовагаь! 

БАРКАРОЛЛЛ. 
ПЕРВЫЙ  КУПЛЕТЪ, 

Милый  МОЙ  дружочпкъ! 
Сядемъ  на  стружочикъ, 
Поплывсмъ   вдвоемъ! 
Слышишь  волнъ  іілесканьс? 
Мы  подъ  пхъ  журчанье 
Пѣсенку  споемъ! 
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Ахъ!  скажи,  скажи  мнѣ:  да! 
Что  стыдишься  ты  всегда? 

Не  годится 

Такъ  стыдиться: 
Вѣдь  въ  любви  иамъ  нѣшъ  стыда! 

ХОРЪ. 
Не    годится,  и  прог. 

ЦАМПЛ. 
ВТОРОЙ    КУПЛЕТЪ, 

Что  ты,  мой  дружочикъ. 

Вянешь,  какъ  цвѣточикъ. 

Брошенный  въ  і^луши?  .  . 

Ты  мила,  прілтна.  .  . 

Миѣ,  мой  другъ  понятна 

Грусть  твоей  души. .. 
Ахъ!  скален,  скажи  мнѣ:  да! . . 
Что  стыдишься  ты  всегда? 
Не  годится 
Такъ  стыдиться: 
Бѣдь  въ  любви  иамъ  нѣтъ  сзлыда! 

харъ. 

Не  годится 

Такъ  стыдится,  и  прог, 

ЯВЛЕНІЕ  ДВѢНАДЦАТОЕ. 

ТѢ  ЖЕ;  КАМИЛЛА,  блпЪная;  ее  ведетъ  за-руку  ДАНШЛЪ; 

РИТТА    Н    ПРОВОЖАТЫЕ. 

ЦАМПА,    въ  восторгѣ. 

Камилла!  .  .  Вотъ  она! 

ХОРЪ. 

Ахъ!  какъ  прелестна,  какъ  стройна!  .  . 
Въ  сей  день  для  насъ  прекрасный,  и  прок, 

(танцуя  окружаютъ  Камиллу  въ  ленвописныхъ  группахъ.) 
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ЦАМПА,  въ  сторону. 

Какъ  все  вѣ  Ией  совершенно! 
Могуль  ее  не  обожать! .  . 
И  я  спЬшу  ей  клятву  дать 
Въ  любви  къ  ней  неизмѣнной!  .  . 

(Въ  это  время  сцена  несколько  помрачается.  Изъ  развалнв- 
шагося  надгробнаго  памятника,  что  пропінвъ  часовни,  по- 
дымается статуя  Алисіи,  подлЬ  самого  Цампы:  она  протя- 
гиваетъ  руку,  указываетъ  на  перстень,  который  все  у  нее 
на  пальцѣі  движениями  напоминаетъ  Цампѣ  его  клятвы, 
грозить  ему  —  и  потомъ  опяпіь  скрывается  въ  могилѣ.  При 
этомъ  появленін  Цампа   блѣденъ  и  неподвижснъ.) 

ЦАМПА. 

Ахъ!  .  .  вотъ  она!  .  , 
Ахъ!  . .  какъ  блѣдна!  .  . 
И  какъ   стратнаі  .  . 
Ахъ! .  .  я  ума  лишаюсь!  . . 

ДАІІІИЛЪ,  подходя  на  его  голосъ. 

Что  тамъ  съ  тобой? .  . 

Цампа,  въ  ужасѣ. 

ВездЬ  я  съ  ней  вспірѣчаюсь!  .  . 

Вездѣ  она  передо  мной!  .  . 
Вотъ  этотъ  ротъ.  .  .  холодный,  ледяной!  .  . 
Вотъ  этотъ  взглядъ.  .  .  ужасный,  гробовой!  .  . 

ДАЫІИЛЪ,   тихо. 

Да  что  ты  видишь  предъ  собой? 
И  гдѣ? 

ЦАМПА,  отворачиваясь. 
Вотъ  тамъ!  .  .  Смотри.  .  ,  она  грозить  рукой! 
ДАНІИЛЪ. 

Нѣтъ  никого. 
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ЦАМПА,  уднвясь  и  оглядываясь. 

Какъ! .  .  никого!  .  . 
Да, .  .  точно! .  .  Но  ее  я  видѣлъ!  .  . 

ДАІІІИЛЪ. 

Чгао  гаакое? . . 
Статую  видѣлъ  шьт? .  .  ужли! .  . 

ЦАМПА,   смотря    на    танцы,   ко- 
торые опять  начались. 

Иѣтъ.  .  .  ничего.  .  . 
Мечта.  .  .  пустое.  .  . 
И  все  въ  покоѣ.  . , 
Взгляни: 
Всѣ   весело  піанцуютъ  піамъ  они!  .  . 
Взгляни  на  этотъ  праздникъ  — 
И  страхъ  свой  прогони! 

ДАНІИЛЪ. 

Мое  ты  слово  помяни: 

Ведь  чорпіъ  большой  проказникъ!  .  . 
Я  право,  капитанъ,  боюсь.  .  . 

Опісрочь  ты  этотъ   праздникъ! 

ЦАМПА,   рѣшительно. 

Нѣтъ!  вздоръ!  Надъ  чорпіомъ  я  смѣюсь! 
Ни  колдовство,  ни  заклинанья. 
Не  значапіъ  ничего 
Для  моего 
Желанья! 

(подавая  руку  Камиллѣ.) 
Пойдемте  въ   храмъ: 
Ужъ  все  готово  тамъ.  .  . 

(ндутъ  въ  часовню.) 
АЛЬФОІІСЪ,   показываясь  у  входа. 
Остановитесь!  .  .  ни  на  шагъ!  .  . 

Часть  III.  6 


82  ЦАМПА. 

ЯВЛЕНІЁ  ТРИНАДЦАТОЕ. 

ТѢ   ЖЕ  и  АЛЬ  >ОНСЪ. 

КАМИЛЛА. 
АльФОнсъ!  .  .  Что  вижу?  .  .  Ахъ!  .  . 

ЦАМПА,  въ  сторону,  говорить. 
Мой  соперникъ! 

КАМИЛЛА,    РИТТА    И    НАРОДЪ. 

I     Какое  приключенье! 
Какой  улсасный  часъ! 
Два  тигра  въ  нзступленьи 
Сразятся  здѣсь  при  насъ! 

ЦАМПА,  въ  сторону. 

Какое  приключенье! 
^  1     Въ  такой  нежданный  часъ 

Его  здѣсь  появленье 
^   I     Грозить  бѣдой  для  насъ! 


ДАНШЛЪ    И  РАЗБОЙНИКИ. 


« 


Какое  приключенье! 
Какой  ужасный  часъ! 
<д  I     Соперникъ   въ  изспіупленьи.  .  .      , 
Ахъ!  онъ  откроетъ  насъ! 

АЛЬФОНСЪ,  Камилдѣ. 

Скончай  мое  мученье! 
Кто  мужъ  тебѣ   нзъ  насъ? 
Скажи  свое  рѣшенье! 
Скажи,  скажи  сей  часъ! 

АЛЬФОНСЪ,  Камндлѣ. 

Вашъ  бракъ  тогда  лишь  совершится, 
И  лишь  тогда   съ  тобой  разсгпанусь  я. 
Когда  въ  груди  моей  не  станетъ  сердце  биться.  .  . 
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(переходя  къ  Цампѣ.) 

На  смертный  бой  зову  тебя! 
Скорѣе  шпагу  вонъі . .  (вглядываясь  въ  него.)  О  Боже! . . 

ЦАМПА^  АдьФОнсу. 

Ну!  что  же? . . 

КАМИЛЛ  л,  въ  сторону. 

Я  вся  дрожу! .  . 

АЛЬФОНСЪ,  смотря   на   него   при-  ' 
стально. 

Нѣтъ.  . .  нѣтъ. .  .  не  ошибаюсь  я! .  . 

ЦАМПА,  въ  сторону. 

Ужли  онъ  узнаетъ  меня?  .  . 

АЛЬФОНСЪ. 

Ахъ!  какъ  лице  его  похоже! .  . 

(выннмаегаъ  нзъ-за  пояса  описаніе    примѣтъ  Цампы,    то  са- 
мое, которое  было  у   него  въ  первомъ  актѣ.) 

ДАНІилъ  И  РАЗБОЙНИКИ,  въ  сторону. 

Намъ  всѣмъ  пришла  бѣда!  .  . 
Не.іьзя  бѣлсать  ужъ  никуда! 

АЛЬФОНСЪ,  смотря    на    Цампу    и 
сличая  съ  описаніемъ. 

Глаза.  .  .  и  ротъ.  . .  и  лобъ.  .  .  и  носъ.  .  . 
И  піотъ  же  ростъ.  .  .  и  цвѣтъ  волосъ.  .  . 
Да! . .  это  онъ! 

НАРОДЫ 

Кто  онъ? . . 

Е  А  МИЛ  Л  А,   въ  сторону. 

О  мой  родитель! 


84  ЦАМПА. 

АЛЬФОНСЪ. 

Убійца   и  грабитель, 
Морскихъ  разбонниковъ  ужасный  атаманъ. . . 
Онъ   Цампа! 

ВСЪ. 

(^ТчЭзыБая    на    него,    когда    онъ  стоитъ  на  правой  сгаоронѣ 
съ  своими  товарищами.) 

Неужли!  .  .  Онъ  Цампа,  атаманъ, 
Злодѣй,  }  бійца   и  тиранъ? .  . 

АЛЬФОНСЪ. 
Да!  это  онъ! .  . 

НАРОДЪ. 

Хвала  благому  Провидѣныо! 

(съ  крикомъ,  бросаясь  на  Цампу  съ  кинжалами.) 

Къ  отмщенью! 
Умри,  тиранъ! 

ДДИІИЛЪ    И    РАЗБОЙНИКИ. 

Съ  чѣмъ  мы  пондемъ  къ  защитѣ?.  . 

ЦАМПА,   тихо. 

Молчите! 

(вслухъ,  съ  дерзкою  улыбкою.) 

Кто  Цалша? .  ,  я?  .  .  Соперникъ  мой  солгалъ: 
Онъ  отъ  меня  избавиться  желалъ, 
Онъ  вамъ  меня  оклеветалъ!  .  . 

(шумъ.) 

ЯВЛЕН1Ё  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

ТЪ  ЖЕ;  ДАНДОЛО,  ебпгал  съ  офицеромъ  и  солдатами. 

Д  АНД  О  Л  О,  запыхавшись, 

Побѣда! 
Теперь  онъ  нашъ!  .  . 
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АЛЬФОНСЪ,    ЖИВО. 

Кшо? 

I  л 

ДАНДОЛО. 

Атаманъ! . . 
Теперь  онъ  къ  намъ  попалъ  въ  капканъ.  .  . 
Хоть  мнѣ  хвалить  себя  нѣтъ  слѣда, 
Однако  же,  скажу  —  меня  храбрѣе  нѣіпъ! 

(подавая  бумаги.) 

Вотъ  вамъ  пакетъ: 
У  Пьетро  отнялъ  я  его.  .  . 
Что,  каково!  .  . 

АЛЬФОНСЪ,   читая  адресъ. 

Здѣсь  адресъ  къ  Цамііѣ! 

ВСѢ. 
Какъ?  Ужед»!  . . 
КАМИЛЛА,  въ  сторону. 

О  родитель, 
Прости! 

АЛЬФОНСЪ,  показывая  пакетъ  Цам- 
пѣ. 
Возьми,  прочти! 

ЦАМПА,  шутя. 
Какой  искусный  уличитель! 

АЛЬФОНСЪ. 
Не  отопрсшься-ль  ты? 

ЦАМПА. 

О^   нѣтъ. 
АЛЬФОНСЪ. 
и  такъ,  пакетъ.  .  . 


86  ЦАМПА. 

ЦАМПА. 
Надписанъ  мнѣ. 

ВСѢ^  устремляясь  на  него. 
Грабитель'.  .  . 

ЦАМПА,  съ    увѣренносшію,   Аль- 
фонсу. 

Открой. 

(минутное   молчаніе.) 

АЛЬФОПСЪ,  разпеііатавъ  пакетъ. 

Здѣсь  пншетъ  Вицерой! 

(чнтаетъ.) 

»>  Тебѣ  мы,  Цампа,  объявляемъ, 
»Что  ты  хотя  прссшупннкъ  н  злодѣй, 
» Однакожъ  мы  тебя,  и  всѣхъ  гпвоихъ  людей, 
»Отъ  всякой  казни  избавляемъ.  .  . 

(общее  движеніе.) 

юПротивъ  Турецкнхъ  войскъ  служить  намъ  можешь  ты. 

»Лви  свой  духъ   передъ  врагами, 

»И  отличись  гіодъ  знаменами 

»  Отечеспіва  и  правоты: 
»Чрезъ  то  получишь  ты  прощенье  между  нами  — 
» И  гнѣвъ  Небесъ  смягчишь.  « 

ЦАМПА,   вѣтрено. 

Куда  мнѣ  съ  небесами! 

АЛЬФОНСЪ,   какъ  громомъ  убитый, 

Что  я  прочелъ!  , . 

ДАНІИЛЪ,   съ  радостно. 

Кто  бъ  ожидалъ!  .  . 

ЦАМПА,   къ  товарпщамъ. 
Л  власть  мою  теперь  вполнѣ  вамъ  доказалъ. 
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(къ  народу.) 

Друзья!  Вамъ  Цампа  обѣщаетъ 
Свои  край  родной  геройски  защищать, 

И  жизнь  свою  онъ  посвящаетъ 
На  то,  чтобъ  ваши  дни  и  счастье  охранять! 

НАРОДЪ    И    РАЗБ0Й1ШКИ. 

Внватъ  нашъ  Цампа,  нашъ  герой! 

Оиъ  нашъ  хранипіель 

И  покровитель: 
Онъ  защитить  нашъ  край  родной! 

КАМИЛЛА. 

О  Вседержитель,  Боже  мой, 

О  мой  хранитель 

И  защнтитель, 
Тронись,  гароннсь  моей  тоской! 

ДАНДОЛО  И  РИТТА,  смотря  на  АдьФОнса, 

Онъ  внѣ  себя,  убигаъ  тоской!  . . 

^  I  (указывая  на  Цампу.) 

Л  И  злой  грабитель 

*^   I  Его  губитель!  .  . 

Творецъ,  его  Ты  успокой! 

ЦАМПА. 


П 


Смирись  душой,  соперникъ  мой: 
Мой  геній-мстипіель 
Мнѣ  покровитель  — 

И  Н1Ы  ни  что   передо  мной! 


АЛЬФОПСЪ,   въ   бѣшснствѣ. 


И  онъ  защитникъ!  онъ  герой! 

Злодѣй!  грабитель!  .  . 

О  Вседернсипіель, 
Пошли  мнѣ   часъ  послѣдыій   мой! 


88  ЦАМПА. 

АЛЬФОНСЪ 

Чтобъ  сталъ  я  съ  ннмъ  служить!  чілобъ  сталъ  себя   без- 

славншь! . . 
Нѣгаъ,  никогда! 

(ломаегаъ  шпагуО 

КАМИЛЛА,  дрожа. 
АльФОнсъ!  .  .  О  мой  Творецъ! 

АЛЬФОНСЪ. 

А  ты,  Камилла,  ты!  .  .  я  не  могу  представить.  .  . 
Ужели  шы  пойдешь  съ  нимъ  подъ  вѣнецъ? 

ЦЛМПА,   взявъ  за  руку  Камиллу. 

Насъ  ждутъ. 

АЛЬФОНСЪ,  Камнллѣ. 

Такъ  шы  идешь? . . 

КАМИЛЛА,    съ  чувсгавомъ. 

АльФОнсъ!  .  . 

ЦАМПА,  тихо  Камиллѣ. 

А  вашъ  огаецъ?  .  . 

Хотите  вы  его  оставить?  .  . 

Онъ  все  еще  во  власти  у  меня!  .  .' 

КАМИЛЛА,  взглянувъ  горестно  на 
АльФонса,  подаешь  руку 
Цамаѣ. 

Свои  долгъ  исполню  я! 

НАРОДЪ    и    РАЗБОЙНИКИ. 
Вивашъ  нашъ  Цампа ,  нашъ  герой! . .  и  прог. 
,    ,  КАМИЛЛА. 

г  >     о  Вседержитель,  Боже  мой!  и  прог. 

м 

ДАИДОЛО    и    РИТТА. 
Онъ  внѣ  себя,  убнтъ  тоской.  .  .  и  прог. 
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ІЦАМПА. 
Смирись  душой,  соперникъ  мои.  .  .  и  про'б. 
АЛЬФОНСЪ. 
И  онъ  защитніікъ!  онъ  герой! .,    и  прог. 

(Двери   часовни    отворяются:  слышны  органы.  Цампа  и  Ка- 
милла, въ  сопровождсніц  свиты  и  народа,  идутъ  въ  часовню. 
Занавѣсъ  опускается.) 


КОНЕЦЪ    ВТОРАГО   ДѢНСТВІЯ. 


ДѢИСТВІБ  ТРЕТІЕ. 


Теагаръ  предсгаавляешъ  спальню  Камиллы.  На  заднемъ 
занавѣсѣ  въ  срединѣ  богатое  драпри,  за  которымъ 
видна  великолѣпная  кровать.  На  лѣво  стеклянная  дверь 
на  балконъ.  Подлѣ  сшолъ^  на  спіолѣ  горишъ  серебря- 
ная лампада.  Съ  обѣихъ  сторонъ  двери  драпирован- 
ныя.  Готическое    окно  съ  разноцвѣгаными    сшеклами. 

ЯВЛЁНІЁ  ПЕРВОЕ. 

КАМИЛЛА,   одна,   сидитъ    вх    крес- 
лахъ,  одѣтая  просто. 

Ужели  это  не  сонъ?  .  .  И  я  жена  его!..  Его  жена.. . 
Ахъ!  одинъ  взглядъ  его  меня  ужасаетъ!..  Но  мой 
отецъ  въ  безопасности. . .  Л  скоро  его  увижу,  при- 
жму къ  груди  своей— и  забуду,  какою  цѣною  купила  я 
ішо  счастіе! . .  (послѣ  молчанія.)  Бѣдный  Альфонсъ!  .  . 
Энъ  вѣрно  уѣхалъ  и  никогда  не  узнаешь,  что  я  дол- 
жна   была  уступить  самымъ  священнымъ    обязанио- 

сгаЯМЪ.  .  .      С  за    тсатромъ     нграютъ    на    цптрѣ. )      Чшо 

это?  . .    Та    пѣсня ,   которую    мы    такъ    часто    съ 

НИМЪ  Пѣвали!  .  .  Свстаетъ  и  смотришь  въ  окно-)  Но  Я 
никого  не  вижу. .  .  Нѣтъ. . .  при  свѣтѣ  лупы  мель- 
каегаъ  лодка. . .  молодой  рыбакъ  приближается  къ  бе- 
регу! 
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БАРКАРОЛЛА. 

АЛЬФОНС ъ,   за  теаіпромъ. 

ПЕРВЫЙ    КУПЛЕТЪ. 

»  Куда  плывешь  ты,  гондолеръ?  « 
—  Плыву  въ  другое  государство, 
Туда,  ГДЕ  есть  привѣтный  взоръ. 
Туда,  ГДЕ  нѣтъ  измѣнъ,  коварства, 

КАМИЛЛА,  говорить. 

Эшо  его  годосъ! 

АЛЬФОНСЪ,   продолжая. 

Прощай,  прощай, 

Мой  край  любимый, 

Мой  край  родимый!  .  . 
И  ты,  въ  комъ  былъ  мой  рай. 
Прощай! . .  иавѣкъ  прощай ! . . 

КАМИЛЛА,  во  время  ритурнеля. 

Какая  неосшорожносшь!  . . 

(подходить  къ  балкону.) 

ВТОРОЙ    КУПЛЕТЪ. 

Молчи,  мой  бѣдный  гондолеръ! . . 
Здѣсь  все  грозить  тебѣ  бѣдою. . .  ' 

Тебя  примѣтитъ  хитрый  взоръ  — 
И  громъ  ударить  надъ  тобою! 

Прощай,  прощай. 

Мой  другь  прекрасный! 

Мой  другь  злосчастный!  .  . 
О  ты,  въ  комъ  былъ  мой  рай, 
Прощай!  .  .  навѣкь  прощай!  . . 

КАМИЛЛА. 

Плыви,  мой  бѣдный  гондолеръ, 
Не  умножай  во  мнѣ  страданья, 
Скрой  отъ  меня  небесный  взоръ  — 
И  не  буди  воспоминанья! 
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Прощай,  прощай. 

Мой  другъ  прекрасный! 

Мой  другъ  злосчастный! 
О  ты,  въ  комъ  былъ  мой  рай. 
Прощай!  . .  навѣкъ  прощай!  .  . 

АЛЬФОНС ъ,  за  театромъ. 

«ч  /     Ужели  бѣдный  гондолеръ 

Е-"  (      Рожденъ  сносить  однь  страданья? 

^   I     Ужели  твой  небесный  взоръ 

Онъ  не  увидитъ  въ  часъ  прощанья?  .  . 
Прощай,   прощай, 
Мой  другъ  прекрасный! 
Мой  другъ  злосчастный! 
О  ты,  въ  комъ  былъ  мой  рай. 
Прощай, .  .  навѣкъ  прощай!  .  • 

СКамнлла  отходить   отъ  окна,  закрывъ  лице  руками.    Аль- 
Фонсъ  показывается  на  балконѣ.) 

ЯВЛЁШЁ  ВТОРОЕ. 

АѵІЬФОНСЪ,  одтътый  рыбакомъ,  и  КАМИЛЛА. 

КАМИЛЛА,      испугавшись     вскрики- 
ваетъ. 

Ахъ! . .  что  я  вижуі  . . 

АЛЬФОНС ъ,   въ  полголоса. 
Тише! 

КАМИЛЛА. 

Вы  здѣсь! . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Не  бойтесь:  никто  меня  не  примѣтилъ.  Женщины 
ваши  разошлись  по  своимъ  комнагаамі>;  а  тотъ,  ко- 
го   называюгаъ    вашимі.  сунругомъ,  со    всЪми   своими 
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людьми    осматриваешъ    теперь  пристань  и  арсеналъ. 
Минуты  драгоцѣнны.  .  .  выслушайте  меня! 

КАМИЛЛА. 

Что  вы  хотите  предпринять? 

АЛЬФОНСЪ. 

Спасти  васъ. 

КАМИЛЛА. 

Меня  спасти! 

АЛЬФОНСЪ, 

Я  открылъ  наконецъ  причину  моего  злополучія. 
У  этого  злодѣя  вырвалось  нѣсколько  словъ,  по  кото- 
рымъ  я  догадался,  что  вашъ  отецъ  у  него  въ  рукахъ 
и  васъ  принудили  къ  такой  ужасной  жергавѣ. . .  Вы 
принесли  ее,  Камилла. .  .  конечно,  это  былъ  вашъ  свя- 
щенный долгъ. . .  но  вынужденная  клятва  не  налага- 
ешь на  васъ  никакихъ  обязанностей. 

КАМИЛЛА. 

Что  вы  говорите? 

АЛЬФОНСЪ,    съ  жаромъ. 

я  не  могу  пережить  мысли,  что  вы  жена  этого 
чудовища! . .  Я  вызывалъ  его  на  бой, . . 

КАМИЛЛА. 

О  Боже! 

АЛЬФОНСЪ,  съ  горькою  усмѣшкон. 

Но  онъ  отказался,  подъ  предлогомъ,  что  жизнь  его 
теперь  принадлежишь  Государству. . .  и  я,  наслѣдникъ 
ГраФовъ  Монца,  долженъ  былъ  сносить  такое  уни- 
ежніе!..  (послѣ  минутнаго  молчанія.)  Мнѣ  осшаешся  одно 
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только  средство  избавить  васъ  ошъ  этого  посшыд- 
наго  союза. .  . 

КАМИЛЛА. 

АльФонсъ! 

АЛЬФОНСЪ. 

Все  готово  къ  нашему  побѣгу. .  .  Скажите  одно 
слово,  и  я  представлю  васъ  къ  Вицерою:  мы  оба  упа- 

демъ  къ  его  НОГамъ. ..  (движеніе  Камиллы.)  ОНЪ  Вѣрно 
защитить  насъ  противъ  насилія  и  тиранства.  .  . 
Бракъ  вашъ  недѣйсгавителенъ,  его  уничтожатъ,  и 
БЫ  будете  свободны. . . 

КАМИЛЛА. 

Какъ!  Я  стану  просить  объ  уничтоженіи  обѣта, 
который  я  произнесла  предъ  алшаремъ? . .  Нѣтъ, 
АльФонсъ:  судьба  моя  рѣшена. . .  Но,  если  я  лишилась 
счастія  быть  твоею,  шо  ужъ  никогда  не  буду  при- 
надлежать другому! 

АЛЬФОНСЪ. 

Чгао  я  слышу? . .  Но  вашъ  бракъ.  .  . 

КАМИЛЛА. 

Я  еще  не  теряю  надежды.  Во  время  вѣнчанія  я 
умоляла  его  со  слезами  чшобь  онъ  не  ошказалъ  мнѣ 
въ  первой  милости,  о  которой  я  стану  его  про- 
сишь. . ,  • 

АЛЬФОНСЪ,   горестно. 

и  вы  повѣрили  его  слову! . .  тогда,  какъ  онъ  дерз- 
ко иэдѣваешся  надъ  Небомъ,  надъ  людьми  и  надъ 
всѣми  клятвами! . . 
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КАМИЛЛА,   прерывая  его. 

О,  нѣтъ,  этой  клятвѣ  оыъ  не  измѣыитъ:  онъ  далъ 
ее  у  престола  Божія! . .  Еслцбъ  вы  видѣли,  какъ  онъ 
былъ  разстроганъ! . .  Когда  пасторъ  насъ  соединялъ, 
лице  его  поблѣднѣло. .  .  онъ  весь  дрожалъ. .  .  взоры 
его  безпрестанно  были  устремлены  на  какой-то  пред- 
метъ,  который,  казалось,  какъ  будто  его  преслѣдо- 
валъ. . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Въ  чемь  же  состоитъ  эта  милость,  о  которой 
хотиШе  вы  его  просить? 

КАМИЛЛА. 

Ахъ!  она  одна  только  можетъ  еще  продолжить  мое 
суіцестЕованіе.  .  .  Да,  Альфонсъ!  .  .  (прислушиваясь.) 
Кажется,  я  слышу  его  шаги. .  .  Остановились  у  две- 
ри. . .   (слышенъ  шорохъ  за  піеатромъ.)  Эшо  ОНъ! . .  УЙДИ, 

уйди!  . .  спасайся! 

АЛЬФОНСЪ. 

Нѣшъ!  .  .  Если  бъ  только  жизнь  моя  подвергалась 
опасности. . . 

КАМИЛЛА,  умоляя. 
АльФонсъ! . . 

АЛЬФОНСЪ. 

Вы  приказываете? . .    (съ  усиліемъ.)  Я  повинуюсь! 

КАМИЛЛА,   ганхо. 

Прости! . .  Не  забывай  сестры  своей! 

(быстро    уходитъ  въ  дверь  на  право;  Альфонсъ  бѣжигаъ  къ 
окну;  слышна  сладостная  музыка  подъ  окнами,) 
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ЯВЛЁШЕ  ТРЕТІЕ. 

"■   АДЬФОНСЪ,    ОДИНЪ. 

И  такъ  —  всему  конецъ! .  .  (подходя  къ  балконуо  Что 
я  слышу?  .  .  Музыка!  . .  Серенаду  даюшъ  іювобрач- 
нымъ! .  . 

ХОРЪ,   за  іпеатромъ. 

Все   въ  усыплсньи, 
Весь   міръ  заіппхъ, . . 
Блаженный  мигъ! .  . 
Здѣсь  наслажденье 
Въ  уединеньи 
йѵдетъ  молодыхъ!  .  . 
*  Сонъ  ихъ  счастливый, 

Злодѣй  ревнивый, 
Не  нарушай  — 
И  прочь  ступай! . . 

АЛЬФОИСЪ,   во     время     повторенія 
хора. 

Нѣтъ    никакого    выхода.  .  .    Что     дѣлашь? .  .     Но 
прежде  всего  —  честь  Камиллы! .  .  А!  на  балкопъ.  .  .  . 

Суходнтъ  на  балконъ  и  прячется  за  драпри.) 

ЯВЛЕНІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

АЛЬФОНСЪ,    за  драпри;    ЦАМПА,    ДАНШЛЪ   н  разбойни- 
ки, со  сбѣгами. 

ЦАМПА,  говоря  своей  свптѣ  въ 
продолженіи  ритурнеля 
серенады. 

Благодарю,  друзья  мои;  ваши  желанія  и  поздравле- 
нія  мнѣ  очень  пріятны.  Доброй  ночи.  —  (нѣкоторьшь 
изъ  ѵлавиыхъ.)    Такъ    какъ    завтра  съ  разсвѣгаомъ   мы 
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поѣдемъ  осматривать  корабли  въ  гавани,  то  я  ве- 
лѣлъ  для  васі.  отвести  комнату  внизу:  будьте  го- 
товы на  первый  сигналъ. 

(они   уходягаъ    при    посдѣднихъ    аккордахъ  серенады;    дверь 

загаворяется.) 

ЯВЛЁШЁ  ПЯТОЕ. 

АЛЬФОНСЪ,  на  балконѣ;  ДАШИЛЪ  и  ЦАМПА. 

ПАМПА,  развалясь  въ  креслахъ. 

Вотъ  Я  накопецъ  у  себя  дома.  .  .  хозяиномъ.  .  . 
Что  ты  на  это  скажешь,  Даніилъ?  а?  . . 

ДАНІИЛЪ,  осматриваясь  кругомъ. 
Пристань  хоть-куда! 

ЦАМПА. 

Да,  для  человѣка,  который  велъ  жизнь  непосѣд- 
ную,  признаюсь,  довольно  пріятно  завестись  домкомъ 
и  прекрасною  женою. 

ДАНІИЛЪ,  вздохнувъ. 

Желаю  тебѣ  всѣхъ  благъ.  Что  жъ  до  меня,  ка- 
питанъ,  я  иду  въ  отставку. 

ЦАМПА. 

Ты  меня  оставляешь?  и  тогда,  какъ  мы  вступа- 
емъ  въ  сословіе  чеспіныхъ  людей? . .  Вѣрно  тебѣ,  до- 
бродѣтельный  Даніилъ,  пе  нравится  это  сословіе? 

ДАНІИЛЪ. 

Напротивъ,    все    хорошо    въ    перемѣику;    но  я  не 

могу    привыкнуть    ко    всему    пюму,   что  около  насіі 

дѣлается.    Здѣсь    каменпыя    статуи    прогуливаются 

точно  также,  какъ  и  мы  грѣшные,    и    не   даютъ  пи 

Часть  ііі.  7 
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минуты  покоя.  . .   (робко.)  Кажешся  ты  опять  ее  ви- 
дѣлъ  во  время  церемоніи? 

ЦАМПА,  нахмуривъ  брови. 

я  тебѣ  запретилъ  мнѣ  говоршпь  объ  этомъ. 

ДАНІИЛЪ. 

Виноватъ,  нехотя  говорится. . .  но  какъ  ты  выхо- 
дилъ  изъ  часовни,  вѣдь  на  тебѣ  лица  не  было.  .  .  а 
припіомъ  и  приказъ  твой.  .  , 

ЦАМПА,   строго. 

Исполненъ-ли  онъ?  вошъ  все,  что  я  хочу  знать. 

ДАНІИДЪ. 

Я  съ  четырмя  товарищами,  какъ  гаы  мнѣ  велѣлъ, 
пошелъ  въ  галлерею,  и  чтоже?  Эта  проклятая 
статуя,  которая  тогда  только  что  явилась  тебѣ 
въ  часовнѣ,  —  гляжу:  опять  изволитъ  стоять  на  сво- 
емъ  мѣспіѣ,  какъ  ни  въ  чемъ  не  бывало!  Мы  ее  сня- 
ли. . .  то  есть  не  мы,  а  четверо  моихъ  товарищей  ее 
сняли,  потому  что  я  ни  за  какія  благополучія  не 
дотронулся  бы  до  нее  пальцомъ.  . .  они  ее  разбили 
на  мѣлкіе  кусочки  и  бросили  въ  море. 

ЦАМПА,    уСПОКОЯСЬ. 

Ну!  теперь  я  наконецъ  отъ  нее  избавился. 

ДАНІИЛЪ. 

Да  и  слава  богу!  .  .  Только  странное  дѣло:  едва 
обломки  погрузились  —  море  зашипѣло,  Эгана  стала 
извергать  пламя.  . . 

ЦАМПА.  ' 

Дуракъ!  во  всемъ  видигаъ  чудеса, . .  Теперь  время 
изверженія  Этны. 
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ДАНІИЛЪ. 

Я  то  же  самое  подумалъ, . .  (содрогнувшись.)  Ахъ,  Гос- 
поди! . .  Капишанъ!  .  .  слышалъ? .  .  кгао-то  ходитъ  въ 
этой  комнатѣ.  . . 

ЦАМПА,  улыбаясь  и   указывая    на 
право, 

И  конечно  ходшпъ:  тамъ  Камилла  меня  дожидает- 
ся. .  .  И  ты  мнѣ  сдѣлаешь  больтое  одолженіе.  . . 

(указываетъ  ему  на  дверь.) 

ДАНІИЛЪ. 

Твоя  правда:  пора  спать  ложиться. . .  (осматриваясь 
кругомъ.)  Да  вотъ  что.  . .  надобно  идти  мимо  этой 
дьявольской  галлереи,  чшобь  пройти  въ  комнату 
синьоры  Капуцци. 

ЦАМПА,   удивясь. 

Синьоры  Капуцци? 

ДАНІИЛЪ,    вздохнувъ. 

Да,  капитанъ!  На  свѣтѣ  нѣтъ  прочпыхъ  радостей: 
я  оиягаь  нашелъ  жену  мою! 

ц  А  м  п  А,    смѣясь. 
Нѣтъ,  право? . . 

ДАНІИЛЪ,    взглянувъ  на  небо. 

И  чтобъ  наказать  себя  за  тяжкія  мои  прегрѣше- 
НІЯ;  я  хочу  при  ней  остаться.  Я  увѣренъ,  что  за  это 
я  получу  себѣ  помилованіе  во  мпогомъ. 

ЦАМПА,    въ  нетерпЬніи. 

Ну,  ну,  ступай! 
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ДАНІИЛЪ. 

Послушайся  меня,  капитанъ:  покаяться  никогда 
не  поздно!  Не  станемъ  болѣе  владѣшь  добромъ  ближ- 
няго. . .  и. . . 

ЦАМПА. 

А! . .  «адоѣлъ? 

ДАНІИЛЪ. 

Завтра  я  приду  взять  мою  часть  изъ  послѣднихъ 
нашихъ  наѣздовъ.  .  . 

ЦАМПА,   провожая  его. 

ІІошелъ  ко  всѣмъ  чертя мъ  съ  твоими  настав ленія- 
ми  и  увѣщаніями! 

(Данхилъ  уходишъ.) 

ЯВЛЕШЁ  ШЕСТОЕ. 

ЦАМПА,  АЛЬФОНСЪ,  спрятанный  за  драпри  балкона,  по- 
казывается   бъ    то   время,    какъ  Щампа  ухоЪитъ  въ  глубину 

театра. 

АЛЬФОНСЪ,  въ  сторону. 

Какой  странный  разговоръ!  . .  Надо  смотрѣть  за 
Камиллою. 

ЦАМПА,  снимая  манніію  н  шпагу. 

Ну  Право,  этотъ  ханжа  Даніи.іъ  сдѣлаетъ  меня 
когда-нибудь  гаакимъ  же  трусомъ,  каковъ  онъ  самъ. . . 
Что  за  вздорь!  Если  въ  этомъ  приключеніи  и  скры- 
валась какая-нибудь  магическая  тайна,  то  все  ужъ 
это  волшебство  теперь  совершенно  изтреблено,  и 
я  не  должепъ  думать  ни  о  чемъ  другомъ,  какъ  толь- 
ко о  блаженствѣ,  которое  мнѣ  обѣщано! .  .  (смотрнтъ 
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на  комнату  Камиллы.)    Каиилла! . .    Она    гаутъ! . .    она 
моя!  . .  (идетъ   къ  ней  на  встрѣчу.)  Ахъ,  Камилла! . . 

ЯБЛЁІІІБ  СЕДЬМОЕ. 

ТѢ  ЖЕ  и  КАМИЛЛА. 
ЦАМПА. 

Любезная  Камилла! . .  съ  какимъ  нетерпѣніемъ  я. 
ждалъ  минуты,  въ  которую  васъ  увижу! . .  (взявъ  ее  эа 
руку.)  Но  вы  въ  такомъ  волненіи! . .  Чшо  съ  вами? 

КАМИЛЛА,   отнимая  руку. 

Извините! . .  Я  пришла  напомнить  вамъ  ваше  обѣ- 
щаніе.  Вы  поклялись  предъ  лицемъ  Бога  не  отказать 
мнѣ  въ  первой  милости,  о  которой  я  васъ  буду  про- 
сить. 

ЦАМПА^  съ  жаромъ. 

и  еще  повторяю  мою  клятву!— Что  вамъ  угодно? 

КАМИЛЛА,   опустивъ   глаза. 

Позвольте  мнѣ  удалишься  въ  монастырь— и  прове- 
сти гаамъ  жизнь  мою. 

ЦАМПА,  пораженный. 

Какъ?  . .  Нѣтъ,  это  не  возможно ! 

КАМИЛЛА,    скоро. 

Вы  мнѣ  дали  слово! 

ЦАМПА,   внѣ   себя. 

Это  былъ  умыселъ!..  Мнѣ  съ  вами  разстаться? . . 
Мнѣ  съ  вами  разстаться,  когда  ужъ  бракъ  предалъ 
васъ  моей  волѣ?  . .  Нѣтъ! . . 

КАМИЛЛЛ. 

Но    этопіъ  бракъ  не  утверж-даетъ  ли  за  вами  все 
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мое  богатство,  котораго  вы  искали?  Мое  ииѣніе  ва- 
ше: оно  мнѣ  ужъ  не  нужно  нисколько,  и  отецъ  мой 
также  все  вамъ  ошдасгаъ. 

ЦАМПА. 

Что  мнѣ  до  сокровищей  всего  міра! . .  я  ихъ  прези- 
раю. .  .  я  хочу  лишь  вами  обладать!  Чтобы  сдѣлашь- 
ся  васъ  достойнымъ  —  вогаъ  для  чего  я  продалъ 
мой  мечь  и  обратилъ  на  себя  не  нависгаь  моихъ  то- 
варищей. . .  Нѣті)!  никакая  человѣческая  сила  не  вы  р- 
ветъ  васъ  изъ  моихъ  объятій! 

АЛЬФОИСЪ,     подступая  къ   нему  съ 
поднятымъ  кішжадомъ. 

ИзвергъІ . . 

КАМИЛЛА,   къ  Цампѣ,  СО  слезами. 

Ради  Бога,  сжальтесь  надо  мною! 

ЦАМПА. 

А!  понимаю!  . .  Ваша  гордость  засшавляетъ  васъ 
стыдиться  союза  сь  безвѣсшнымъ,  съ  пиратомъ^ 
ИМЯ  Цампы  васъ  ужасаетъ.  .  .  Успокойтесь,  Камилла: 
вы  шетерь  —  ГраФиня  Монца. 

АЛЬФОНСЪ,    останавливаясь. 

Монца! 

КАМИЛЛА. 

Что  вы  говорите!  .  .  Это  имя. . . 

ЦАМПА,    гордо. 

Моего  опіца,  —  мое,  и  никто  не  смѣешъ  его  у  меня 
оспоривапіь. 
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.  АЛЬФОНС ъ,  въ  сторону,  съ  ужа- 
сомъ  отбрасывая  отъ 
себя  кинжалъ. 

Боже!  .  .  это  мой  брагаъ! ! ! 

ФНИАЛЪ.  « 

ЦАМПА,   оборачиваясь. 
Что  вижу  я!  .  . 

КАМИЛЛА,    въ  страхѣ  подбЬгая    къ 

АльФОнсу, 
Бѣдаі 
ЦАМПА. 
Ты  здѣсь!  .  .  гаы  смѣлъ  войгаи  сюда!  .  . 
(звонить  въ  колоколъ,  что  у  дверей,) 
Эй!  господа! 

КАМИЛЛА,  АльФОНсу. 
Ахъ!  удались! . . 

АЛЬФОНСЪ. 
Нѣтъ!  никогда! 
(нѣсколько  разбойникОБЪ  вбѣгаютъ.)  « 

РАЗБОЙНИКИ. 

Скажи,  что  здѣсь  за  шумъ  раздался,  '  і 

И  что  съ  тобой?  . . 

ЦАМПА 

Соперникъ  мой 
Здѣсъ  въ  комнатѣ   скрывался, 

(указывая  на   кинжалъ,  который  лежитъ  на  полу.) 

И  вотъ  его  кинжалы 
Такъ  чѣмъ  онъ  здѣсь  мнѣ  угрожалъ? 

АЛЬФОНСЪ. 
Я  могъ  убить  тирана,  .  . 


гон  ЦАМПА. 

ЦАМПЛ. 

Меня  убить/ .  . 

АЛЬФОНСЪ. 

Но  не  хотѣдъ  себя     сквернить 
Презрѣниой  кровью  атамана. 

РАЗБОЙНИКИ,  бросаются  на  него. 

Умри! . . 

ЦАМПА,   удерживая  ихъ. 

Нѣтъ!  нѣтъ! 
Ведите  вонъ  его. . .  и  завтраже  чѣмъ-свѣтъ 
Чтобы  его  ужъ  не  видали!  .  . 

КАМИЛЛА,   съ  крнкомъ. 

Ахъ!..  что  вы  приказали?.. 
Узнайте:  онъ. . . 

АЛЬФОНСЪ,  прерывая  ее,  въ  полго- 
лоса, въ  то  время  какъ 
Цампа  отдаетъ  свои 
лриказанія. 

Молчи! .  .  молчи,  прошу  тебя! . . 

Не  сказывай,   кто  я!  .  . 

Я  отъ  стыда  сгараю, 
Что  этотъ  извергъ  и  тиранъ  — 

Къ  несчастію  мой  братъ! . , 

КАМИЛЛА,  въ  безпамятствѣ   падая 
въ  кресла. 
Ахъ!  .  .  умираю. 

РАЗБОЙНИКИ. 

Ступай  за  нами  вонъ  скорѣе! 
,   _  Ступай! 

8  ^  ЦАМПА. 

я  „ 

Ступай  отсюда  вонъ  скорЬе! 
Ступай! 
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(  АЛЬФОНСЪ,   Камнллѣ. 

•    1 

^  г    о  ты,  кто  мнѣ  всего  милѣе  — 
(  Прощай! 

(Разбойники  окружаютъ  АльФОнса,  который  бросаетъ  пос- 
лѣдній  взоръ  на  Камиллу  и  устремляется  къ  нсЙі  они  его 
уводятъ  съ  шумомъ.   Цампа  затворяетъ  дверь  н  подходить 

къ  Камиллѣ.) 

ЛВЛЕНІЁ  ВОСЬМОЕ. 

КАМИЛЛА  и  ЦАМПА. 

(Камилла  въ  безпамятствѣ.) 

ЦА.МПА. 

Камилла!  ахъ,  приди  въ   себя! 

каватина. 

Приди  въ  себя, 
О  милый  другъ,  не  бойся! 
Взгляни,  взгляни:  супругъ  твой  близь  тебя.  .  . 
Камилла,  успокойся, 
Прндн  въ  себя! 
Ахъ!  пусть  одно  лишь  наслажденье 
Прочту  во  Бзорѣ  я  твоемъ! 
Мы  здѣсь  вдвоемъ. . . 
Въ  уединеньи. . . 
Здѣсьты...  да  я!.. 
Приди  въ   себя, 
О  милый  другъ,  не  бойся! 
Взгляни,  взгляни:  супругъ  твой  близь   тебя! 
Камилла,  успокойся, 
Приди  въ  себя. .  . 
Ахъ!  я  клянусь  всегда  любить  тебя! 

К  А  МИ  Л  Л  А;  приходя  въ  чувство. 

ГдЬ  я?  .  . 
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(увидя   Цампу.) 
Прочь  отъ  меня!  .  . 

ДУЭТЪ. 

ЦАМПА. 

Чего  жъ  боитесь  вы?  скажите! 
У  вашихъ  ногъ  здѣсь  вашъ  супругъ!  .  • 
Вы  всЬ  дрожите? . , 
Взгляните: 
Здѣсь  ватъ  супругъ,  вашъ  вѣрный  другъ! 

КАМИЛЛЛ,   въ  волнснін. 

Простите  мнѣ  мое  смущенье.  . . 
Позвольте  мнѣ  оставишь  васъ.  .  . 
Ужели  въ  этомъ  снисхожденьи 
Теперь  усльшіу  я  отказъ?  .  , 

ЦАМПД^   въ  сторону. 
Ахъ,  что  за  прелесть! . . 

КАМИЛЛА,  въ  сторону, 
.  Онъ  въ  смятеньн. .  . 

Свслухъ.) 
Позвольте  мнѣ  уйти  сен  часъ! 
КАМИЛЛА. 

Ахъ,  за  чѣмъ  меня  вы  взяли? . . 

Вы  лишь  слезъ  моихъ  искали.  .  . 

,     Но  вѣдь  счастья  нѣгаъ  въ  слезахъ! 

й  \  ЦАМПА. 

м  і     Какъ  мила  она  въ  печали! 

Ахъ,  какъ  слезы  къ  ней  пристали! 
Что   за  жизнь  въ  ея  глазахъ! 

ЦАМПА,    нѣ/кно. 

Какъ!  чтобы  я  съ  тобой  разстался, 
И  ужъ  тогда,  какъ  гаы  моя, 
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Какъ  я  съ  тобою  обвЬнчался  — 
И  ужъ  блаженство  ждетъ  меня! 

КАМИЛЛА,   съ  улчасомъ  отбѣгая. 

О  Боже  мой,  спаси  меня! . . 

ЦАМПА. 

Все  спнпіъ.д. .  всюду  молчанье. . . 
Все  льстнтъ  нашей   любпн.  .  . 
Кыннтъ  въ  сердцѣ  л^еланье!  .  . 
І'оріітъ  пламя  въ  крови! . . 

КАМИЛЛА. 

У/Кели  нѣтъ  въ  васъ  состраданья?  . . 

ЦАМПА,   стараясь  взяшь  ее  за  руку. 

Ахъ!  не  шумите,  ангслъ  мой!.. 

КАМИЛЛА. 

Забыли  вы,  въ  чемъ  вы  клялнся  предо  мной! 

ЦАМПА. 

Л  только  поклялся  дышать  тобой  одной! .  . 

КАМИЛЛА,   въ  отчаянін. 

Ахъ,  пощади!  .  . 

ЦАМПА. 

Нѣтъ,  ангелъ  мой! 

КАМИЛЛА,   падая    къ    ногамъ    его  и 
соединяя  руки. 

Тронись,  тронись  моей  мольбой! . . 
Ахъ!  за  чѣмъ  меня  вы  взяли? 
Вы  лишь  слезъ   моихъ  искали. .  . 
Но  вѣдь  счастья  нѣтъ  въ  слезахъ! 

^^  (  ЦАМПА. 

'     Какъ  мила  она  въ  печали! 

И  какъ  слезы  къ  ней  пристали! 
Что  за  жизнь  въ  ея  глазахъ! 
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КАМИЛЛА,  все  на  колѣнахъ. 

Ахъ,  пощади  мои  мученья! . . 
Ахъ,  сжалься,  сжалься  надо  мной! 

ЦАМПА,  рѣшительно. 

Йѣтъ,  ангелъ  мой! 
Ньтъ!  не  разстанусь  я  съ  тобой! . . 

КАМИЛЛА,    вставая,  съ  силою, 

И  такъ  МНЕ  нѣтъ  спасенья! . . 
Но  дьзя-лн  въ  томъ  найти  хоть  искру  сожалѣнья. 
Кто  какъ  злодьй,  какъ  тигръ,  Алнсію  сгубилъ!.. 

ЦАМПА,  пораженный. 

Что  слышу! . .  Голосъ  твой  чье  имя  повторилъ? .  . 

КАМИЛЛА. 

Узнай  же   совЬсти  упрекъ  и  угрызенья!  .  . 

ЦАМПА. 

Но  не  смотря  на  гао  —  должна  гаы  бьппь  моя! 

КАМИЛЛА,  въ  безпамятствѣ. 

Куда  бѣжагаь?  .  .  Не  знаю. . . 

(хочешъ  уйти;  Цампа  запираетъ  всѣ  двери.) 

ЦАМПА. 

Нѣтъ!  не  уйдешь  ты  отъ  меня! 
Нѣтъ!  тщетно   все! 

КАМИЛЛА. 
Л  умираю!  .  • 
ЦАМПА. 
Нѣшъ!  тщетно  все  —  и  ты  моя!  . .    ■ 
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(Лампада  гаснетъ;  драпри,  какъ  бы  опть  вихря,  сами  собою 
закрываются.  Цампа  устремляется  къ  Камиллѣ,  но  оиа  ул\е 
исчезла,  и  на  ея  мѣстѣ,  въ  темноіпѣ,  находить  онъ  ста- 
тую  Алнсін,  которая  хватаетъ  его  за  руку.  Гроза,  молнія 

громъ.) 

ЯБЛЕНІЕ  ДЕВЯТОЕ. 

ЦА.МПА  и  СТАТУЯ. 

(мрачная  музыка.) 

ЦАМПА^   въ  рукахъ    статуи. 

Камилла!  .  .  (удивясь.)  Ахъ!  .  .  какая  ледяная  рука! . . 
Ссъ  улсасомъ.)    Это    она!  . .  (вырываясь.)  Прочь!  оставь, 

оставь  меня!  .  .  (хочетъ  поразить  ее  кннжаломъ.)  БожеІ 
кинжалъ  скользитъ  по  этому  мрамору.' . .  Ахъ!  адскія 
мученія!  .  .  Алисія!  Алисія!  прости  меня!  .  .  Ахъ!  .  . 
Умираю! . . 

(Музыка  все  продолжается.  Ударъ  грома  сильнѣйшій.  Цампа 
испускаетъ   ужасный  крикъ  и   вмѣспіѣ  со  стагпуею  провали- 
вается въ  пламени.  Стѣпы  замка  разрушаются.  Испуганный 
народъ  перебѣгаешъ  сцену.) 

ХОРЪ. 

О  страшный  часъ! 
Все  задрожало, 
И  Этна  стала 
Огонь  бросать  на  насъ! 

(Вдали  видѣнъ  морской  берегъ.  Этна  извергаешь  лаву.  Ста- 
туя Алнсіи  на  пьедесталЬ.  ГІародъ  толпится  около  нее:  — 
всѣ  становятся  на  колѣна.  Въ  сторонѣ  —  Камилла,  кото- 
рую поддерл-іиваетъ  Альфонсъ  и  окружаюшъ  женщины.  Га- 
лера подъѣзжаетъ  къ  берегу;  иа  ней  ГраФЬ  Лугано. . .  слыш- 
ны крики:  Камил.га!  .  .  Батюшка!  .  . ) 

(Разсв«таетъ.) 
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ХОРЪ,    на  колѣнахъ,  поддѣ  ста- 
туи Алисіи. 

О  Вседержитель, 

Мой  хранитель 

И  Боже  мой. 
Пошли  душѣ  ея  покой  — 
И  защити  нашъ  кран  родной! 

(^ГраФЪ  Лугано  АльФОнса  и  Камиллу  заключаешь  въ  объяшія.) 

СЗанавѣсъ  опускается.) 


КОНЕЦЪ    ТРЕТЬЯГО    И    ПОСЛѢДНЯГО    ДѢИСТВ1Я. 


ДёЗЕРТЕРЪ, 


или 


11)(^1^4  011)  Ш^^ШІІИШ. 


ПЕЧАТАТЬ     ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ  гпЬмъ,  чтобы  по  напечатанін  представлены  были  въ 
Ценсурный  Комнтетъ  три  экземпляра.  Москва.  1835  года. 
Ноября  21  дня. 

Ценсоръ  ^.  Перевощиковъ. 


Одобряепіся  къ  предсгаавленію.  Санктпетербургъ,   18    Апре- 
ля, 1852  года. 

Ценсоръ  Ебстаѳій  ОлъЪекопъ. 


^:з^і2іР'!?:2іРі,, 


или 


^®©МА  ШІ©  ©ТШЖЭШ^з 


ОПЕРА-ВОДЕВИЛЬ    ВЪ    ОДНОМЪ    ДѢИСТВ1И. 


представлена    въ   первьгіі    разъ    на    Большомъ   Пешровскомъ 
Театрѣ  12  Мал,  1852. 


Часть  III. 


ДЪЙСТВУЮЩІЕ: 

ЛИЗБЕТА,    перевощица Ржа  Степанова. 

ПОЛКОВВИКЪ     ПІТУВАКЪ г.  п.  СтЕПАНОВъ. 

ЮЛХЙ    ДОРВИНЬИ,    молодой  Фран- 

цузъ Г.  Ленскш. 

ФГХСДРВСХЪ,    любовникъ   Лизбегаы.  .  Г.  Щепинъ. 

НДЦЪ,  -«юбовникъ  Гришлн Г.  Живокини. 

ГРИТЛИ,    сестра    Фридриха Гжа  Н.    Рѣпина. 

ЖАХХБТТА. •  •  •  Гжа  Григоровичева. 

Солдаты. 
Крестьяне. 


ДѣйствіЕ  въ  ІІІВЕЙЦАР1И,  въ  Бернскомъ  кантон*,  на   берегахт. 

Бршнскаго  озера. 


Теашръ  представляегаъ  живописное  мѣстопѳложеніе 
въ  Швейцаріи,  подлѣ  Бріеица.  Вдали  озеро,  окружен- 
ное ледяными  горами.  На  право  опіъ  зрителей,  впе- 
реди, красивая  хижина,  съ  низенькимъ  заборомъ^  за 
нею  высунувшаяся  скала,  ведущая  къ  другой  хижи- 
не, поменьше.  На  лѣвой  сшоронѣ  озера  плошикъ,  гдѣ 
нрисшаегаъ  перевощица. 

ЯВЛЁШЕ   ПЕРВОЕ. 

(При  поднятпіи  занавѣса  молодыя  крестьянки  подлѣ  хижи- 
ны быотъ  масло;  однѣ  разливаюггіъ  молоко  въ  бѣлыя  дере- 
вянныя  кадочки,  или  ведра,  которыя  надкваютъ  на  коро- 
мысло; у  другихъ  корзины  на  головѣ.  Съ  правой  стороны 
Юлій  сидитъ  на  скалѣ   и  рисуетъ  въ  альбомѣ. 

ХОРЪ. 

Всѣ  ль,  подруги,  вы  готовы? 
Долго  мѣшкать   нѣтъ  добра; 
Нынче  день  у  насъ  торговый, 
Въ  городъ  намъ  давно  пора. 

ЯВЛЕНІЕ  ВТОРОЕ. 

ТЪ  ЖЕ;    ЛИЗБЕТЛ,    пригьзукпетъ   въ    лоЪкѣ;  потомъ  ІГІТХ^- 

БАКЪ. 

ЛИЗБЕТА. 

Здрасгавуйте,  дѣвушки!  Вопіъ  и  я. 

ЖАНЕТТА. 

Насилу    ты    приѣхала!  Мы   ужъ  цѣлый  часъ  лодки 
дожидаемся. 
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ЛИЗБЕТА. 

Я  не  виновата :  нынче  все  утро  дулъ  такой 
сильный  вѣтеръ;  къ  тому  же  вы  не  знаете,  какъ 
трудно  молодой  перевощицѣ  съ  этими  путетесга- 
венииками,  которые  другъ  передъ  другомъ  то  и  дѣло 
напѣваютъ  тебѣ:  »  Какъ  ты  мила!  Какъ  тебя  зовутъ, 
моя  красавица?  « 

(музыка  нзъ  оперы:  Красная  шапо^іка.) 

ПЕРВЫЙ    КУПЛЕТЪ. 

»  Ангедъ,  душа, 

"Прелесть  —  Лизбета, 

"Какъ  ты  одѣта! 
-   »Какъ  хороша! 

п  Много  на   свѣтѣ 

»Милыхъ   я   зналъ: 

»  Равной  Лизбетѣ.  .  . 

»Нѣтъ  —  не  Бстрѣчалъ! 
ю  Скажи  мн*,  могу  ли  ласкаться? .  . 
» Я  радъ,  мой  друліочикъ,  поклясться 
»Небомъ,  землей; 
»  Я.  вѣчно  твой!  « 

(говорыпіъ.) 

Я  еѢчно  твой!  я  вѣчпо    твой!  .  .  А   мнѣ-то    какая 
нужда? .  .  Чудаки! 

Они  въ  любви  клянутся, 
А.  волны   німъ  смѣются: 
И   подъ  кормою 
Струею 
/Курчатъ, 
И  съ  быстротою 
Съ  собою 
Ихъ  мчатъ! 
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ХОРЪ    КРЕСТЬЯНОКЪ. 

Они  въ  любви  клянутся, 
А  водны  имъ  смѣются: 
И  подъ  кормой 
Струей 
Журчатъ.  ..  . 
И  съ  быстротой 
Съ  собой 
Ихъ  мчатъ! 

ВТОРОЙ    КУПЛЕТЪ. 

ЛИЗБЕТА. 

в  Ахъ!  согласись 

«"Ьхагль  со  мною! 

»  Быть  МНЕ  женою 

»Не  отканіись! 

» Что  мнѣ  до  свѣта? 

»  Ты  мнѣ  весь  свить!  .  . 

»Что  же,  Лизбета? 

»^я,  или  нѣтъ? 
"Клянусь  быть  півоимъ  до  могилы? 
ѵКлянуся,  дружочикъ  мой  милый, 
» Ыебомъ,    землей: 
»  Л  вѣчно  твой! 

Сговорить.) 

Скажи  ИМЪ  да,  или  птъти. . .  а  я  ихъ  огаъ  роду  въ 
первый  разъ  вижу.  .  .  Чудаки! 

Они  въ  любви  клянутся, 
А  волны  имъ  смѣются; 
И  подъ  кормою 
Струею 
Журчатъ, 
И  съ  быстротою 
Съ  собою 
Ихъ  мчатъ! 
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ХОРЪ    КРЕСТЬЯНОКЪ. 

Они  въ  любви  клянутся,  и  прог. 

ЖАНЕТТА. 

Въ  самомъ  дѣлѣ,  эти  знатные  волокиты  думаютъ, 
что  ужъ  всякая  крестьянка  вогаъ  шакъ  сей  чась 
и  бросится  къ  нимъ  на  шею! 

ЛИЗБЕТА. 

Смѣшно,  право!  А  больше  всѣхъ  надоѣдалъ  мнѣ 
одинъ  военный:  я  высадила  его  вогаъ  тушъ,  бли- 
зехонько отсюда.  .  .  вмѣсто  чшобъ  пособлять  мнѣ 
грести,  онъ  только  что  мѣшалъ. 

ЖАНЕТТА. 

А  кто  онъ  такой? 

ЛИЗБЕТА. 

Богъ  его  знаетъ!  говоригаъ  шо  по  нашему,  то 
по  иностранному:  никакъ  не  поймешь,  что  онъ 
лепечешъ! .  .  безпрестанно  пристаешъ  съ  нѣжносшя- 
ми,  начнетъ  —  и  никогда  не  кончитъі . .  Да  вошъ  онъ 
и  самъ. 

ШТУБАКЪ,    подходя. 

А  юшь  шгао  плашишъ  са  лотка? 

ЛИЗБЕТА. 

Обыкновенно,  сударь:  десять  бацовъ,  —  положен- 
ная цѣна. 

ШТУБАКЪ,  отдавая  деньги. 

Я,  Я.  .  .  аберъ  послюшъ,  карошъ  тѣвушка:  мой  ше- 
лаитъ  на  здѣсь  кушигаь  клеинъ  бишхеиъ.  .  .  за  то 
шпю  озеръ...  упд'ь  вотъ.  .  .  вошъ  это  шакъ  слаФиой 
псревошисъ.  .  .    ніаФалъ    мене  гросъ    аініешиніъ.  .  .    о! 
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зольхъ  аппеіпигаъ. . .  дасъ. . .  ихі.  канъ   нихгаъ. . .  аберъ 
юшъ  мой  послѣ  скаши,  бокапіи.  . . 

ЛИЗБЕТА. 

Да  мііѣ,  сударь,  нѣкогда:  вотъ  имъ  надо  поско- 
рѣе  въ  городъ  ѣхапіь,  молоко  продавать.  Я  лучше 
пошлю  къ  вамъ  свою  подругу,  Гришл», 

ШТУБАКЪ. 

Нейнъ,  нейнъі .  .  мой  лушъ  шелалъ  вашь  посво- 
ляйшъ    кушишь  зъ  ви   сама.  .  .    кохта    вашъ    насашъ 

ПрИѣБИЛЬ.  . . 

ЛИЗБЕТА. 

Много  чести,  сударь  -,  но  у  насъ  видь  ничего 
нѣтъ,  кромѣ  масла  да  молока. 

ШТУВАКЪ, 

Тасъ  истъ  гутъ!  .  .  мой  ошень  люпитъ  молёко.  . . 
но. . .  ахъ! . .  молёко. . .  юшъ  не  мошно  вошъ.  .  .  вотъ 
шакъ  бѣль.  .  .  какъ  вотъ  это.  .  .  твой.  .  .  ихъ  канъ 
нихтъ. . .  аберъ  юшъ  мой  послѣ  скаши,  бокаши. . . 

ЛИЗБЕТА. 

Да,  да,  послѣ. . .  когда  я  ихъ  отвезу. . .  До  свидапія^ 
сударь.  Скресгаьянкамъ.)  Ну.  . .  поѣдемъ,  поѣдемъ! 

ХОРЪ    КРЕСТЬЯНОКЪ. 

Ну,  подруги,  всѣ  готовы! 
Долго  мѣиікашь  нЬтъ  добра: 
Нынче  день  у  насъ  торговый» 
Въ  городъ  намъ  давно  пора! 

СКрестьянкн  и  Ліізбета  уходятъ.> 
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ЛВЛЕНІЁ  ТРЕТІЕ. 

ШТУБАКЪ;  ЮЛІЙ,  на  скалть, 

ШТУВАКЪ,   самъ  съ  собою. 

Меііе  не  опмаіШФаль:  мальтой  перевошисъ  ошинь, 
ошипь  слявни  карошъ  шевушкъ!..  ыемношка  упремъ... 
ио  мой  кашта  тень  пришолъ  стѣсь.  .  .  и  немношка 
фриштикеиъ.  .  .  и  поволошись.  .  . 

ЮЛІЙ,    вставая. 

НуІ  туманъ  прошелъ  совершенно:  теперь  сойду 
внизъ  работать. 

ШТУБАКЪ. 

Веръ  да? 

ЮЛІЙ,   еходя  съ  скалы. 

Ба!  ба!  ба! . .  Знакомое  лице! . ,  Такъ  и  есть! . .  Это 
тотъ  дорогой  Швейцарецъ,  съ  кошорымъ  я  часто 
видѣлся  въ  Парижѣ,  года  три  шому  назадъ:  полков- 
никъ  Штубакъ,  изъ  кантона  Аргау! 

ШТУБАКЪ,   подходя  къ  нему. 

я.. .  я.' . .  Паришска  каспатинъ. . .  каспатииъ.  ..  Тор- 
Финьи! . .  на  кантонъ  нерва  кафе  Тортоии! 

юлій. 
Имянно!  .  .  тамъ-то  я  съ  вами  и  имѣлъ  честь  по- 
знакомиться. .  .    помните?  .  .   за  биліарпюмъ!  .  .  Одна- 
кожъ    видно,    что    въ  эти  два  года  вы  очень  успѣли 
въ  нашемъ  языкѣ! 

ШТУБАКЪ. 

Я.  .  .  я.  .  .  мой  вотъ  ни  снай,  што  тѣли. . .  мой 
вотъ  сапиль  Нѣмеска,  и  заФсемъ  не  понимай  кара- 
шенька  на  вашъ  ясикъ.  .  . 
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юлій. 
Понимаю:  вы  теперь  на  границѣ  между  обоими. 

ШТУБ  АКЪ. 

Я. . .  юшъ  мой  кохта  Форшисъ  на  Паришъ,  зо  вергаъ 
ихъ  Фосьми  малыпой  секретеръ,  гале  ордеръ  на 
полька.  .  .  и  люпофни  саписошка. 

юлій. 

Но  какъ  это  рѣшились  вы  уѣхать  изъ  Париіка, 
гдѣ  вамъ  было  такъ  хорошо?  Да,  я  помню,  въ  то 
время  только  и  говорили,  что  о  вашихъ  связяхъ, 
волокишсшвахъ.  .  .  о!  въ  любви  вы  чортъ  знаешъ, 
какъ  себя  прославили! 

тТУБАКЪ. 

Я.  . .  ошииь  прозлабиль.  .  .  ташъ  сшѣлпсь  неста- 
роФъ.  .  .  ундъ  потому  праси  огапускъ  на  Швейцъ, 
тле  ислѣшеии. 

юлій. 

Ну,  что  иоваго  въ  Парижѣ? .  .  давно  ли  вы  изъ 
пего  выѣхали? 

ШТУБАКЪ. 

Три  мѣсецъ. 

юлій. 

Э! . .  да  это  тоже  что  три  вѣка!. . .  и  отъ  васъ 
я  ровно  ничего  не  узнаю. 

ШТУБАКЪ. 

Но  вашъ  самъ.  . .  юшъ  вотъ  какъ  это  сюта  те- 
перъ...  вотъ  на  эта  озеръ  Бріенцъ.  .  .  мотна  Париш- 
ска  шитель?  .  . 
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юлій. 

Да,  Парижской  житель! .  .  хорошо,  если  бъ  шакъ! . . 
съ  моими  дарованіяміі  и  порядочнымъ  сосшояніемъ,  ко- 
нечно, только  бы  и  пожить  мнѣ  въ  Парижѣ.  .  .  но 
теперь  я  долженъ  вояжировать  по  неволѣ. 

ШТУБАКЪ. 

Ви? 

ЮЛІЙ,  смѣясь. 

Да,  я!  . .  Мы  Французы  ужъ  слишкомъ  остроумны— 
и  вотъ  что  насъ  губшпъ.  . .  Прелестные  куплепщы, 
въ  родѣ  Беранжера:  Ты  помнишь  ли.  ,  .  съ  некото- 
рыми перемѣнами,  разумѣется.  ..  да  я  же  и  сдѣлалъ- 
то  ихъ  при  послѣдней  перемѣнѣ,  за  шампанскимъ,  и 
собственно  лишь  для  моихъ  друзей  и  знакомыхъ;  но 
у  меня  знакомыхъ  такая  пропасть:  вдругъ  это  разо- 
шлось на  тысячу  рукъ,  и  даже  напечаталось,  самъ 
не  знаю  какъ! .  •  Хоть  шутъ  не  было  ничего  о  поли- 
шике, но  все-таки  на  меня  разсердились.  .  .  да  оно 
можешь  бышь  и  за  дѣло;  нравственность  также 
итого  значитъ.  .  .  И  вотъ,  любезный  другъ,  причина, 
чіпо  я  теперь  путешествую  по  Швейцаріи! 

ШТУБАКЪ. 

И  юшъ  не  мошешъ  больше  ѣдишъ  во  Францъ? . . 

юлій. 

О!  нѣтъ,  могу:  я  имѣю  право ;  только  мнѣ 
придется  шамъ  пѣсколько  мѣсяцовъ  погостишь  въ 
тюрьмѣ.  .  .  а  у  меня  вовся  нѣгаъ  охогаы  ѣхать  въ 
гаакіе  гости,  откуда  тебя  не  выпусшяшъ!  .  .  Я  люб- 
лю свѣжій  воздухъ. .  .  и,  проживши  здѣсь  пять  лѣшъ, 
мпѣ    ужъ    нечего    будешь    бояться.  .  .    потому    что 
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тогда    давность    пройдетъ.  .  .    давность.  .  . 

понимае- 

гае? .  . 

ШТУБАКЪ. 

ТаФНость,    скасаль  вашъ?  .  . 

юлій. 
Да,  давность.  .  .  (въ  сторону.)  Онъ  не  понимаегаъ... 
(вслухъ.)  Это  одно  изъ  судейскихъ,  приказныхъ  словъ... 

ШТУБАКЪ. 

А!  словъ    приказныхъ! .  .    ихъ    отинь    мнокъ,    мой 

всѣхъ    снай    не    мощно.    Теперь    ви  зовершенъ    юшъ 

покойна? . . 

юлій. 

Теперь?  . .  да,  покоеиъ. . .  Въ  вашей  свободной  землѣ 
тоже— подъ  часъ  не  такъ  живи,  какъ  хочется,  а 
іпакъ  живи,  какъ  Богъ  велитъ. . .  Здѣсь  ииостранецъ, 
если  онъ  живетъ  постоянно  на  одиомъ  мѣсшѣ,  у 
всѣхъ  какъ  бѣльмо  на  глазу:  и  потому,  во  избѣ- 
жаніе  всякихъ  кепріяшностей,  я  рѣшился  записать- 
ся въ  здѣтніе  граждане.  .  . 

ШТУБАКЪ. 

Истъ  тасъ  мёхлихъ! . .  вашъ  Швейцеръ  сгаѣлай? 

юлій. 
Да,  Бернскимъ  гражданиномъ. 

ШТУБАКЪ. 

Мейнъ  Гогатъ! . .  мой  ошинь  рать:  ви  съ  мене. . . 
вошъ. . .  вопіъ  какъ  это? . .  вотъ. . .  ихъ  кань  нихтъ.  . . 
абер'1)  юшъ  мой  послѣ  скаши.  .  . 

юлій. 

То  есть:  я  вашъ  соошечесшвешшкъ,  хотите  вы 
сказать? . . 
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ШТУВАКЪ. 

Я. . .  я, . .  сошествеішикъ! . . 

ЮЛІЙ,  поправляя  его. 
Соотечествеішихъ. 

ШТУБАКЪ,   стараясь  выговорить. 
Со.  . .  О. . .  шешвенііикъ. 

юлій. 

Да,  я  теперь  погаомокъ  Вильгельма  Теля. . .  и,  мо- 
жеіпъ  быть,  что  ужъ  родня  ему! . .  И,  что  мнѣ  боль- 
ше всего  нравится  въ  новомъ  моемъ  ошечествѣ,  шакъ 
это...  дѣвочки  въ  здѣшнемъ  кангаонѣі 

ШТУБАКЪ,    улыбаясь. 

ПЕРВЫЙ    КУПЛЕТЪ. 

Я..  .  .  я!  , .  Мальтой  перевошисъ.  .  . 
Вотъ  это  тѣвушка  прекрасно! 
Са  ней  мой  ошень  волошнсь.  .  . 

ЮЛІЙ. 

Л'Саль.  .  .  ВЫ  волочитесь  напрасно! 

Хоть   вы  герои   иногда 

Безъ  штурма  крѣпости  берете, 

Но  эту  крѣпость,  господа, 

Вы  даже  штурмомъ  не  возьмете! 

Повѣрьте,  что  тутъ  нечего  надѣяться!  Я  самъ 
сначала  хлопоталъ,  да  шакъ  н  бросилъ.  У  меня 
есть  другая  на  примѣшѣ. . .  Грнтли.  . .  рѣзвая,  живая. . . 
и  что  за  миленькіе  черные  глазки! 

ШТУБАКЪ. 

ВТОРОЙ    КУПЛЕТЪ. 

АІ  шорна  класка  люпитъ  вп?  .  . 

Мой  люпитъ  класка,  цвѣтъ.  .  .  пепеснымъ! 
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юлій. 

Нѣтпъ:  гдѣ  коснется  до  ліобвн, 

Я.  не   смотрю  въ  глаза  прелестнымъ. 

Глаза  все  іпѣ   же  и  одни, 

Лишь  только  бъ  страстію  горѣли: 

Какіе  бъ  ни  были  они, 

Лишь  только  бъ  ласково  смотрѣли! 

Но    я    мѣшаю    вамъ:    вы,    я  вижу,  письма   читать 
хошигае;  а  мнѣ  тоже  рисунокъ  кончить  надобно. 

ШТУБАКЪ. 

А!  а!  вашъ  рисоваигаъ?  . . 

юлій. 
Да:  страсть  моя  ландшафты  и  куплеты. 

(рисуешъ;  а  Шшубакъ  разпечатываетъ  письма.) 
ШТУБАКЪ. 

Это  отъ  мой  Маіоръ,  аусъ  мой  полка,  которъ 
осталось  на  Францъ.  .  .  Гушъ. . .  зеръ  гутъ. . .  Нейнъ! 
деръ  тейФель!  нихтъ  гутъ!  .  .  Сами  злавни  карошъ 
зольдатъ  дезершироваль! . . 

юлій. 

Какъ!  убѣжалъ  изъ  полка?  Чортъ  побери,  плохая 
шугака!  . . 

ШТУБАКЪ. 

Не  понимай:  юшъ  вотъ  эдакъ  крабри  зольдатъ.  . . 
юшь  вотъ  шетырь,  петь  раиъ  имѣй. . .  катись,  пѣ- 
шалъ  немошно. . .  Ахъ,  мешіъ  Гошшъ!  меинъ  Готтъ! 
мой  ошень  шаль. . . 

юлій. 

Вамъ  жаль  солдата? 
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« 

ШТУБАКЪ. 

Я. . .  зольдатъ  и  зебе. . .  потому,  на  капитуляціонъ 
скаши:  «  Кохта  зольдагаъ  пѣши  Фортъ  аусъ  полька, 
мой  гаольшно  другая  зольдатъ  на  мѣсто  стѣлай! « 

юлій. 

А!  вотъ  что!  вы  должны  другаго  поставить  на 
его  мѣсгао? 

ШТУБАКЪ. 

Я,  тоннеръ  веттеръ! . .  Мой  кошетъ  писаль. ..  но 
не  снай.  . . 

юлій. 

Вы  писать  хотите? . .  Подите  въ  мою  хижину: 
вонъ  шуда,  на  гору. . .  Да  постойте. . .  я  здѣсь  на 
всякой  случай  всегда  беру  съ  собою  мой  письменный 
запась.  .  .     (вынимаетъ  изъ  кармана  футляръ.)    Вотъ   МОЯ 

дорожная  чернилица  и  неизмѣнное  стальное  перо  мое, 
гао  самое,  которымъ  я  паписалъ  мои  куплеты. 

ШТУБАКЪ. 

Покорнъ  плагодару.  Мой  сей  шасъ  пишегаъ  ордеръ, 
шшопъ  иши  пѣглесъ  —  и  аресгаоваль! 

юлій. 

Досадно  же  мнѣ,  что  перо  мое  пойдешъ  на  такое 
дѣло! 

Скажи  ты  мнѣ,  перо:  какой  злодѣй  у?касньтн 
Тебя   на  первый  разъ  вручнлъ  мнѣ  отъ  себя? 
И  такъ  ужъ   чрезъ  тебя  страдаю   я  несчастный; 
Теперь  еще  другой  постра;кдетъ  чрезъ  тебя! 
ГдЬ  бъ  ни  писало  ты  —  я  очень  замѣчаю  — 
Отъ  тон  бумаги  вредъ,  отъ  "каждаго   клочка. . . 
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Поди  жъ  ты  отъ  меня,  тебя  я  проклинаю: 
Тебѣ  бы  быть  перомъ  приказиаго  крючка. 

СШтубакъ  смеясь  уходитъ  въ  хилчину,  что  на  скалѣ;  ІОлін 

принимается  за  свою  работу.  Въ  это  время  Лизбета  п  Грит- 

ли  входятъ,  разговаривая  между  собою.) 

ЯВЛЕШЁ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЮЛШ,  рисуетъ;  ЛИЗБЕТА  и  ГРИТ.ІИ. 

юлій. 

А!  вошъ  моя  миленькая  Григали  и  прекрасная  пере- 
вощица. 

ГРИТЛИ. 

Ужъ  я  тебѣ  говорю,  что  они  сего  дня  должны 
придти! 

ЛИЗБЕТА. 

Ты  это  вѣрно  знаешь? 

ГРИТЛИ. 

Мнѣ  въ  городѣ  сказали;  тамъ  ихъ  ждушъ:  гаакъ 
ужъ  нечего  дѣлагаь,  по  неволѣ  повѣришь! 

ЛИЗБЕТА. 

А  развѣ  тебѣ  не  хочется,  чшобъ. . . 

ГРИТЛИ. 

Молчи.'  .  .  Вотъ  Г.  ІОлІЙ.  (становятся  подлѣ  Юлія; 
одна  по  правую,  а  другая  по  лѣвую  сторону.  Гритли, 
Смотря  на  рисунокъ,  вскрикиваетъ:)  Ахъ!  какая  МИЛенькая 

картинка! . .    Смотри:    вотъ   это    ты  Лизбета.  .  .  а 
это  я! . . 
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ЛИЗБЕТА. 

А    это    наша  хижина! . .  Вотъ  моя  лодочка! . .  Ахъ 
Ты,  Господи!  Что  это  вы  за  искусникъ  такой! 

ІОЛІЙ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ? .  . 

ГРИТЛИ. 

Ей  богу-съ! . .  А  ужъ  особенно  лодочка.  .  .  ну— вы- 
литая! только  стоишъ  сѣсшь,  да  поѣхать! 

юлій. 

Что  можетъ  быть  лесганѣе  такой  похвалы! 

ЛИЗБЕТА. 

А  видъ-то!  видіі-то!  чудо!  .  .  Не  правда  ли,  что  у 
насъ  сторона  прекрасная? 

ЮЛіЙ,   вставая  съ  камня,   на  ко- 
торомъ  сидѣдъ. 

Да,  конечно. . .  только  вездѣ  видишь  одно  и  тоже: 
горы  да  пропасши.  . .  попадешь,  не  выйдешь. . .  Нѣшъ 
этихъ  перспективъ,  эпшхъ  гуляній. . .  дороги  ужас- 
ный. . .  нельзя  проѣхашь  даже  въ  колясочкѣ. . .  И,  если 
что  только  получше,  такъ  вотъ  смотрите  сюда, 
на  лѣво. . . 

Споказываетъ  іімъ  на  рисупокъ.) 
ЛИЗБЕТА. 

Какъ!  Эта  безплодная  степь?  . . 

юлій, 

Опа-то  мнѣ  больше  всего  и  нравится! . .  Это  пе- 
счаное мѣсто,  гдѣ  нѣшъ  деревьевъ,  напоминает'іі  мнѣ 
нашъ  Булонскій  лѣсъ. . .  Ахъ!  скоро  ли-гао  я  сяду.  .  . 
не    говорю:   подъ    его  тѣпью. .  .  развѣ  что  съ  тѣх-ь 
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поръ  кой-какія  деревца  іпамъ  повыросли.  .  .  по  скоро 
ли-шо  я  буду  глотать  пыль  иа  нашихъ  Парижскихъ 
бу льварахъ!  .  . 

ГРИТЛИ. 

Эхі),  сударь,  как'ь  вамъ  не  стыдно! . .  вы  только  и 
думаете,  какъ  бы  отъ  насъ  уѣхать  поскорѣе! . .  Ста- 
ло вата  сторона  прекрасна,  что  вы  объ  ней  такъ 
тоскуете? 

юлій. 

Ахъ!  ты  вообразить  себѣ  не  можешь,  какъ  она  хо- 
роша! 

ЛИЗБЕТА. 

А  эти  бульвары,  о  которыхъ  вы  безпрестанно  гово- 
рите: ужели  они  пріяшнѣй  долины  Ла^-пгербр'}'нИу 
прохладнѣй  водопада  Гизбахь? 

ЮЛІЙ,    съ  восторгомъ. 

Въ  тысячу  разъ!..  (одумавшись.)  то  есть,  когда  ихъ 
поливаютъ. . .  потому  что. . .  воть  видишь:  это  со- 
всѣмъ  въ  другомъ  родѣ. . .  главное  ихъ  достоинство. . . 
что  они  не  здѣсь,  а  тамъ! 

ЛИЗБЕТА. 

А  женщины  Парижскія прекрасны? 

ЮЛІЙ. 

О  Боже  мой!  я  бсзъ  ума  отъ  нихъі 

ГРИТЛИ,   обіідясь. 

Но...  если  вы   къ  Фраицуисепкамъ  такъ  страстны... 
Зачѣмъ  же  здѣсь  в.іюбляетесь  въ  другнхъ? 

Ю  Л  І  Й. 

Вотъ  впдишь-ди,  какъ  судишь  ты  не  зрѣло! 
Ахъ,  еслибъ  ты  поопытнЬй  была!  . , 
Часть  Ш.  9 
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Вѣдь   женщина  совсѣмъ  другое  дЬдо: 
Она  для  нась  вездѣ  равно  мила! 

ГРИТЛИ. 

Понимаю. . .  А  что,    эта    Франція    далеко    отсю- 


да? 


ЮЛ1И. 


Ахъ!  для  меня  очень  далеко. . .  теперь  мнѣ  еще  въ 
два  года  не  добраться  до  нее.  Если  бъ,  по  крайней 
мѣрѣ,  можно  было  поговорить  о  ней! . .  встрѣгаиться 
хоть  съ  кѣмъ-нибудь  изъ  приѣзжихъ  оттуда! . .  все 
бы  мнѣ  было  легче. 

ЛИЗБЕТА. 

Если  такъ,  я  васъ  обрадую:  сего  дня  мы  ждемъ 
къ  себѣ  нашихъ  молодыхъ  Швейцарцевъ,  которые 
служили  во  Франціи  солдатами,  отслужили  свое  вре- 
мя и  получили  отставку. 

ЮЛІЙ,    взявъ  шляпу. 

Они  придугаъ  изъ  Франціи,  говоришь  шы.^ . . 

ГРИТЛИ. 

Куда  жъ  вы  бѣжите? 

юлій. 

Къ  нимъ  на  встрѣчу,  чтобъ  поскорѣе  съ  ними 
увидѣться. 

ГРИТЛИ. 

Но  постойте  на  минуточку!  .  • 

ЮЛ1Й. 

Сей  часъ,  мой  ангелъ:  вотъ  какъ  ворочусь  ііа- 
задъ. . .  По  какой  дорогѣ  должно  имъ  придши? 
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ЛИЗБЕТА. 

Чрезъ  Эмменталъ  и  Шалембергк. 

юлій. 

Чоргаъ  знаетъ,  что  за  ііазваніяі . .  Ну,  да  все  рав- 
но. ,  .  побѣгу.  Прощай,  мой  дружочикъ. 

ГРИТЛИ,   береіпъ  его  за  руку. 

Ахъ,  Боже  мой!  Да  послушайте!  .  . 

Ну,  какъ  же  вы  одни  пойдете? 
Вѣдь  скользко  іпамъ  въ  горахъ  иа   льду: 
Вы  іпотчасъ  въ  пропасть  упадете. . . 
Позвольте,  я  васъ  проведу. 

юлій.^ 

О!  нѣтъ,  мой  ангелъ,  будь  въ  покоѣ, 
Мнѣ  одному  ие  страшны  льды; 
А.  ежели   пойдемъ  мы  двое.  .  . 
Тогда  ие  долго  до  бѣды! 

СубЬгаептъ.) 

ЯВЛЁНІЁ  ПЯТОЕ. 

ЛИЗБЕТА,  ГРИТЛИ, 
ГРИТЛИ. 

На!  бросился,  какъ  угорѣлый!  .  .  того  и  гляди  — 
шмыітэ  въ  пропасть!  . .  Къ  тому  же  еще  опъ  всегда 
въ  шакихъ  тоиепькихъ  сапожкахъ,  на  каблучкахъ.  .  . 
И  зачѣмъ  эти  каблучки? . .  Ахъ  Ты,  Господи  Бо;ке 
мой!  посмотришь,  во  Фрапціи-то  какъ  смьшио  одѣ- 
ваются!  (смотря  на  Лнзбету,  которая  задумалась.)  Лизбе- 
та!..  а  Лизбета! . .  скажи  мнѣ:  что  съ  тобой?  отъ 
чего  гаы  нынче  все  такая  печальная,  задумчивая? . . 
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ЛИЗБЕТА. 

Огаъ  твоей  доброй  вѣсти! ..  Всѣ  наши  молодые  люди 
воротятся;  они  уже  выслужали  свои  лѣгаа;  а  твой 
брать  Фридрихъ. . .  бѣдный  Фридрих-ь  съ  ними  не 
придегаъ! . .  ему  еще  осталось  служить  два  года. . . 
два  года!  .  .  ну,  не  грѣшно  ли  заставлять  служишь 
піакъ  долго?.. 

ГРИТЛИ. 

О!  увѣряю  тебя,  что  иногда  и  не  увидишь,  какъ 
время  пройдетъ.  Ты  знаешь.  .  .  Нацъ,  губасшень- 
кой. . .  очень  любилъ  меня.  .  .  ну! . .  кромѣ  тебя  я  ни- 
кому эгааго  не  скажу:  я  люблю  тебя  ужъ  какъ 
сестру  свою. . .  ты  тоскуешь,  что  твой  любезный 
не  придешъ.  ..ал  чуть  не  плачу  ошъ  того,  что 
мой  придетъі 

ЛИЗБЕТА. 

Что  ты  говоришь?..  Гритли!  развѣ  шы  ужъ  пе 
любишь  Наца? 

ГРИТЛИ. 

Да  я  и  никогда  слишкомъ-то  его  не  любила;  и, 
хоть  онъ  шебѣ  двоюродный  брашъ,  согласись  одна- 
ко жъ,  что  въ  немъ  ничего  нѣшъ  хорошаго. . .  Я  не 
понимаю  даже,  какъ  это  годился  онъ  въ  солдаты: 
развѣ  въ  мундирѣ-шо  онъ  сшалъ  похрабрѣе. . .  Ну  да 
Епрочемъ,  что  за  нужда:  все-таки  онъ  волочился 
за  мною.  . .  въ  шо  время  я  ему  отвѣчала. .  .  и  теперь 
пожалуй  онъ  скажетъ,  что  я  обѣщала  ему  кой- 
что.  . . 

ЛИЗБЕТА. 

А  какъ  же?  разумѣешсяі . .  ты  обѣщалась  выйши 
за  него  за-мужъ,  когда  оиъ  ворошится. 


.і(/'Пі'> 
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ГРИТЛИ. 

Точно?  . .  Экая  я  несчастная!  . .  Куда  дѣвалось  мое 
постоянство? . .  Вѣдь  я  шо  же  самое  обѣщала  и  это- 
му молодому  Французу! 

ЛИЗБЕТА. 

Неужли! . .  такъ  бѣдный  Нацъ. . . 

ПЕРВЫЙ    КУПЛЕТ  Ъ. 

Ахъ,  Грцтлн!  . .  и  тебѣ  не  стыдно 
Честному  слову  измѣнять? 

ГРИТЛИ. 

Но  миЁ  измѣны  тушъ  не  видно, 
И  Нацъ  не  можетъ  мнѣ  пьиять. 
Зачѣмъ   онъ  уходилъ  отсюда?  . . 
Зачѣмъ  онъ  мнѣ  не  столько  мнлъ?  . 

ЛИЗБЕТА. 

Ахъ,  Грнтлн!  .  .  худо!  .  . 

ГРИТЛИ. 

Очень  худо.  .  . 
Ну  да  за  чѣмъ    ОНЪ  уходнлъ! 

ВТОРОЙ    КУПЛЕТЪ. 

ГРИТЛИ. 


лвМИ&'М^: 


>аіпад»('.> 


Когда  бъ  я  этимъ  занималась, 
Чтобъ  Юлій  мною  занялся; 
А  пю  ВЕДЬ  я  не  отдавалась,  — 
Онъ  самъ  мнѣ  сердцемъ  отдался.  .  , 
И  любитъ  такъ  меня,  что  чудо!  .  , 

Л ИЗБКТА.іийі/.  ,гі-^тэаоф,}^ 

!пг. '/>;»?  кпипій 
А  Нацъ?.  .  улчели   не  любіілъ?,  ,  ' 

,  .    ,;..■•     ■  :.(!Г  /' 

Ахъ,  Грнтлн!..  худо!,. 
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ГРИТЛИ. 

Очевсь  худо.  .  . 
Ну  да  за  чѣмъ  онъ  уходнлъ! .  . 

Теперь  какъ  мнѣ  ему  сказать?  .  .  (прислушиваясьО 
Ахъ,  Боже  мой! . .  Мнѣ  послышалось. . .  Это  они! . . 

ЛИЗБКТА. 

Точно. , .  они! . ,  вотъ  сходягаъ  съ  горы. ,  .  Сердце 
забилось.  . ,  Ахъ!  сколько  ни  смотри.  . .  а  Фридриха 
ыѣтъ!  .  . 

ГРИТЛИ. 

Нацъ  впереди  всѣхъ:  боишся,  что  его  не  уви- 
дятъ! 

ЯВЛЁШЕ  ШЕСТОЕ. 

ТЪ  ЖЕі  НАЦЪ  и  несколько  соддатъ,  еъ  Ъорозкныхъ  м/нди- 
рахъ,  съ  котомками  за  плегаліи  и  палкаліи  въ  рукахъ,  окру- 
ясенные    окенгцинами.    и  дѣтъми,    которыл    имъ    вышли    на 

бстртъгу. 

ХОРЪ. 

Можно  ли  словами 
Радость  изъяснять!  .  . 
Еогъ  привелъ  вамъ  съ  вами 
Свидѣться  опять! 

НАЦЪ   И   СОЛДАТЫ. 

Здѣсь  мы  не  чужіе, 
Вс*  своя  семья.  .  . 
Здравствуйте,  родные! 
Здравствуйте,  друзья! 

НАЦЪ,  угаирая  слезы. 

Здравствуй,  мать  родная, 
Милая  земля! 
Родина   святая, 
Вотъ  твои  ноля! 
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Вогпі^  лЬса,  долины, 
Горы  и  лужокъ, 
Гдѣ  я  для  скотины 
Игрывалъ  въ  роліокъ! 

ХОРЪ. 

Можно  ли  словами 
Радость  изъяснять!  .  . 
Богъ  привелъ  намъ  съ  вами 
СвидЬться  опять! 

НАЦЪ,  обнимая  всѣхъ. 

Да,  друзья  мощ.  вошъ  мы,  слава  Богу,  опять  вмѣ- 
спіѣ  —  и  ужъ  никогда  не  разсшанемся.  Полно  слу- 
жить! Теперь  ужъ  не  о  чемъ  тужишь!  .  .  Здорово, 
Лизбета!..  Здравствуй,  тетушка  Эммелина!..  (протяги- 
вая руку.)  Хлопни-ка,  толстый  Францъ!  .  .  А!  пре- 
лесть моя,  Гритли.' . .  сама  не  своя! . .  Ахъ,  какъ  она 
меня  любить! 

ГР^тли,  въ  сторону. 
Онъ  все  такой-же  догадливый. 

НАЦЪ. 

Ну,  что  жъ,  душа? . .  подойди! . .  не  бойся:  военные 


вѣдь  не  кусаются! 


Подойди  жъ  ко  мнѣ,  другъ  мой. . . 
Ахъ,  какъ  ты  мила  собой! 

Ты,  отрада 

Вѣрно  рада, 
Что  опять  я   здѣсь  съ  тобой? .  . 
Чай  меня  ты,  ангелъ  мой, 
По  дорогѣ  столбовой 

Поджидала 

И  страдала,  .  . 
Потеряла  свой  покой! ,  . 
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г  РИТ  л  и,  въ  сторону. 

Боже  мой!  все  іпѣ  жъ  ухватки! 
Въ  немъ  нѣпіъ  на  волосъ  догадки.  . . 
Говорить  едва  начнетъ, 
Что  ни  скажетъ,  то  совретъ! 

НАЦЪ. 

Я-  ручался  напередъ, 

Что  не    будетъ  миѣ  хдопотъ. 

Что  съ  тобою 

Красотою, 
Моего  не  ііропадетъ. 
Признаюсь,  на  этотъ  счетъ, 
Кто  у  насъ  домой  ііридетъ. 

Непременно 

Совершенно 
Вещи  въ  цѣдости  найдстъ. 

Постой!  .  .  что  же  это  я?  .  .  А  мои  Французскіе 
госгаинцы! .  .  перваго  сорта  штуки!  (развязываетъ  свою 
котомку.)  Тушъ  всѣмъ  достанется.  .  ,  шелковые  пла- 
точки, крестикъ.  .  .  это  тебѣ,  Лизбета;  вотъ  еще 
серьги. .  .и  всѣмъ  сестрамъ  по  серьгамъ! . .  А  вогаъ  зо- 
лотой персшепекъ  съ  яхонтикоіѵіъ. . .  кой-кому,  этакъ, 
знаешь?  . . 

(поглядываетъ  на  Грнтли.) 

ГРИТЛИ,  въ  сторону. 
Бѣдненькой!  онъ  миѣ  жалокъ. . .  Вѣдь  какъ  досадно, 

что  ужъ  онъ  МИѣ  ие   нравится!.,    (увидя  бумаги,  которыя 
Нацъ   вынимаешь  изъ  котомки.)   А   Это   ЧШО   гаакое? 

НАЦЪ. 

Письма  къ  одному  Французу,  который  теперь  дол- 
женъ  жить  въ  здЬшнемъ  кангаоиѣ:  къ  какому- 
то.  .  .  (чншаегаъ.)  Г-иу    ДорвИНЬИ. 
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ГРИТЛИ,  кзявъ  письма. 

А!  это  Юлій.    Опъ    побѣжалъ  къ  вамъ    на  встрѣ- 
чу.  . .  Ну,  да  я  берусь  ему  ошдагаь. 

ЛИЗБЕТА. 

А  что  Фридрихгь? .  .  Ты  объ  немъ  ни  слова  не 
говоришь/ 

ГРИТЛИ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ,  оьгь  еще  ничего  не  сказалъ  о  мо- 
емъ  брашѣ. . .  хорошъ! 

НАЦЪ. 

Мы  съ  Фридрихомъ  не  въ  одиомъ  полку  служи- 
ли. Онъ,  вотъ  видите,  сгаоигаъ  въ  Парижѣ^  въ 
ихъ  полкъ  выбираютъ  все  красавцевъ:  Гренадеры 
вѣдь!  .  . 

ЛИЗБЕТА. 

И  ты  объ  немъ  не  прииесъ  намъ  никакого  извѣ- 
стія!  . .  Вотъ  уніъ  больше  мѣсяца  опъ  къ  намъ  не 
пишетъ. 

НАЦЪ,   улыбаясь. 

Э!  сестра,  я  не  хочу  пугать  тебя!  . .  Ты  слы- 
шала, что  онъ  сшоишъ  въ  Парижѣз  а  вѣдь  Па- 
рижъ-шо. . .  какъ  бы  вамі>  сказать,  не  солгать, . ,  пре- 
соблазнипіельрплй  городъ!  .  . 

ГРИТЛИ. 

Да  замолчишь  ли  ты!  .  . 

НАЦЪ. 

Пригаомъ  же  онъ  ходилъ  на  войну  въ  Испанію; 
а  вѣдь  въ  Испаніи-шо.  .  .  есть  тоже  Испаночки.  .  .  и, 
сказываюпіъ,  куда  хороши! 
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ГРИТЛИ. 

А  шы  въ  Испаиію  не  ходилъ? 

НАЦЪ. 

Нѣтъ,  я  оставался  въ  казармахъ,  за  слабостію 
здоровья:  оно,  знаешь,  здоровѣе.  Я  подумалъ  самъ 
себѣ:  останусь  ли  я  въ  казармахъ,  или  пойду  про- 
.тивь  непріятеля,  вѣдь  все  мнѣ  огаъ  этого  ни  при- 
были, ни  убыли  не  будетъ,  Другіе  сами  лѣзутъ  на 
смерть. . .  ждутъ,  что  за  это  сократятъ  имъ  служ- 
бу. . .  ничуть  не  бывало:  если  не  укокошатъ,  такъ 
все  служи  четыре  года.  Я  шо  же  самое  говорилъ 
Фридриху,  свидѣвшись  съ  нимъ  за  мѣсяцъ  тому  на- 
задъ,  передь  тѣмъ,  какъ  отправляться  въ  дорогу.  .  . 
»Трл  идешь,«  сказалъ  онъ  мнѣ,  »ты  возвращаешься  на 
родину,  увидишь  опять  наши  горы.  .  .  какъ  ты 
счастливъ! . .  А  я. . .  я  больше  не  могу  здѣсь  жишь.  . 
а  умру  со  скуки.  .  . « 

ЛИЗБЕТА. 

Голубчикъ!  .  =  А  ему  остается  еще  два  года! . . 

НАЦЪ. 

Да;  НО  ОНЪ  былъ  сильно  раненъ,  и  хотѣлъ  про- 
ситься въ  ошпускъ;  и  когда  я  съ  нимъ  разстался, 
такъ  онъ  былъ  въ  надеждѣ,  что  его  ошпустягаъ. 

ГРИТЛИ. 

Стало  мы  съ  нимъ  скоро  увидимся! 

НАЦЪ. 

Можспіъ  быть,  если  получитъ  онъ  позволеніе 
отъ  Полковника,  или  рошпаго  Командира. 
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ЛИЗБЕТА. 

Миленькой  Нацъ!. . .  Что  за  прелесть! . .  Какъ  онъ 
усшалъ!  . .  Ему  вѣрно  хочется  отдохнуть. 

НАЦЪ. 

Еще  какъ  хочется-то!  Пойду,  размундирюсь.' . . 
Господи!  .  .  Такъ  бы  вотъ  и  полетѣлъ  въ  хлевъ  къ 
старглмъ  друзьямъ  моимъ,  быкамъ,  да  коровамъ!  .  . 
Такъ  бы  вотъ  сію  минуту  и  надѣлъ  прежнее  свое 
пастушеское  платье,  и  загудѣлъ  изо  всей  мочи  на 
рожкѣ!  . .  Вѣдь  я  былъ  первый  игрокъ  во  всемъ  око- 
лоткѣ. 

ГРИТЛИ. 

Да  ступай  же!  . .  полно  тебѣ  по  пусту-то  вре- 
мя терять!..  Вѣдь  тебя,  чай,  ждуть  твои  старики... 
(въ  сторону.)  Къ  тому  же  Юлій  идегаъ  сюда! .  . 

НАЦЪ. 

До  свиданья.  Я  мигомъ  приду  къ  вамъ. 

ХОРЪ. 

Можно  ли  словами 
Радость  изъяснять!  . . 
Богъ  привелъ  намъ  съ  вами 
Свидѣтьса  опять! 

СВсѣ  уходятъ,  кромЬ  Лизбеты  и  Григали.) 

ЯВЛЁИІЕ  СЕДЬЛІОЕ. 

ЛИЗБЕТА,  ГРИТЛИ;  ЮЛІЙ,   входить  съ  другой  стороны  и 
отираетъ  потъ  съ  лица, 

ГРИТЛИ. 

Да   скажите,  ради  Бога,  куда  это  вы  ходили   ихъ 
встрѣчапіь? 
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юлій. 

А  почему  я  знаю! . .  Вашимъ  дьявольскимъ  горамъ  кон- 
ца нѣтъ! . ,  Кажется,  я  взялъ  вправо,  тогда,  какъ  оіш 
пришли  съ  лѣвой  стороны.  Но  я  издали  любовался, 
какъ  выбѣжали  къ  иимъ  жены,  дѣти,  схватили  съ 
нихъ  ноши. . .  прелестная  каргаинаі  .  .  Я  тоже  съ 
одпнмъ  вспірѣшнлсяз  но  эгаогаъ  былъ  не  такъ  -  то 
веселъ. 

гритли. 

Молодой  человѣкъ?  .  . 

юлій. 


Да. 

Тоже  солдатъ? 


ЛИЗВЕТА. 


ЮЛ1И. 


Не  знаю. . .  одѣтъ  просто  по  дорожному;  но  та- 
кая странная  выступка!  Онъ  крался  между  кустами, 
оглядывался  на  всѣ  стороіН)!. . .  лицо  пріятное,  хотя 
и  замѣганы  вь  немъ  какая-то  грусть,  какое-то  без- 
покойство. . .  Напрасно  я  съ  нимъ  заговаривалъ:  онъ 
не  отвѣчалъ  мнѣ  ни  слова.  Увидѣвъ  издали  Бруних- 
скія  горы  и  Бріенское  озеро,  онъ  остановился, 
едва  переводилъ  духъ  смотрѣлъ  на  каждое  деревцо, 
на  каждую  скалу  съ  такимъ  чувствомъ...  съ  каки.мъ 
любовпикъ  смотришь  на  свою  любезную! . .  Когда  мы 
пришли  на  эгаошъ  зеленый  лугъ,  что  противъ  во- 
допада Гизбахъ,  онъ  взялъ  меня  за-руку,  и  сказалъ: 

» Воіпъ  здѣсь,  БЪ  залогъ  дюбвн,   нев ѣстЬ 
»Я   подарнлъ  кольцо  мое! 
» Вопгь  здЬоь,  сударь,  иа  эшомь  мѣстЬ 
чЯ  кэ/кдый  вечер ь  /кдалъ  ее! 
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л  и  3  Б  Б  Т  А.. 

Ахъ^  Боже  мой!  .  . 

юлій. 

Тутъ  вндигаъ  онъ  надгробный   камень.  .  . 
Снимаетъ  шляпу.  . .    н  сен  часъ 
Въ  лицѣ   его  зардѣлся  пламень  — 
И  слезы  брызнули  нзъ  глазъ! 

ЛИЗБЕТА. 

Что  Я  слышу.' .  .  Теперь  ужъ  нѣшъ  сомнѣнія!  .  . 

юлій. 

Только  чгао  я  хогаѣлъ  его  спросить,  чшо  съ  ііимъ 
сдѣлалось,  какъ  онъ,  взгянувъ  па  хижину  подлѣ  водо- 
пада, бросился  прямо  къ  дверямъ,  и  ну  кричать: 
л  Матушка!  матушка!  отоприте!  это  я,  сынъ  вашъ!..  « 

ЛИЗБЕТА    и    ГРИТЛИ. 

Фридрихъ!  .  . 

ЛИЗБЕТА. 

Это  онъ! .  . 

ГРИТЛИ. 

Это  мой  братъ! . . 

ЛИЗБЕТА. 

Онъ  пришелъ. . . 

ГРИТЛИ. 

Обрадовать  насъ  нечаянно. . . 

ЛИЗБЕТА. 

Сшало  онъ  получилъ  ошпускъ! .  . 

ГРИТЛИ. 

Ахъ,  душечька  брашецъ!  .  .  Да  гдѣ  жъ  онъ? 
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ЛИЗБЕТА. 

Побѣжимъ  поскорѣе! 


юлій. 


Зачѣмъ?  куда? .  .  Вошъ  и  онъ. 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

ТѢ    ЖЕ;    ФРИДРИХЪ,    еъ   цвѣтной  курткѣ,   бгьлыхъ  б^зю- 
кахъ  съ  штиблетами. 

ГРИТЛИ,    бросаясь  къ  нему  на  шею. 

Брагаецъ!  .  . 

ЛИЗБЕТА,  взявъ  его  за-руку, 

Другь  мой!  . . 

ФРИДРИХЪ. 

я    опягаь  васъ    вижу! . .    милая    Лизбегаа!  .  .   милая 
сестра! . . 

ГРИТЛИ. 

Можно  ли  шакъ  насъ  обрадовать! . . 

ЛИЗБЕТА. 

Такъ  шы  получилъ  отпускъ? . .  и  пе  написалъ  къ 
намъ  ни  слова! 

ФРИДРИХЪ,   въ  разстройствѣ. 

Отпускъ?  . .  Да.  . .  я. . .  получилъ. . .  я  просился.  .  . 
Но  перестаиемъ  говорить  объ  этомъ! . .  Я  такъ  радъ, 
что  вижу  васъ  обѣихъ,  что  я  опять  на  моей  ро- 
динѣ ,  любуюсь  нашими  долинами.  .  .  Ссъ  глубокимъ 
чувствомъ.)  которыя  іншогда  ие  выходили  изъ  моей 
памяти,  и  о  которыхъ  я  ніосковалъ  даже  въ  са- 
момъ  Паршкѣ! . . 


явлЕНіЕ  VIII.  иъ 

ЮЛІЙ,  съ  живосгаію. 

Что  ты  говоришь,  другъ  мой? . .  любезный  другъ! 
ты  был'ь  въ  Парижѣ!..  ты  изъ  Парижа! . .  и  ты  не 
сказалъ  мнѣ  этого  прежде!  Цѣлый  часъ  шли  мы  вмѣ- 
стѣ:  экой  какой!  мы  бы  занялись  разговором  ь! . .  Нако- 
нецъ  нашелся  добрый  человйкъ,  отъ  котораго  я 
узнаю  что-нибудь  новенькое! 

ГРИТЛИ,  отдавая  ему  письма. 

Да  вотъ  вамъ  новенькое:  посмотрите. 

юлій. 

Письма  изъ  Фрапціи! . .  Боже  мой! . .  Прочшемъ  ско- 

рѣе! . .  (разпечатываегпъ  одно  письмо  и  чцтаетъ,  между 
тѣмъ,  какъ  Фридрихъ,  Лизбета  и  Гритли  въ  глубинЬ  те- 
атра разговарнваютъ  между  собою.)    «ЛюбезНЫЙ  ЮлІЙ.  .  . « 

А!  это  огаъ  нее.  . .  Она  бѣдненькая  все  плачешъ  обо 
мнѣ,  не  можетъ  ушѣшишься.  .  .  ужъ  вѣрно  такъ!  .  . 
я  ііапередъ  знаю:  она  все  меня  любитъ.  .  .  милень- 
кая! . .  Спробѣжавъ  письмо.)  Она  выходигоъ  за  дру- 
гаго! . .  Ну!.,  признаюсь! . .  это  ужъ  что-то  слиш- 
комъ  по-французски!  .  .  Вотъ  послѣ  эгааго  прошу 
путешествовать  но  Швейцаріи!  .  .  (разпечатываетъ  дру- 
гое письмо.)  Еще  женская  рука.  .  .  и  это  напередъ 
знаю.— А!  вотъ  отъ  моего  искренняго  друга  Эрнеста!. . 

(расиечагаываетъ  третье.)  »  ЛюбезныЙ  другъ!  Твое  дѣ- 
»  ло  еще  не  улажено;  но  молоденькая  ГраФиня,  кошо- 
» рая  шебѣ  покровишельствуетъ,  надѣешся  помочь 
3)  твоему  горю;  и,  хотя  еще  не  совсѣмъ  шебѣ  позво- 
»лено  воротишься,  но  если  ты  найдешь  средство, 
» подъ  какимъ- нибудь  невинньшъ  предлогомъ,  при- 
»ѣхагаь  въ  Парижъ,  то  она  ручается,  что  на  это 
»  не  обратягаъ  вниманія. . .  «  (самъ  съ  собою.)  Вотъ  хо- 
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рошо!  .  .  приѣзжай  подъ  невиннымъ  предлогомъ!  . . 
не  обратяшъ  внимаиія!..  Большая  радость,  когда  мож- 
но будешъ  показаться  только  на  маскарадѣ!  .  .  И  все 
гаутъ!  .  .  Какъ  это  весело! .  .  (Фридриху.)  По  крайней 
мѣрѣ  хоть  ты,  мой  другъ...  вѣдь  ты  прямо  из'і>  Па- 
рижа? .  .  ска?ки  мнѣ:  что  тамъ  дѣлается? . .  Каковы 
тамъ  теперь  гулянья,  спектакли?  . .  Биржа,  Панше- 
онъ,  —  я  думаю,  ужъ  все  это  отдѣлано  давнымъ 
давно?  .  .  Кофейный  домъ  Тортони  все-ли  еще  въ 
славѣ?  .  .  Мамзель  Марсъ,  Потье,  все-ли  еще  на  сце- 
нѣ  и  сводяшъ  съ  ума  зрителей?  .  .  Боельдье,  Оберъ 
не  написали- ли  еще  какихъ-нибудь  опері>?  .  .  (Лизбетѣ 
и  Грктли.)  Простите,  мои  милыя!  вѣдь  вы  вообразить 
себѣ  не  можете,  какъ  сладко  сердцу  поговорить  о 
своей  сшоронѣ! 

ФРИДРИХЪ. 

Признаюсь  вамъ,  сударь:  я  обь  этомъ  ничего  не 
знаю. . .  Да  впрочемь,  если  бы  я  и  зиалъ,  то  въ  ми- 
нуту бы  позабылъ  все,  при  взглядѣ  на  эти  горы,  на 
эту  деревню,  гдѣ  я  провелъ  младенческіе  свои  годы' 


•  •  • 


ЮЛ1И. 

Да,  да,  правда. . .  здѣсь  мѣстоположепіе  удивитель- 
ное! .  .  Но  такъ  какъ  ты  изъ  Парижа,  то  позволь 
еще  спросить  тебя  объ  одномъ,  только  объодпомъ... 
Но  извиип,  извини! . .  я  вижу,  что  это  въ  тягость 
шебѣ,  и  пепріяшно  Лизбетѣ:  она  въ  такомъ  не- 
терпѣпіи. . .  Виноватъ!  любовь  къ  родшгЬ  сдѣлала 
меня  докучливымъ. 

ФРИДРИХЪ. 

Можетс-ли  вы  думать! . . 


ЯВЛЕНІЕ  ГХ.  1/*5 

юлій. 

Ничего,  ничего,  мой  другъ. . .  это  очень  натураль- 
но; семейныя  дѣла,  удовольствіе  свидаиія. . .  (въ  сто- 
рону.) Пойду  придумывать  мой  невинный  предлогъ.  .  . 
Чортъ  побери  эпютъ  невинный  предлогъ!  Ну,  ско- 
ро ли  я  найду  его?  . .  Покажись  въ  Парижѣ  такъ, 
чтобы  тебя  не  видали. , .  прошу  покорно!  . . 

(уходить.) 

ЯВЛЕІІІЕ  ДЕВЯТОЕ. 

ЛИЗБЕТА,  ФРИДРИХЪ,  ГРИТЛИ. 

ЛИЗБЕТА. 

Премилый  человЁкъ.  Однакожъ  онъ  правду  ска- 
залъ,  —  и  умно  сдѣлалъ,  что  ушедъ. 

ГРИТЛИ. 

Да:  теперь  мы  можемъ  свободно  ласкаться  другъ 
къ  другу. 

ЛИЗБЕТА. 

Какое  счастіе!  Какая  неожиданность!  .  .  А  мы  сей 
часъ  ЛИШЬ  только  спрашивали  про  тебя  у  Наца.  . . 

ФРИДРИХЪ. 

У  Наца!  .  .  Онъ  ужъ  здѣсь? 

ЛИЗБЕТА. 

Да,  здѣсь!  и  съ  нимъ  пришли  всѣ  его  товарищи. 

ГРИТЛИ. 

Тебя  лишь  не  доставало;  а  теперь  вся  наша  мо- 
лодежъ  у  себя  дома:  всѣ  воротились! 

Часть  Ш.  10 
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ЛИЗБЕТА. 

Но  никто  изъ  нихъ  такъ  не  служи лъ,  какъ  гаы!.. 

ФРИДРИХЪ. 

Какъ  я!  .  .  Да. . .  это  правда!  . .  Но  отъ  кого  же 
вы  слышали?  .  . 

ЛИЗБЕТА, 

О!  мы  все  знаемъ:  и  какъ  ты  отличился,  и  какъ 
ты  былъ  раненъ.  .  . 

ГРИТЛИ. 

Какъ,  милый  братецъ,  ты  счастливь: 
Ты   передъ  всѣми  отличился! 
Ахъ!  если  бъ  батюшка  былъ  живъ,  — 
Ужъ  какъ  бы  онъ  тобой  гордился! 

ЛИЗБЕТА. 

Онъ  въ  радости  сказалъ  бы  намъ: 
»  Услышаны  мои  молитвы!  .  . « 
Вѣдь   онъ  былъ  храбрый  воивъ  самъ  — 
И  кончилъ  Лчизніі  на  полѣ  битвы! 

ФРИДРИХЪ,   въ  разстройствѣ. 

Будешъ! . .  будетъ! . .  полно  говорить  объ  этомъ. 

ЛИЗБЕТА. 

Конечно!  Ты  счастливѣй  его,  ты  воротился  до- 
мой, цодучилъ  отпускъ.  Какъ  весело  воротиться 
на  свою  родину  —  вотъ  такъ,  на  примѣръ,  какъ  ты: 
съ  такою  честію,  съ  такою  славою,  съ  мыслію, 
что  свято  выполнилъ  свой  долгъ.  . .  Э!  что  съ  то- 
бою сдѣлалось? 

ФРИДРИХЪ. 

Такъ.  . .  ничего.  . .  божусь  тебѣ.  . . 
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ЛИЗБЕТА. 

Нѣтъ,  іпы  что-то  разстроенъ.  Я  не  вижу  въ 
тебѣ  этой  радости,  этого  удовольствія,  какое  долж- 
но быть  при  свиданіи  съ  тѣмъ,  кого  любишь. . .  Мнѣ 
кажется,  я  тебѣ  больше  рада. 

ФРИДРИХЪ. 

Что  за  мысль! 

г  РИТ  л  и,  всматриваясь  въ  него. 

Въ  самомъ  дѣлѣ.  .  .  ты  что-то  не  въ  себѣ. .  .  Ска- 
жи, что  съ  тобой? 

ЛИЗБЕТА. 

Да. .  .  да.  .  .  ты  плачешь.  .  .  у  тебя  слезы  на  гла- 
захъ! 

ФРИДРИХЪ. 

Это  отъ  радости. . ,  отъ  душевнаго  удовольст- 
вія. . . 

ГРИТДИ. 

Однако  жъ.  . .  чѣмъ  больше  я  на  тебя  смотрю.  .  . 
ты  весь  въ  лицѣ  перемѣнился,  блѣденъ  ужасно.  .  . 
ужли  И  это  отъ  радости? 

ФРИДРИХЪ. 

Нѣпіъ. .  .  я  съ  самаго  утра  все  на  ногахъ. .  .  шелъ 
безпрестанно.  .  .  такъ,  можетъ,  что  усталость.  .  , 
голодъ.  .  . 

ЛИЗБЕТА. 

Неужели? .  .  Такъ  ты  еще  не  завтракалъ! . . 

ГРИТЛИ. 

И  мы  его  не  пакормимъ!  .  .  ахъ,  Боже  мой! 
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ЛИЗБЕТА. 

Я  сей  часъ  принесу  ему  сыру,  масла,  сливокъ,  и 
мы  здѣсь  втроемъ  позавтракаемъ,  чѣмъ  Богъ  по- 
слалъ:  не  правда  ли,  это  шебѣ  будешъ  пріягаыѣе? 

ФРИДРИХЪ. 

О,  конечно,  милая  ЛизбетаІ 

ГРИТЛИ,  Лизбетѣ. 

Да  Есташи  принеси  ему  бутылку  вина:  оно  не 
мѣшаетъ  для  подкрѣпленія. 

ЛИЗБЕТЛ. 

Имянно:  я  сбѣгаю  за  нимъ  къ  школьному  учителю; 
хоть  это  не  гаакъ  близко,  да  все  равно. . .  я  мигомъ 
слетаю.  .  .  подождите  только! 

(убѣгаетъ.) 

ЯВЛЁНІЕ  ДЕСЯТОЕ. 

ГРИТЛИ,  ФРИДРИХЪ. 
ГРИТЛИ. 

Оно  и  въ  самомъ  дѣлѣ:  военному  такой  завшракъ 
гораздо  здоровѣе.  Не  шакъ  ли? 

ФРИДРИХЪ,   отвѣчаѳтъ  не  слушая. 

Да. . .  да,  сестрица. . .  какъ  гаы  хочешь. . .  по  мнѣ 
все  равно.  .  ф  я  не  голоденъ. . , 

ГРИТЛИ. 

Какъ  не  голоденъ! . .  Не  сей  часъ  ли  ты  самъ  ска- 
залъ?  . .  Да  онъ  себя  не  помнитъ:  не  знаетъ,  чпю 
говоришъ. .  .   и  ничего  не  поиимаешъ! . .  (дергая  его  з» 
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руку.)  Фридрихъ!  Фридрихъ!  братецъ!..   гаы  чшо  ни- 
будь скрываешь  отъ  меня. 

ФРИДРИХЪ. 

Что  ты  этимъ  хочешь  сказать? 

ГРИТЛИ. 

Что  гаы  меня  обманываешь!  .  .  Вѣдь  я  ие  то,  что 
Лизбета:  я  сестра  твоя,  а  сесшрѣ  это  виднѣе. .  . 
У  тебя  есть  печаль  на  сердцѣ. . .  Можетъ  быть  ты 
ужъ  больше  не  любишь  Лизбету?  .  . 

ФРИДРИХЪ. 

Кто? .  .  я  не  люблю! . . 

ГРИТЛИ. 

Это,  конечно,  ^р  хорошо;  однакожіі  гаугаъ  нѣтъ 
ничего  удивительнаго:  со  всѣми  это  случается. .  . 
и  даже  я  сама. .  .  Но  дѣло  идепгі)  о  гаебѣ!  . .  Что 
гаебя  безпокоишъ?  отъ  чего  ты  такъ  разсшроенъ?.. 
Мн'Ь-то  ты  можешь  сказать:  вѣдь  я  тебѣ  не  чу- 
жая! . .  Ну,  говори  же! . .  Я  вижу  по  глазамъ,  чшо  гаы 
хочешь  признаться.  .  .  гавое  сердце  гаебя  къ  эгаому 
принуждаетъ.  . . 

ФРИДРИХЪ. 

Такъ! . .  я  очень  несчаспіливъ! . .  Ты  все  узнаешь. . . 
но,  ради  Бога,  Гршпли,  не  говори  этого  никому!  .  . 
особливо  Лизбешѣ! . . 

ГРИТЛИ. 

Будь  покоенъ:    какъ  скоро  эшо    тайна,    такъ  ужъ 
» .  для  меня  этого  и  довольно. 

ФРИДРИХЪ. 

Ты  помнишь. ..  когда  я  пошелъ  отсюда,  какъ  я  жа- 
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лѣлъ  о  моей  родинѣ,  и  какъ  мііѣ  грустно  было  съ 
нею  разставагаься.  . .  Въ  первые  два  года— обязанно- 
сти по  службѣ,  война  съ  Испанцами,  три  раны,  ко- 
торый я  тутъ  получилъ,  все  это  сдѣлало  то,  что  я 
привыкъ  къ  своему  состоянію...  или,  по  крайней  мѣрѣ, 
переносилъ  мое  горе  съ  твердостію.  .  .  Но,  когда  я 
воротился  въ  Парижь,  —  вогаъ  піутъ-гао  скука  одно- 
образной и  тихой  жизни  пробудила  во  мнѣ  всѣ  мои 
воспоминанія!  .  .  Я  только  и  думалъ,  что  о  своемъ 
отечествѣ,  о  своемъ  семействѣ,  о  милой  Лизбетѣ; 
я  съ  ума  сходилъ  отъ  нетерпѣнія  взглянуть  на  это 
прекрасное  небо,  на  эти  долины,  эти  хижины: 
мпѣ  казалось,  что  нхъ  ужъ  нѣтъ  для  меня,  чгао  я 
никогда  ихъ  не  увижу.  .  .  и  —  повѣришь  ли?  —  я, 
солдатъ,  на  котораго  видъ  смерти  прежде  не  про- 
изводилъ  никакого  дѣйствія:  тутъ,  когда  я  оста- 
вался одиргь.  .  .  мысль  о  смерти  дѣлала  меня  слабѣе 
ребенка, —  и  я  чувствовалъ,  что  слезы  невольно 
текли  изъ  глазъ  моихъ!  .  . 

ГРИТЛИ. 

Бѣдиый  братецъ! . . 

ФРИДРИХЪ. 

Все  собралось,  чтобъ  увеличить  мое  страданіе.  .  . 
Большая  чаешь  моихъ  товарищей  отслужили  свое 
время.  .  .  они  отправлялись  въ  путь,  спѣшили  на 
родину  а,  я. . .  я  не  могъ  идти  съ  нимиі  Я 
сталъ  проситься  на  нѣсколько  недѣль  въ  отпускъ, — 
мнѣ  отказали! . .  и  въ  этошъ  самый  день,  вечеромъ, 
проводивши  моихъ  товарищей  и  возвращаясь  въ  казар- 
мы. . .  вдругь  слышу  я,  вдали. . .  они  поюшъ  Швей- 
царскую пѣсню!  .  .  родную  нашу  пѣсию,  огаь  которой 
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съ  издѣтпства  всегда  такъ  бьется  въ  насъ  сердце! . . 
Лх-ь! . .  это  было  для  меня  послѣднимъ  ударомъ:  Я 
больше  не  могъ  собою  владѣть ,  со  мной  сдѣлалась 
горячка,  я  былъ  въ  изступленіи.  . .  я  бы  умері», 
сесшра.  . .  да!  умер  іі,  если  бы  хоть  на  день  еще  гаамъ 
остался. . .    и     шотчасъ    же    ушелъ! 

г  Р  и  Т  л  и,  веплеснувъ".  руказѵди. 

Ахъ,  Господи!..  Что  шы  сдѣлалъ!. .  И  како.е  же  было 
твое  намѣреніе? 

ФРИДРИХЪ. 

Я  ничего  не  знаю! . .  Я  все  бросил ь,  все  оставиль. .. 
побѣжалъ  на  удачу,  —  безъ  всякой  цѣли,  безъ  всякаго 
намѣренія:  мнѣ  хотѣлось  только  увидѣть  мое  оте- 
чество. . .  вотъ  я  въ  немъі . .  и  теперь  —  что  іпі 
будетъ,  то  будетъ!  .  . 

ГРИТЛИ. 

Но,  если  твоя  отлучка  продлится...  відь  тебя  осу- 
дягаъ,  какъ  дезертераі 

ФРИДРИХЪ. 

Знаю! 

ГРИТЛИ. 

Нельзя  -  ли  накъ  нибудь  піебѣ  опять  воротиться 
въ  полкъ? 

ФРИДРИХЪ. 

Никогда! . .  Ни  за  что  въ  свѣтѣ  я  не  пойду  отсю- 
да! . .  Впрочемъ  теперь  ужъ  это  и  поздно . 

ГРИТЛИ. 

Но  вЬдь  это  какъ  разъ  опніроепіся! . , 
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ФРИДРИХЪ. 

Что  за  нужда! 

Вдали  отъ  мѣсіпъ,  гдѣ  я  на  свѣтъ  рожденъ, 
Въ  странѣ  чужой,  служа  подъ  знаменами, 
Когда  бы  я  на  смерть  былъ  осужденъ  — 
Никто  бъ  мой  нрахъ  не  оросилъ  слезами. 
Но  ужъ  теперь,  что  бъ  ни  было  со  мной, 

Пускай  меня  лишаютъ  жизни; 

Друзья  почтутъ  мс^я  слезой; 

Къ  тому  же  взоръ  послѣдній  мой  — 

Увнднтъ  небеса  отчизны! 

Да!  .  .  всѣ  мои  желанія  исполнились! . .  Я  хопіѣлъ 
васъ  видѣшь ,  прижать  къ  моему  сердцу. .  .  я  хо- 
тѣлъ  еще  разъ  подышать  этимъ  чистымъ  возду- 
хомъ,  послушать  пѣспи  нашихъ  пасшуховъ...  Вошъ... 
вотъ,  сестра...  вотъ  гаа  самая,  которую  ты  шакъ 
часто  и  такъ  мило  мнѣ  пѣвала! . .  да!.,  я  помню  ееі.. 

ГРИТЛИ. 

Но,  успокойся,  ради  Бога!  . . 

(Вдали    слышенъ    звукъ   рожка,    который  постепенно    при- 
ближается.) 

ЯВЛБНІЕ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

ТЪ  ЖЕ;  НАЦЪ,  одѣтый  пастухомъ,  медленно  сп/скаетсл  съ 
горіл,  Ъоигрыбпл  на  рооккть  свою  пѣсню. 

НАЦЪ,  переводя  духъ. 

А  что?. .  вѣдь,  право,  не  дурно! . .  я  еще  не  совсѣмъ 
разучился  (увидя  Фридриха.)  Батюшки!  Фридрихъ.' . . 
голубчикъ  Фридрихъ! 

(бѣжитх  съ  горы  и  бросается  къ  нему  на  шею.) 
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ФРИДРИХЪ. 

Любезный  Нацъ!  .  . 

ІІАЦЪ. 

Вотъ  встрѣчаі . .  Такъ  шебѣ  дали  отпускъ?  .  . 

ФРИДРИХЪ,   смѣшавшись. 

Да.  . .  разумѣегпся.  .  . 

НАЦЪ. 

Экое  счасіпіе'..  А  вѣдь  я  было  хотѣлъ  къ  тебѣ  пи- 
сать. .  .  и,  знаешь,  о  чемъ?  .  .  Споказывая  на  Грнтли)  О 
нашей  свадьбѣ. 

ГРИТЛИ. 

Что  такое?  . . 

НАЦЪ. 

Ты  видишь,  какъ  она  похудѣла. . .  О!  крошечька. .  . 
вѣдь  цѣлые  четыре  года  меня  дожидалась!  .  .  Скажи, 
Фридрихъ:  хочешь  ли  гаы,  чшобъ  я  быль  твоимъ 
зятемъ? 

ФРИДРИХЪ. 

И  ты  меня  спрашиваешь,  тогда,  какъ  ошъ  этого 
зависишъ  ваше  благополучіе! 

ГРИТЛИ,  стараясь  разувѣригаь. 
Ахъ,  братецъ.  . . 

ФРИДРИХЪ,   Иацу. 

Но  И  ты  также  не  откажи  мнѣ  въ  моей  прось- 
бѣ.  .  .  Сдѣлай  милость,  сыграй  мнѣ  еще  эту  пѣсню, 
которую  ты  сей  часъ  шамъ  игралъ! 

НАЦЪ,  съ  жаромъ. 

Помилуй!  съ  большимъ    удовольствіемъ! .  .  Я    даже 
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для  скотиш.і  ее   игрывалъ . .  а  ужъ  для  друга-шо,  длл 
брата-то. . .  да  тушь  и  говорить  нечего! . .  Слушай! 

(Нацъ  играетъ,  Гритлн  поетъ   сдЬдующге  куплеты,  а  Фрид- 
рихъ  слушастъ  съ  возрастающимъ  удовольствіемъ.) 

ШВЕЙЦАРСКАЯ    П*СНЯ. 

СЗіеЬ  пиг  аиі.') 

ПЕРВЫЙ    КУП  ЛЕТ  Ъ. 

Ну,  вставай,  (5/5.) 
Милый  пастушокъ,  ■ 
Заиграй 
Въ  свой  громкой  рожокъ! 
Ужъ  пора,  (Ъіі.') 
Мой  .іюбезный  другъ. 
Со  двора 
Гнать  стадо  на  лугъ! 
Вставай,  и  Богу  помолись, 
И  поньжнѣй  со  мной  простись. .  . 
Ну,  вставай,  С^^-*.) 
Милый  пастушокъ, 
И  ступай 
На  свѣжій  лужокъ! 
Къ  полудню  я  приду,  мой  свѣтъ, 
И  принесу  тебѣ  обѣдъ. 
Ну  вставай 
Милый  пастушокъ, 
Заиграй 
Въ  свой  громкой  рожокъ! 

ВТОРОЙ    КУПЛЕТЪ. 

Погоди. .  .  іЪІ5.^ 
Не  могу  вздохнуть..  . 
Не  буди, 
И  дай  мнѣ  уснуть!  ... 
Я  усталъ  С^?'?.) 
Такъ,  что  мочи  нѣтъ: 

ВЬдь  я  спалъ 
Не  много,  мой  свЬтъ! 
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Взгляни,   заря  чуть  заняѵіась... 
Дан  мнѣ  соснугпь  еще  хоть  часъ!  . . 
Погоди.  .  .  (?''■«•) 
Не  могу  вздохнуть.  .  . 
Не  буди, 
И  дай  мнѣ  уснуть!  . . 
Сей  часъ,  сей  часъ,  мой  другъ,  проснусь, 
Умоюсь,  Богу  помолюсь.  . . 
Погоди. .  .  (Ъгз.") 
Не  могу  вздохнуть.  . . 
Не  буди, 
И  дай  мнЬ  уснуть! 

Г  РИТ  л  И,  въ  то  время,  какъ  Нацъ 
донгрываетъ  ритурнель, 
отводнтъ  Фридриха  въ 
сторону  и  быстро  гово- 
рить ему: 

Поди    отсюда.  .  .    ступай  къ  Лизбетѣ. . .  Я  нашла 
средство  спасши  тебя. 

ФРИДРИХЪ. 

Что  шы  говоришь?  .  . 

ГРИТЛИ. 

Тсъ! . .  Уйди  скорѣе! . . 

(Фрндрихъ  уходить.) 

ЛВЛЁНІЕ  ДВЪНАДЦАТОЕ. 

ГРИТЛИ,  НАЦЪ. 

ПАЦЪ,   переводя  духь. 

Уфъі  . .  Не  могу  больше. 

ГРИТЛИ,    отирая    ему     потъ     съ 
лица, 

Бѣдияжка!  .  .  какъ  шы  усшалъ!  . .  съ   лица  шакъ  и 
каплетъ! 
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Н  А  Ц  Ъ. 

Ахъ  гаы,  моя  капелька!..  Но  это  что!  вздоръ. . . 
я  усгаалъ  не  отъ  игры. . .  а,  вотъ  видишь,  я  ужъ 
исходилъ  всю  деревню,  побывалъ  у  всѣхъ  родных-ь,  у 
всѣхъ  знакомыхъ:  въ  трехъ,  четырехъ,  или  пяти  мѣс- 
тахъ  позавтракалъ. . .  Да,  кстати,  чуть  было  не 
забылъ:  Лизбеты  здѣсь  нѣтъ? 

ГРИТЛИ. 

Нѣгаъ^  а  что? 

НАЦЪ. 

Какой-то  баринъ,  изъ  военныхъ,  повстрѣчался  со 
мною,  и  поручилъ  мнѣ  ей  сказать  кой-что. . .  Да  я 
скажу,  когда  мнѣ  вздумается!  .  .  Куда  пріятно,  какъ 
сдѣлаешься  самъ  себѣ  господиномъ! . .  Вотъ  что  я  на- 
зываю жизнію:  идти,  куда  тебѣ  угодно;  сидѣть,  ле- 
жать, ѣсть,  пить,  спать,  когда  тебѣ  заблагоразсудит- 
сяз  а  главное:  не  ходить  па  ученье. . .  потому  что 
это  ученье  —  для  меня  мученье! 

ГРИТЛИ. 

Прекрасно,  сударь!  Вы  изволили  побывать  у  всѣхъ, 
а  ко  мнѣ  и  носу  не  показали:  очень  мило  съ  вашей 
стороны! 

н  А  ц  ъ. 

Вѣдь  вотъ  я  здѣсь-жеі . .  съ  тобою! . .  Ну,  полно, 
дружочикъ,  не  сердись. . .  О!  душечька!  .  .  Она  испу- 
галась, думала,  что  ужъ  я  опять  ушолъ  отъ  нее! . , 
Скажи  мпѣ,  мое  ненаглядное  солнышно:  какъ  это 
ты  могла  жить  безъ  меня? 
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ГРИТЛИ. 

Вотъ  еще  забавно!  па  это  есть  разсудокъ. . .  то 
займешься  работою,  то  погуляешь;  къ  тому  же 
здѣсь  всегда  такъ  много  народу.  . .  иносшрапцевь, 
пугаешественииковъ. 

ИАЦЪ. 

Конечно,  здѣсь  всякой  день  встрѣчаются  иовыя 
лица;  только  вѣдь  они  скоро  и  пропадаюгаъ. 

ГРИТЛИ. 

Ну,  ыѣгаъ. . .  иные  остаются. 

НАЦЪ. 

Право? 

ГРИТЛИ. 
ПЕРВЫЙ    КУІІЛБТЪ. 

Ивыя  птички  лишь  весной 
Гостить  сюда  къ  намъ  прилетаюшъ; 
А  есть,  которыя  порой, 
И  зиму  всю  у  насъ  порхаютъ. 
Не  зелень  свѣжая  луговъ, 
И  не  журчанье  ручейковъ. 
Тогда  нхъ  держупіъ  на  постоѣ: 
О!  Нѣтъ,  зѵіогу  увѣрить  васъ, . . 
А  надо  думать,  что  у  насъ 
Еще   есть  что-нибудь  другое. , , 
Такое,,. 
Что  попріятнѣй  вдвое! 

НАЦЪ,  смѣясь. 

Вотъ  на!  А  что  жъ  бы  это  такое? 

ГРИТЛИ. 

Спроси  объ  эгаомъ  у  молодаго  Француза,  который 
здѣсь  живешъ. 
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НАЦЪ. 

А!  у  Француза!  . . 

ГРИТЛИ. 

ВТОРОЙ    КУПДЕТХ. 

Онъ,  говорить,  къ  иамъ  прнскака^ѣ, 
Чтобъ  рисовать  красы  природы; 
Но  ужъ  съ  іпЬхъ  поръ  онъ  срисовалъ 
Всё  горы  н  лѣса  н  воды. 
Не   мѣста  одного  краса, 
Не  воды,   горы  и  лѣса 
Его  здѣсь  держуіпъ  на  постоѣ: 
О!  нѣтъ,  могу  увѣрнть  васъ.  .  . 
А  надо  думать,  что  у  насъ 
Еще  есть  что-нибудь  другое... 
Такое... 
Что  попріятнѣн  вдвое! 

НАЦЪ. 

Смотри  пожалуй,  какой  чудакъ  этошъ  Французъ! 

ГРИТЛИ. 

Напрогаивъ,  онъ  очень  любезеііъ. 

НАЦЪ,   смѣясь. 

А!  онъ  очень  любезеиь?  .  .  Ну,  не  хочешь  ли:  я  по- 
бьюсь объ  закладъ. . .  только  вѣдь  ты  не  признаешь- 
ся.. .  Я  побьюсь  объ  закладъ. . .  что  онъ  тебѣ  куры 
сшроитъ! 

ГРИТЛИ. 

Это  правда;  онъ  говоришъ  мыЬ,  что  я  ему  нрав- 
люсь, что  онъ  влюбленъ  въ  меня. 

НАЦЪ. 

Нѣтъ,  шутишь?  . .  Хорошъ  гусьі   нашелъ  къ  кому 
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подсунуться! . .    Я    увѣренъ,    что  тм  его    порядкомъ 
отдѣлала,  и  такой  ему  носъ  наклеила!  .  . 

ГРИТЛИ. 

Ну. . .  не  скажу! 

НАЦЪ. 

Какъ,  сударыня!  .  .  Вы  ему  позволили  волочиться 
за  собою?  . . 

ГРИТЛИ. 

Гмъ. . .  кажется,  что  гаакъ. 

НАЦЪ. 

И  вы  мнѣ  это  говоршпе!  .  .  миѣ  самому? . .  прямо 
въ  лицо?.,  то  есть,  что  называется,  прямо  въ  глаза? 

ГРИТЛИ. 

А  кому  же  мнѣ  и  говорить,  если  не  вамъ?  Я  ду- 
маю, это  до  васъ  больше  всѣхъ  касается. 

НАЦЪ. 

А  что.^..  вѣдь  какъ  подумаешь,  гаакъ  она  правду  ска- 
зала. . .  Спасибо,  милочка,  что  ты  ошъ  меня  ничего 
не  утаила!  я  за  это  тебя  еще  больше  прежняго 
люблю  и  почитаю. .  .  Но  гаакъ  какъ  это  была  одна 
только  шалость,  то  я  надѣюсь,  что  у  васъ  эшимъ 
и  кончилось? 

ГРИТЛИ. 

О,  нѣшъ,  нѣгаъ! 

НАЦЪ. 

Какъ  нѣгаъ.'  . .  Неужли  вдаль  пошло? 

ГРИТЛИ. 

Конечно;  онъ  обѣщалъ  на  мнѣ  жениться. 
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НАЦЪ. 

И  вы  смѣегае  мнѣ  признаваться  въ  такой  измѣнѣ? 

ГРИТЛИ. 

Что  жъ,  развѣ  вы  хотите,  чтобъ  я  васъ  обманы- 
вала? 

НАЦЪ. 

Вогаъ    еще    съ    какими   штучками  подъѣзжаетъ! . 
»  Что  жъ,  развѣ  вы  хотите,  чтобъ  я  вась  обманыва- 
»  ла?..«  Какъ  будто  она  и  безъ  того  меня  не  обманула!.. 
И  вы  думаете,  что  я  это  потерплю? . .  что  я  позво- 
лю такъ  дурачить  себя  передъ  всей  деревней? . . 

Нѣгаъ,  не  ломайте  головы, 
Не  городите  чорта  въ  стулѣ: 
Тотчасъ  замѣтнлъ  я,  что  вы 
Меня  давно  ужъ  обманули! 
Однако  ж.ъ  средство  есть,  мой  свѣтъ, 
Чтобъ  поунять  твое  кокетство.  .  . 
И,  даже  если  средствъ  ужъ  нѣтъ, 
Такъ  все  еще  найдемъ  мы  средство! 

ГРИТЛИ. 

Ахъ,  Боже  мой!  Да  кто  жъ  съ  вами  споритъ? . .  Я 
даже  сама  готова  предложить  вамъ  одно  самое  вѣр- 
ное  средство. 

НАЦЪ. 

Что? .  .  вы,  сударыня?  .  .  нѣшъ,  ъъ  самомъ  дѣлѣ? 

ГРИТЛИ. 

Да,  господинъ  Нацъ:  этотъ  Французъ  молодъ,  бо- 
гатъ,  прехорошенькой  собою;  онъ  хочетъ  взять  ме- 
ня за  себя,  даже  проситъ,  чтобъ  я  за  него  вышла. . . 
ну,  а  ошъ  васъ  зависитъ    сдѣлать    то,    что  я  отъ 
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пего  откажусь,  даже  постараюсь  забыть,  что  я  въ 
него  влюблена,  и  стану  любишь  только  васъ  одпихъ, 
и  за  васъ  одпихъ  выйду  за-мужъ. 

Н  АЦЪ. 

Нѣтъ,  право?..  Что  жъ  миѣ  должно  сдѣлать"^ 

ГРИТЛИ. 

То,  что  совершенно  въ  вашей  волѣ  и  вамъ  ника- 
кого труда  не  стоить. 

НАЦЪ. 

Тѣмъ  лучше.  .  .  ну? 

ГРИТЛИ. 

Чрезъ  это  вы  окажете  большую  услугу  вашему 
пріяпіелю,  спасете  ему  жизнь  и  обезпечите  себя  на 
счешъ  моей  къ  вамъ  привязанности. 

НАЦЪ, 

Да  какое  же  средство  шы  выдумала? 

ГРИТЛИ. 

А  вотъ  какое:  вы. . .  не  знаю,  какъ  бы  вамъ  это 
сказать?  .  . 

НАЦЪ. 

Не   бойся,  говори  скорЬЙ; 

Я.  для  тебя  на  все   рѣшаюсь! 

ГРИТЛИ. 

Ахъ!  нЁгаъ,  я  все  еще  ей,  ей, 

Въ  васъ  что-то  очень  сомневаюсь. 

НАЦЪ. 

Да  что  Ліъ  за  средство  ты   нашла? 
Часть  III.  ,  11 
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ГРИТЛИ. 

А  вотъ  что:  если  вы  хотите, 
Чтобъ  за  мужъ  я  за  васъ  пошла, . . 
Такъ  БЫ  опять  отъ  насъ  зтідигае! 

ЫЖЦЪ.     . 

Какъ  уйти?  Гршпли!  съ  чего  шы  эгао  ваяла?  . .  А 
уйши-шо  куда? 

ГРИТЛИ. 

Во  Францііо,  дослуживать  гоамъ  вмѣсшо  иоего 
брагаа,  которому  оспіается  еще  два  года. 

НАЦЪ. 

Вотъ  дурака  нашла!  Я  пойду  опять  за  другаго 
дослуживать  два  года^  когда  еще  и  двухъ  часовъ 
нѣтъ,  какъ  я  воротился! . .  нѣтъ,  стара  штука!  вѣдь 
я  еще  съ  ума-то  не  сошелъ. 

ГРИТЛИ. 

А  я  видно  съ  ума  сошла,  что  все  еще  объ  васъ 
думала,  жалѣла  васъ,  упрекала  себя  за  многое. . . 
Подите,  сударь!  вы  не  стоите  любви  моей. 

НАЦЪ. 

И  вы  еще  имѣеше  безстыдсшво  говорить  мнѣ  о 
своей  любви! . .  Видишь!  Человѣку,  который  ошслу- 
жилъ  свое  время,  какъ  честный  и.  .  .  не  скажу,  какъ 
храбрый...  а,  какъ  добрый  Швейцарецъ,  вдругъ  ни  за- 
чшо  ни  про-чшо  приказываюшъ^-  оСшупаіі,  опять  слу- 
жи, потому  что  мнѣ  гаакъ  хочется. . .  подставляй 
свой  лобъ,  потому  что  мнѣ  так'ь  угодно! .,  Развѣ 
можно  поступать  такъ  съ  милымъ  человѣкомъ,  какой 
бы  опъ  оселъ  ни  былъ?  ну,  посудите,  ради  Бога!  — 
Пожалуй    вы    мнѣ    скажете,    что   я  во  всѣ  четыре 
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года  моей  службы  былъ  все  болеиъ-  ну  да  хорошо, 
что-слава  Богу-эшо  такъ  случилось:  а,  ну  какъ  на 
этоіпъ  разъ  я  два  года  буду  здоровъ? . .  тогда  чшо? . .  — 
ложись,  да  умирай! 

ГРИТЛИ. 

Хорошо,  сударь,  какъ  знаеше,  такъ  н  дѣлайте; 
только  если  ужъ  я  васъ  оставлю,  выйду  за  другаго, 
то  сами  на  себя  пГліяйше:  сами  будете  вино- 
ваты! 

(хочетъ  идти.) 
НАЦЪ. 

Батюшки!  я  самъ  тогда  накучу  на  свою  голову. . . 

Постой,  постой,  ГриШЛи!  .  .  (беретъ  ее  заруку)  Я  СОГЛа- 

сепъ! . .  то  есть,  оно  не  то,  чтобы  совсѣмъ  согласенъ: 
это  не  легко. . .  (Гритлн  вырывается.)  Ну,  да  постой 
же!  .  .  вѣдь  экая-какая! .  .  Послушай.  . .  ес.ш  бы  я  и 
точно,  рѣшительно  рѣшился  исполнить  твое  же- 
ланіе,  то. . .  ахъ  Ты,  Господи  Боже  мой!  даже  ошъ 
одной  мысли-то  вошъ  такъ  всего  меня  и  корчитъ! . . 
Гритли,  жизненочикъ  Гритли!  ты  говоришь,  что  ты 
не  пойдешь  за  Француза,  если  я  пойду  за  Фридри- 
ха; а  кто  мнѣ  поручится,  что  въ  два  года  у  меня 
еще  не  найдется  какой  нибудь  сѳперникъ,  кромѣ 
этого  Француза? 

ГРИТЛИ. 

Какое  низкое  подозрѣніе! 

ПАЦЪ. 

Да!    да! . .    теперь   пока  у  тебя  насъ  только  двое 
обожагаелей;  а.  .  . 

Кто  мнѣ  поручится  мой  свѣшъ, 
Что  ты  останешся  въ  докоѣ, 
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Что  въ  продоллісніи  двухъ  лѣтъ 
Еще  насъ  не  прибудешь  ДБое? 
Кто  мнѣ  поручится,  мой  другъ, 
Что  не  займется  ты  отъ  скуки, 
И  въ  два  года,  изъ  дважды-двухъ, 
Не  сдѣлаешь  четыре  штуки? 

Да!  кто  мяѣ  за  это  поручится? 

ГРИТЛИ. 

Кто  поручится?  А  мое  честное  слово? . .  Даже,  если 
хотите,  я  вамъ  дамъ  клятву! 

НАЦЪ. 

Нѣтъ,  ужъ  не  давай  пожалуйста:  ты  ужъ  и  такъ, 
четыре  года  тому  назадъ,  мнѣ  пропасть  клятвъ 
надавала.  Что  мнѣ  въ  однѣхъ  кляпівахъ!  Я  бы  хотѣлъ 
эдакъ  чего-нибудь  повѣриѣе,  попрочнѣе. . .  то  есть, 
эдакъ,  въ  родѣ  какого-нибудь  залога... 

ГРИТЛИ. 

Какой  же  залогъ  надобно? 

/  НАЦЪ. 

Да  вотъ  хоть  бы  напримѣръ. . . 

Еще  вЬдь  съ  роду,  мой  дружочикъ. 
Не  цѣловала  ты  меня: 
Такъ  поцѣлуй  меня   разочикъ, 
И  я  уйду  сего  же  дня! 

ГРИТЛИ. 

Когда   могли   вы  сомнѣваться, 
И  я   залогъ  должна  вамъ    дать; 
Не  стану  я  сопротивляться. . . 

(молчаніе.) 

Ну,  что;къ?  . ,  извольте  начинать. 
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НАЦЪ,   цѣлуя  се. 

Ах'ь!  . .  необыкновенное  дѣло!. . .  Что  за  сахаръ! . 
разстаядъ  весь! . .  Ахъ,  Грипіли!  если  бъ  гаы  знала, 
какь  іпы  мила!  какъ  я  тебя  люблю!  . .  Ей  богу -пра- 
во для  тебя  только  и  ухожу!  . .  Да  чего  я  для  те- 
бя не  сдѣлаю!  . .  Ну  еще  разочикъ! . .  душечка! . .  вѣдь 
за  то  ужъ  сей  часъ  и  пойду,  —  сей   часъ  пойду! . . 

ГРИТЛИ. 
Умница!  .  .  СИацъ  еще  ее  цѣдуетъ,  и  въ  снльномъ  волненін 

беретъ  себя  за  волосы.)  Что  ты?  что  съ   тобой?.. 

НАЦЪ,   помолчавъ  не  много 

Ни  за  что  на  свѣгаѣ  не  пойду! . .  хоть  ты  что 
хочешь! . »  Покуда  ты  меня  не  цѣловала,  еще  мо- 
жешь быть  я  бы  и  ушолъ;  а  ужъ  теперь  никакъ 
не  пойду! . .  Мнѣ  необходимо  надобно  жигаь  вмѣсшѣ 
съ  гаобою. 

ГРИТДИ. 

Какъ!  . ,  ты  въ  самоміъ  дѣлѣ  не  пойдешь? 

Сдуэш-ь.  И8Ъ   оперы;  Каменьщикъ.), 

НАЦЪ, 

Нѣтпъ,  нѣіпъ,  я  НС  пойду! 
Пусть  наживу  себѣ  бѣду, 
А  ужъ  отъ  васъ  не  отойду! 

Пусть  лучше  пропаду, 
А  у?къ  въ  мужья  къ  вамъ  попаду  — 

Наверно  попаду! 

ГРИТЛИ. 

Что?  что?.,  ты  не  пойдешь?.. 
Ну  такъ  посмошримъ,  хорошо,  ж-ь,. 
Вотъ  какъ  ты   посдЬ  запоешьі 
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л  вижу,  гаи  хорошъ; 
Но  если  ты  меня  возмешБ, 
То  ужъ  повѣрь,  что  пропадешь  — 

Ей  богу  пропадешь! 

НАЦЪ. 

Не  пропаду,  красавица,  пгм  лжешь: 
Меня  никакъ  шы  »шимъ  не  спугнешь! 

й\  ГРИТЛИ. 


Когда,  меня  ты  за  себя  возмешь. 
Клянусь  тебѣ:  навѣкн  пропадешь! 

НАЦЪ. 

Изволь  отсюда  удалиться!  .  . 
Да  лучше  рад»  а  удавишься! 

ГРИТЛИ. 

Мнѣ  это  право  все  равно. 

НАЦЪ. 

Уняшь  тебя  совсѣмъ  не  мудрено! 

ГРИТЛИ,  чушь  не  плача, 

Ахъ! .  .  ахъ! .  .  какъ  а  жестоко  ошибалась! 

НАЦЪ. 

Не  можетъ  быть,  чтобъ  ты  досталась 
Кому  другому,  а  не  мнѣ! 

ГРИТЛИ,  язвительно. 

Но  развѣ  женамъ  не  случалось 

Любишь  другихъ  на  еднні?  < 

НАЦЪ,  въ  бѣшенспівѣ. 

Ахъ  ты  плутовка! 
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ГРИТЛИ. 

А!  вамъ  НС  ловко? . . 
.  (      Что?  что?  ты  не  пойдешь? . .  к  про*. 

8  <  НАЦЪ. 

м  Г     Нѣтъ,  нѣшъ,  я  пе  пойду. . .  и  іірог. 

СГритли  убѣѵаетъ  по  горѣ,  въ  лѣвую  сторону.) 

ИАЦЪ. 

Гритли!  Гришли!  Постой,  постой,  послушай!  Куда 
шы? 

ГРИТЛИ,   на  горѣ. 

Къ  молодому  Фраіпіузу! 

Сскрываетсяг) 

ЛВЛЕНІЕ  ТРИНАДЦАТОЕ. 

НАЦЪі  потомъ   ФРИДРИХЪ  и  ЛИЗБЕТА. 
ИАЦЪ,  въ  отчаяніи. 

Нѣгаъ  мочи!  ..ноги  подкосились! 

(бросается  на  камень^  Фріідрнхъ  н  Ліізбета  входятъ  съ  про- 
шнБоиоложной   стороны,  не  замѣчая  Наца.) 

ЛИЗБКТА,  продолжая  разговоръ. 

Такъ    вотъ    ошъ    чего    шы    былъ    гаакъ  скученъ, 
шакъ  разсшроенъ!  .  .  Ты  ревиовалъ  меня. 

ФРИДРИХЪ. 

Да...  признаюсь.  С^ъ  спюрону.)  Пусть  лучше  она  такъ 
думаешъ. 

ЛИЗБЕТА. 

А!  ты  ревновалъ! .  .  Ну,   слава    Богу:    по    крайней 
мѣрѣ  теперь  я  вижу    причину,  и  для  ліеня  ревность 
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гораздо  ііріятнѣй,  чѣмъ  этошъ  холодный,  нечувстви- 
тельный взглядъ. 

ФРИДРИХЪ. 

Прости  меня!  Подходя  сюда  я  сначала  было  очень 
встревожился:  послушаю,  —  только  и  рѣчей,  чгао  о 
шебѣз  всѣ  путешественники  безъ  ума  ошъ  прелест- 
ной перевощицы:  не  мудрено  было  мнѣ  разшеряшь- 
ся, .  .  Но  теперь  я  поговорилъ  съ  сестрою,  она 
меня  успокоила.  .  я  Сберетъ  ее  за  руку.)  И  Я  шакъ  сча- 
сшливъ!  . . 

Сцѣлуетъ  ее.) 

ЛИЗБЕТА. 

Полно! .  .  Мы  не  одни. .  .  Видишь:  здѣсь  Нацъ. 

НАЦЪ. 

Кто  меня  кличетъ?  .  .  А!  это  ты,  Лизбета.  Ты 
мнѣ  напомни-іа,  что  у  меня  есть  къ  тебѣ  поруче- 
ніе  опіъ  какого  -  то  господина ,  изъ  воешіыхъ,  ко- 
тораго  шы  къ  себѣ  звала.  Онъ  пробормоталъ,  чтобъ 
шы  повремянила  немножко:  ему  теперь  нѣкогда> 

ФРИДРИХЪ,   Лнзбетѣ. 

Ты  звала  къ  себѣ  какого-то  господина? 

НАЦЪ, 

Да.  .  .  чтобъ  позавтракать  съ  нимъ. .  .  вдвоемъ. 

ФРИДРИХЪ,   съ  жаромъ. 

Вдвоемъ! . . 

НАЦЪ,  взглянувъ  на  лѣво. 

Ахъ,  Бо^ке  мой!  .  .  Это,  кажется,  они.  .  .    разгули- 
'      вають  рука  съ    рукой!  .  .  Не  могу  ушерпѣть.  .  .    по- 
бѣгу  К'ь  нимъ,— и  поскорѣй,  чтобъ  не  опоздать! 
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ФРИДРИХЪ,   удер/кнвая  его  за  руку. 

Да  не  спѣши,  останься!  .  .  въ  угодность  мнѣ-та 
шы  можешь  на  минуту  здѣсь  остаться!  .  , 

НАЦЪ,  гордо. 

Огасгааньте-съ.'  Въ  угодность  вамъ  я  не  хочу  ни 
оставаться,  гш  идти:  вошъ  и  все  тушъ.  .  .  поня-" 
ли-съ?  и  такъ. .  .  прощайте! 

(надѣваетъ  шляпу  и  уходнтъ.) 

ЯВЛЁН1Ё  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

ФРИДРИХЪ,  ЛИЗБЕТА. 

ФРИДРИХЪ. 

Вотъ  хорошо!  Что  съ  нимъ  сдѣлалось?  на  кога 
онъ  сердится?..  А  ты,  Лизбета,  скажи  мнѣ:  что  это 
значитъ,  и  кто-гаакой  этотъ  военный,  о  которомь 
онъ  говорилъ? 

ЛИЗБЕТА. 

Какой-гао  чудакъ ,  кошораго  я  воёСй  не  знаю; 
онъ    просидъ  позволенія  придти  ко  мнѣ  на  завшракъ. 

ФРИДРИХЪ. 

И  шы  согласилась?  .  .  Лизбегаа,  вѣдь  это  гао  же, 
что  свиданіе! 

ЛИЗБЕТА. 

И!  нѣтъ,  что  за  свиданіе!  просто  одно  только 
госпіепріимсгаво:  вѣдь  гаы  знаешь,  что  у  насъ  въ 
эгаомъ  не  ошказываютъ. 

ФРИДРИХЪ. 

Не  спорю;  только  я  васъ  однихъ  не  оставлю. 
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л  из  БЕ  ТА,  улыбаясь. 

Опять  за  ревность!  .  .  • 

ФРИДРИХЪ. 

О!  нѣшъ. . .  божусь,  чшо  нѣшъ! . .  Но,  вогаъ  видишь- 
ли:  можетъ  все  случиться. . .  и  потому  я  непремѣн- 
ио  хочу  быть  съ  вами. 

ЛИЗВЕТА. 

Да  кто  жъ  тебѣ  мѣшаепгь?. .  Изъ  чего  шутъ  тол- 
ковать?. .  Я  еще  очень  рада.  Мы  не  долго  будемъ 
его  дожидаться:  вотъ  ужъ  онъ  и  идетъ.  .  .  смо- 
три: вотъ  подъ  гору  спускается.  .  . 

(идетъ  къ  нему  на  встрѣчу.) 

ФРИДРИХЪ,  увидя  его. 

Что  я  вижу! . .  Мой  полковой  командиръ! . .  Бѣда! . . 

Я  погибъ!..  Куда  бы  мнѣ  спрятаться? 

(увндѣвъ    съ    правой    стороны    впереди    театра    древесную 
бесѣдку,  бросается  еъ  нее  опрометью.) 

Л  ИЗБЕ  ТА,   Бстрѣчая  Штубака. 

Сюда,  сударь,  сюда  пожалуйте. .  .  вотъ,  идите  по 
этой  тропинкѣ. 

»  ШТУБАКЪ,    сходя  съ  горы. 

Плаготару,  мой  красависъ. 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТНА^З^ЦАТОЕ. 

ФРИДРИХЪ,  бъ  бестъдкп;  ШТУБАКЪ  и  .ШЗБЕТА,  бъ  глу- 

бшт  Г7іеапіра. 

ШТУБАКЪ. 

ИсФинишъ,    МОЯ  трушочикъ,    што  сасгааФляй  то- 
шитайсь. 
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ЛИЗБЕТА. 

Ничего,  сударь:  я  не  въ  претепзіи. . .  (въ  сторону.) 
и  Фридрихъ  шакже.  (оглядываясь  кругомъ.)  Что  это? 
куда  онъ  дѣвался? 

ШТУБАКЪ. 

Вотъ. . .  вошь  мой  юшъ  Фсе  зочшіяль  ордеръ  на 
иши  зольдашъ,  кашора  юшъ  гаезершироваль  аусъ 
мейнъ  полька.  Зперьва  мой  бишетъ  на  Фрапцузска: 
шортъ  снай.  . .  самъ  не  понимай  што  бишетъ  -, 
вогаъ. , ,  позлѣ  вошъ  на  Нѣмецка:  еше  куше!  . .  Толь- 
шенъ  непремѣино  Фсегда  съ  собой  зекрегаеръ  имѣй. .  . 
(видя,  что  Лнзбета  его  не  слушаегаъ.)  Ба!  шгао  ваШЪ 
смошришъ?  .  . 

ЛИЗБЕТА. 

Такъ. ,  .  Одинъ  молодой  человѣкъ,  который  сей 
часъ  былъ  здѣсь. . .  хошѣлъ  завтракать  съ  нами. .  . 

ШТУБАКЪ,   любезничая. 

Кохша  она  ушолъ,  шѣмъ  лушъ! . .  Ми  песъ  ему  на- 
шинай  Фришшикенъ...  польшъ  пріешносшъ  на  огаинъ. 

ЛИЗБЕТА. 


Наединѣ!  . . 


ШТУБ^АКЪ, 
ПЕРВЫЙ    КУПЛЕТЪ. 


Ахъ!  вотъ  юшъ  кто  шсбѣ  приснайся, 

Што  онъ  люпи  тебе  какъ  тушъ, 

Твоя  не  шольшенъ  опншайсяі 

А  вошъ.  .  .  нхъ  канъ  нихтъ!  .  .  аберъ  юшъ. 

Сберетъ  ее  за  руку.) 

Какой  рука! . .  АхъІ  конши  муку. . . 
Мой  ратъ  вся  шнснь  отдать,  пашусь!  . . 
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ЛИЗБЕТА,   въ  сторону. 

Ахъ,  Боже  мой,  онъ  жмегаъ  мнѣ  руку! .  . 
Ахт,  Фркдрихъ! , .  гдѣ  ты?  .  .  а  боюсь! 

ШТУБАКЪ,  въ  сторону. 

Гушъ,  зеръ  гутъ! 

ВТОРОЙ    КУПЛЕТЪ. 

Вотъ  эта  класка  калюпая 
Меня  заФсемъ  атаковаль.  .  . 
Посволь,  красавнсъ  таракая, 
Шшобъ  мои  тебя  поцѣловаль! . . 
Варумъ  твоя  не  посволяитъ? . . 
Но  мои  не  мошно  утсршусь!  . . 

ЛИЗБЕТА,  въ  сторону. 

Что  дѣлать  мнѣ? . .  Онъ  обнимаешь! 
Ахъ,  Фридрнхъ!  Фрндрихъ! .  .  я  боюсь! 

ЩТУБАКЪ,   съ  живостію. 

Я! . .   вошъ  МОЙ  польшъ  шерпигаъ  не  мошно!  .  .  Ихъ 
канъ  нихшъі  . .  аберъ  юшъ.  .  . 

ЛИЗБЕТА,   убѣгая  къ  бссѣдкѣ. 

Пересгааыьгае,  еударь!  .  .  Чшо  это  значишъ? 

гаТУБАКЪ. 

А.  вотъ.  .  .  вошъ  юшъ  поцлуй  мене,  калубка!  . , 

ЯВЛЕШЕ  ШЕСТНАДЦАТОЕ. 

ТЪ  ЖЕ;  ФРИДРИХЪ,  выбѣгал  изъ  бесѣЪки^  и  становясь  м^' 
жду  Лизбвтою  и  ІПтубаколіъ. 

ФРИДРИХЪ. 

НѣшъІ . .  пусть  лучше  я  погибну! . .  Стойте! 
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ШТУБАК'Ь,    удпвясь. 

Веръ  да?..  Какой  глупство! . .  ІПто  эшо?. .  Фрид- 
рихъ!  .  .  моя  дезертер'і>! 

ЛИЗБЕТА. 

Вашъ  дезертеръ?  .  .  Онъ!  . . 

ШТУБАКЪ. 

я.  .  .  я.  .  .  она  замъ! 

ЛИЗБЁТА. 

Ахі>!  . . 

Спадаетъ  на  руки  къ   Фридриху.) 

ЯВЛЕІІІЕ  СЕМНАДЦАТОЕ. 

ТѢ  ЖЕ;  ГРИТЛИ  ы  ЮЛІИ,  в.тодлтъ  передъ  послтьЪними  сло- 
вами, 

ГРИТЛИ. 

Ну!  мы  опоздали:  ужъ  все  открылось. 

ШТУБАКЪ. 

Мой  отъ  тасата  Фесь  трошалъ! 
Онъ  упЬши  песъ  носФО.іенье. .. 
Сей  шасъ  его  аресіповалъ  — 
И  юшъ  не  мошно  шти  прошенье! 

ГРИТ.1И. 

^   I  Ахх,  бѣдный  братецъ!  ты  пропалъ. 

ц  /  Какая  жалость!.,   о  мученье! 

*"  \  Полковникъ  самъ  его  узналъ: 

8    I  Нѣтъ  средспіва  выпросить  прощенье! 


п 


юліи. 


Насчастнын  Фридрихъ,  ты  пропалъ! 
Что  дѣлать  въ  этопіъ  положеньн?  .  . 
Полковникъ  самъ  его  узналъ: 
\     Н*тъ   средства  выпросить  прон\енье! 
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ГРИТЛИ. 

Не  погубите  нашихъ  душъ, 
Полковяекъ,  братца  вы  простите! 

ШТУБАКЪ. 

НейяъІ  вейнъі  мой  нишево  не  слюшъ! 

Сей  шасъ  велнтъ  его  сквагаите! 

Мой  огаъ  тосата  весь  шрошадъ. ..  и  п^оч. 

ГРИТЛИ  и    ЛИЗБЕТА. 

•й  I     Ахъ,  бѣдныи  брашецъ!  ты  пропалъ. . .  и  прт. 

"/  ЮЛ1Й. 

«я 

й  \     Несчастный  Фридрихъ!  ты  пропалъ. . . 

^  \     Что  дѣлать  въ  этомъ  положеньи?.. 

Мой  Богъ!  я  способъ  отыскалъ  — 

И  выпрошу  ему  прощенье! 

(къ  концу  пѣнія  Лизбета  и  Григали  обѣ  подходятъ  къ  Шту- 
баку,  стараются  усмирить  его  гнѣвх  п  умоляютъ  о  поща- 
ди Фридриху.) 

ШТУБАЕЪ. 

Нейнъ!  иейнъ!  мой  нишево  не  слюшъ! 

ГРИТЛИ. 

Боже  мой!  чгао  намъ  дѣлагаь? . .  Ахъ,  госаіодинъ 
Юлій!  . . 

юлій. 

Успокойшесь:  я  всю  поправлю.  ,  .  не  мѣшайше 
мнѣ.  (Фридрихъ,  Лизбета  п  Григалн'отходяшъ  въ  сторону.) 
Послушайте,  полковникъ! . . 

ШТУБАКЪ,   разхаживая  по  сценѣ. 

Аберъ  юшь  мой  нишево  не  слюшъ!  Мой  сей  шасъ 
прикаши  его  квашаишъ! 
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ЮЛІЙ,  удерживая  его. 

Ничуть  не  бывало!  вамъ  нельзя  эшаго  сдѣлашь. 

ШТУБАКЪ. 

Ви  дохъ?  .  .  мой  не  лься  прикаши  разсшрѣлейтъ 
мая    дезершеръ?  .  . 

юлій. 

Да  вы  ошибаетесь:  это  не  дезершеръ,  а  любов- 
никъ. 

ШТУВАКЪ. 

То  эшого  мнѣ  нѣшъ  гаѣль! 

юлій. 
Нѣгаъ,    есть  дѣло;    онъ  влюбленъ  въ  Лизбегау,  ту 
самую,  въ  которую  и  вы  влюблены. 

ШТУБАКЪ. 

Ошень  рашъ,  шѣмъ  люшъ! 

юлій, 

Напрошивъ,  шѣмъ  хуже:  для  васъ.  .  .  да!  если  вы 
отдадите  подъ  судъ  этаго  молодаго  человѣка,  всѣ 
скажутъ,  что  вы  употребили  во  зло  вашу  власть, 
нарочно,  чтобы  чрезъ  то  избавишься  огаъ  сопер- 
ника. 

ШТУБАКЪ. 

Мейігь  Готшъ!  .  .  Кто  мошно  тумай!  . . 

юлій. 

Непріяншо ,  да  какъ  быть!  это  всѣ  нодума- 
юшъ*  и  если  вы  хотите  опять  ѣхашь  вь  Парижъ, 
намѣреваетесь  жить  въ  немъ,  то  вамъ  должно  знать 
его    законы  и  обыкновенія:  шамъ,    какъ  скоро  вы  въ 
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женщину  влюблены,  гао  ея  мужъ,  или  ея  любовиикъ, 
есть  уже  для  васъ  особа  священная;  вы  должны 
имъ  покровительствовать:  ужъ  такъ  положено  вь 
обществѣ. 

ШТУБАКЪ. 

Аберъ  ютъ  мой  не  Флюплена  фъ  эта  тѣФошка! 

юлій. 

Все  равно:  подозрѣваютъ,  что  вы  влюблены.  . . 
и  этого  довольно.  Вамъ  нигдѣ  не  льзя  будетъ  по- 
казаться, и  я  самъ  даже  никуда  не  осмѣлюсь  васъ 
привезти  съ  собою! 

ШТУБАКЪ. 

Деръ  тейФель! . .  аберъ  мой  не  мошно  сгаѣль,  шшо 
юшъ  она  не  упѣшаль. 

юлій. 

Нѣніъ,  конечно;  рю  вы  можете  дашь  ему  заднимъ 
числомъ  Формальный  ошпускъ  на  несколько  дней, 
чтобы  жениться  на  любимой  имъ  дѣвушкѣ. 

ШТУБАКЪ. 

Деръ  шейФель! . .  шенись! . .  не  мошно. 

юлій. 

Не  забудьте,  что  тугаъ  дѣло  идешъ  о  вашей  чес- 
ти и  вашихъ  успѣхахъ  въ  будущемъ!  Въ  Парижѣ 
и  вездѣ  я  стану  прославлять  вашъ  великодушный 
посшупокъ!  Всѣ  станунп.  кричать:  )>  Вотъ  новый 
Сципіонъ!  Не  всякой  это  сдѣлаешъ! . .  а  (Гритлп  по» 
казывается  пзъ  бесѣдки  и  слушаетъ;  ІОлій  время  отъ  вре- 
мянп  подаетъ  ей  знаки  надежды.)   И  МеНЬШе  чѣмъ   ВЪ  ДВа 

мѣсяца     по    приѣздѣ    въ   Парижъ,    вы   увидите    себя 
предметомъ  удивленія  всего  прелестнаго  пола! 
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ШТУБАКЪ,   улыбаясь. 

ВаргаФгаихъ? 

юлій. 

Да  какъ  же  иначе!  Ничто  такъ  не  благопріяга- 
сшвуетъ,  какъ  безнадежная,  несчастная  любовь. 
Сперьва  примутъ  въ  васъ  участіе;  шамъ  старают- 
ся васъ  утѣшить^  а  тамъ,  глядишь. . .  Вы  разтро- 
гались. .  .  вы  уступаете. . .  вы  не  можете  проти- 
вишься. . . 

СГриіпди,  Лизбеша  и  Фридрихъ  подходятъ  ближе.) 

ШТУБАКЪ. 

Я,  я,  понимай.  Вотъ.  .  .  вошъ  юшъ  пускай  ему 
нашла  тругой  на  мѣсгао,  и  тбхша  мой  уФи- 
дитъ. 

ЮЛІЙ,  Фридриху,  Гришли  и 
Лизбетѣ,  которые  под- 
ходятъ все  ближе  и  бли- 
же. 

Прекрасно!  Довольны-ли  вы? 

гритли. 

Совсѣмъ  не  довольны.  Гдѣ  намъ  взять  охотни- 
ка? Теперь  здѣсь  не  найдешь  его  ни  за  какую  цѣну. 

юлій. 

Неужели! . . 

ГРИТЛИ. 

Ахъ,  Боже  мой,  что  я  вижу-^* .  .  Нацъ! 
Часть  Ш.  12 
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ЯВЛЕШЁ    ВОСЬМНАДЦАТОЕ. 

ТЪ  ЖЕз  НАЦЪ,  одгътыгі,  какъ  въ  перволіъ  явленги, 

Н  А  Ц  Ъ,   печально. 

Да-съ. . .  это  я,  преступный  Нацъ.  .  .  пришелъ  съ 
повинною  головою. 

ГРИТЛИ. 

Зачѣмъ? 

НАЦЪ. 

Я  опомнился,  и  размыслилъ,  что  вѣдь  я  куда  не 
хорошо  поступилъ,  что  не  сдержалъ  своего  слова, 
сторговавшись,  и  получивши  ужъ  задагаокъ. . . 

ГРИТЛИ. 

Полно,  полно? . .  что  говорить  объ  этомъ! 

НАЦЪ. 

Нѣтъ-съ. . .  я  все-таки  буду  говоришь,  стану  го- 
ворить, не  перестану  говоришь,  что  эти  два  поцѣ- 
луя  замарали  въ  лицѣ  моемъ  всю  Швейцарскую  чест- 
ность; они  вошъ  какъ  кошки  царапаюшъ  меня  за 
душу! . .  и  эта  душа-то  сказала  мнѣ:  »  Опомнись!  . . 
ступай,  служи!"  —  И  я  иду.  Прощай.  Объ  одномъ 
лишь  прошу  тебя:  какъ  я  буду  эти  два  года  шяріушь 
лямку  за  твоего  брагаа.  .  .  поудержи  себя,  ради  Бога! 

ФРИДРИХЪ, 

Какъ!  ты  для  меня  опять  покидаешь  родину?.. 

НАЦЪ,   со  вздохомъ. 

Да,  нечего  дѣлаЦіь:  я  иду  за  тебя  опять  въ  Па- 
риж!.. 
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ЮЛІЙ,    съ   жнвосгпгю. 

Въ  Парижъ? . .  ты  идешь  въ  Парижъ?  . .  Боже  мой, 
какая  мысль!  .  .  вотъ  мой  невинной  -  то  предлогъ: 
вошъ  онъ,  —  найденъ!  .  . 

ГРИТЛИ. 

Что  вы  говорите? 

юлій. 
То,  что  пойдетъ  не  онъ,  а  я! 

ВСѢ. 

Вы,  Г.  Юлій!  . . 

ШТУБАКЪ. 

Ви?  .  .  ви  идетъ  на  зольдатъ?  .  . 

юлій. 

А  почему  жъ  и  не  такъ! . .  то  есть,  я  иду  въ  по- 
четные солдаты.  Вы  давича  говорили,  что  вамъ  въ 
полку  нуженъ  секретарь:  я  здѣсь,  къ  вашимъ  услу- 
гамъ! 

ШТУВАКЪ. 

Мой  мошпо  имѣгаь  только  Швейцеръ. 

юлій. 

А  я  развѣ  не  Швейцарецъ?. . .  Какъ-же!  вѣдь  вы 
знаете,  что  я  ужъ  давнымъ-давно  Бернской  гражда- 
нинъ!  .  .  и  теперь  это  кспіашѣ  случилось. 

На  ученьи,  на  разводѣ, 
Уіпромъ— вы  мой  командиръ5 
Ввечеру  Л\е,  на  свободѣ, 
Я  снимаю  свой  мундиръ, 
По   картинкѣ  одѣваюсь 
И  велю  подашь  фіакръ; 
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Вмѣсгаѣ  съ  вами  отправляюсь 
На  гулянье   и  въ  гаеатръ. 

Согласитеся,  полковникъ! 
Да  и  чѣмъ  я  не  солдатъ? 
Умоляютъ    васъ:   любовннкъ 
И  Парижскій  вашъ  камрадъ. 
Счастье  цЬлой  нашей   жизни 
Вамъ  лишь   стоить  подписать: 
И  тоска  ужъ  по  отчизнѣ 
Насъ  не  будетъ  сокрупіать! 

ПІТУБАКЪ. 

Я,    Я,  МОЙ  заглазно:  ви  на  мене  поѣдитъ. 

юлій. 

Благодарю  ,  полковникъ.  Фридрихъ ,  ты  свобо- 
денъ:  женись  на  своей  любезной.  .  .  Прощай,  Гриш- 
ли. 

ГРИТЛИ,   потупивъ  глаза. 

Прощайте,  Г.  Юлій. 

НАЦЪ. 

Ахъ,  Г.  Юлій!  такъ  не  я,  а  вы  идете  -  то?  .  . 
Дай  вамъ  Богъ  всякаго  благополучія!  . .  Это  мнѣ  какъ 
гора  съ  плечь  долой! . .  А  я  вѣдь  было^  эдакъ,  немножко 
приревновалъ  къ  вамъ. . .  Гритли!  я  одинъ  тебѣ 
остался,— и  ты  мнѣ  вѣрна,  прогаивь  моего  ожиданія; 
вѣдь  экое  счастье! 

юлій. 
Да,  и  я  желалъ  бы  себѣ  такого  неожиданнаго  сча- 
стія  по  приѣздѣ  моемъ  въ  ІІарижъ. . .  да  нѣтъ?  у  насъ 
такіе  сюрпризы  давно  ужъ  вышли  изъ  моды. 
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ФРИДРИХЪ,   ІОлію. 

Ахь!  кому  же  и  быть  счастливымъ,  если  не  вамъ?  . . 

юлій. 

Да  не  у  нашихъ  дамь.  СЛнзбегаѢ  и  Фридриху.)  Жи- 
вите ві.  радости,  какъ  добрые  Швейцарцы;  не  пере- 
ставайте любить  другъ  друга,  (въ  полголоса.)  Лиз- 
бета,  если  онъ  перестаиетъ  любишь  тебя,  то  не 
забудь,  что  вѣдь  я  занялъ  его  мѣсто.  —  Прощайте!  — 
,    (Штубаку.)  Ну,  полковникъ,  поѣдемте! 

НАЦЪ,   Юлію, 

Нѣтъ,  позвольте-съ!  Неужели  вы  и  въ  самомъ  дѣлѣ 
ѣдете,  а  я  остаюсь? . .  Ахъ,  Г.  Юлій!  ахъ,  Грит- 
ли!  ахъ,  Лизбета!  ахъ,  Фридрихъ!  ахъ. .  .  сШтубаку.) 
Какъ  васъ  зовуть?  . . 

ШТУБАКЪ,   улыбаясь. 

Какъ  мой  савушъ? 

НАЦЪ. 

Да-съ. 

ШТУБАКЪ. 

Мой  совушъ. . .  аберъ  юшъ  мой  послѣ  скаши,  на- 
кати. Поѣдемъ. 

юлій. 

Ну,  любезные,  прощайте!  .  . 
Можетъ  быть  —  въ  послѣдній  разъ! . . 

ЛИЗБЕТА,    ЮлІЮ. 

Ньтъ,  опять  къ  намъ  приѣзліайте : 
Дайте  намъ  увндѣть  васъ!  .  , 

НАЦЪ. 

Ньтъ,  нЬшъ,   нѣшъ!  не  прнѣзжайте: 
Мнѣ  убыточно  ошъ  васъ. 
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г  РИТ  л  и,   къ  зрителямъ. 

Вы  опять  къ  намъ  приѣзжайгае: 
Мы  піакъ  рады  видѣть  васъ! 

ВСѢ. 

Вы  опять  къ  намъ  приѣзжанпіе: 
Мы  такъ  рады  видЫпь  васъ!  .  . 


КОНЕЦЪ. 


БАРОНЪ  ФОНЪ  ТРЕНКЪ. 


ПЕЧАТАТЬ     ПОЗВОЛЯЕТСЯ 
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Гости  на  балѣ. 


ДѣйствіЕ   въ  Магдебург*;  первое  въ  домь  губернатора,  а  вто- 
рое ВЪ  КРЕПОСТИ. 


ДФИСТВІЕ  ПЕРВОЕ. 


Театръ    представляешь  богато  -  убранную    комнату. 
При  поднятіи  занавѣса  губернагаоръ  сидишъ  на  пра- 
вой сторонѣ  и  читаетъ  газеты. 

ЯВЛЁНІБ  ПЕРВОЕ. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ  и  РЕИІІОЛЬДЪ. 

РЕЙНОДЬДЪ,   входя. 

Батюшка,  съ  вами  желаешъ  говорить  какой  -  то 
военный. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Со  мною? 

РБЙНОЛЬДЪ* 

То  есть,  съ  Г.  губернагаоромъ;  а  шакъ  какъ  у 
насъ  въ  Магдебургѣ  одинъ  только  губернаторъ 
ГраФъ  Фонъ  Левембергъ,  главный  начальникъ  окру- 
га, представитель  особы  Его  Величества,  Фридри- 
ха ІІ-го,  Короля  Прусскаго. .  . 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Теперь  собой  ты  представляешь 

По  Формѣ  просьбу,  иль  указъ. 

Къ  чему  ты  тнтулъ  мой  читаешь? 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Къ  тому,  что  онъ  достоинъ  васъ; 
Я  нмъ  горжусь,  какъ  вашъ  пошомокъ; 
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Но  сколько  можно  насчитать 
Вельможъ,  которыхъ  титулъ  громокъ, 
А  дѣдъ  ихъ  во  вся  не  слыхать! 

левем6ергъ. 

Рейнольдъ!  .  .  Свъ  сторону.)  Съ  тѣхъ  поръ,  какі.  по- 
вѣса  Еышелъ  изъ  Пажескаго  Корпуса,  нѣшъ  средствъ 
унять  его  болтливости,  (всдухъ.)  Проси  сюда  этаго 
воеинаго. 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Вы  бы  лучше  сами  къ  нему  пожаловали. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Съ  чего    ты  это  вздумалъ? 

Рейнольдъ. 

Вотъ  видите  ли,  батюшка:  по  мундиру  я  тошчасъ 
догадался,  чшо  эшотъ  военный  есть  никто  иной, 
какъ  маіоръ  фонъ  Мюлдорфъ,  коменданшъ  крѣоос- 
гаи;  онь  большой  говорунъ,  и  продержитъ  васъ.  би- 
гаыхъ  два  часа  въ  этой  комнагаѣ:  что  было  бы  очень 
непріятно  и  мнѣ,  и  сестрицѣ.  Мы  скоро  ждемъ  къ 
себѣ  своихъ  гостей;  у  насъ  же  нѣтъ  другой  залы 
для  шанцовъ  и  для  сюрприза,  который  мы  вамъ  гото- 
вимъ  ньшѣшнимъ  вечеромъ. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Оставьте  меня  въ  покоѣ  съ  вашимъ  сюрпризомъ.' 

Вы   весь   его  мнѣ  разсказалн 
Тому  назадъ  четыре  дня; 
Такимъ  сюрпризомъ  вамъ  едва-ли 
Удастся  поразить  меня. 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Нѣтъ,  я  увѣренъ  былъ  сначала. 
Что  этого  не  можсшъ  быть: 
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Какъ  вы,  такого  генерала, 
Довольно  трудно  поразить! 

ЛЕВЕМБЕРГЪ,    улыбаясь. 

Льстецъ! 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Я  пойду,  скажу  Г-ну  коменданту.  . . 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Чпіобъ  онъ  сей  часъ    же    пожаловалъ  сюда;  онъ  не 
привыкъ  дожидаться. 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Самъ-шо  ОНЪ  однакожъ  иногда  очень  долго  застав- 
ляетъ  дожидаться  бѣдныхъ  арестантовъ. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Рейнольдъ!  .  .  еще  ли  повторять  шебѣ?  .  . 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Сію  минуту,  батюшка.  Мнѣ  пришла  однако  жъ 
счастливая  мысль  воспользоваться  его  посѣщеніемъ. 
У  насъ  для  нынѣшняго  вечера  сосшавленъ  оркестръ 
просто  изъ  однихъ  только  аматеровъ,  слѣдовательно 
никуда  не  годится;  такъ  если  бъ  Г.  коменданшъ 
прислалъ  къ  намъ  свою  полковую  музыку.  .  , 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Хорошо,  хорошо.  .  .  я  попрошу  его. 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Съ    эпшмъ    условіемъ    я    дозволяю    ему    аудіенцію. 
Сндетъ    на  всшрѣчу    къ    Мюльдорфу  и  вводить    его.) 
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Пожалуйте,  войдите  Г.  маіоръ.  Вы  по  моей  мило- 
сти изволите  говорить  съ  губернашоромъ:  безъ,  ме- 
ня онъ  бы  васъ  не  приріялъ.  Побѣгу  къ  сеспірѣ. 

(уходнтъ.) 

ЯВЛЁШЕ  ВТОРОЕ. 

ШОЛЬДОРФЪ   и  ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Какъ  мнѣ  нравится  эша  живость  въ  молодыхъ  лю- 
дяхъ! 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

О!  такой  пылкой  и  вѣшреной  головы  поискать, 

МЮЛЬДОРФЪ,    холодно. 

Ужъ  видно  вѣтретіость  въ  нѣмецкой  крови,  Ваше 
Сіятельство.  Я  прежде  также  былъ  очень  вѣтренъ, 
покуда  не  встуоилъ  въ  должность  коменданта  зна- 
менитой крѣпосгаи  Магдебургской ,  прелесшнѣйшей 
тюрьмы  въ  цѣлой  Европѣ, 

ЛЕВЕМБЕРГЪ 

Что  новаго? 

МЮЛЬДОРФЪ,  въ  полголоса. 

Я  принесъ  вамъ  очень  важную  новость...  Извѣстный 
арестантъ  вчера  ввечеру  чуть-было  не  убѣжалъ. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Кто? . .  Молодой  Фридрихъ,  бароиъ  фонъ  Тренкъ? 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Онъ  самый.  Это  насгаоящій  дьяволъ. 
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ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Не  даромъ  я  васъ  пре^остерегалъ.  Ни  рѣшетки, 
ни  задвижки  не  могушъ  удержать  его.  Что  за  хи- 
трость, что  за  выдумки,  что  за  предпріимчивость! .  , 
Непостижимо!  Это  геній  на  обманы.  Представьте: 
когда  онъ  былъ  заключенъ  въ  Шпандау,  онъ  спу- 
стился изъ  окна,  несмотря  на  120  Фупіовъ  выши- 
ны, —  и  спустился  безъ  веревокъ,  безъ  лѣстницы: 
узнать  нельзя,  какимъ  образомъ!..  А  въ  Кисшринскихъ 
подземельяхъ  онъ  ужъ,  шакъ  сказать,  былъ  за-живо 
похороненъ:  и  что  жъ?  нашелъ  себѣ  дорогу  подъ 
стѣнами! . .  Словомъ,  —  нигдѣ  не  могли  его  устеречь.' 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Это  -  то  самое  и  подстрекаетъ  мое  самолюбіе!  Я 
смѣю  за  себя  поручиться,  потому  что  увѣренъ  въ 
моемъ  дѣлѣ. 

Иной  родится  диплоыатомъ, 

Другой,  чтобъ  ііросвѣіцать  умы5 

Топіъ  стихогпворцемъ,  шотъ  солдатом*.  . . 

А  я  родился   для  тюрьмы! 

И  мнѣ  замки  всего   милѣе, 

Я.  къ  нимъ  съ  нздѣтства  страсть  питалъ: 

Когда  учился  я  въ  лицеѣ, 

Учениковъ  я  запиралъ! 

А  потому  считаю  за  особенное  счастіе  имѣть  у 
себя  ПОДЪ  аресшомъ  барона  фонъ  Тренка.  Я  смот- 
рю на  него,  какъ  на  драгоцѣнный  предметъ,  кото- 
рый со  временемъ  сдѣлаепіъ  мою  славу  въ  свѣтѣ  и 
дастъ  мнѣ  случай  вполнѣ  доказать  мои  рѣдкія  способ- 
ности. Только  одного  боюсь  я. . .  чтобъ  не  возвра- 
тили ему  свободу  слишкомъ  скоро! 
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ЛЕВЕМВЕРГЪ. 

О!  не  безпокойтесь:  онъ  заключенъ  на  всю  жизнь. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Прекрасно! .  .  Но  вмѣсгаѣ  съ  гаѣмъ  оно  однакожъ 
очень  странно.  . .  Прелестный  мущина,  бывшій  нажъ 
Короля,  знатнаго  рода,  съ  богатымъ  сосшояніемъ. . . 
Надобно  бы  покрайней  мѣрѣ  дать  мнѣ  поняшіе,  за 
что  онъ  у  меня  содержится. 

ЛЕВЕМВЕРГЪ. 

Къ  чему  же  это? 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Изъ    уваженія    къ  моему  званію  ппоремнаго  комен-' 
данта.    Согласитесь,    что   при  моей    рачительности, 
при    моемъ    энгаузіазмѣ,    обидно     мнѣ    походить    на 
задвижку,    которая  запираетъ  всякую  дверь,  не  зная 
для  чего. 

ЛЕВЕМВЕРГЪ. 

Надобно    полагать,   любезный    маіоръ,  что  на  это 
есть  важныя  причины. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Когаорыя,  безъ  сомнѣпія,  вамъ  извѣстны, 

ЛЕВЕМВЕРГЪ. 

Можетъ  быть;  но  какъ  я    не  могу    вамъ    ввѣрить 
ихъ. . . 

МЮЛЬДОРФЪ. 

То  и  говорить  объ  этомъ  нечего. 
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ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Между  -  тѣмъ  вновь  полученный  мною  повелѣнія 
Двора  заключаютъ  въ  себѣ  всевозможную  строгость, 
и  я  долженъ  объявить  вамъ  ихъ  содержаніе.  Вопер- 
выхъ:  запрещается,  кому-бы  то  ни-было,  имѣть  сно- 
шеиіе  съ  барономъ,  фоиъ  Тренкомь,  и  поставляется 
за  непремѣнную  обязанность  арестовать  всѣхъ  тѣхъ, 
которые  вздумаюгаъ  способствовать  его  побѣгу. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Ваше  Сіягаельстпо,  дѣдо-то  становится  очень  за- 
труднительно. . .  и  на  этогаъ  разъ  я  опасаюсь,  чтобъ 
не  пришлось  арестовать  кого-нибудь  изъ  вашего 
дома. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Что  вы  говорите? 

МЮЛЬДОРФЪ, 

Объ  эшомъ-то  я  и  пришелъ  съ  вами  посовѣтовать- 
ся.  Крѣпость  Магдебургская,  по  благости  Божіей  и 
комендантской  прозорливости,  совершенно  недоступ- 
ная, какъ  всѣмъ  извѣстно,  отдѣлена  огаъ  вашего  до- 
ма рукавомъ  рѣіш,  по  которому  только  я  одинъ  имѣю 
право  разъѣзжать.  Вчера  подъ  вечеръ  вздумалось  мнѣ 
объѣхать  вокругъ  укрѣпленій:  вы  знаете,  коменданшъ 
всегда  долженъ  имѣть  видъ  бдительнаго  надсмотрщи- 

Ки*    •    • 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Конечно. 

Похвальна,  господннъ   маіоръ, 
Предусмотрительность  такая. 

Часть  III.  15 
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МЮЛЬДОРФЪ. 

Поѣздкн  эти  сущій  вздоръ, 
Но  въ  нихъ  есть  польза  пребольшая; 
И  вы  поймете   безъ  труда, 
Что  вндъ  одинъ  лишь  коменданта 
Разстроить  можетъ  иногда 
Бсѣ   виды  арестанта. 

Подходя  къ  пристани,  вижу  я,  чгао  какой-то  ма- 
тросъ  на  парапетѣ  куришъ  табакъ.  Лишь  только  я 
закричалъ,  чтобъ  подали  мнѣ  лодку,  этогаъ  машросъ 
Ескакиваетъ  въ  нее  первый,  вводитъ  меня  въ  лодку 
и  берется  за  веслы.  Мы  проѣзжаемъ  мимо  всѣхъ  ча- 
совыхъ,  подъ  всѣми  батареями;  и  между  тѣмъ,  какъ 
я  осматривалъ  окрестности,  матросъ  мой,  напѣвая 
Тирольскую  пѣсенку,  непримѣшно  подвезъ  меня  къ 
противоположному  берегу,  то  есть,  къ  вашему  до- 
му. Замѣтивъ  въ  одномъ  изъ  вашихъ  оконъ  шарфъ, 
пунцоваго  цвѣша,  который  развѣвала  невидимая  ру- 
ка, онъ  вспіаетъ,  и  говоритъ  мнѣ:  »Г.  коменданшъ! 
»я  долженъ  васъ  оставишь.  Благодарю  васъ  покорно 
»за  вашу  яхту,  безъ  которой  мнѣ  бы  нельзя  было 
«проѣхашь  чрезъ  заливъ,  и  за  ваше  пріяшное  обще- 
»  ство,  безъ  кошораго  я  бы  вѣрно  не  уцѣлѣлъ  ошъ 
))  ружейныхъ  выстрѣловъ. «  Я  хладнокровно  спрашиваю 

его: 

Но  кто  же  гаы,  любезный  мой? 
—  Баронъ  ФОНЪ  Трепкъ!  —  онъ  отвЬчаетъ. . . 
Изъ  лодки  прыгъ,  и  съ  быстротой 
Ее  отъ  берега  толкаетъ. .  . 
Примолвя:  »Добраго  пути, 
»  Почтенный  комендантъ,  желаю! 
»  Я  слышалъ,  масгперъ  вы  гресшн  — 
» И  я  васъ  съ  этимъ  поздравляю!  « 
И    шакь  я  поплылъ  внизъ  по  шеченію  рѣки,  крича 
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безпрестанно:  » держише!  ѵ— но  крикъ  мой  едва  ли  бы 
послужилъ  къ  чему-нибудь,  если  бы,  по  счасіпію,  не 
случился  шутъ  молодой  гарнизонный  музыкантъ  Баль- 
тазаръ,  пьяница,  который  по  сборному  звонку  возвра- 
щался тогда  изъ  шинка  съ  толпою  своихъ  товари- 
щей; онъ  загородилъ  бѣглецу  дорогу  и  привелъ  его 
обратно  въ  крѣпость.  Теперь  арестантъ  опять  въ 
моихъ  рукахъ,  и  я  приказалъ  удвоить  замки,  рѣшет- 
ки  и  задвижки. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Смотри  пожалуй,  какая  дерзость! . .  И  вы  думаете, 
что  этотъ  шарфъ  былъ  сигналомъ? . .  что  между 
аресшаншомъ  и  моими  людьми  есть  тайное  сноше- 
ние? . . 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Не  только  думаю,  но  даже  навѣрное  утверждаю. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

А  помните  ли  вы,  которое  окно? 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Третье,  въ  первомъ  эшажѣ. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ,   въ  сторону. 

о  Боже!.,  (вслухъ.)  Довольно;  я  узнаю...  я  разспро- 
шу. . .  и  дамъ  вамъ  полный  отчетъ.  Тише! . .  сюда 
идетъ  дочь  моя. 

ЯВЛЁИІЁ  ТРЕТІЕ. 

ЭММА,  МЮЛЬДОРФЪ,  ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

ЭММ  л,  входя    съ    лѣвой    стороны, 
кланяется  Мюльдорфу. 
Братець    сей  часъ    сказалъ  мнѣ,  что  вы   здѣсь^  1\ 
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маіоръ,    и  я  надѣюсь,    чгао  вы  у   насъ    останетесь, 
удостоите  быть  у  насъ  на  балѣ? 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Извиншпе  меня.  Ваше  Сіяшельсшво:  должность  моя 
піребуешъ  моего  присутствия  въ  крѣпосши;  особливо 
сего  дня  я  никакъ  не  могу  изъ  нее  отлучаться. . . 
(Левембергу,  въ  полголоса,)  чтобъ  другіе  не  сдѣлали  то- 
го же.  Да  впрочемъ,  признаюсь  вамъ,  если  я  когда  хо- 
тя на  полчаса  уѣзжаю  изъ  тюрьмы,  то  ужъ,  такъ 
сказать,  бываю  связанъ. . .  не  свободенъ;  мнѣ  непре- 
менно надобпы  мои  замки  и  задвижки. 

Эмма. 

По  крайней-мѣрѣ  смѣемъ  ли  мы  надѣяться,  что  вы 
уважите  другую  нашу  просьбу? 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Какую,  Ваше  Сіятельство.** 

ЭММА. 

Прислать  къ  намъ  на  балъ  вашу  полковую  музы- 
ку. .  .  Разв^  баппошка  ваміі  еще  не  говорилъ  объ 
эшомъ? 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Забылъ;  у  меня  на  умѣ  совсѣмъ  другое  было. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Очень  радъ  случаю  служить  вамъ.  Ваше  Сіятель- 
ство.  Я  откомандирую  къ  вамъ  Бальшазара  и  четве- 
рыхъ  его  товарищей. 

Мой  Балыпазаръ  артнстъ   безцѣнный, 
И  всѣхъ  игрой  своей  днвнтъ. 
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ЭММА. 

И  такъ  теперь  оркестръ  военный 
У  насъ  на  бадЬ  загремитъ! 

(смотря  на  .^евемберга.) 

А  кто  подъ  звукъ  его  въ  сражены! 
Дорогу  къ  сдавь  огакрывадъ, 
Я  съ  тѣмъ  сего  дня  въ  восхищеньи 
Открою  нашъ  веседый  балъ! 

(Маіоръ  откланивается.) 
ЛЕВЕМЕЕРГЪ. 
Уяіъ  вы  домой? 

МЮЛЬДОРФЪ. 
Да,  ГраФЪ. 
ДЕВЕМБЕРГЪ. 

Прощайте, 
ЭММА;   въ  сторону. 
Готовь  въ  гаюрьмЬ  онъ  умереть! 
(вслухъ.) 

Хоть  на  минуту  приЬзжайте  ] 

На  наши  танцы  посмоптрѣть! 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Я.  къ  танцамъ  вовсе  не  привязанъ. 
Меня  кадрили  не  ііредьспіяшъ; 
Прнтомъ  ж^е  я  смотрѣшь  обязанъ, 
Не  какъ  гаанцуютъ,  —  какъ  сидятъ. 

(уходишъ.) 

ЛВЛЕНІЁ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЭММА,  ЛЕВЕМБЕРА^Ь. 

ЭММА. 

Вы  не  говорили  ему  о  нашемъ  оркесгарѣ,  батюшка?  . . 
Вогаъ  вы  какіе!  всегда  забываете  ингаересныя  вещи. 
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ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Право? 

ЭММА. 

Конечно! 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Можетъ  быть. . .  потому  что  я  еще  не  объявилъ 
тсбѣ  о  самой  иішіересной  вещи. . .  я  получилъ  пове- 
лѣнія  Двора,  которыя  до  шебя  касаются. 

ЭММА. 

До  меня?  .  .  вы  шутите! .  .  А  что  же  это  за  по- 
велѣнія? 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Немедленно  арестовать  и  заключить  въ  крѣпость 
всякаго,  кто  вздумаетъ  имѣть  сношеніе  съ  аресшан-. 
тами. 

ЭММА. 

Ахъ,  Боже  мой! 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Одинъ  изъ  НИХ"]). . .  молодой  человѣкъ. . .  хотѣлъ 
было  убѣжагаь. .. 

ЭММА. 

Неужели? 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Но  былъ  захвачеиъ. 

ЭММА. 

Бѣднеиькой! . . 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

А  развѣ  ты  его  знаешь.** 
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ЭММА. 

Нѣтъ,  батюшка,  я  не  знаю,  кто  онъ  такой...  имя 
его  мнѣ  не  извѣстно. . .  и  я  только  мелькомі.  его 
видѣла.  Онъ  показался  мнѣ  такь  жалокъ, ..  гаакь 
жалокъ! . . 

Можетъ  быть,  о  томъ  ни  слова, 
Онъ  не   правъ  персдъ  судомъ; 
Только  въ  этомъ  иЫпъ  дурнова. 
Что  яіалѣіо  Л  о  пемъ. 
Вопіъ  мое  вамъ  олравданье: 
Перед'ь  Богом'ь  иногда 
Судъ  грѣшиілъ,  а  состраданье. ., 
Состраданье  никогда! 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Но  гдѣ  И  ПО  какому  случаю  ты  встретилась  съ 
нимъ? 

эммл. 

Ахъ,  Боже  мой!  извольте,  я  все  вамъ  разскажу. 
Очень  давно,  года  два  тому  назадъ,  зимою,  ѣздила  я 
путешествовать  сь  моею  тепіушкою.  На  пути  въ 
Берлинъ  остановились  мы  у  воропіъ  одной  гостии- 
ницы. . .  въ  СтаФельдѣз  и  между -тѣмъ,  какъ  перемѣ- 
няли  лошадей,  видимъ  мы,  что  къ  госшинницѣ  подъ- 
ѣхалъ  конвой  солдагаъ;  намъ  говорягаъ,  чпю  отправлен- 
ный съ  нимъ  молодой  прекрасный  арестантъ  сей  часъ 
только  упалъ  сь  лошади,  переломилъ  себѣ  ногу,  а  по- 
близосніи  пѣтъ  никакого  лѣкаря.  Съ  нами  былъ  тогда 
молодой  слуга  Веберъ;  я  прошу  его  войти  въ  комна- 
ту къ  несчастному  и  сказать  ему,  что  изъ  перваго 
города  или  деревни,  которые  намъ  встрѣтягася,  мы 
пришлемъ  къ  нему  людей  и  помощь.  Минуту  спустя 
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слуга  возвращается,  ошворяешъ  дверцы  кареты. . .  Ну, 
что  аресгааншъ?  спросила  я  громко.  —  пАресшаншъ... « 
отвѣчаешъ  мнѣ  кто-шо,  одѣтый  въ  Веберовой  шляпѣ 
и  зимней  его  ливреь...  »Аресшаіітъ,  по  вашей  милости, 
сударыня,  теперь  чувсптвуегаъ  себя  гораздо  лучше;  оиъ 
свободенъ  и  никогда  не  забудетъ,  чѣмъ  вамъ  обязанъ...« 
Яхотѣла  было  закричать...  зіТише,  ради  Бога!..«  сказалъ 
онъ,  »Я  не  могу  продолжать  съ  вами  разговора;  но  если- 
бы  даже  мнѣ  это  жизни  стоило,  я  все  не  выѣду  изъ  Прус- 
сіи,  не  повидавшись  съ  вами  и  не  поблагодаривъ  васъ...« 
Съ  этими  словами  захлопнулъ  онъ  дверцы  и  закричалъ 
почталіону,  который  былъ  уже  на  козлахъ:  «Пошелъік 
кареша  покатилась;  онъ  же  становится  на  запятки, 
и  такимъ  образомъ  проѣзжаетъ  мимо  гренадеровъ,  ко- 
торые раздѣлились  на  двѣ  стороны,  чшобъ  дашь  намъ 
дорогу. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Я  узнаю  его  по  этой  уловкѣ.  Но  чшожъ,  сдер- 
жалъ  ли  онъ  свое  обѣщаніе  видѣшься  съ  шобою? 

ЭММА. 

Какъ-же! . .  Эшо-гао  самое  меня  и  огорчаетъ,  пото- 
му что,  если  бъ  онъ  не  сдер/калъ  своего  слова,  то 
конечно  бы  его  опять  не  задержали.  Нѣсколько  недѣль 
спустя  были  мы  съ  тетушкою  въ  Берлинскомъ  ше- 
атрѣ;  играли  какую-то  оперу;  вдругъ  дверь  къ  намъ 
въ  ложу  отворилась,  является  нашь  молодой  незна- 
комецъ,  въ  богатомъ  гвардейскомъ  мундирѣ  съ  золо- 
логаыми  эполетами,  и  говорить  намъ:  »  Сударыня,  я 
даль  слово  сі»  вами  видѣться,  благодарить  васъ:  и 
для  того  вопіъ  уже  болѣе  восьми  дней  живу  въ  Бер- 
линѣ,  слѣдую  за  вами  вездѣ,  и  только  сегодня    нашелъ 
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случай  съ  вами  изъясниться.  —  »  Въ  эту  минуту  глаза 
его  встрѣчаются  со  взорами  Короля,  котораго  ложа 
была  напротивъ  нашей,  и  онъ,  убѣгая  отъ  насъ,  ска- 
залъ:  »  Его  Величество  увидѣлъ  меняз  прощайте. . .  я 
погибъ.' .  . «  и  вдругъ  изчезъ. . .  Чрезъ  нѣсколько  минутъ 
въ  театрѣ  разнесся  слухъ,  что  схватили  какого-то 
молодаго  Офицера,  и  я  подумала:  эщо  вѣрно  мой! . . 

ЛБВЕМБЕРГЪ. 

Какъ  твой? 

ЭММА. 

То  есть:  нашъ,  хотѣла  я  сказать. . . 

ДЕВЕМБЕРГЪ. 

Далѣе! 

ЭММА. 

Послѣ  того  цѣлые  два  года  я  объ  немъ  пе  слыхала. 
Вы  были  назначены  здѣшнимъ  губернагаоромъ,  и  мы 
приѣхали  жиіпь  подлѣ  крѣпости. 

Случилось  какъ-то  миѣ  одной 
Смотрѣть  на  крѣпостное  зданье: 
Онъ ,  вдругъ  мелькнулъ  передо  мной. 
Но  въ  очень  дальномъ  разстоаньи^ 
И,  признаюсь  вамъ,  отъ  того, 
Что  я  коть  пристально  смотрѣла. 
Но  будто  видѣла  его. . . 
А  хорошо  не  разглядѣла. 

Да,  и  теперь  я  еще  не  знала  бы  навѣрное,  точно  ли 
это  онъ,  если  бы  вы  сами  третьяго  дня  не  принесли 
миѣ  этой  книги. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ,    взявъ  книгу. 

Что  же  это  за  книга?..  Исторіл  ЛСелѣзной  Маски... 
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Да  это  та  самая,  которую  я  давалъ  читать  Маіору 
Фонъ  Мюльдорфу;  онъ  хогаѣлъ  учиться  по  ней  без- 
опасному охраненію  арестантовъ. 

ЭММА. 

Взгляните,  батюшка,  на  послѣднія  страницы. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Рукопись!  (читая)  »  Если  ВЫ  еще  не  забыли  СтаФельд- 
» ской  гостинницы  и  Берлинскаго  театра,  шо  про- 
» чтите  эти  строки,  которыя  могутъ  быть  понят- 
» ны  только  вамъ  однѣмъ.  (остановясь.)  Что  бы  это 
значило?  (продолжая.)  »  Эта  книга  принадлежитъ  кому- 
))  нибудь  изъ  вашихъ  домашнихъ,  и  вѣрно  попадетъ 
»  къ  вамъ  ъъ  руки.  Я  даже  смѣю  надѣяться,  что  со- 
» держаніе  ея  заставитъ  васъ  прочесть  ее  до  конца. 
»  Нѣсколько  уже  мѣсяцовъ  я  вижу  васъ  ежедневно,  и 
»  хотя  совершенно  удаленъ  отъ  васъ,  но  живу  подлѣ 
))  вашего  дома,  и  это  самое  только  удерживаетъ  ме- 
«ня  въ  моей  теперешней  тюрьмѣ,  потому  что,  при- 
» знаюсь    вамъ,    я    не    привыкъ  оставаться  долго  на 

»  ОДНОМЪ  и   гаоМЪ   же    МѣстѢ.  «  (останавливаясь.)   Прошу 

покорно!  (продолжая.)  » Если  вьі  подадите  миѣ  хотя 
»  малѣйшій  знакъ,  что  вы  интересуетесь  моей  свободой, 
»я  скоро  отыщу  ее,  явлюсь  къ  вашему  башюшкѣ^ 
»  и  въ  его  присугаствіи  предложу  вамъ  мою  руку  и  мое 
»  богатство.  «  (Эммь. )  и  шы  осмѣлилась  ему  признать- 
ся? . . 

ЭММА. 

Что   страшусь   за    жизнь    его? . .  Ахь,    батюшка! 
онъ  желалъ  назваться  вашимъ  сыномъ. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Никогда  не   будетъ   эгааго. 
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ЭММА. 

Ахъ,  Боже  мой! . .  Развѣ  его  произхождсніе,  его 
имя? . . 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Оно  въ  знатности  не  уступаетъ  нашему. 

ЭММА. 

Такъ  состояніе  его? . . 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Онъ  еще  богатѣе  насъ. 

ЭММА.  • 

По  этом/  оші  провинился  въ  чемъ-нибудь  важномъ? 
и  преступленіе,  за  которое  онъ  наказанъ. . . 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Самое  извинительное,  и  нисколько  не  уменьніаетъ 
почтенія  къ  нему  въ  свѣгаѣ;  но  есть  люди,  кото- 
рымъ  не  М07КН0  и  не  должно  было  простить  его. . . 
Болѣе  я  ни  чего  не  могу  тебѣ  сказать.  Прошу  тебя  для 
твоего  и  моего  счастія,  дочь  моя:  не  думай  болѣе  о 
такомъ  человѣкѣ,  который  осужденъ  провесть  оста- 
токъ  дней  своихъ  въ  заточеніи. 

ЭММА. 

Однако  жъ  онъ  уходитъ  изъ  него,  когда  ему  забла- 
горазсудится. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

я  тебѣ  повторяю,  милая:  не  думай  объ  немъ! 

Онъ  очень  скоро,  безъ  сомнѣнья. 
Тебя  забудстъ,  вѣрь  гаы  мнѣ! 
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ЭММА. 

Напрасны  ваши  увѣренья: 

Я  въ  немъ  увѣрена  вподнѣ. 

Онъ  могъ  бы  жить  въ  счастлявой  додѣ, 

Не  оставаться  здѣсь  ци  дня; 

Но  лучше  хочетъ   быть  въ  нсволѣ, 

Чьмъ  удалиться  огаъ  меня! 

ЯВЛЕНІЕ  ПЯТОЕ. 

РЕИНОЛЬДЪ,  вь%ходить  сь  лѣвой  стороны;  ЭММА,  ЛЕВЕМ- 

БЕРГЪ. 

РКЙНОЛЬДЪ. 

Сестрица,  сесгарица!  пріятная  повоешь!  У  насъ  те- 
перь не  будегаъ  недостатка  въ  хорошихъ  дансер- 
кахъ:  сей  часъ  приѣхала  одна  изъ  чужихъ  краевъ.  Я 
съ  перваго  взгляда  узналъ  ее.  Она  твоя  подруга  и 
вмѣсшѣ  съ  тобою  училась  въ  пансіонѣ. . .  ГраФиня 
ФОНЪ  Линшаль. 

ЭММА. 

ГраФиня  ФОНЪ  Линшаль!  Я  гаакъ  давно  пе  видалась 
съ  нею! 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Не  мудрено:  она  все  жила  во  Франціи,  гдѣ  лиши- 
лась своего  мужа,  съ  годъ  тому  назадъ. 

ЭММА. 

Кажется,  эта  новость  тебя  очень  занимаешъ. 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

[  Разумѣегася!  Молодая  ,  прекрасная  вдовушка ,  и 
сверхъ  того  подруга  моей  сестры! . .  Она  въ  Магде- 
бургѣ  пробу дешъ  не  болѣе  одного  или  двухъ  дней. . . 
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Я  не  хотѣлъ,  чтобъ  она  остановилась  въ  госшииницѣ, 
и  предложилъ  ей  домь  ііашъ  ошъ  имени  твоего  и  ба- 
тюшки. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Умно  сдѣлалъ.— ГраФИНЯ  фопъ  Линшаль...  не  та-ли, 
которая  была  Фрейлиною,  любимицею  нашей  Прин- 
цессы? 

ЭММА. 

Сестры  Короля?. .  Та  самая;  она  была  ъъ  большой 
силѣ  при  Дворѣ. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Нельзя-ли  деликашнымъ  образомъ  дашь  ей  замѣшишь, 
что  нынѣшній  балъ  назначенъ  по  случаю  ея  приѣзда? 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Я  берусь  за  это. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Постой. . .  ГраФиня  фонъ  Линшаль! . .  ГраФиня  фонъ 
Линшаль! . .  Кажется,  вспомнилъ. . .  Не  произходишъ-ли 
она  ошъ  Фамиліи. . . 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Фонъ  Тренковъ? .  .  Да,  она  дочь  сшараго  барона 
ФОНЪ  Тренка.  Баронъ  давно  уже  умеръ,  осшавивъ 
послѣ  себя  двоихъ  дѣшей,  ГраФиню  и  ея  брата  Фрид- 
риха, который  служилъ  со  мною  въ  пажахъ. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ,   ВЪ  сторону. 

Лхъ,  Боже  мой! 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Чпю  съ  вами? 
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ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Ничего. . .  Но  вамъ  бы  должно  прежде  у  меня  спро- 
ситься, и  потомъ  уже  ее  приглашать!..  Всѣ  узнаюшъ, 
что  ГраФиня  Линталь  остановилась  въ  моем-ь  домѣ. . . 
это  разнесется  по  всему  городу.  .  .  найдутся  люди, 
которые  напишутъ  объ  этомъ  въ  Берлинъ.  .  .  и  то- 
гда, Богъ  знаетъ,  что  подумаютъ  у  Двора! . . 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Да  что  жъ  за  бѣда  принять  къ  себѣ  въ  домъ  пре- 
красную женщину  и  въ  честь  ея  дать  балъ? 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Что  жъ  за  бѣда!  что  жъ  за  бѣда! . .  Вы  еще  моло- 
ды, вы  не  знаете^  до  какой  степени  балъ  можетъ 
быть  вреденъ  для  государственнаго  человѣка! 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Мнѣ  кажется,  вашъ  страхъ  напрасенъ: 
Прекрасный  балъ  для  должностныхъ . 
Не  только  даже  не  опасенъ  — 
Еще  и  выгоденъ  для  нихъ. 
Черезъ  него  въ  чины   пробраться 
Не  рѣдко  можно  стороной.  .  . 

ЭММА. 

Вотъ  ея  карета  въѣхала  на  дворъ. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Примите  ее.  . .  скажите,  что  я  занятъ. 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

>  Успокойтесь,  я  это    сдѣлаю. 
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(окаичіівая   куплетъ.) 

Мііѣ,  право,   нечего   бояться: 
Я  человѣкъ  не  должностной! 

(Левембергъ  уходнтъ.) 

(Рейнольдъ     идетъ    на    встрѣчу   къ    ГраФипѣ,   н  подаетъ  ей 

руку-) 

ЯВЛБНІЕ  ШЕСТОЕ. 

ЭММА,  ГРАФИНЯ,  РЕЙНОЛЬДЪ. 

ЭММА,  подбѣгая  ко  входящей  Гра- 

ФИНѢ. 

Тебя-ли  Я  вижу,  любезная  Каролина!  Ахъ,  какъ  я 
рада! 

ГРАФИНЯ. 

А  Я  еще  болѣе!  .  .  Ужъ  такъ  давно,  даже  и  въ  мо- 
емъ  опіечествѣ,  не  встрѣчала  я  исгаинныхъ  друзей! 

ЭММА. 

Чшо  ты  говоришь?  Напрошивъ,  всѣ  паперерывъ 
приглашаютъ  тебя  къ  себѣ,  даюгаъ  въ  чесгаь  гаебѣ 
пиры  и  балы... 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Да,  сударыня,  васъ  счишаюшъ  украшеніемъ  всѣхъ 
Берлинскихъ  баловъ  и  отчаяніемъ  всѣхъ  дансеровъ; 
никогда  не  было  средства  въ  танцахъ  имѣшь  васъ 
своею  дамою.  .  .  за  что  я,  признаюсь  вамъ,  ужасно 
какъ  бѣсился! 

ЭММА. 

Вѣдь  братъ  мой  тоже  изъ  числа  твоихъ  обожа- 
телей! 
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РЕЙНОЛЬДЪ. 

Но  вы  этого  не  могли  примѣтишь^  вы  всегда 
были  окружены  толпою. 

ГРАФИНЯ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ?  . .  Стало  быть  съ  тѣхъ  поръ  про- 
изошла большая  перемѣна,  потому  что  я  пользуюсь 
теперь  совершеннымъ  уединеніемъ.  Все  изчезло  вмѣ- 
стѣ  съ  должностію,  которую  я  занимала. 

ЭММА. 

Развѣ  ты  уже  больше  не  при  особѣ  Ея  Высоче- 
ства? 

ГРАФИНЯ. 

Нѣтъ.  .  .  по  указу  Короля. 

РЕЙН0ЛЬДЪ2 

А!  теперь  я  понимаю.  .  . 

ГРАФИНЯ. 

Что  же  вы  понимаете? 

РЕЙНОЛЬД Ъ^   СМѣшавшись. 

Ничего. 

ГРАФИНЯ. 

Потеря  милостей  Двора 

Меня,  конечно,  огорчила; 

Но  какъ  нѣтъ  худа  безъ  добра  — 

Она  покой  мнѣ  возвратила. 

Въ  придворной  службѣ  ни  на  часъ 

іЛичинъ  притворства  не  свкмаютъ: 

Тамъ  по  разсчетамъ  любятъ  васъ, 

И  по  разсчетамъ  оспіавляютъ. 

Я  только  никогда  не  могу  забыть  объ  участи 
моего  брата,  несчасганаго  Фридриха. 
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РЕЙНОЛЬДЪ. 

А    что  съ  нимъ  случилось? 

ГРАФИНЯ. 

Вотъ  ужъ  три  года,  какь  онъ  изчезъ. . .  Ахъ!  онъ 
былъ  лучшимъ  моимъ  другомъ,  и  своимъ  умомъ, 
любезііосшію,  невольно  засгаавлялъ  любить  себя  вся- 
каго. 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Онъ  умеръ! 

ГРАФИНЯ. 

Нѣгаъ,  я  увѣрена,  что  онъ,  благодаря  Бога,  живъ 
еще;  но  вѣрно  страдаешь  гдѣ-нибудь  въ  зашоченіи. 

ЭММА. 

Ну  право,  мнѣ  кажется,  что  весь  свѣшъ  сидишъ 
подъ  сшражею!  —  Чгао  жъ  такое  сдѣлалъ  Фридрихъ? 

ГРАФИНЯ. 

Я  никогда  не  могла  развѣдашь  этого  въ  точно- 
сти; отнеслась  было  сначала  къ  Пржщессѣ,  нашей 
Еокровительницѣ,  просила  у  ней  защиты  Фридриху; 
но  холодный  ея  пріемъ  подтвердилъ  только  подо- 
зрѣнія,  которыя  тогда  разнеслись  уже  при  Дворѣ. 

ЭММА    и    РЕЙНОЛЬДЪ. 

Какія  же  подозрѣнія? 

ГРАФИНЯ. 

Говорили,  впрочемъ  только  по  догадкамъ,  что 
будто  братъ  мой,  который  былъ  тогда  еще  Коро- 
левскимъ  пажемъ,  какъ  молодой  и  неопытный  чело- 
вѣкъ,    не    предвидя    слѣдствш  своей  дерзости,    осмѣ- 

Часть  Ш.  14 
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лился,    кажется,    обратить    взоры    свои    и    желанія 
слишкомъ  высоко. 

ЭММА. 

Неужели? 

ГРАФИНЯ. 

И  Король,  который  шутить  не  любитъ,  прика- 
залъ  посадить  его  въ  тюрр^му  на  всю  жизнь,  чтобъ 
чрезъ  гао  дать  ему  почувствовать.  .  . 

РЕЙНОЛЬДЪ, 

Какая  несправедливость!  Развѣ  можно  людямъ  за- 
претить смотрѣпіь?  На  гао  есть  глаза.  . .  Бѣдный 
Фридрихъ!  добрый  мой  гаоварищъ! 

ГРАФИНЯ. 

При  всѣхъ  безполезныхъ  стараніяхъ  у  нашихъ 
вельможъ  и  министровъ,  рѣшилась  я  искать  покро- 
вительства за  границей,  и  нашла  его  при  Француз- 
скомъ  Дворѣ.  Посланникъ  получилъ  препорученіе  хо- 
датайствовать за  насъ.  Я  надѣюсь,  что  онъ  уже 
исполнилъ  это. . .  и  вошъ  зачѣмъ  я  пріѣхала  сюда  въ 
Берлинъ. 

ЭММА. 

А  не  извѣстно,  въ  какой  шюрьмѣ  заключенъ  Фрид- 
рихъ? 

ГРАФИНЯ. 

Нѣшъ,  это  тайна;  увѣряюшъ  однакожъ,  что 
онъ  въ  Кисшринѣ,  ИЛИ  здѣсь  въ  Магдебургѣ. 

ЭММА. 

Ахъ,    Боже    мой!  .  .    Вѣдь    онъ  долженъ  быть  еще 
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очень  молодой  человѣкъ?  . .  голубые  глаза,  выразитель- 
ная царужносшь?  .  . 

ГРАФИНЯ. 

Точно! 

ЭММ  л,   показывая  ей  рукопись  въ 

КНИЖКЕ. 

Скажи  мнѣ,  чей  это  почеркъ? 

ГРАФИНЯ. 

Его!  Откуда  явилось  это  посланіе?  Какъ  оно 
попалось  въ  твои  руки? 

ЭММА. 

Тише! . .  Послѣ  все  узнаешь. 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Тройной  заговоръ.  .  .  прекрасно!  .  .  Но  гдѣ  гаы  ви- 
дѣла  Фридриха? 

ЭММА. 

Я  безъ  всякаго  съ  нимъ  знакомства  принимала  въ 
немъ  участіе. . .  Ахъ!  нѣтъ,  совсѣмъ  нѣгаъ! . .  Съ  тѣхъ 
поръ,  какъ  я  узнала,  за  что  онъ  арестованъ,  я  уже 
нисколько  объ  немъ  не  жалѣю;  напротивъ,  думаю, 
что  онъ  вполнѣ  заслуживаегаъ  свое  наказаніе. 

ГРАФИНЯ. 

Ну,  вотъ  ужъ  И  ты  заговорила,  какъ  Король! 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Сюда  идутъ!  Пойдемте  въ  комнату  къ  сестри- 
цѣ.  Вы  можете  смѣло  надѣягаься  на  мое  усердіе. . .  и 
даже  на  мою  скромность. .  .  хотя  она,  признаюсь 
вамъ,  совсѣмъ   не  по  моей  части! 

Суходягаъ  ВСЁ  трос  на-лѣво.) 

* 
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ЯВЛЁН1Ё  СЕДЬМОЕ. 

ЛЕВЕМБЕРПЕ»,  БАЛЬТАЗАРЪ  н  четверо  музыкантовъ. 

(Музыканты  остаются    въ    глубинѣ;    Бальтазаръ    и  Левем- 

бергъ  на  авансценѣ. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ,   Бальтазару. 

Поди,  брашецъ!  будто  это  до  меня  касается?  Адре- 
суйся къ  моимъ  дѣгаямъ.  Вотъ  еще  приготовденія 
къ  сюрпризу!  .  .  Я  знаю,  что  мнѣ  придется  за  все 
расплачиваться. 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Мы  пришли  къ  Вашему  Сіятельству  по  приказа- 
нію  Гна  маіора  фонъ  Мюльдорфа,  коменданта  крѣ- 
пости.  . 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Хорошо,  хорошо. . .  Вѣдь  ты  Бальтазаръ? 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Точно  такъ.  Ваше  Сіяшельсшво:  я  Бальтазаръ, 
музьгеантъ  военный  и  партикулярный,  какъ  кому 
заблагоразсудится;  играю  съ  одинаковымъ  искуссш- 
вомъ  на  трубѣ,  на  кларнетѣ  и  на  скрыпкѣ;  бара- 
баню атаку,  или  кадриль,  по  желанію  почшенныхъ 
особъ. 

Въ  сраженьи  музыкой  моей 
Я  вонновъ  одушевляю; 
На  балѣ  молодыхъ  людей 
Вертѣться  въ  вальсѣ  заставляю. 
Весь  гарнизонъ  вамъ  подтвердить. 
Что  на  вѣку  моемъ  не  мало 
Пуль,  ядеръ,  бомбъ  —  и  волокнгаъ 
Подъ  музыку  мою  летало! 
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ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Кажется,  комеидантъ  въ  тебѣ  не  ошибся;  оііъ  мнѣ 
сказалъ,  что  ты  охотно  пьешь  за  двоихъ. 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Какъ  музыканшъ  военный  и  партикулярный,  не 
льзя  же  иначе.  Ваше  Сіягаельство!  .  .  Но  со  всѣмъ- 
тѣмъ  могу  васъ  увЬригаь,  что  я  никогда  не  упускаю 
изъ  вида  не  только  четверти,  но  даже  и  осьмушки; 
знаю,  какъ  нельзя 'лучше,  гдѣ  какая  стойка,  гдѣ  пія- 
но,  гдѣ  піяниссима  .  . 

ЛЕВЕМВЕРГЪ 

и  по  всему  замѣтно. 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Ваше  Сіятельсшво  конечно  извинигаъ  меня,  если 
я  сегодня  не  пробью  такты  съ  обыкновенною  моею 
шочносгаію. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Огаъ  чего  же  это? 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Ошъ  того,  что  я  самъ  весь  избигаъ,  Ваше  Сія- 
шельство. 

ЛЕВЕМВЕРГЪ. 

Какъ-гаакъ? 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Это  такое  приключеніе,  которое  принесло  мнѣ 
много    славы  ВЪ  глазахъ  Г.  коменданта,  и  въ  шо  же 
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время  нещаднымъ  образомъ  раздробило  мою  руку. 
Вчера  одинъ  арестаншъ  хотѣлъ  было  дать  гаягу, 
и  за  то,  что  я  его  схватилъ,  онъ  хвашилъ  меня 
молодецки! 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Но  онъ  не  могъ  имѣгаь  при  себѣ  никакого  оружія. 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

А  палка-то  комендантская,  съ  помоіцію  которой 
онъ  выпрыгнуль  на  берегь  и  оттолкнулъ  лодку! 
Ею-то  онъ  мнѣ  и  далъ  раза:  да  вѣдь  какъ!  прямо 
по  пальцамъ.  .  .  Теперь  я  вѣрно  не  выберу  ни  одной 
ноты  безъ  того,  чтобъ  не  вспомнить,  какъ  оігь 
перебралъ  мои  составчики. . .  Скажите,  Ваше  Сіятель- 
сгаво:  ну  можно  ли  этакъ  отбарабанить  первую 
скрыпку! 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

РазумѣешсяІ 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

г.  комеидантъ  изволитъ  плохо  запирать  своихъ 
плѣнниковч.,  а  капельмейспіеръ  за  пего  отыгрывайся. 
Мое  ли  дѣло  заниматься  тюремными  ключами?  У 
меня  есть  свои  ключи  въ  нотахь.  Что  мпѣ  до 
этаго,  если  арестанты  его  уходятъ,  лишь  бы  не 
уходили  ошъ  Іетро  мои  музыканты,  .  .  а  на  моей 
щеѣ  ихъ  не  малое  число. . .  Извольте-ка  посмотрѣшь, 
сколько  ихъ! . .  Ну,  чтожь  вы  тамъ  стали?  Впередъ! . . 
разъ.  .  •     два.  .  .    (музыканты    начинаютъ  играть  военный 

маршъ.)  Э,  нѣтъ! . .  стойте! . .  стойте! . .  погодите! 
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ЯВЛБНІЕ  ВОСЬМОЕ. 

БАЛЬТЛЗАРЪ,  ЭММА,  ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

ЭММА. 

А.хъ,  Боже  мой!  Что  значитъ  этотъ  шумъ?  Къ 
чему  эшошъ  военный  маршъ? 

БАДЬТАЗАРЪ. 

Ничего,  сударыня,  ничего:  мои  олухи  не  піакъ- 
то  такту  соблюдаютъ,  и  въ  маршѣ  маршируютъ 
отъ  первой  скрыпки.  Эти  негодяи  похожи  на  аре- 
стантовъ  Его  Высокоблагородья:  только  дай  имъ 
волю  —  ни  за-что  ихъ  не  удержишь. 

ЭММА. 

Батюшка,  дамы  начинаюшъ    съѣзжашься. 

ЛЕВЕМБКРГЪ. 

я  пойду  ихъ  всгарѣчашь,  а  шы  похлопочи  объ 
оркестрѣ. 

(уходить.) 

ЭММА. 

Хорошо.  —  Господа,  покуда  до  бала,  войдите  въ 
эту  комнату  и  спросите  въ  буфешѣ,  что  вамь  бу- 
детъ  угодно, 

СМежду-іп Ьмъ,  какъ  Бальтазаръ  и  музыканты  поютъ  слЬ- 
дующій  номеръ,  Эммакличегпъ  слугу  и  отдаешь  ему  приказанія; 
слуга     зажигаешь     ліоспіру    и    прііготовляетъ  все  къ  балу ) 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Друзья,   впередъ!  друзья  въ  буфетъ! 
Вино  прибавить  вь  нась  таланта, 
И  нашь  воинственный  квннтетъ 
Прославить  нась  іі  коменданта! 


216  БАРОНЪ  ФОНЪ  ТРЕНКЪ. 

Пускай  гавердитъ   себѣ  иной: 
» Вино  способности  въ  насъ  губшпъ.а 
Неправда,  вздоръ!..  Друзья,   за  мной! 
Тотъ  не  артнстъ,  кшо  пить  не  любигаъ! 

ХОРЪ. 
Друзья,  впсредъ!  друзья  въ  буфетъ!  и  прог, 

Суходятъ  на  лѣво.) 

ЯВЛЕШБ  ДЕВЯТОЕ. 

ЭММА,  одна,    смотря  имъ  вслѣдъ. 

Большая  мііѣ  радость  танцовагаь  послѣ  того,  что 
я  слышала. .  .  Бѣдный  молодой  человѣкъ!  .  .  Вѣчная 
неволя!  .  .  Я  уже  не  въ  силахъ  на  него  сердить- 
ся.. .  И  впрочемъ  къ  чему  бы  это  послужило? .  • 
Вѣдь  мнѣ  нельзя  съ  нимъ  ни  ссоришься,  ни  ми- 
ришься: я  никогда  его  не  увижу  болѣе.  (увндя 
Фридриха.)  Ахъ,  Боже  мой! . . 

ЯВЛЕНІЁ  ДЕСЯТОЕ. 

ЭММА;   ФРИДРИХЪ^  вь  богатомъ  балъномъ  костюмѣ. 

ЭММА. 

Какъ,  сударь?.,  это  вы! 

ФРИДРИХЪ. 

Ошъ  чего  такое  смущеніе?  Конечно  ошъ  одной 
только  нечаянности? 

ЭММА. 

Нечаянности?  .  .  нѣшъ,  сударь  я  знаю,  что  вы 
на  все  способны. . .  мое  смущеніе  произходишъ  един- 
ственно ошъ  страха. 
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ФРИДРИХЪ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ  —  вы  дрожите! 

ЭММА. 

Не  за  себя,  а  за  васъ. . .  Не  понимаю,  какъ  осмѣ- 
лились    вы  явишься  въ  домѣ  губернатора! . . 

Ыыпъ,  не  могу  я  надивиться, . . 
Мой  Богъ!  Въ  своемъ  ли  вы  умѣ? 
Какъ  смѣлн  вы  сюда  явиться? 

ФРИДРИХЪ. 

Да  я  соскучился  въ  тіорьмѣ! 
Мнѣ  люди  добрые  сказали. 
Что  здѣсь   сего  дня  будстъ  балъ: 
Прншомъ  же,  еслибы  вы  знали, 
Какъ  я  давно  не  танцовалъ! 

ЭММА. 

Какая  дерзость! 

ФРИДРИХЪ. 

Приѣхать  безъ  приглашенія?— согласенъ;  но  я  смѣю 
надѣяться,  что  вы  позволите  мнѣ  быть  въ  числѣ 
гостей,  (весело.)  Впрочемъ,  теперь  ужъ  поздно  было 
бы  мнѣ  воротиться  домой:  вороша  въ  крѣпости  за- 
пираются всегда  въ  9  часовъ. 

ЭММА. 

Неужели! 

ФРИДРИХЪ. 

Клянусь  вамь^  и  коменданшъ,  непоколебимый  во 
всѣхъ  параграФахъ  своей  инстрзтіціи,  вѣрно  не  ошперъ 
бы  мнѣ  ворошъ,  если  6ъ  я  даже  сгаалъ  просишь  его 
объ  эгаомъ. 


218  БАРОНЪ  ФОНЪ  ТРЕНКЪ. 

ЭММА. 

Но  какъ  же  успѣли  вы  опять  обмануть  его? 

ФРИДРИХЪ. 

Привычка!  .  .  чѣмъ  больше  обманываешь,  тѣмъ  это 
искуство  становится  легче  и  забавнѣе.  —  Комендантъ 
недавно  былъ  у  вашего  батюшки,  и  прямо  ошъ  не- 
го пожаловалъ  въ  мою  тюрьму,  чтобь  удосшовѣ- 
ришься,  інугаъ  ли  я.  Нашедши  меня  дома,  онъ  съ  ве- 
селымъ  видомъ  сказалъ  мнѣ,  чшо  изъ  удовольсгавія 
меня  караулишь,  онъ  отказался  ошъ  самаго  пріягана- 
го  приглашенія,  что  его  звали  на  балъ  къ  гу- 
берпашѳру  ;  и  между  тѣмъ ,  какъ  онъ  гово- 
рилъ,  не  примѣшнымъ  образомъ  вкрадывалось  мнѣ  въ 
душу  непреодолимое  желаніе  побывать  на  эшомъ  ба- 
лѣ.  Едва  онъ  ушелъ  ошъ  меня,  я  сей  часъ  же  началъ 
одѣвашься...  безъ  плана...  безъ  цѣли. ..  безъ  всякаго  обду- 
маннаго  намѣренія:  я  только  хошѣлъ  гаанцовашь  на 
балѣ  — вотъ  и  все.  Дверь  отворяется  —  входитъ 
солдашъ  Францъ,  ключарь;  сшавишъ  предо  мною 
ужинъ,  и  понюхивая  табакъ,  дивится  щегольскому 
моему  наряду.  Я,  ни  слова  не  говоря,  вырываю  у  не- 
го табакерку,  бросаю  ему  въ  глаза  табаку,  и  покуда 
онъ  старался  прошерѣгаь  ихъ,  лечу  вонъ,  запираю 
дверь,  и  оставляю  его  наединѣ  съ  моимъ  жаренымъ 
цьшленкомъ  и  бутылкою  вина. . .  пусть  его  кушаетъ 
на  здоровье! 

ЭММА. 

Докончите! 

ФРИДРИХЪ. 

и  шакъ  —  вотъ  я  ужъ  внѣ  своей  тюрьмы;  по  куда 
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идти? . .  Вижу  три  лѣсганицы. .  .  выбираю  первую; 
вхожу  въ  коридоръ,  и  слышу  за  собою  толпу  лю- 
дей! . .  боясь  погони,  удвоиваю  шаги,  и  вдругъ  явля- 
юсь посереди  двора.  На  дворѣ  стояла  запряженная 
фура;  ржаніе  лошадей  доказывало  ясно,  что  они 
давно  ужъ  дожидаются  кучера,  который  приближал- 
ся к'і.  нимъ  и  стучалъ  по  мостовой  тяжелыми  свои- 
ми сапогами;  я  мигомъ  п[)ячусь  въ  телѣгу,  а  онъ 
садится  на  козлы.— Куда  ты?— кричигаъ  ему  часовой... 
»  За  10  миль  отсюда,  въ  Брандебургъ,  за  аммуниціей.  « 
Подъемный  мостъ  опускается.  Фура  проѣзжаетъ— и 
вошъ  мы  катимся  по  Браидебургской  дорогѣ. 

э  м  м  А. 
Что  я  слышу! 

ФРИДРИХЪ. 

Вы  можете  легко  догадаться,  что  на  балъ  надоб- 
но было  ѣхагаь  миѣ  совсѣмъ  не  въ  ту  сторону.  Я 
рѣшился  перемѣниіпь  направленіе  колесницы,  и  для 
того  сгаалъ  выбрасывать  изъ  нея  все,  что  миѣ  ни 
попадалось  въ  руки:  багажъ  и  оружіе  моего  кучера.  Ку- 
черъ  слышишъ  ихъ  паденіе,  ворчигаъ,  останавливает- 
ся, слѣзаетъ  съ  ко^елъ,  и  идегаъ  подобрать  свои  по- 
житки; я  же  между  -  шѣмъ  выскакиваю  изъ  фуры, 
сажусь  на  его  мѣсто,  хватаюсь  за  возжи,  бью  по 
лошадямъ,  оставляю  его  въ  далекѣ  за  собою. . .  и  те- 
перь онъ,  бѣдный,  поѣхавши  на  парѣ,  ворошится  до- 
мой пѣшкомъ;  а  я,  напрошивъ,  являюсь  у  воротъ 
эашего  дома,  вхожу  сюда,  на  балъ,  одѣшый  во  всей 
Формѣ,  на  плашьѣ  нѣгаъ  ни  пяшнышка:  вошь  что 
значитъ  покойный  экипажъ! 
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ЭММА. 

Ахъ  Боже  мой.  Боже  мой!  Какая  вѣтреность!   ка- 
кая неосгаорожносшь! . .  И  вы  не  думаете. . . 

ФРИДРИХ  ъ. 

Ни  о  чемъ,  кромѣ  васъ! 

ЭММА. 

Но  мой  отецъ. . . 

ФРИДРИХЪ. 

Онъ  никогда  меня  не  видывалъ. 

ЭММА. 

Гости. . . 

ФРИДРИХЪ. 

Здѣсь  въ  Магдебургѣ  никто  меня  не  знаешь. 

ЭММА. 

Вы   ошибаетесь:  у  васъ  здѣсь  есть   друзья  и  род- 
ные. 

ФРИДРИХЪ. 

Что  вы  ГОрИШе?  (оборачивается   н  виднтъ  входящих-ь 
Рейнольда  съ  ГраФннею.)  Сесшра!  .  . 

ЯВЛЁШЁ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

ЭММА,  ФРИДРИХЪ,  ГРАФИНЯ,  РЕЙНОЛЪДЪ. 

ГРАФИНЯ,  обнимая  Фридриха. 

Любезный  брашъ! . .  Тебя  ли  я  вижу! . . 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Любезный  Фридрихъ! . . 
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ФРИДРИХЪ. 

Рейнольдъ!  другь  мой!  .  . 

ЭММА,  улыбаясь. 

Берегитесь:  губернаторскій  сынъ  сей  часъ  же  объ- 
явить обь  вашемъ  побЬгѣ! 

ФРИДРИХЪ,    смѣясь. 

Того  И  гляди! 

ГРАФИНЯ. 

Неужели  гаы  здѣсь  хочешь  скрываться? 

ФРИДРИХЪ. 

Да,  здѣсь  самое  безопасное  убѣжище;  сюда  вѣрно 
не  придутъ  меня  отыскивать.  .  .  и  можно  ли  поду- 
мать, что  я  теперь  здѣсь  на  балѣ? 

ГРАФИНЯ. 

Конечно  нѣпгь;  но  неожиданный  случай,  минутная 
неосторожность. . . 

ФРИДРИХЪ. 

Все  равно!  (указывая  на  Эмму.)  Развѣ  удовольствіе 
ее  видѣть,  быть  съ  вами  вмѣстѣ,  не  сгаоиті^  ника- 
кого пожертвованія?  Подумайте,  что  завтра  съ  раз- 
свѣтомъ,  какъ  скоро  отопрутъ  городскія  вороты, 
мнѣ  должно  будетъ  удалиться,  бѣжать  отсюда! .  . 
По  крайней-мѣрѣ  тогда  я  скажу  самъ  себѣ:  »  я  ви- 
дѣлъ  ее,  я  дышалъ  съ  нею  однимъ  воздухомъ! « 

ЭММА. 

Вотъ  прекрасное  разсужденіе! 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Идутъ!  . .  Это  наши  друзья. 
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ГРАФИНЯ. 

Какъ  же  мы  предсшавимъ  его  вашему  багаюшкѣ? 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Какъ    товарища,    какъ    гостя;    не    безпокойшесь, 
ужъ  это  мое  дѣло. 

ЯВЛЕНІЕ   ДВЕНАДЦАТОЕ. 

ЭММА,   ГРАФИНЯ,  ФРИДРИХЪ,  РЕЙНОЛЬДЪ,  молодые 
люди;  и  потомъ  ЛЕВЕМБЕРГЪ  съ  дамами. 

ХОРЪ. 

Начнемъ  скорѣе  веселиться. 
Минутой  станемъ  дорожить: 
Въ  забавахъ  время  быстро  мчится, 
Такъ  надобно  его  ловить. 

РЕЙНОЛЬДЪ,  молодымъ  людам-ь. 

Вамъ  незнакомца  предлагаю: 
Прошу  въ  друзья  его  принять, 
И  вмѣстѣ  съ  тѣмъ  васъ  заклинаю 
Его  ФОНъ  Кругомъ  называть. 

ВСѢ^  тнхо. 

Готовы  мы  единогласно 
Его  въ  друзья  произвести! 

ФРИДРИХЪ. 

Друзья  мои,  я  радъ  ужасно 
Знакомство  въ  вами  завести. 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

А  вотъ   и  батюшка.  .  .  Фонъ  Круга 
Теперь  предспіавнмъ  мы  ему, 
Какъ  гостя  нашего,  какъ  друга. .  . 
Ну,  подойдемте-жъ  всѣ  къ  нему. 
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в  с  в,  Лсвембергу. 

ЛСелаетъ  вамъ  отдать  почтенье 
Фонъ  Кругъ,  шоварнщъ  нашъ  и  другъ. 

ЛЕВЕ М БЕРГ Ъ,   Фридриху. 

Мнѣ  лестно  ваше  посѣщенье, 
Любезный  господинъ  фонъ  Кругъ. 

ХОРЪ. 

Начнемъ  скорѣе  веселишься,  и  П2юг. 

ЯВЛЕНІЕ  ТРИНАДЦАТОЕ. 

ТЪ  ЖЕ  и  БАЛЬТАЗАРЪ  съ  музыкантами. 
ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Оркесгаръ  на  мѣсгао,  и  начинайте  гаанцы. 

(Музыканты  становятся  по  лѣвую  сторону  ошъ  зрителей.) 

БЛЛЬІАЗАРЪ,   оркестру,  насшроивая 
скрыпку.  = 

Смотрите-же:  побольше  гармоніи,  не  ударьте  себя 
въ  грязь  лицомъ! . .  Ой. . .  рука! . . 

(Фридрнхъ    подаешъ  руку  Эммѣ,  а  молодой  ОФИцеръ  І'рафн- 
нѣ;  они  вальсируюшъ   на   аваисценѣ,  между-тѣмъ    какъ    дру- 
гие гости  вальсируюшъ  въ  глубинѣ  театра.) 

ЛЕВЕМБЕРГЪ,  Бальтазару,  который 
съ  болЁзненнымъ  ви- 
домъ  пошираешъ  се» 
бѣ  руку. 

Что  съ  тобой? 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Ничего,    Ваше    Сіятельсшво. . .    Флейта! . .  ты  все 

тянешь!   (въ  это    время    фридрнхъ,  вальсируя,  наступаетъ 
ему  на  ногу.)   ОЙ.  .  .   НОГа!  .  .   (смотря  на  Фридриха.)   Ахъ 

Боже  мой. . .  чшо  я  вижу! . , 
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ФРИДРИХ Ъ,   останавливаясь. 
Они  играютъ   совсѣмъ  безъ  каданса! 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Это    онъ! . .   сыградъ   же    онъ  съ   нами    шутку! . . 
Скорѣе  схватите  его!  схватите! . . 

ВСФ. 

Что  эгао  значитъ? 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Ну,  да  это  просто  зііачигаъ,  что  онъ  опяшь  далъ 
гаягу! . . 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Да  кто? 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Нашъ    аресшаишъ,  баронъ    фонъ    Тренкъ!  .  .    вотъ 
онъі . . 

ФННАЛЪ. 

ВСѢ,  вмѣстѣ. 
РЕЙНОЛЬДЪ,    ЭММА,    ГРАФИНЯ   И   ГОСТИ. 

Ахъ,  какое  ііриключеньеі 
Самъ  себѣ  онъ  измѣнилъ! 
Ахъ!  за  чѣмъ  изъ  заточенья 
Онъ,  несчастный,  уходнлъі .  . 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Ахъ,  какое  дерзновенье! 
Я  почти  лишаюсь  силъ. . . 
Аресшантъ  изъ  заточенья 
Тайно  ъъ  домъ  мой  приходнлъ!  .  . 

ФРИДРИХЪ. 

Хоть  отъ  самаго  рожденья 
Я  къ  бѣдамъ   назпаченъ  былъ, 
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Но  всегда  свои  мученья 
Равнодушно  я  сносилъ. 


БАЛЬТАЗАРЪ. 


Ну!  такого  приключенья 
Самъ  бы  чортъ  не  объяснилъ: 
Сорванецъ  нзъ  заточенья 
Снова  лыжи  навострнлъ! 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Какъ!  ты,  Рейнольдъ,  смеялся  надо  мною? 
Что  онъ  вашъ  другъ  увѣрилъ  ты  меня! 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Надъ  вами  не  смѣялся  я: 
Несчастенъ  онъ  своей  судьбою; 
А  намъ. . .  намъ  всѣ  несчастные  друзья! 

ВСѢ  молодые  люди. 

Намъ  всѣ  несчастные  друзья! 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

А  я  нмѣіо  ііовелѣнье 

ВсЬхъ  тѣхъ  подъ  стражу  посадить, 
Кто  вздумаетъ  съ  нимъ  завести  сношенье. 
Тѣмъ  строже  я  обязанъ   поступить. 
Что  здѣсь  мой  сынъ  участникъ  въ  престз'пленьи. 

(Бальтазару.) 

Приказываю  вамъ: 
Всѣхъ  ихъ  немедленно  схватите  — 
И  в>  крЬпость  отведите! 

ФРИДРИХЪ. 

Какъ  весело  всѣмъ  вмѣстѣ  будешь  намъ! 

ВСѢ  дамы. 

Ахъ,  ГраФъ!  простите  ихъ,  простите! . . 
Часть  III.  15 
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ФРИДРИХЪ. 

Сударыни!  прошу  васъ,  не   просите! 

Мы  честь  въ  поруки  вамъ  даемъ. 

Что  мы  изъ  крѣпости  уйдемъ; 
А  если  нѣтъ,  клянуся  небесами, 
Что  вы  въ  тюрьму  къ  намъ  попадетесь   сами — 

И  губернаторъ  вмѣстЬ  съ   вами! 

БАЛЬТАЗАРЪ,    въ   сторону. 
Головорѣзъ  поставипіъ  на  свосмъ! 

РЕЙНОЛЬДЪ,    ЭММЛ,    ГРАФИНЯ    И    ГОСТИ. 
Ахъ,  какое  приключенье.  .  .  и  прог. 
ЛЕВЕМБЕРГЪ. 
«Ч  I     Ахъ,  какое  дерзновенье.  .  .  и  прог, 
о  /  ФРИДРИХЪ. 

кч 

ё  I     Хоть  ошъ  самаго  рожденья.  .  .  и  проч. 

п  I 

БАЛЬТАЗАРЪ. 
Ну!  такого  приключенья.  .  .  и  проч. 
СБальтазаръ    съ  музыкантами  окружаетъ  Фридриха.) 


КОНЕЦЪ    ПЕРВАГО    ДѢИСТБ1Я. 


ДѢИСТВІЕ  ВТОРОЕ. 


Теашръ  предсшавляетъ  комнату  въ  Магдебургской 
крѣпости.  Двѣ  двери  по  стороиамъ  и  одна  въ  среди- 
ііѣ  съ  окномъ,  въ  кошоромъ  вставлена  желѣзная  рѣ- 
шетка.  Дверь  на  правой  сторонѣ  отъ  актера 
служитъ  входомъ,  и  при  ней  снаружи  задвижки.  На- 
супротивъ  комната  коменданта.  Въ  глубипѣ  театра 
столь:  на  немъ  двѣ  восковыя  свѣчи.  Подлѣ  комен- 
дантской   комнаты    конторка.    На-право    и    на-лѣво 

кресла. 

ЯВЛЁНІЁ  ПЕРВОЕ. 

МЮЛЬДОРФЪ,   стоя,  пншетъ  за  кон- 
торкою. 

Что  за  прелестная  тюрьма  въ  Магдебургѣ!  Какъ 
я  горжусь  ею! . .  Вѣдь  есть  же  люди,  которые  осмѣ- 
ливаются  предпочитать  ей  Лондонскую  Башню,  или 
Парижскую  Бастилію:  желалъ  бы  я,  чтобъ  они  здѣсь 
побывали!  Превосходные  своды,  превосходыыя  спіѣны. . . 
все  это  сдѣлаыо  такъ  мрачно,  такъ  солидно! 

Все  это  прочно  гпакъ,  солидно! 
Куда  ни  оглянись,  кругомъ 
Не  видишь  свѣша.  .  .  ужъ  и  видно, 
Что  архипіекторъ  бьглъ  съ  умомъ! 
Онъ  выстроилъ  такое  зданье, 
Что,  если  бъ    случай  я  нашелъ, 
То  вѣрно  бъ,  за   его  старанье. 
Ему  квартиру  здѣсь  отвелъ! 
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Одно  только  мнѣ  не  нравится. . .  впрочемъ  ужъ  эгао 
не  его  вина. . .  жаль,  что  такое  прекрасное  здаиіе  не 
довольно  населено! .  .  Тутъ  можно  бы  смѣло  поместить 
около  тридцати  арестантовъ^  а  то  ихъ  слишкомъ 
недостаточно  для  моего  бдительнаго  надзора.  .  . 
(слышно,  что  снаружи  опідвнгаютъ  задвижки.)  Кто  тамъ?  .  . 
Бальгаазаръ!  .  .  Кажется  нѣтъ  еще  и  полуночи. 

ЯВЛЕНІЕ  ВТОРОЕ. 

БАЛЬТАЗАРЪ,  МЮЛЬДОРФЪ. 
МЮЛЬДОРФЪ. 

Развѣ  балъ  уже  кончился? 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

у  меня  есть  вѣсти  совсѣмъ  другаго  рода. . .  добрыя 
вѣспіи! . .  Я  привелъ  назадъ  арестанта,  барона  фонъ 
Тренка. 

МЮЛЬДОРФЪ,   съ  живостью, 

Развѣ  онъ  опять  уходилъ? 

БАЛЬТАЗАРО). 

Точно  такъ. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Я  этого  не  зналъ. . .  Да  гдѣ  же  онъ  скрывался? 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Вальсировалъ  на  балѣ  у   губернатора. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Вальсировалъ? . .  Что  за  вздоръ! 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Право;    и    я    еще    подыгрывалъ    ему  на  скрыпк  Ь. . . 
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Со    вчерашняго  дня  вотъ  ужъ  во  второй  разъ  я  къ 
вамъ  его  привожу. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Ты  за  это  получишь  награжденіе. 

ВАЛЬТАЗАРЪ. 

Покорнѣйше  благодарю,  Ваше  Высокоблагородье;  но 
я  желалъ  бы  лучше  имѣпіь  что  нибудь  другое...  напри- 
мѣръ,  если  бь  ваша  милость  была  —  дать  мнѣ  здѣсь 
мѣсшечко. . . 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Мѣсшо  здѣсь  гаебѣ,  музыканту? 

ВАЛЬТАЗАРЪ. 

Военная  музыка  конечно  пріяшна. . .  да  черезъ  чуръ 
безпокойна;  при  ней  ничего  не  выиграешь,  и  только 
что  всякой  мѣсяцъ  таскайся  вслѣдъ  за  полкомъ  гао 
туда,  то  сюда;  заводи  безпресшанно  новыя  знаком- 
ства, а  они  заведушъ  тебя,  Богъ  знаетъ,  куда! . . 
выпьешь  то  съ  гаѣмъ,  шо  съ  другимъ;  что  достанешь 
барабаном!»,  промотаешь  съ  Флейтою. . .  между  тѣмъ, 
какъ  мѣсшо  въ  тюрьмѣ,  есть  мѣсто  самое  прочное: 
однажды  на  него  попалъ ,  ужъ  всегда  при  немъ 
останешься. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Ты  вѣрно  также,  какъ  и  я,  съ  природы  назна- 
ченъ  къ  шюрьмѣ.  Хорошо  ,  мы  увидимъ.  .  .  При- 
гаомъ,  мнѣ  нельзя  углядѣгаь  за  всѣмъ  одному,  при- 
обширныхъ  моихъ  запягаіяхъ  по  должности.  .  .  Во-пер- 
выхъ  я  долженъ  барона  фонъ  Тренка  перевести  въ  дру- 
гую тюрьму:  ша,  въ  которой  онъ  до  сихъ  поръ  находил- 
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ся,    для    меня   неблагонадежна.  .  .  я  хочу  помѣстить 
его  въ  13  номеръ. 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Номеръ-то  несчастливъ;  гаушъ  не  жди  добра! 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Помилуй,  брашецъ!  эшо  самая    крѣпкая,    отличная 
гаюрьма. 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

А  другихъ  аресгаантовъ  куда  посадить  прикажете? 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Какъ!  развѣ  еще  кто  нибудь  убѣжалъ? 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

И!  нѣгаъ. . .  у  меня  есть  новички.  .  . 

Шесть  арестантовъ  я  привелъ» 
МЮЛЬДОРФЪ. 

Шесть!  ты  въ  восторгъ  меня  приводишь! 

БАЛЬТАЗА.РЪ. 
Какой  я  кдадъ  для  васъ  наіиелъ! 

МЮЛЬДОРФЪ. 
Да  гдѣ  ты  столько  нхъ  находишь? 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Едва  я  выйду  за  порогъ, 
И  вамъ  нхъ  кучен  доставляю; 
Признайтесь,  я  хоть  не  крючокъ, 
А  изряднехонько  цѣпляю! 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Да. . .  да. . .  я    соглашаюсь    на    твою    просьбу:    съ 
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нынѣшияго    дня    опредѣляю  шебя  въ  тюрьму— и  на- 
всегда. 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Покориѣйше  благодарю,  Ваше  Высокоблагородіе. 
Какія  милости!  . . 

МЮЛЬДОРФЪ, 

Но  съ  тѣмъ  однакожъ,  чгаб  бъ  ты  всегда  оказывалъ 
одинаковое  усердіе.  Я,  на  первый  разъ,  поручаю  те- 
бѣ  размѣстить  новыхъ  аресгааншовъ  по  разнымъ  но- 
мерамъ. 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Слушаю-съ,  Ваше  Высокоблагородіе. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Понимаешь?   каждаго  отдѣльно. 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Помилуйте,  Ваше  Высокоблагородіе,  стыдно  бы 
музыканту  не  знать,  что  такое  ошдѣльные  номе- 
ра... 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Кажется  ведушъ  нашего  непосѣда. . .  Мпѣ  непремѣн- 

но  ДОЛЖНО  имѣть  съ  нимъ  хитрую  и  строгую  аудіен- 

цію.  .  .  Оставь  насъ. 

(Двое  солдатъ  вводяшъ  Фридриха;  по  знаку  коменданта  они 
уходятъ  вмѣстѣ  съ  Бальпіазаромъ.) 

ЯВЛЕІІІЕ  ТРЕТІЕ. 

ФРИДРИХЪ,  МЮЛЬДОРФЪ. 

,,  •  МЮЛЬДОРФЪ. 

Приблнжпіесь,    сударь,   прошу  васъ.   Что  значишъ 
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эгаа    сшрасшь    вѣчно    уходишь,  никогда    не  посидѣгаь 

на  одномъ  діѣсшѣ? . . 

На  знаю  я,  къ  такнмъ  проказамъ 
Кто  могъ  внушить  охоту  вамъ? 
Вѣдь  убѣгая,  съ  кажымъ  разомъ 
Вы  подвергаетесь  бѣдамъ! 

ФРИДРИХЪ. 

Тутъ  дива  нѣтъ,  что  я  стараюсь 
Изъ  вашей  крѣпостн  уйти: 
Вѣдь  я  никакъ  не  запираюсь, 
Что  не  люблю  быть  въ  заперши . 

Я  жалѣю  только,  Г.  коменданшъ,  чшо  ушелъ,  не 
простясь  съ  вами;  но  вы  можете  бьлпь  увѣрены, 
чшо  въ  слѣдующій  разъ. . . 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Какая  дерзость!  Какъ  вы  еще  надѣешесь? . . 

ФРИДРИХЪ. 

А  Еочемужъ  и  не  шакъ? . .  Аресшаншъ  живешъ 
надеждою.  Знайте  ,  что  у  меня  есшь  двѣнадцашь 
средсшвъ  къ  побѣгу,  шакихъ,  что  и  съ  однимъ  изъ 
иихъ  я  найду  дорогу  изъ  самой  крѣпкой  тюрьмы. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Возможно -ли! . .  И  такъ,  любезный  Фридрихъ,  если 
это  правда,  то  я  проіпу  васъ,  умоляю,  откройте 
мнѣ  хотя  одно  только  изъ  двѣнадцаши  средсшвъ. . . 
только  одно,  и  я  обѣщаюсь  исполнишь  все,  чшо  вы 
ни  пожелаете. . .  разумѣегася  кромѣ  того,  чшо  не  со- 
ошвѣшсшвуепіъ  моему  зваш'ю  и  должности. 

ФРИДРИХЪ. 

Извольте,  я  пршіимаю  ваше  предложеніе,  и  не 
употреблю    его    во  зло;  я    лишь  требую,  чтобъ  вы 
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приказали  привести  сюда  одного  моего  пріятеля,  по- 
саженыаго  подъ  аресшъ  чрезъ  мою  неосторожность. . . 
сына  губернаторскаго. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Какъ!  сынъ  губернатора  у  меня  подъ  арестомъ? 

ФРИДРИХЪ. 

Вотъ  видите-ли:  вы  этаго  не  знали,  и  мнѣ  обязаны 
за  такое  извѣсгаіе. . .  ну  да  оно  не  пойдетъ  въ  счетъ 
между  нами. . .  я  вамъ  его  даромъ  уступаю. . .  и 
только  требую  огаъ  васъ  позволенія  поговорить  на- 
единѣ  съ  моимъ  пріятелемъ  четверть  часа. . .  здѣсь, 
или  у  него  въ  гаюрьмѣ,  какъ  вамъ  заблагоразсудишся. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Поговорить  наединѣ  четверть  часа? . .  Извольте. . . 
Вы  можете  говорить  съ  нимъ  здѣсь  въ  моей  комна- 
гаѣ;  но  скажите  мнѣ  сперьва  одно  изъ  всѣхъ  двѣнад- 
цати  средсгавъ. 

ФРИДРИХЪ. 

Съ  удовольствіемъ...  но  только  я  скажу  вамъ  самое 
слабое. . .  согласитесь,  что  важнѣйшее  изъ  нихъ  я 
долженъ  беречь  для  особенныхъ  случаевъ. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Правда.  Напримѣръ,  если  бъ  я  заперъ  васъ  въ  тюрь- 
му подъ  номеромъ  тринадцатымъ...  какимъ  бы  сред- 
ствомъ  вы  изъ  нѳя  вышли? 

ФРИДРИХЪ. 

Тринадцатый  номеръ. . .  эшо  что  надъ  караульнею? 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Да. 
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ФРИДРИХЪ. 

Съ  маленькимъ  окошкомъ,  не  больше,  какъ  въ  чет- 
верть, въ  которомъ  вставлены  гари  гаолстыя  же- 
лѣзііыя  полосы,  и  съ  желѣзною  дверью,  къ  которой 
привѣшены  четыре  замка? 

МЮЛЬДОРФЪ,   уднвясь. 

Вы  не  хуже  меня  ее  знаете! 

ФРИДРИХЪ. 

Ужъ  это  по  моей  части  узнавать  мѣсгаоположе- 
ніе. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Хорошо. . .  Но  какое  же  средство? 

ФРИДРИХЪ. 

Какъ^  скоро  я  вамъ  его  открою,  оно  покажется 
вамъ  самымъ  простымъ,  самымъ  легкимъ;  вы  удиви- 
тесь, что  не  могли  догадаться.  . .  но  пожалуй  себѣ 
твердите:  »  вошъ  важность! . .  нѣтъ  ничего  обыкно- 
веннѣе. ..«  я  не  спорю  съ  вами...  да  надобно  было 
прежде  догадаться! 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Хорошо  ,  хорошо. . .  Посмогаримъ  это  простое 
средство  уйти  изъ  крѣпко-запершой  тюрьмы? 

ФРИДРИХЪ,  вынимая      ключь     нзъ 
кармана. 

Вошъ  вамъ  КЛЮЧЬ  огаъ  нея. 

МЮЛЬДОРФЪ,   уднвясь. 

Какъі 

ФРИДРИХЪ. 

Посмотрите. 
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МЮЛЬДОРФЪ. 

Точно  гаакъ! . .  это  секретный  ключь  отъ  всѣхъ 
замковъ  крѣпоспш!  . .  Какъ  вы  его  достали? 

ФРИДРИХЪ. 

Я  не  обязанъ  вамъ  этого  сказывать. . .  Пожалуй, 
оставьте  его  у  себя. .  .  Миѣ  иѣтъ  въ  немъ  надобно- 
сти. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Ну,  если  я  запру  васъ  теперь? 

ФРИДРИХЪ. 

Какъ  вамъ  угодно. . .  я  вамъ  сказаль  еще  одно  толь- 
ко средство. . .  сочтите  жъ:  у  меня  осталось  ихъ  въ 
запасѣ. . . 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Да. . .  да. . .  я  очень  глупъ,  что  не  нриказалъ  при- 
дѣлать  хорошихъ  задвижекъ  снаружи.  Но  завтра  бу- 
детъ  ихъ  двѣ,  и  тогда  увидимъ,  какъ-то  вы  уйдете! 

ФРИДРИХЪ,   холодно. 

Въ    Кистринѣ    было     ихъ    четыре ,    однакожъ     я 

ЗДѢСЬ.  .  .      (удивлен  іе  коменданта.)     Но    Я     Гдержалъ    СВОе 

слово,  сдержите    же    и    вы  свое:  оставьте  меня  на- 
единѣ  съ  моимъ  пріятелемъ. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Извольте. . .  Гей!  кто  тамъ  есть? 

ЯВЛЁНІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ТѢ  ЖЕ  н  ФРАНЦЪ. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

АхъІ  это  гаы,  Францъ.  .  .  Гдѣ  шы,  братецъ,  про- 
падалъ  цѣлый  вечеръ? 
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ФРАНЦЪ. 

Я    не    виновашъ,    Ваше   Высокоблагородіе:  я  былъ 
запергаъ  въ  гаюрьмѣ  Г.  барона. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Да  кто  жъ  тебя  заперъ? 

ФРАНЦЪ. 

Онъ  самъ. . .  чтобъ  чор.  .  . 

МЮЛЬДОРФЪ,   Фридриху. 

Опять  ваши  шпіуки!  .    - 

ФРИДРИХЪ. 

Нельзя  же  иначе;  онъ  часгаехонько  запиралъ 
меня.  . .  долгъ  плашежемъ  красенъ. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Не  второе -ЛИ  это  средство? 

ФРИДРИХЪ. 

Почти. .  .  Францъ,  сходи  за  новымъ  аресгааншомъ, 
Г.  Рейпольдомъ,  сьшомъ  губернатора,  и  приведи  его 
сюда  немедленно. 

ФРАНЦЪ. 

Идти-ли,  Ваше  Высокоблагородье? 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Конечно.  / 

ФРАНЦЪ,   показывая  на  Фрндрнха. 

Кажется,  онъ  отдаегаъ  здѣсь  приказанія. 

ФРИДРИХЪ,  давая  ему  денегъ. 

А  при  нихъ  вотъ  тебѣ  и  за  труды. 
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ФРАНЦЪ. 

Это  другое  дѣло. . .  Желаю  вамъ  много  лѣіпъ  здрав- 
ствовать, Г.  бароігь! 

ФРИДРИХ Ъ,   въ   сторону. 

Какъ  деньги-гао  пояогаютъ  въ  глазной  боли!  ужъ 
онъ  совершенно  забылъ  про  табакерку. 

(Францъ  уходить.) 
МЮЛЬДОРФЪ, 

Вы  видите,  я  въ  точности  выполняю  мое  обѣща- 
ніе. . .  за  то  и  вы  мнѣ  должны  дашь  честное  слово  до 
завіпраго  не  дѣлашь  ни  малѣйшага  покушенія  къ  по- 
бѣгу. 

ФРИДРИХЪ. 

Вы  требуете  перемирія? 

Извольте,  будемгае  друзьями: 
Я  соглашаюсь,  комендантъ. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Такъ  вы  теперь  ужъ  между  нами 
На  честномъ  словѣ  арестантъ? 

ФРИДРИХЪ. 

Здѣсь  нѣгаъ  еще  замка  другова 
Меня  вѣрнѣн  чтобъ  удержать: 
Фонъ  Тренкъ  нзъ-за  честнаго  слова  •. 

;    Не  согласится  убѣжагаь! 

МЮЛЬДОРФЪ,   въ  сторону. 

Возпользуюсь    этимъ  временемъ,  прикажу    удвоить 
стражу,  укрѣпить  замки...  и  такъ,  какъ  стратагемы 

позволительны. . .  (показывая  ва  спальню  съ  лѣвой  стороны) 

то  я  придумалъ    для  него    такую,    которая  будеть 
его  достойна  —  и  вѣрно  успѣетъ. 

(входпгаъ  въ  комнату  на-лЬво.) 
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ЯВЛЕНІЁ   ПЯТОЕ. 

РЕЙНОЛЬДЪ,  ФРИДРИХЪ.  РейнолъЪъ  еходитъ  въ  сопроеож- 
Ъеніи    Франца  и  Ъвухъ    солЪатъ,    которые    ухоЪятъ  по  знаку 

Фридриха, 

ФРИДРИХЪ. 

Любезный  Рейнольдъ!  піюремиый  товарищь  мой! 

РЕЙНОЛЬДЪ,    подбЬгая  къ  нему. 

Фридрихъ!  По  какому  счастливому  случаю  я  ви- 
жусь съ  тобою? 

ФРИДРИХЪ. 

Я  сей  чась  только  уладилъ  это  дѣло  съ  комеітдан- 
шомъ  посредствомъ  капитуляціи. 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Это  очень  счастливо.  . .  потому  что  мнѣ  надобно 
разсказать  шебѣ  о  многомъ. 

ФРИДРИХЪ. 

Неужели? 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Ты  помнишь,  какъ  вчера  вечеромъ  Бальтазаръ 
узиалъ  тебя  и  увелъ  съ  собою.^' . .  Онъ  и  шестеро 
его  товарищей  до  такой  степени  боялись  выпустить 
тебя  изъ  рукъ,  что  всѣ  до  одного  отправились  кои- 
воемъ  за  тобою. 

ФРИДРИХЪ. 

Они  оказали  мнѣ  достодолжную  почесть. 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Не  прежде,  какъ  черезъ  полчаса  послѣ  вашего  ухо- 
да,   прислали  за  нами    солдашъ    изъ   крѣпосшпз  а  въ 
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это  время  приѣхалъ  курьеръ  къ  граФинѣ   фоііъ  Лиіі- 
гааль  съ  письмомъ  очень  важііаго  содержанія. 

ФРИДРИХЪ. 

Что  же  это    за  письмо? 

РЕЙИО  льдъ. 

Отъ  Французскаго  Посланника  въ  Берлинѣ.  Опъ 
пиніетъ,  что  говорилъ  о  тебѣ,  ходатайствовалъ  о 
твоемъ  прощеніи,  и  сначала  получилъ  въ  немъ  отказі>; 
потомъ  же,  когда  онъ  сталъ  просить  за  тебя  съ 
большимъ  жаромъ,  то  Король  сказалъ:  «Хорошо!  пусть 
его  остепенится,  исправится.  .  .  пусть  его  женит- 
ся. .  .  и  тогда  мы  увидимъ. « 

ФРИДРИХЪ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ? 

РЕЙИО  льдъ. 

» Но,  Вате  Величество, «  опівѣчалъ  Посланникъ, 
«прежде  удостойте  приказать  возвратить  ему  свобо- 
ду. —  Нѣтъ.  —  »Какъ  же  ему  жениться  въ  тюрьмѣ?«  — 
Какъ  онъ  хочешъ:  ужъ  это  его  дѣло. 

ФРИДРИХЪ. 

Государь!  простите  мнѣ, 
Если  я  замыпить  смѣіо. 
Что  я  понялъ  —  и  вполнь, 
Вашу  тонкую  идею. 
Вы,  желая,  чтобы  а 
Жизнь  оставилъ  холостую. 
Переводите  меня 
Изъ   одной  тюрьмы  въ  другую. 

Но  все  равно,  я  очень  радъ;  и,  если  твой  отецъ 
согласится  за  меня  отдать  сестру  твою,  то  воля 
Его  Величества  будетъ  исполнена. 
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РЕЙНОЛЬДЪ. 

Мы  тушь  же  сказали  это  батюшкѣ,  но  онъ  въ 
первый  разъ  въ  жизни  думаетъ  розно  съ  Его  Величе- 
ствомъ  и  не  хочетъ  назвать  тебя  своимъ  зятемъ  до 
тѣхъ  поръ,  пока  ты  не  будешь  совершенно  свободенъ. 

ФРИДРИХЪ. 

Право? . .  А  я  сей  часъ  лишь  только  далъ  комен- 
данту честное  слово  весь  нынѣшній  день  не  уходить 
иіъ-подъ  ареста. 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

А  батюшка  въ  нынѣшнюю  ночь  сестру  увозигаъ 
отсюда! 

ФРИДРИХЪ. 

Другъ  мой!  помѣшай  ихъ  отъѣзду, . .  или  я  погибъ! 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Да  какъ  помѣшашь?  . ,  я  и  мои  пріятели  запер- 
ты. 

ФРИДРИХЪ. 

Но  вѣдь  я  за  васъ  не  давалъ  чесганаго  слова,  и 
следовательно  могу  дѣйсшвовашь. 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Подумай  однако,  что  мы  всѣ  подъ  замкомъ^  что 
здѣсь  цѣлый  рарнизонъ  солдашъ^  чшо  стѣны  въ  крѣ- 
пости  самыя  гаолсгаыя.  . . 

ФРИДРИХЪ., 

Все  такъ. . .  но  за  гао  въ  комендантѣ  нѣшъ  ни  на- 
волосъ  тонкости.  .  .  Что  же  касается  до  гарнизона, 
то  завтра  въ  нѣсколькихъ  миляхъ  отсюда  иазпачеііъ 
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смотр'ь,  и  иытіѣшыимъ  вечеромъ  онъ  туда  отпра- 
вился; осталось  только  пятнадцать  человѣкъ  подъ 
начальствомъ  сержанта  Вильгельма. 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Пятнадцать  человѣкъ. . .  этого  слишкомъ  довольно. 

ФРИДРИХЪ. 

Нѣть,  не  ДОВОЛЬНО.  .  .  потому  что  у  одной  калит- 
ки позабыли  поставить  часоваго,  и  вы  пройдете 
чрезъ  нее. 

РЕЙНОЛЬДЪ. 

Хорошо;  но  прежде  скажи,  какъ  иамь  выйти  изъ 
нашей  ніюрьмы? 

ФРИДРИХЪ. 

Ужъ  это  мое  дѣло.  Представь  себѣ,  что  я  знаю 
наизусть    здѣшній    лабиринть,    кромѣ    эпшхъ  комен- 

даншСКИХЪ  КОМНать,  (МюльдорФЪ,  показываясь  въ  дви- 
ряхъ,  слушаешь   ихъ  разговоръ),    ВЪ   КОШОрыХЪ   Я   еще    ВЪ 

первый  разь,  и  арсенала,  въ  кошоромъ  я  еще  ни 
разу  не  бывалъ;  но  выключая  эшихъ  двухъ  мѣстъ, 
я  берусь  выпроводить  васъ  отовсюду.  .  .  Тише!  .  . 
Маіоръ! 

ЯВЛЁНІЁ  ШЕСТОЕ. 

ТВ   ЖЕ;  МЮЛЬДОРФЪ. 

МЮЛЬДОРФЪ,   ВЪ  сторону. 

Прекрасно! . .  Я  не  пропустилъ  мимо  ушей  ни  одно- 
го   слова. . .    и    теперь,   когда  ужъ  я  знаю  планъ  не- 

ПрІЯПіеля.  . .    (вынимая  часы,  вслухъ.)  КажешСЯ,    Я   ВЫПОЛ- 

нилъ  мое  обѣіцаніе:  четверть  часа  прошла.    ' 
Часть  Ш.  16 
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ФРИДРИХЪ. 

и  даже  перешла  минуты  за-двѣ  по  крайией-мѣрѣ. . . 
Надо  признаться,  что  на  мѣлочи  вы  человѣкъ  пре- 
акуратный! 

ЮЮЛЬДОРФЪ. 

Гей! . .  Кто  тамъ  есть?  . .  (Францъ  входить  съ  двумя 
солдатами.  Рейнольду.)  МнѢ  очень  Жаль,  что  Я  при- 
нужденъ  васъ  отослать  обратно  въ  вашу  комна- 
ту; но  я  надѣюсь,  чгао  заключеніе  ваше  не  долго 
продолжится. 

РЕЙН  о  ль  ДЪ,  смотря  на  Фридриха. 

и  я  шо-же  надѣюсь. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

я  всячески  постараюсь  сдѣлать  его  пріятнымъ, 
чтобъ  доказать  чрезъ  то  все  уваженіе  мое  къ  ва- 
шему   имени.    Вы   ужъ  больше  не  будете    разлучены 

съ    вашими     пріяшелями.     (двумъ  вошедшимъ  солдатамъ.) 

Отведите  его  милость  со  всѣми  товарищами  въ  ар- 
сеналъ. 

ФРИДРИХЪ    и   РЕЙНОЛЬДЪ. 

Въ  арсеналъ!  . . 

ФРИДРИХЪ,    тихо  маіору. 

Въ  умѣ  ЛИ  вы! . .  Какъ  можно  посадишь  ихъ  всѣхъ 
Бмѣстѣ?  .  .  Оіш  эшакъ  какъ  разъ  убЬгушъ!  .  .  Я  дол- 
гомъ  почитаю  предохранить  васъ  отъ  такой  пе- 
осгаорожносши. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Благодарю  васъ  покорію. .  .  но  все  равно. 
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ФРИДРИХЪ. 

Повторяю  вамі>,  Г.  комендантъ.  .  . 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Не  безпокойшесь:  это  не  ваше  дѣло. 

ФРИДРИХЪ. 

Какъ  не  мое  дѣло.' . .  Напротивъ,  тутъ  дѣло  идетъ 
о  всеобщей  безопасности:  вѣдь  въ  арсеналѣ  должны 
быть  ружья,  порохъ.  . .  ну,  если  они  взбунтуются 
и  взорвушъ  крѣпость? 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Я  тогда  буду  умѣть  возстановить  между  ними 
порядокъ  и  спокойсшвіе ;  а  покамѣстъ  до  шѣхъ 
поръ. . .  отведите  ихъ  въ  арсеналъ,  заприте  —  и  при- 
несите мнѣ  ключи. 

(Двое  солдатъ  уводятъ  Рейнольда.) 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

МЮЛЬДОРФЪ,  ФРИДРИХЪ. 

ФРИДРИХЪ,   въ  сторону. 

Вотъ  прекрасно!  . .  Какъ  теперь  помочь  имъ?  .  . 
Хорошо,  что  я  еще  свободенъ.  Но  неужели  комен- 
даншъ  невзначай  взялся  за  умъ? .  . 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Что  же  до  васъ,  сударь,  касается.  .  .  по  нашему 
договору  вы  ужъ  нынѣшнимъ  вечеролгь  не  пойдете 
къ  себѣ  въ  тюрьму:  вы  будете  содержаться  эту 
ночь  здѣсь,  въ  моихъ  комнатахъ. 
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ФРИДРИХЪ. 

Какъ? . .  что  вы  изволите  говоришь? . .  (въ  сторону.) 
РЬшено:  онъ  поумнѣлъ.  Свслухъ.)  Вы  развѣ  забыли, 
что  я  аресшатпъ  на  честномъ  словѣ,  слѣдователь- 
но  свободный  аресгааишъ? 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Вы  останетесь  при  мнѣ,  подъ  моимъ  личнымъ  над- 
зоромъ. 

ФРИДРИХЪ. 

Вы  поступаете  со  мною  въ  противность  нашего 
договора. . .  И,  если  вы  измѣиите  своему  слову,  то  и  я 
беру  назадъ  свое. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Какъ  вамъ  угодно. 

ФРИДРИХЪ. 

Перемирие  кончено! 

МЮЛЬДОРФЪ. 

И  военныя  дѣйсшвія  должны  начаться  снова. 

ФРИДРИХЪ. 

Хорошо. . .  Ссъ  важностію.)  Прикажигое  же  отвести 
меня  въ  МОЮ  тюрьму! 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Нѣшъ,  сударь,  не  прикажу;  война  войною,  а  къ 
непріяшелямъ  все  гааки  должно  имѣть  уваженіе. 

ФРИДРИХЪ. 

Я  не  хочу  уваженія! 

МЮЛЬДОРФЪ. 

По  вашему  не  будетъ. 
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ФРИДРИХЬ. 

я  хочу,  чшобь  со  мною  поступали  жестоко! 

МЮЛЬДОРФЪ. 

А  я  этого  не  хочу. 

ФРИДРИХЪ. 

Я  вамъ  совЬіпую  построже, 
Чгпобъ  я  опять  не  убѣжалъ, 
Прибрать  къ  рукамъ  меня! 

адюльдорфъ. 

На  что  же? 
Свъ    сторону.) 

Не  рѣдко  ъъ  свЁтѣ  я  видалъ, 

Что  связь  съ  виновными  скрывэюшъ 

Иные  судьи  мастерски: 

И  въявь  къ  рукамъ  ихъ  прибираюшъ, 

А.  тайно.  .  .  сами  имъ  съ  рукн. 

МЮЛЬДОРФЪ,  входящему   Ба.іьшаза- 

РУ- 
А!  Бальпіазаръ! 

ФРИДРИХЪ. 

О  МОЙ  проклятый  геній,  ты  всегда  блеснешь  не 
во  время!  . , 

ЯВЛЕІИЁ  ВОСЬМОЕ. 

МЮЛЬДОРФЪ,  ФРИДРИХЪ,  БАЛЬТАЗАРЪ. 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Ваше  Высокоблагородіе!  Новые  арестанты  ъъ  ар- 
сеналъ  посажены ,  двери  запернил;  имѣю  честь 
представишь  вамъ  ключи. 
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МЮЛЬДОРФЪ,    кладешь   ихъ  въ  кар- 
манъ. 

Хорошо.  Скажи  сержанту  Вильгельму,  чтобъ 
онъ,  изъ  пятнадцати  оставшихся  солдашъ,  двоихъ 
посшавилъ  на  часы  къ  этой  двери. 

БАЛЬТАЗЛРЪ. 

Слушаю-съ.  .  . 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Между  прочимъ,  на  первый  разъ^  препоручаю  тебѣ 
этого  арестанта:  смошри,  береги  его,  подъ  опа- 
сеніемъ  лишишься  своего  мѣсша. 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Слушаю,  Ваше  Высокоблагородіе...   не  прозѣваю. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Чтобъ  быть  всегда  въ  готовности  выполнишь 
приказанія  мои,  шы  не  долженъ  спать  всю  ночь. 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Слушаю-съ.  Свъ  сторону.)  я  буду  пишь  всю  ночь. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Ступай. . .  (Бальтазаръ  уходить  въ  дверь  на-право.)  А 
Я  пойду  теперь  усну  немножко,  потому  что  и  при 
самой  строгой  бдительности  не  мѣшаешъ  иногда 
уснуть  немного,  чгаобь  послѣ  быть  свѣжѣе.  . .  Если 
Гну  ФОНЪ  Трепку  угодно  имѣгаь  походную  постель 
подлѣ  моей,  отъ  него  зависитъ  пожаловать  въ  мою 
спальню. 

ФРИДРИХ  Ъ,   садясь  на  кресла  съ  пра- 
вой стороны. 
Мнѣ  спапіь  не  хочется. 
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МЮЛЬДОРФЪ. 

Вы  можете  быть  здѣсь,  или  тамъ.  Я  предоста- 
вляю вамъ  совершенную  свободу  до  извѣсганой  гра- 
ницы, то  есть:  на  тридцать  квадратиыхъ  Фу- 
товъ.  Пойду  раздѣваться,  и  бьюсь  объ  закладь, 
что  въ  пять  мииушъ  засну  молодецки:  какъ  крѣпко 
спится,  когда  душа  покойна! . .  право! . .  а  я  теперь 
сове[)шеино  спокоеиъ.  Свъ  сторону.)  Наконецъ  онъ  у 
меня  въ  рукахъ. 

Сберетъ    со    сиюла    свѣчу    и    уходигаъ  къ  себѣ  въ    комнату 

на-дѣво.) 

лвлЕніЕ  девятое: 

ФРИДРИХЪ,   одннъ. 

Я  нахожусь  теперь  въ  преневыгодной  позиціи: 
въ  сторонѣ  мнѣ  неизвѣстной,  гдѣ  я  никогда  еще  не 
маневрировалъ,  и  между  двумя  непріятельскими  кор- 
пусами. Сберешъ  со  стола  свѣчу,  и  показывая  на  дверь  съ 
правой  стороны.)    Здѣсь    передовые  посты  Бальтазара 

и  ДВуХЪ  его  ЧасоВЫХЪ. .  .  тугаъ. ..  (показывая  на  дверь  съ 
дьвон  стороны)  главная  кварпшра  коменданта. . .  ч"!:'"- 
блнжается  и  слушаетъ.)  Что,  если  Я  помѣшаю  ему 
спать?  .  .  Нѣтъ,  такое  мщеніе  мнѣ  будешъ  стоить 
дорого,  потому  что  опъ  снова  заведешъ  со  мною 
разгОЕоръ...  Сставишъ  свѣчу  на  столь  подлѣ  двери  комсн- 
дантской  комнаты.)   Нѣтъ,   СЪ    ЭШИХЪ     ДВухЪ     СШОрОНЪ 

нечего  и  хлопотать. . .  Развѣ  какь  иибудь  отсюда?  . . 
(показывая  на  среднюю  дверь.)  Дверь  заперта  чудесно. .  . 
огромные  замки  и  желѣзпые  запоры...  Рѣшено:  усколь- 
зну чрезъ  нее!..  Не  надо  терять  времени...  Ссиимаетъ 
галстухъ.)  Еслибъ  Я  былъ  у  Себя  дома,  шо  есть:   вь 
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своей  гаюрьмѣ,  дѣло-то  пошло  гораздо  бы  скорѣе; 
но  теперь  здѣсь  со  мною  одни  щолржо  походные  за- 
пасы: мои  Англійскіе  подпилки,  которые  всегда  при 
МЯѣ. .  .  (берегаъ  подпилокъ  изъ  галсіпуха.)  НадѢюСЬ,  ЧШО 
это  укрѣпленіе  не  долго  будетъ  мнѣ  противиться. . . 
Хорошо  еще,  что  коменданшъ  отправился  спать  и 
оставилъ  меня  одного;  а  то    бы...  <;видитъ,  что  дверь 

съ  правой  сшороны   отворяется.)   ОПЯШЬ   этогаъ   прокля- 

шый  Бальтазаръ! 

Сотходптъ    отъ   середней  двери.) 

ЯВЛЕНѴЕ  ДЕСЯТОЕ. 

БАЛЬТАЗАРЪ,  ФРИДРИХЪ. 
ФРИДРИХЪ. 

Зачѣмъ  ты  пришелъ? . .  Кто  тебя  звалъ  сюда? 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Мои  размышленія. . . 

ФРИДРИХЪ. 

Вотъ  еще  выдумалъ  размышлять! . .    Тебѣ  эпю  во- 
— йг-я  не  къ    литтѵ.    Тм    кѣль    видишь:    коменданшъ    въ 
своей  комнатѣ. . .  ну,  и  ты  пошелъ  въ  свою! 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Извините! . .  Г.  комендантъ  приказалъ  мнѣ  поста- 
вить двухъ  часовыхъ  къ  этой  двери:  тамъ  сшо^ 
ятъ  теперь  трое! 

ФРИДРИХЪ. 

Дуракъ! 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Мало  этого:  я  самъ  намѣренъ  здѣсь  разполо- 
житься. 
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ФРИДРИХЪ. 

А  по  какому  праву? 

БА  ЛЬТАЗАРЪ. 

я  васъ  ничуть  пе  обезпокою ;  я  сяду  вопп» 
здѣсь,  въ  креслахъ,  и  посмотрю,  чѣмъ  вы  станете 
заниматься. 

ФРИДРИХЪ,    въ  сторону. 

Легче  имѣть  дѣло  съ  тремя  комендантами,  чѣмъ 
съ  этимъ  упрямымъ  живопінымъ! . .  Нечего  дѣлать 
пришлось  отложить  работу  и  ретироваться  туда: 
авось  -  либо  маіорская  физіономія  внушитъ  мнѣ  но- 
вую  мысль     выбраться    отсюда.  . .     (смотря  въ  комнату 

къ  Міольдорфу.)    Ба!    да    я    вижу,    что  онъ  сдержалъ 

свое  слово:  храпитъ  изо    всей  мочи!..  Тѣмъ  лучше... 

(Бальшазару.)  Я  сей  часъ    пойду  КЪ  коменданту  и  раз- 

скажу  о  швоемъ  ослушаніи. 

Чтобъ  ты  не  смѣлъ  ослушнымъ  быть 
И  соблюдалъ  бы  дисциплину, 
Маіоръ  велитъ  тебѣ  влѣпишь 
Полсотни  добрыхъ  палокъ  въ  спину.  .  . 

Какъ  я  наказывать  умБю 
Скота,  который  вѣчно  пьянъ! . . 

(уходнтъ  на-лЬво.) 

Б  АЛЬТАЗАРЪ. 

Д  ПЬЯНЪ,  да  дѣло  разумѣю! 

ЯВЛЕИІЕ  ОДИНАДЦАТОЕ. 

Б  АЛЬТАЗАРЪ,    ОДИНЪ. 

Пожалуй  -  себѣ  жалуйся!  . .  Комендантъ  самъ    вру- 
чилъ  мнѣ  свой  бланкъ,  или  шо  есть,  что  мы  называемъ 
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въ  музыкѣ  аЛ  ІіЫіит. . .  и  теперь,  когда  я  уже  здѣсь 
при  мѣстѣ,  —  я  ничего  не  боюсь. . .  А  мѣсшо  безподоб- 
ное,  совершенно  по  моему  вкусу:  работы  вовся 
нѣіпъ. . .  словомъ,  раздолье!  .  .  Вошъ  теперь  -  то  я 
усовершенствую  мой  талапшъ  на  кларнегаѣ,  моемъ 
любимомъ  инструментѣ! 

Въ  полку  съ  которой  уліъ  поры 

Играть  на  немъ   мнѣ  запрещали, 

За-тѣмъ,  что  опіъ  моей  игры  > 

Пять  человѣкъ  солдать    бѣ?калиі  і^ 

Но  ЗДЕСЬ  могу  свободно  я  ^ 

Разыгрывать   мои  бемоли, 

По  той  прнчинЁ,   что  меня 

Здѣсъ  будутъ  слушать  по-неволь! 

Однако  изящныя  искуства  не  заставягаъ  меня  негли- 
жировать моею  должностію. . .  я  знаю,  здѣсь  надо  смот- 
рѣть  всегда  въ  оба^  и  вѣрно,  чпюбъ  пі)иучить  меня 
къ  этому,  комендантъ  приказалъ  мнѣ  не  спать  всю 
ночь,   (садится  на    кресды    посрединѣ  театра.)    Оно   легко 

сказать. . .  но,  если  усядишься  въ  покойныхъ  крес- 
лахъ. . .  вошъ  такъ  напримѣръ. .  .  то...  (зѣвая.)  Кажеш- 
— ,  „  г,+т,ою  гптп.  клонитъ  невольно.  . .  и  какъ  хо- 
чешь крѣпись.  .  .  ну,  вотъ  я  вѣдь  тоже  крѣплюсь. . . 
и  нельзя  иначе. .  .  въ  крѣпосши  должно  крѣпиться. . . 
Да. . .  да. . .  слушаю-съ.  Ваше  Высокоблагородье,  слу- 
шаю-съ. . .  Г.  Фридрихъ,  повѣрьте,  вамъ   не  удастся.  .  . 

Нѣшъ.  .  .  насъ  не  про.  . .  ве.  .  .  дешь.  .  .  (засыпаетъ,  и  не 
много  погодя  вдругъ   Ескакиваетъ.)     Кшо     Идетъ!  . .    Что 

это?  . .  Я,  кажется,  вздремну лъ. .  .  Вѣдь  если  я  одинъ 
останусь  въ  этой  комнатѣ,  шо  могу  заснуть  опять. . . 
Постой!  .  .  Ихъ  тамъ  трое,  часовыхъ-шо,  а  я  здѣсь 
одинъ:  дай-ка  мы  раздѣлимся  на  двѣ  равныя  час- 
ти. . .  двое  будутъ  снаружи  и  двое  внутри. . .  эшакъ- 
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то    мы    скорѣе   не    дадимъ    заснуть  другъ  -  другу. .  . 

(приближаясь  къ  двери  съ  лѣвой    стороны.)  ЧаСОВОЙ!..  Эки 

черти! . .  Всѣ  трое  развалились  на  лѣстыицѣ. . .  Ну, 
да  впрочемъ  это  не  дурно:  черезъ  нихъ  не  скоро 
перешагнешь.  .  .  Часовой! . .  Спяшъ,  какъ  будто  у  се- 
бя въ  постелѣ! . .  Вогаъ  я  ихъ  поставлю  на  ноги! . . 
Вогаъ,  я  васъ  проучу,  бестіи!  .  . 

(уходить  въ  дверь  съ  лЬвон  стороны.) 

ЯВЛЁІІІЁ  ДВЪНАДЦАТОЕ. 

ФРИДРИХ ъ,  выходить  изъ  двери 
съ  правой  стороны, 
одѣтый  въ  комендан- 
тской мундирный  сіор- 
тукъ,  стараясь  умень- 
шать свой  ростъ. 

Покуда    онъ    спалъ  крѣпкимъ    сиомъ,  я  иадѣлъ  на 
себя  его  платье. . . 

Подушка  сдѣлала  меня 

Маіора   толстаго  не  тоньше; 

А  чтобъ  бьппь   меньше   ростомъ,  я 

Колѣна  подогну  побольше. . . 

Теперь  бсзъ  всякаго  труда 

Могу  я  ростомъ  съ  нимъ  сравняться. . . 

Вотъ  какъ  жестокая  нужда 

Насъ  заставляетъ  унижаться! 

Посмотримъ    поскорѣе,  что  у  него    вь    кармаиахъ. 
Табакерка. . .  я  оставляю  ее  у  себя  въ  знакъ  памяти- 
ключи.  .  .  миѣ    нѣтъ    въ   нихъ    никакой    надобности 
разумѣется,    кромѣ    тѣхъ,  которые  ошъ  арсенала.  .  • 
Бошъ  они. . .  Идушъ! 

Сндетъ  къ  конторкѣ  и  пишетъ,    оборотясь    спиною  къ  во- 
шедшимъ  Бальшазару   н  Францу.) 
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ЯВЛЕНІЕ  ТРИНАДЦАТОЕ. 

ФРИДРИХЪ,  БАЛЬТАЗАРЪ,  ФРАНЦЪ. 
БАЛЬТАЗАРЪ. 

Этакая  соня!  Хорошъ-бы  гаы  былъ,  если  бь  я  не 
разбудилъ  тебя! . .  Стой  здѣсь  на  караулѣ,  и  разбуди 
меня  въ  свою  очередь,  если  случится,  что  я  всхрап- 
ну. .  .  (увидя  Фридрнха,  оборотившагося  къ  нему  спиною.) 
Чортъ  возьми!  .  .  Комендантъ! . .  Заря  еще  не  занима- 
лась, а  онъ  ужъ  занимается!  .  .  не  то,  что  нашъ- 
брапіъ. . .  (въ  полголоса.)  Ваше  Высокоблагородіе! 

(Начинается   музыка  изъ  Лунатика;  Фридршгъ,  не  оборачива» 
ясь,  даегаъ  ему  знакъ,  чтобъ  онъ  молчалъ.) 

БАЛЬТАЗАРЪ,    Францу, 

Оріъ  не  хочетъ,  чтобъ  ему  мѣшали. 

ФРИДРИХЪ,   окончивъ  письмо,  кла- 
детъ  его  въ  карманъ. 

Вошъ  приказъ  сержанту  Вильгельму,  (бросаетъ  бы- 
стрый взглядъ  на  Бальтазара  и  Франца,  которые  спіоятъ 
по  обьимъ  сторонамъ  двери;  Францъ  стоитъ  ближе  къ  зри- 
телямъ.)  Пойдемъ,  пора. . . 

(беретъ  палку,  которую  оиъ  оставнлъ  на  столѣ,  над ѣваетъ 
перчатки,  потомъ  задуваетъ  свѣчу  и,  не  смошря  на  Бальта- 
зара, даетъ  ему  знакъ,   чтобъ   онъ   сгаадъ  у  дверей  съ  лѣвои 

стороны.) 

БАЛЬТАЗАРЪ,  переходя  черсзъ  оцеиу. 

Слушаю -СЪ,  Ваше  Высокоблагородье. 

(Фридрихъ     потомъ  ндетъ  къ  Францу,  стоящему  у  дверей 

на  -  право;  Францъ  отдаетъ  ему  честь;  Фридрихъ  остаиав- 

лнвается,     поправляетъ    у    него    руячье    н    уходитъ;   извнѣ 

слышно,  что  двое  часовыхъ  отдаюгаъ  ему  честь.) 
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ЛВЛЕШЁ  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

ФРЛНЦЪ,  7  дверей  съ  правой  стороны;  БА.ЛЬТАЗАРЪ,  у  две- 
рей съ  лѣвой  стороны, 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Вотъ  видишь- ли? . .  я  недаромь  всегда  твердилъ 
тебѣ,  чтобъ  шы  лучше  держалъ  свое  ружье. .  .  Ты 
до  того  не  ловокъ,  что  даже  самъ  коменданшъ  замѣ- 
шилъ  это,  хоть  впрочемъ  онъ  очень  рѣдко  чшо- 
нибудь  замѣчаешъ.  (быотъ  тревогу.)  Что  это? . .  слы- 
шишь? . .  бьюшъ  въ  барабанъ! . .  Не  случилось  ли  чего? 
Ужъ  не  насъ-ли  зовешъ  къ  себЬ  комендаитъ?  . .  По- 
бѣжимъ  скорѣе!  .  .  Но  сперва  запремъ  дверь. 

(уходить   съ  Францомъ,    запирая  дверь  съ  правой  стороны; 
ме^кду-тЫиъ    комевданшъ    выходить     изъ    дверей    съ    лѣвой 

стороны.) 

ЯВЛЁНІЕ  ПЯТНАДЦАТОЕ. 

МЮЛЬДОРФЪ,   въ    одномъ    жилетѣ, 
подуодьгаый. 

Что  это  значишъ?  . .  Будить  меня  въ  расплохъ! . . 
Едва  я  успѣлъ  кое-какъ  одѣшься,  и  то  въ  пошьмахъ! .. 
Бальтазаръ! .  .  Часовой!  Гей!  гдѣ  вы.^  .  .  Кстати, 
мой  аресшаншъ. . ,  какъ  это  онъ  отъ  такого  шума 
не  проснулся?  .  .  вѣрно  онъ  заснулъ  чертовски  .  . 
(приближаясь  къ  комнатЬ  съ  правой  стороны.)  Г.  ФОНЪ 
Тренкъ!  г.  баронъ!  .  .  (быотъ  вь  барабанъ  сильнЬе.)  Онъ 
за  барабанами  меня  не  слышишъ...  Проклятые  бараба- 
ны! Перестаньте.'..  Что  за  дьявольщина.^..  Кто  смѣлъ 
бишь  тревогу  безъ  моего  вѣдома?..  А  вотъ  я  сей  часъ 
узнаю.  .  .  (подходишь  къ  двери  съ  правой  стороны.)  Вошъ 
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хорошо! . .  Дверь  заперта!  (стучится.)  Какъ,  чортъ 
возьми!  запереть  коменданта!  это  непостижимо!  .  . 
Отоприте!  отоприте!  .  . 

ЯВЛЕНІЕ  ШЕСТНАДЦАТОЕ. 

МЮЛЬДОРФЪ,  БАЛЬТАЗАРЪ. 

БАЛЬТАЗАРЪ,   съ  Фонаремъ  въ  рукахъ. 

Какъі  !  . .  Это  вы,  Ваше  Высокоблагородіе?  .  .  Вы 
вездѣ  поспѣваегае! . . 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Что  это  зиачишъ? 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Такой  дѣятельносгаи  я  въ  васъ  ігакогда  еще  неви- 
дывалъ. . .  Вы  чудеснымъ  образомъ  размножаетесь  въ 
опасныхъ  случаяхъ. . .  У  васъ,  стало  быть,  есть  ключь? 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Развѣ  бы  съ  ключемъ  я  не  вышелъ  отсюда? 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

А  безъ  ключа  развѣ  бы  вы  вошли  сюда?  Нѣтъ,  не 
вошли! . .  Имѣю  честь  вамъ  доложить,  что  всѣ  ва- 
ши приказанія  исполнены,  и  я  надѣюсь,  чгао  онъ  бу- 
детъ  схваченъ. 

МЮЛЬДОРФЪ. 


Да  кто? 
Арестаншъ. 


БАЛЬТАЗАРЪ. 


МЮЛЬДОРФЪ. 

Неужели    оіпі    упіелъ    опять?  Отъ  кого    ты  это 


слышаліі? 
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БАЛЬТАЗАРЪ. 

Огпъ  васъ  самихъ,  сію  минуту. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Отъ  меня! . . 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Вы  ИЗВОЗИЛИ  написать  объ  этомъ  въ  приказ!;  иа 
имя  сержанта  Вильгельма,  который  мнѣ  его  отдалі», 
за  иеумѣніемъ  грамопіѣ. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Я  написалъ  приказъ!  .' .  Что  жъ  приказывалъ  я  въ 
этомъ  приказѣ? 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

А  воптъ  что. . .  я  помню  наизусть  слово  огаъ  сло- 
ва. .  .  »  Сержантъ!  арестантъ  сей  часъ  убѣжалъ.  Я 
» отправляюсь  за  нимъ  въ  погоню  чрезъ  Брандеи- 
))  бургскую  заставу.  Собери  всѣхъ  солдатъ,  сними 
))  всѣхъ  часовыхъ,  и  ступай  за  нимъ  по  Бергеймской 
»  доро1%  не  теряя  ни  минуты. « 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Я  отдалъ  такой  приказъ?  .  . 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Точно  такъ;  и  онъ  приведенъ  къ  исполнению:  сер- 
жантъ съ  15-ю  солдатами  побѣжали  во  всѣ  лопат- 
ки. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Такъ  здѣсь  не  осталось  ни  одного  человѣка?..  Бѣги 
скорѣе  за  ними! 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Если  я  то-же  побѣгу  отсюда,  такъ  здѣсь  подавно 
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никого    не    осгаанегася;    а    сверхъ    того   они  теперь 
ужъ  далеко. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Правда,  правда.  .  .  я-быдо  глупо  выдумалъ. 

БАЛЬТАЗАРЪ. 
и  конечно,  что  глупо!  .  .  (движеніе   коменданта.)  Впро- 

чемъ.    Ваше  Высокобдагородіе,  если   арестаншъ  улиз- 
нулъ,  такъ  надо  догонять  его. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Да. . .  да. . .  Но  какой  чортъ  отдалъ  эшошъ  при- 
казъ?  .  .  безъ  моего  вѣдома? . .  и  какъ  могъ  уйши 
эшошъ  арестантъ,  когда  мы  здѣсь  держали  его  подъ- 
замкомъ.^* . .  Я  во  всемъ  виновашъ. . .  зачѣмъ  я  спалъі . . 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Вы  спали? . .  помилуйте! . .  да  вы  напрошивъ  были 
все  на  ногахъ,  безпресшанно  ходили  дозоромъ. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ!  .  . 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Да  какъ  же!  Я  видѣлъ,  что  вы  сію  минуту  стояли 
вотъ  здѣсь. . .  въ  полномъ  муидирѣ...  и  я  не  знаю,  за- 
чѣмъ  вы  изволили  его  скинушь.-'  развѣ  для  того, 
чтобъ  быть  полегче  на  ногу? ,  .  но  вы  эшакъ,  ей  бо- 
гу,  простудитесь! 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Я  то  же  думаю. . .  Поди  принеси  мнѣ  мой  мундиръ 
поскорѣе. 

СБальтпазаръ  уходишь  въ  комнату  ііа-лЬво.) 
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ЛВЛЁН1Ё  СЕМНАДЦАТОЕ. 

МЮЛЬДОРФЪ,   одинъ. 

Я  не  хотѣлъ  подчиііенііаго  своего  разувѣрить  въ 
добромъ  мнѣиіи  о  моей  дѣятельыостиз  но  я  не  пос- 
тигаю: какъ  могъ  я  сей  часъ  быть  зд ѣсь.'* . .  Я,  кажет- 
ся, лежалъ  въ  постелѣ. . .  Вѣрно  я  вставалъ  не  просы- 
паясь. . .  Проклятое  нерадѣніе!..  Но  Бальтазаръ  и  трое 
часовыхъ  были  здѣсь.  .  .  Ужли  же  онъ  вылетѣлъ  па- 
ромъ?.  . 

ЯВЛЁШЕ  ВОСЬМНАДЦАТОЕ. 

МЮЛЬДОРФЪ;   БАЛЬТАЗАРЪ,    вхоЪитъ    съ  платъемъ   е% 

рукахъ. 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Понять  не  могу! . .  Какъ  видно  онъ  открываетъ  се- 
бѣ  дорогу  вездѣ,  гдѣ  ему  вздумается. 

МЮЛЬДОРФЪ,   напрасно     стараясь 
застегнуться. 

Кой  чортъ!  Что  заплатье  шы  мнѣ  принесъ? 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Мундиръ. 

МЮЛЬДОРФЪ, 

Да  гдѣ  ты  взялъ  его.^  Это  совсѣмъ  не  мой. 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Ба!  и  въ  самомъ  дѣлѣ!  .  .  Это  платье  нашего  арес- 
танта!. .  Ахъ  онъ  удалецъ!.. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Нѣтъ    средства    застегнуться.  .  .  Подай  миѣ  что- 
нибудь  другое. .  .    мой   шлаФрокъ  что-ли. . .  Вѣдь  ты 
Часть  ІП.  17 
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видишь,  я  кашляю:    этакъ  пожа.іуй  не  долго  и  зане- 
мочь. 

СБальтазаръ     подаетъ    ему    шлафрокъ;    въ    то    время,    какъ 
онъ  его  надѣваетъ,    губернаторъ    входить   въ  дверь  съ  пра- 
вой стороны.) 

ЯВЛЁНІЁ  ДЕВЯТНАДЦАТОЕ. 

ЛЕВЕМБЕРГЪ,  МЮЛЬДОРФЪ,  БАЛЬТАЗАРЪ. 
ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Я  сей  часъ  уѣзжаю  отсюда,  Г.  комендашііъ^  и  при- 
шелъ  передъ  ошъѣздомъ  отдашь  вамъ  инсшрукцію, 
которая  сосшоишъ  вь  томъ,  чшобъ  в^і  продолжали 
имѣть  наистрожайшее  смотрѣніе. 

БАЛЬТАЗАРЪ,  въ  сторону. 

Во  время  пожаловалъ  —  нечего  сказать! 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

я  ѣду  въ  Берлинь  всеподданнѣйше  представишь 
на  разсмотрѣніе  Его  Величества  вновь  мною  обдуман- 
ный прожектъ;  я  беру  съ  собою  мою  дочь  и  граФи- 
ню  Фонъ  Линшаль. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Гдѣ  же  ваши  дамы? 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Внизу,  въ  карешѣ.  Подъѣзжая  къ  крѣпосши,  мы 
не  мало  удивились,  что  ворота  были  настижъ 
отворены. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Какая  неосторожность!..  Вѣрно  сержантъ  Виль- 
гельмъ,  отправляясь  сего  дня  поутру  совсѣмъ  гар- 
низономъ. . . 
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БАЛЬТАЗАРЪ. 

Нѣиіъ,  Ваше  Высокоблагородіе:  я  заперъ  за  ними 
ворота. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Васъ,  безъ-сомнѣнія,  ыикшо  не  всшрѣтилъ? 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Напрошивъ:  молодые  люди,  прелестные  собою, 
одѣтые  въ  послѣднемъ  вкусѣ,  очень  вѣжливо  прово- 
дили меня  сюда.  .  .  но  вообразите  себѣ  мое  удивленіе, 
когда  я  узналъ  въ  нихъ  пріятелей  моего  сьша,  вче- 
раганихъ  гостей  моихъ. .. 

БАЛЬТАЗАРЪ    и    МЮЛЬДОРФЪ. 

Нашихъ  аресгаантовъ! 

ЛЕВЕМВЕР  ГЬ. 

Вамъ  должно  бы  обходиться  съ  ними  нѣсколько 
построже;  конечно,  я  и  самъ  не  люблю  жестокос- 
ти, но  ужъ  они  живутъ  у  васъ  полными  хозяевами. 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Караулъ!  Они  ушли  изъ  арсенала! 

МЮЛЬДОРФЪ,  въ  огачаянін. 

И  такъ  ужъ  въ  крѣпосши  нѣтъ  больше  арестаи- 
шовъ? 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Ни  одного! 

ФРИДРИХЪ,  показываясь  въ  две- 
ряхъ  съ  правой  сто- 
роны. 

Нѣшъ:  есть  трое. 

(уходиіпъ,  запирая  дверь,  и  слышно,  какъ  снаружи   гремятъ 

задвижками.) 

* 
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МЮЛЬДОРФЪ. 

Боже!  Мы  въ  заперпіи! 

ЛЕВЕМБЕРГЪ,   улыбаясь. 

Брависсимо!  .  .  Но  что  еще  гаамъ  гаакое? 

ФРИДРИХЪ,  подавая    бумагу    сквозь 
рѣшегпку  средней  двери. 

Предложеніе  осаждающихъ. 

БАЛЬТАЗАРЪ,   взявъ  бумагу. 

На  имя  Вашего  Сіятельства. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Прошу  покорно! 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Подай,  (читаешь.)  « Ваше  Сіяшельсшво!  Вамъ  извѣ- 
»сшно,  на  какомъ  условіи  Король  соглашается  воз- 
» вратишь    мнѣ  мою  свободу.    Его    Величеству   угод- 

»  но,     чтобч.   я  Напередъ   женился. «    (прерывая   чгаенге.) 

Точно. . .  (читая.)  ))  И  шакъ  ошъ  васъ  зависишъ  мое 
«  освобожденіе.  Я  не  стану  говорить  вамъ  о  моей  люб- 
»>  ви,  о  моемъ  чинѣ,  и  о  моемъ  богатствѣ. . . «  (прерывая 
чтеніе. )  ОіГИ  МНѣ  уже  узвѣсшны.  .  .  (чигааетъ.)  »  Я  да- 
ѵже  не  буду  вамъ  напоминать  и  о  гаомъ,  чшо  вы  и 
» ваши  дамы  у  меня  теперь  въ  плѣну:  я  хочу  быть 
))  обязанньшъ  единственно  только  вашему  великоду- 
)>  шію.  Но  если  вы  мнѣ  откажете,  если  я  долженъ 
)>  лишиться  предмета  любви  моей,  и  надежды  когда- 
>'  либо  освободишься  отсюда,  то  вы  меня  знаете.  .  . 
» Крѣпость  шотчасъ  же  взлетишъ  на  воздухъ. 

»  Вашъ  покорный  слуга  и  будущп"!  зять 
з>  Фридрихъ,  Блронъ    ФОНЪ   Тренкъ.  « 
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МЮЛЬДОРФЪ. 

Неужели  вы  согласитесь? 

ЛЕВЕМБЕРГЪ,   въ  полгодоса. 

Тѣмъ  болѣе,  что  я  имянно  для  него-гао  и  собирал- 
ся ѣхать  въ  Берлинъ;  и  теперь,  когда  ужъ  его  дѣдо 
готово  принять  счастливый  оборотъ,  оно  было-бы 
весьма  неблагоразумно  доводить  барона  до  новаго 
проступка,  который  совершенно  уничтожигаъ  къ 
нему  милосердіе  Короля. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Что  ДО  васъ  касается,  какъ  вамъ  угодно;  но  я 
не  могу  выпустить  такого  арестанта,  который  дер- 
житъ  насъ  подъ  замкомъ. . .  не  правда  ли,  Бальтазаръ, 
намъ  нельзя  этого  сдѣлагаь? 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Нельзя,  Ваше  Высокоблагородіе. . .  Уфъ!  я  радъ 
лопнуть  съ  досады. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Я  здѣсь  комендантъ!  .  . 

ЛЕВЕМБЕРГЪ 

А   я  здѢсь  лице  пеутральное. 

МЮЛЬДОРФЪ. 

И  мы  только    при    послѣдней  крайности  сдадимся 

на   капитуляцІЮ.  .  .    с  вдали     слышны     барабаны. )  СЛЫШИ- 

ше!  . .  къ  намъ  приближается  помощь,  (подходя  къ  сред- 
ней дверп,  кричнтъ.)  Гарнизонъ  возвращается  въ  крѣ- 
пость! 

ФРИДРИХ Ъ,   сквозь  рѣшетку. 

Да    вороты   заперты,  и  вашъ  гарнизонъ    принуж- 
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денъ    также  остаться  на  чистомъ  воздухѣ,  какъ  вы 
въ  своей  комнатѣ.  . .  Вотъ  мое  десятое  средство. 

БАЛЬТАЗАРЪ,    МюльдорФу. 

Если  ужъ  такъ,  Ваше  Высокоблагородіе,  то  вѣр- 
но  намъ  придется..  . 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Погоди  еще! . .  А  этотъ  секретный  ключь,  кото- 
рый онъ  мнѣ  огадалъ. ..  онъ  огапираетъ  всѣ  замки... 
(подбѣгая  къ  рѣшеіпкѣ.)  Одиннадцатое  ваше  средство 
здѣсь!  . . 

ФРИДРИХ Ъ,  снаружи,  задвигая  тод- 
спіыя  задвижки. 

Такъ  у  меня  есть  двѣннадцашое! 

МЮЛЬДОРФЪ^,  опустивъ  руки. 

Кончено. 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Попались  мы  на  удочку. 

ХОРЪ,  снаружи. 

Вы  въ  рукахъ  теперь  у  насъ, 
Комендантъ,  не  защищангаесь! 
Мы  покорно  просимъ  васъ, 
Поскорѣе  сдайтесь,  сдайтесь! 

ЛЕВЕМБЕРГЪ,    МюЛЬДОрфу. 

Бросьте  знамена  войны. 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Мы  въ  стыдѣ  не  остаемся: 
Мы  къ  тому  принуждены. 

МЮЛЬДОРФЪ. 
Дѣлать  нечего, . .  сдаемся! 
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ЯВЛЁНІЁ  ДВАДЦАТОЕ. 

ВС*  ДВЕРИ  отворяются:  входятъ  ФРИДРИХЪ,  РЕИНОЛЬДЪ, 
ЭММА,  ГРАФИНЯ  II  ВС*  молодые  люди. 

ХОРЪ. 

Господа  маіоръ  и  граФЪ, 
Мнръ  вы  съ  нами  заключите, 
И  сраженье  проигравъ. 
Победителей  простите! . . 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Г.  баронъ!  вы  ужъ  болѣе  не  у  меня  подъ  надзоромъ: 
по  приказу  Королевскому   вы  женитесь  на  этой  Гос- 

ПОЖѣ,    (показывая  на    Эмму)    КОШОроЙ   Я   И    передаю    ВСѣ 

мои  права. 

ГРАФИНЯ,    ЭммЁ. 

Согласны  ли  вы  принять  такого  арестанта? 

ФРИДРИХЪ,   ЭммЬ. 

Клянусь  никогда  васъ  не  обманыватьі 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Я  однакожъ  ни-за-что  бы  на  свѣтѣ  не  усгаупилъ 
вамъ,  если  бы  Его  Сіятельство,  ващъ  будунцй  тесгаь, 

не  упроСИЛЪ  меня. . .   (смотря  на  Бальтазара.)   а  пригоомь 

у  меня  были  такіе  тупые  помощники. . . 

ВАЛЬТАЗАРЪ. 

Помилуйте,  Ваше  Высокоблагородіе!  вѣдь  я  еще 
новичекъ  Еъ  тюремныхъ  дѣлахъ. . .  и  какой  музыкантъ 
въ  вѣкъ  свой  не  Фальшилъ! 

ФРИДРИХЪ. 

Ты     поправишь    свою    ошибку    на    моей   сватьбѣ: 
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я  позволяю  гаебѣ  дирижировать  оркесгаромъ...  только 
съ    условіемъ,    чгаобъ  ты  уже  не  останавливался    въ 
вадьсѣ    и    не    заставлялъ  меня    ночевать  въ    тюрь- 
ме. 

ВОДЕВИЛЬ. 

ФРИДРИХЪ. 

л  прежде  думалъ,  признаюся. 
Что  я  навѣкн  заключенъ: 
Теперь  же  только  что  женюся  — 
И  буду  въ  мигъ  освобожденъ. 
ІТримѣръ  такой  на  бѣломъ  свѣтѣ 
Довольно  часто  виднмъ  мы.  .  . 
И  я  ль  одннъ  здѣсь  на  примѣтЬ 
Женитьбой  спасся  отъ  тюрьмы! 

ГРАФИНЯ. 

Л  знаю,  что  моя  подруга, 

По  свойству  сердца  н  ума, 

Составить  счастіе  супруга  — 

И  будетъ  счастлива  сама. 

Дай  Богъ,  чгаобъ  въ  жизни  дней  ненастныхъ 

Они  не  знали  до  зимы: 

Ахъ,  жизнь  супругоЕъ  несогласныхъ 

Сто  разъ  несноснѣе  тюрьмы! 

ЛЕВЕМБЕРГЪ. 

Въ  нашъ  вѣкъ  узнать  ужасно  трудно 
Кто  бѣденъ,  или  кто  богатъ: 
Иной  живетъ  чрсзмѣрно  скудно, 
А  деньги  у  него  лежать^ 
Другой  въ  каретѣ  разъѣзжаетъ, 
По  тысячамъ  даетъ  въ  займы, 
И  задолги  въ  тюрьму  сажаетъ.  .  . 
А.  самъ  такъ  блнзокъ  отъ  тюрьмы! 
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РЕЙНОЛЬДЪ. 

Нельзя,  ей  богу,  не  смѣятьсл, 

Какъ  мелочь  авторы  начнутъ 

Въ  Лхурналахъ  перьями  сражаться.  . . 

Чего  они  ужъ  не  наврутъ! 

Сажать  въ  тюрьму  ихъ  всѣхъ  бы  должно 

Для  нзбѣжанья  кутерьмы,  .  . 

Да  жаль,  что  выстроить  не  можно 

Такой  огромнѣйшей  тюрьмы! 

МЮЛЬДОРФЪ. 

Я  въ  дураки  теперь  попался, 

И  плаиъ  мой  попусту   пропалъ: 

Пьянюліка  этотъ  не  проспался  — 

А  я,  къ  несчастію,    проспалъ! 

Самъ  чоргаъ  старался  о  мальчишкахъ, 

Вложилъ  въ  нихъ   хитрые  умы.  .  . 

Что  пользы  мнѣ  въ  замкахъ,  задвижкахъ? 

Я  коменданшъ  пустой  тюрьмы. 

БАЛЬТАЗАРЪ. 

Ваше  Высокоблагородіе! 

Я  способъ  выдумалъ  прекрасный, 
Чтобъ  арестантовъ  сберегатьі 
Замки,  задвижки  гаугаъ  напрасны. 
Они  ихъ  могутъ  изломать.  .  . 
Виномъ  мы  лучше  запасемся, 
Пить  вмѣстѣ  съ  ними   будемъ  мы; 
Какъ  вс'Ь  мерпівецки  перепьемся  — 
Никто  не  выйдешъ  изъ  тюрьмы! 

ЭММА,  къ  публнкЬ. 

Баронъ  Фонъ  Тренкъ  всегда  умѣегаъ 
Дорогу  изъ  тюрьмы  найти; 
Однакожъ  онъ  едва  ль  успЬетъ 
Отъ  вашей  критики  уйти. 
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Сужденій  вашихъ  зная  цѣну,* 
Должны  ему  замѣтить  мы. 
Что  выйти  счастливо  на  сцену. . . 
Труднѣй,  чѣмъ  выйти  изъ  тюрьмы! 


К  О  Н  Е  Ц  Ъ. 


ЭММА, 


или 


БЕЗРАЗСУДНОЕ    ОБѢЩАНІБ. 


ПЕЧАТАТЬ    ПОЗВОЛЯЕТСЯ 


съ  іпѣмъ,  чтобы  по  наііечатаніи  представлены  были  въ 
Ценсурный  Комитетъ  гари  экземпляра.  ІМосква.  1835  года. 
Декабря  10  ^ня. 

Ордин.  ПроФ.  Цене,  и  Каваѵі,  И,  Снешребъ. 


Одобряется  къ  представленію.  Санктпстербургъ,    15    Янва- 
ря, 1834  года. 

Ценсоръ  Евстаѳій  ОлъЪекопъ. 


\ 


I)  ш  ш  ^ 


9 


или 


БЕЗРАЗСУДНОЕ  ОБѢЩАНІБ, 


ОПЕРА  ВЪ  ТРЕХЪ  ДѢИСТВІЯХЪ. 


МУЗЫКА   ОБЕРА. 


Представлена    въ   первый    разъ    на    Большомъ   Петровскомъ 
Театрѣ  22-го  Января,  1834. 


І4 


ДѢИСТВУЮЩІЕ: 


РАВСМОХХДЪ)   богатый  земледѣлецъ.  .  Г.  Ллвровъ. 

КАРЛЪ,         )  Г.  СтРѣльскій. 

<     его   сыновья ^,    ^ 

ЭДМОНДЪ,  )  I  •  БлнтышЕвъ. 

ВАРОНЪ)   влюбленный  въ  Г-жу  Паль- 

меръ Г.   Живокинн. 

ФРКЛЛХіГЪ,   управитель  Г-жи  Паль- 

меръ Г.  Щепинъ. 

Г-ЖА     ІХАЛЬМБРЪ,    молодая    вдова 

богатаго   банкира Гжа  Петрова. 

ЛЗ^ИЗА,  )  сестры,   подъ  опекою  Рай-  Гжа  Савицкая. 

ЭІММА.    )  монда Гжа  Стръльская. 

ЖЮДЬЕТФА,   горничная  Г-жи  Паль- 

меръ ГліА  Куликова. 

РОЗА,    служанка  въ  домЬ  Раймонда.  .  Гжд  Н.  Рѣпнна. 
Крестьяне. 


Первое  дѣйствіе  произходитъ  въ  Вѣнѣ;  а  второе  н  третіе  н\ 

мызѣ  у  Раймонда. 


Д^БИСТВІБ  ПЕРВОЕ. 


Театръ  представляет!,  богатую  комнату;  сквозь 
отворенныя   стеклянный   двери     видѣнъ    садъ;  двери 

по  сторонамъ. 

ЯВЛЁНІЁ  ПЕРВОЕ. 

ФРИЛЛЕРЪ,  сидитъ  за  столомъ,  на 
которомъ  горятъ  све- 
чи в  разсыпано  золото. 

Пятьдесять. . .  семдесяшь  пять. . .  сто. . .  сто  пят- 
надцать. . .  Какъ  хорошенько  подумать,  да  поразсу- 
дить,  такъ  первое  въ  мірѣ  удовольствіе  —  это  счи- 
тать деньгиі  Для  того-то  я  и  пошелъ  въ  управи- 
тели КЪ  молодой  и  богатой  ВДОВѣ.  (встаетъ  и  кладешь 
деньги  въ  жилетные  карманы.)     Какъ     ЛОВКО     ХОДИть     СЪ 

гаакимъ  балансомъ!  Человѣкъ  съ  такимъ  вѣсомъ  всег- 
да стоитъ  на  твердой  ногѣ.  Изъ  этихъ  червончиковъ 
перепадетъ  теперь  сколько  -  нибудь  и  на  мою  долю. 
Славно!  ей  Богу,  славно!  Понять  не  могу,  съ  какимъ 
искусствомъ  я  свожу  концы  съ  концами,  и  чесшнымъ 
образомъ  набиваю  свою  шкатулку! 

А  Р  I  я. 

Да...  я-такц  честненекъ. 
Пошлюсь  хоть  на  кого: 
Я  нзъ  господскихъ  денегъ 
Не  краду  ничего. 
Люблю  невѣроятно 
Свою  я  госпожу. 
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Всегда  ей  аккуратно 

Итоги  подвожу. 

Однакожъ,  это  странно, 

Л  вижу;  день  отъ  дня 

Карманы  безпрестанно 

Все  пухнутъ  у  меня! . . 

Но  отъ  чего-жъ  у  друга 

Въ  карманахъ  стало  туго? . . 

Тутъ  впрочемъ  дива  нѣтъ, 

И  вогаъ  въ  чемъ  весь  секреть: 

Какъ  скоро  поступаетъ 

Доходъ  госаодскій  къ  намъ, 

То  онъ  у  насъ  къ  рукамъ 

Какъ  масло  прнлипаетъ.  . . 
Что  жъ!  это  не  моя   бѣда: 
Нашъ  брать  ужъ  съ  тѣмъ  родится. . .  да! 

Да. .  .  я-таки  чесганенекъ,  и  про*. 

ЯВЛЕНІЕ  ВТОРОЕ. 

ФРИЛЛЕРЪ  н  ЖЮЛЪЕТТА. 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Отъ  чего  эгао  вы  гаакъ  веселы,  Г.  Фриллеръ?  Гла- 
за увасъ  гаакъ  и  прыгаюшъ! 

ФРИЛЛЕРЪ. 

Они  увидали  васъ,  госпожа  Жюльешта.  Ваши  пре- 
лести для  моихъ  глазъ  точно  плясовая  музыка. 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Нѣтъ,  право?  Ужъ  не  хошигае-ли  вы  опять  за  меня 
свататься? 

ФРИЛЛЕРЪ.    • 

Вы  угадали;  и  мое    желаніе    непремѣшю    сбудется. 
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тто.  ЖЮЛЬЕТТА. 

Почему  -  же  это  вы  всегда  сердитесь,  какъ  скоро 
заговоряіпъ  о  свадьбѣ  Госпожи  Пальмеръ? 

ФРИЛЛЕРЪ. 

Какая  разница!  Вы  прекрасно  сдѣлаегае,  если  выйде- 
те за-мужъ  за  человѣка  умнаго  и  денежнаго;  но  что  жъ 
бы  тутъ  было  хорошаго,  если  бъ  Г-жа  Пальмеръ, 
вдова,  съ  ея  независимостью,  съ  ея  огромнымъ  со- 
стояніемъ,  да  вдругъ  вышла  за  какого-нибудь  щепе- 
тильнаго  барончика,  который  пускаешь  пыль  при 
Дворѣ,  и  конечно  спусіиилъ  бгл  всѣ  наши  червончики... 
а  сверхъ  того,  сшалъ  бы  пересматривать  и  повѣ- 
рять  мои  счеты? . .  Нѣтъ!  нѣтъ!  избави  Богъ  отъ 
.такого  несчастія!  Г-жа  Пальмеръ  останется  вдовою: 
это  необходимо  для  выгодъ  моихъ,  слѣдовагаельно  и 
для  вашихъ. 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Не  думаю,  чтобъ  это  вамъ  удалось:  вдовство  ей 
слишкомъ  наскучило;  только  на  ея  мѣсгаѣ  я  выбра- 
ла бы  себѣ  ужъ  не  этого  ледянаго  барона.  ,  ^ 

ФРИЛЛЕРЪ. 

Не  надо  ей  ни  ледянаго,  ни  огневаго,  —  и  іга  ка- 
гкого.  Чуть-лишь  увижу  тѣнь  одну  молодаго  воло- 
киты у  пасъ  въ  госшинной  —  вошъ  шакъ  меня  всего 
и  поведетъ!  —  А  я  согласенъ  съ  вами:  баронъ  пре- 
смѣшной  любовникъ;  мочи  нѣшъ  на  него  смотрѣть, 
когда  опъ  начнепіъ  нѣжничать  передъ  барынею!  .  . 
Какъ  равнодушно,  какъ  спокойно  огапускаетъ  онъ 
ей  свои  миндальныя  Фразы! . .  »  Сударыня,  ваша  кра- 
» сопіа,  ваши  прелести,  вашъ  небесный  взоръ,  моя 
Часть  III.  18 
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»  любовь,  мое  сердце,  моя  душа. . . «  Чудакъ  преесте- 
ственшдйі  .  .  Эхъ,  Г-жа  ЖюльегатаІ  Бывало,  какъ  я 
волочился. . .  п6-просшу,  но  за-шо  живо,  быстро,  го- 
рячо! .  . 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Вѣрю,  очень  вѣрю.  —  Баронъ  съ  Г-жею  Пальмеръ 
теперь  сидяшъ  тамъ  въ  гостиной  и  съ  необыкио- 
веннымъ  своимъ  хладнокровіемъ  выслушиваешъ  ея 
упреки:  вы  знаете,  какъ  она  вспыльчива  и  ревнива. . . 

ФРИЛЛЕРЪ,  потирая  руки. 

А!  они  ссорятся. . .  Это  мнѣ  лучше  всякаго  лѣкар- 
сгава.  .  .  А  что  причиною  ихъ  ссоры? 

•   -  ЖЮЛЬЕТТА. 

Соперница,  дочь  совѣшника  Германа.  .  .    вогаъ    еще 
его  садъ  примыкаетъ  къ  нашему.  . . 

ФРИЛЛЕРЪ. 

Прекрасно!  .  .  Какъ  это  кстати!  Вошъ  настоя- 
щая минута  открыть  глаза  нашей  барьгаѣ.  Изь  усер- 
дія  къ  ней,  и  изъ  соблюденія  кой-какихъ  моихъ  упра- 
вишельскихъ  доходцевъ,  я  велѣлъ  присматривать  за 
ея  любезньшъ  Барономъ.  .  .  что  жъ  бы  вы  думали, 
госпожа  Жюльешша?  Вы  вообразить  себѣ  не  може- 
ше,  что  это  за  гнусный  измѣнникъ! . .  Представьте, 
каждый  вечеръ,  уходя  ошъ  насъ. . .  Но  я  слышу  ихъ 
голосъ. . .  Пойдемте  въ  садъ,  я  все  вамъ  разскажу. 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Разскажигае,  разскажише,  что  піакое  вы  узнали? 

Суходятъ   въ   садъ,   н   время  отъ  времени    показі>іваютса  у 

дверей.) 
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ЯВЛЕНІЕ  ТРЕТІЕ. 

БЛ.РОНЪ  и  Т-ЖА.  ПАЛЬМЕРЪ. 

БАРОНЪ. 

Да,  сударыня,  повторяю  вамъ,  что  если  бъ  я  по- 
слушался вашихъ  совѣтовъ,  зная  хорошо  вашь  пыл- 
кій  харакшеръ:  шо  вѣрно  бы  попалъ  въ  число  сума- 
сшедшихъ. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

о,  сударь,  не  безпокойтесь!  къ  несчастію  этого 
съ  вами  никогда  не  мо;кетъ  случишься. 

БАРОНЪ. 


■•.к'--т- 


Очень  радъ:  я  не  вижу  чести  быть  сумасшед- 
шимъ. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Извините,  истинная  любовь  должна  доходить  до 
сумасшествія;  а  кто  не  любишъ,  гаошъ,  разумѣешся, 
всегда  хладнокровенъ,  всегда  спокоенъ,  какъ  Нѣмец- 
кая  Флегма. . .  шотъ  очень  равнодушно  день-за-день 
ошкладываешъ  свадьбу  подъ  предлогомъ,  чтобы  не 
огорчить  дядюшку,  тетушку,  не  лишишься  богата- 
го  наслѣдства,  не  потерять  карьера. . .  Однимъ  сло- 
вомъ,  кто  не  любигаъ,  тоті>  разсуждаешъ  прекрасно. 

БАРОНЪ. 

А  я-піакъ  напротивъ  очень  хорошо  дѣлаю,  что 
сбединяю  любовь  съ  разсудкомъ.  Дядя  мой  непре- 
мѣнно  хочетъ,  чтобы  я  женился  на  дѣвицѣ  Гер- 
манъ.  .  . 

Г-ЖА   ПАЛЬМЕРЪ. 

Ну  что  жъ,  сударь?  И  женитесь  на  ней! 
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БАРОНЪ. 

Нѣтъ,  сударыпя,  не  женюсь,  потому  чпю  я  люб- 
лю только  васъ  однѣхъ. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Меня?  Вы,  вы  меня  любише!  .  . 

БАРОНЪ. 

Больше  моей  жизни,  и  никогда  не  измѣнюсь  въ 
моихъ  чувствахъ.  Конечно,  другіе  любовники  изъ- 
ясняются не  съ  таки^іъ  жаромъ,  какъ  я:  пылятъ, 
ссорятся,  выходятъ  изъ  себя,  машугаъ  руками,  тер- 
заются, обвипяютъ  небо  и  землю,  и  какъ-будто 
рвутъ  на  себѣ  волосы.  Что  касается  до  меня,  не- 
понимаю, что  за  удовольствіе  они  гаугаъ  находяшъ. 
Эти  пірагическія  выходки  мнѣ  вовсе  не  нравятся: 
я  человѣкъ  отъ  природы  довольно  тихій,  шумъ  мнѣ 
надоѣдаетъ;  я  не  способенъ  кричать  и  горячиться... 
Однако  жъ,  вмѣстѣ  съ  тѣмъ,  загляните  въ  мое  серд- 
це, и  вы  увидите,  сударыня,  что  оно  пылаетъ  еъ 
вамъ  самою  нѣжною,  самою  страстною  любовью. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Ну,  если  такъ:  оставьте  съ  Богомъ  мою  соперни- 
цу й  вашего  дядюшку.  Развѣ  вы  безъ  того  не  до- 
волыю  богаты? 

БАРОНЪ. 

Довольно;  по  не  столько,  сколько  вы.  За  чѣмъ  же 
мнѣ  терять  значительное  награждеыіе,  которое  я 
надѣюсь  скоро  повергнуть  къ  вашимъ  ногамъ.  Те- 
перь я  именно  спѣшу  къ  одной  особѣ,  которая  чу- 
деснымъ  образомъ  помогаетъ  мнѣ  склонить  дядюшку 
къ  исполнеиію  моихі>  желаній.  Прощайте,  сударыня. 
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Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Да,  и  въ  самомъ  дѣлѣ,  пробило  10-гаь  часовъ;  а 
вотъ  ужъ  нѣсколько  дней  сряду  въ  эту  пору  вы 
всегда  анкурагаыо  огаъ  меня  уходите. 

БА-РОЫЪ. 

Точно  такъ,  сударыня. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

А  къ  кому,  позвольте  васъ  спросить? 

БДРОНЪ. 

Это  мой  секретъ,  сударыня. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

ІІу  гаакъ  подите,  сударь,  не  опоздайте. . .  Подите, 
подите!  .  .  Я  васъ  шерпѣшь  не  могу. 

БАРОНЪ,   кланяясь. 

Вашъ  покорнѣйшій  слуга,  сударыня. 

(уходить.) 

ЯВЛЕИІЁ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Г-д;а  ПАЛЬМЕРЪ  и  ЖЮЛЬЕТТА  приходить  изь  сада. 
Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ, 

Какой  несносный!  Право  не  знаю,  за  что  я  его 
такъ  люблю! . .  И  что  въ  немъ  хорошаго? 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Ужъ  это  правда,  сударыня:  я  и  сама  вамъ  удивля- 
юсь. Его  характеръ  нимало  не  соогавѣтсгавуетъ 
вашему;  вы  не  можете  быть  съ  иимъ  счастливы. 
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Г-ЖА    ПАЛЬМЕРІі. 

Рѣшительно  не  могу.  Я  съ  радосітіію  отдала  бы 
половину  моего  имѣнія,  чтобъ  только  ненавидѣть  его 
не  на  одиихъ  словахъ.  Сгао  разъ  я  рѣшалась  выйти 
за  другаго,  и  не  позже,  какъ  черезъ  день. . .  Ты  зна- 
ешь, какъ  я  опрометчива. 

ЖЮЛЬЕТТА. 

О,  сударыня!  у  вась  такъ  много  прекрасныхъ  обо- 
жателей. .  .   Особливо  есть    одинъ.  .  . 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Кто  такой? 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Поручикъ  Эдмонъ. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

я  угадала.  Онъ  гаебѣ  очень  нравится? 

ЖЮЛЬЕТТА. 

я  знала  его  еще  ребенкомъ  и  выросла  не  въ  да- 
лекѣ  отъ  деревни  его  отца.  Ахъ,  сударыня!  какъ  онъ 
васъ  любитъ! 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Право? . .  Онъ  всегда  со  мною  былъ  очень  любе- 
зенъ,  не  спорю;  однако  жъ  изъ  разговоровъ  его  я  не 
примѣтила,  чтобъ  онъ  даже  хоть  сколько-нибудь 
интересовался  мною. 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Помилуйте,  онъ  такъ  робокъ!  .  .  а  послушали  бы 
вы,  когда  онъ  мнѣ  начнетъ  говорить  объ  васъ!  .  . 
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А  Р  I  я. 

ю  Можно  ль  ею  не  плѣиятьс4І\ 
»  Можно  лъ  быть  ее  мидѣй! 
» Я  не  смЫо  ей  признаться 
I»  Въ  страсти  пламенной  моей. « 
Какъ-то  розу  пзъ  б^ікета 
Уронили  вы  тогда: 
Съ  той  минуты  роза  эта 
На   груди  его  всегда. 
На  балахъ  и  на  гуляньѣ, 
Он'ь  вездѣ  за  вами  въ  слѣдъі 
Вы  одно  его  желанье, 
Вы  одннъ  его  предметъ. 
ГдЬ  онъ  васъ  ни  повстрѣчаетъ, 
Онъ  всегда  на  васъ  бросаетъ 
Томный,  грустный,  нѣжный  взглядъ. .  » 
Эти  взгляды  такъ  пріяніно, 
Такъ  печально,  такъ  понятно 
За  него  вамъ  говорятъ: 
»  Можно  ль  ею  не  плѣияться! 
»  Мож.но  ль  быть  ее  милЬй!; 
»  Я  не  смѣю  ей  признаться 
»  Въ  страсти  пламенной  моей.  « 

Г-ЖА    ПЛДЬМЕРЪ. 

Какъ!  неужели  онъ  точно  обо  мнѣ  говоршгь  съ 
шобою? 

ЖЮЛЬЕТТА,   кь  сторону. 

И  не  думалъ. . .  ну  да  все  равно. 

Г-ЖА    ПАЛЬМБРЪ. 

Признаюсь  тебѣ,  --  и  онъ  мнѣ  тоже  нравится. . . 
и  если  баронъ  выведешъ  меня  изъ  гаерпѣшя...  Впро- 
чемъ  я  замѣгаила,  что  къ  нему  одному  только  ба- 
ронъ меня   ревиуетъ. 
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ЖЮЛЬЕТТА. 

И  не  мудрено. . .  потому  чгао  Г.  Эдмоиъ  отличный 
молодой  человѣкъ.  Правда,  что  его  отецъ  до  сихъ 
норъ  все  еще  занимается  обработывапіемъ  своихъ 
полей;  онъ  живетъ  честно.  . .  ыо  просто,  по-дере- 
венски. 

Г-ЖА  ПАЛЬМЕРЪ. 

Что  жъ  такоеі  Я  знаю  это  семейство:  оно  не 
честолюбиво,  и  спокойно  пользуется  наслѣдіемъ  сво- 
ихъ отцевъ.  Покойный  мужъ  мой  былъ  ихъ  сосѣдомъ 
прежде,  чѣмъ  переѣхахъ  въ  Вѣну,  и  сдѣлался  бога- 
шымъ  банкиромъ.  Отецъ  Эдмоиа  управляетъ  моимъ 
помѣсшьемъ,  которое  находится  въ  сосѣдствѣ  съ 
его  обширнымъ  владѣніемъ,  хотя  онъ  и  оставилъ 
ему  скромное  названіе  Фермы.  Его  безпримѣрная  чест- 
ность мнѣ  извѣстна ;  это  истинный  патріархъ , 
огаецъ  обожаемый  семействомъ,  рѣдкій  человѣкъ.  Во 
времена  бѣдствій  онъ  оказалъ  значительныя  услуги 
Государству;  своими  добродѣтелями  пріобрѣлъ  онъ 
всеобщее  уваженіе.  Родство  съ  нимъ  сдѣлало  бы 
чесшь  всякому,  и  всѣ  по  справедливости  называюгаъ 
его  благороднымъ  землѣдѣльцемъ. 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Ну  что  жъ,  сударыня!  Выдьте  за-мужъ  за  его 
сына  —  и  у  васъ  будешъ  прекраснѣйшій  мужъ. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Ахъ,  какъ  ты  глупа! . .  Развѣ  сердцу  можно  при- 
казывать? 

>  ЖЮЛЬЕТТА. 

Ужъ  если  па  то  пошло,  дѣлать  нечего:  хоть 
я  васъ  этимъ  очень  огорчу,  а  не  утерплю,  скажу... 
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Г-ЖА    П4ЛЬМКРЪ. 

Чшо  такое? 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Баронъ  васъ  обманываешь. 

Г-ЖА   ПАДЬМЕРЪ. 

Какъ? 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Онъ  вамъ  измѣняешъ. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Что  шы  говоришь? 

ЖЮЛЬЕТТА,   клича. 

г.  Фриллеръ!  . .  Вы  сей  часъ  все  узнаете. 

Г-ЖА   ПАЛЬМЕРЪ. 

Но  скажи  миѣ.  .  . 

ЖЮЛЬЕТТА,   клича. 

Г.  фриллеръ! 

ЯВЛБНІЕ   ПЯТОЕ. 

ТѢ  ЖЕ  и  ФРИЛЛЕРЪ,  приходя  изъ  сада. 
ФРИЛЛЕРЪ. 

Я  здѣсь. 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Вотъ    извольте    говоришь    барьгаѣ    все,    чШо    вы 
знаете. 

ФРИЛЛЕРЪ. 

Ахъ!  зачѣмъ  это  вы  сказали?  . . 
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Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ,   Фриллеру. 

Говорите:  что  вы  знаете? 

ФРИЛЛЕРЪ. 

Ничего,  ничего  не  знаю,  сударыня. . .  не  спрашивай- 
те меня. 

лі  ля; 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ,    съ     большнмъ    вол- 

неніемъ. 

Говорите! 

ФРИЛЛЕРЪ. 

Ради  Бога,  сударыня. . . 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Что  БЫ  знаете  про  барона? 

ФРИЛЛЕРЪ,   вздохнувъ. 

Ахъ! . .  видигаъ  Богъ,  какъ  мнѣ  это  прискорбно,- 
сударыня...  но  я  долженъ  признаться  вамъ  во  всемъ. 
Каждый  вечеръ,  выходя  отсюда  баронъ  уходигаъ  че- 
резъ  садъ  и  шайнымъ  образомъ  прокрадывается  къ 
дочери  совѣтника. 

'    Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Это  къ  той,  на  которой  хотягаъ  его  женить? 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Да,  сударыня 

Г-ЖА  ПАЛЬМЕРЪ,  Фрнддеру. 
А  гдѣ  доказательство?  сію  минуту! 

9  ФРИЛЛЕРЪ. 

Извольте. . .  пожалуйте  за  мною. 

Г-ЖА   ПАЛЬМЕРЪ. 

Куда? 
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ФРИЛЛЕРЪ. 

Наша    садовая    рѣшепіка  у  самого    балкона   вашей 
соперницы. .  . 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Ну! 

ФРИЛЛЕРЪ. 

Ночь  теперь    свѣшлая,  и  вы  сей  часъ-же  его    уви- 
дите. .  . 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Довольно. . .  пойдемъ! 

ФРИЛЛЕРЪ. 

я  боюсь  васъ  опечалить. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Ни  слова! . .  пойдемъ.  О!  я  такъ  зла,  шакъ  зла! . . 
себя  не  помню! . . 

(Фриллеръ  и  Г-жа  Пальмеръ  уходятъ  въ  садъ.> 

ЯВЛЕНІЕ  ШЕСТОЕ. 

ЖЮЛЬЕТТА  и  ЭДМОНЪ. 

ЖЮЛЬЕТТА,   сама  съ  собой. 

Ну,  МОЖНО -ЛИ  было  подумать,  чтобы  этогаъ  хо- 
лодный баронъ?  .  .  Однако  жъ  побѣгу  за  ними. . .  и  я 
хочу  также  видѣшь  своими  глазами.  . . 

ЭДМОНЪ,  въ  сильномъ  волнсніи. 

А!  Жюльетша! . . 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Вы -ли  эшо,  г.  Эдмонъ!  . . 
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эдмонъ. 


Гдѣ  Фриллеръ? 
Управитель? 


ЖЮЛЬЕТТА. 


ЭДМОНЪ. 

Онъ  ужъ  мнѣ  давалъ  въ  займы  денегь;  но  теперь 
мнѣ  еще  надобно. 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Онъ  пошелъ  къ  барынѣ.  Подождите,  онь  сію  ми- 
нуту придетъ. 

эдмонъ. 

Ахъ,  Жюльетта!  ты  помнить,  как7>  я  прежде  былъ 
счасгаливъ  въ  деревпѣ  моего  отца! . . 

ЖЮЛЬЕТТА. 

А  теперь? 

эдмонъ. 
А  теперь...  адъ  свирѣпствуетъ  въ  груди  моей!.. 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Отъ  чего  это? 

эдмонъ. 

Я  не  хотѣлъ  оставаться  въ  кругу  своего  семей- 
ства. . .  честолюбіе  меня  подстрекало;  я  дослужился 
до  поручика,  бросился  въ  вихрь  свѣша. . .  и  всѣ  страс- 
ти закрались  въ  мою  пылкую  душу,  всѣ  прихоти 
роскошной  жизни  сдѣлались  моею  необходимостію. 
Отецъ  мой,  съ  рѣдкимъ  снисхожденіемъ,  только  ему 
одному  свойственнымъ,  присылалъ  мнѣ  деньги  на  мои 
расходы,  и  всегда  безъ  малѣйшаго  упрека.  Наконецъ, 
чтобы  получить    рогау,  я  осмѣлился,  два  мѣсяца  то- 
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му  назадъ,  просить  у  него  значительную  сумму.  Я  по- 
лучилъ  деньги,  бывши  въ  Саксоніи,  гдѣ  и  теперь  еще 
стоитъ  нашъ  полкъ.  Беру  почтовыхь,  приѣзжаю  сю- 
да хлопотать  о  своей  ротѣ.  Привычка  къ  удоволь- 
ствіямъ,  желапіе  блистать,  глупое  тщеславіе,  скоро 
изтощили  большую  половину  моего  кошелька;  я  хо- 
тѣлъ  поправить  мою  потерю,  сталъ  играть  — и  все 
проигралъ!— Досада,  отчаяніе  мною  овладѣло.  .  .  и  я 
не  знаю,  на  что-бы  я  рѣшился,  если  бы  меня  не  удер- 
живала мысль  о  добродѣтельномъ  отцѣ  моемъ!.. 

ЖЮЛЬЕТТА. 

И  сударь!  полноте  терзать  себя:  все  можепіъ  по- 
правиться. 

эдмонъ. 

Нѣпіъ! . .  неблагодарность  моя  выходить  изъ  предѣ- 
ловъ.  Мой  ошецъ  въ  двухъ  миляхъ,  я  живу  въ  Вѣнѣ 
цѣлый  мѣсяцъ— и  до  сихъ  поръ  еще  у  него  не  былъ. .. 
даже  не  писалъ  къ  нему! . .  Оііъ  думаешъ,  что  я  все 
еще  въ  Саксоніи. 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Да  вы  полноте  сами -то  говоришь,  а  послушайте, 
что  я  вамъ  скажу.  Вы  отчаяваешесь,  а  я  хочу  васъ 
утѣшить.  Хотите -ли  вы  жениться  на  богатой  не- 
вѣстѣ? 

эдмонъ. 

Жениться  на  богатой  невѣстѣ? . .  Но  развѣ  гаы  не 
знаешь,  что  уже  люй  отецъ  назначилъ  мігЬ  невѣсту, 
которую  выбрало  мое  сердце.  Милая  Эмма!  какъ  гру- 
стно мнѣ  было  съ  нею  разсшаваться! . .  '9}\т(д 
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ЭММА..И 


яіа, 


эдмонъ. 

ЖЮЛЬЕТТА. 
ЭДМОНЪ. 


і-отр 


ЖЮЛЬЕТТА.         нЭОаП   .Г^КЙІ 

Есть  гаутъ  когда  думать  объ  Эммѣ!  Вотъ  ужъ 
два  года,  какъ  вы  ее  и  въ  глаза  не  видали.  Я  вамъ 
предлагаю  славную,  блестящую  партію,  приличную 
молодому  человѣку  съ  вашими  достоинствами:  это 
Г-жа  Пальмеръ.  яЬіи 

Твоя  барыня? 
Да. 

Что  я  слышу! . . 

ЖЮЛЬЕТТА.  лгэсіш 

Пользуйтесь  случаемъ. 

эдмонъ. 
Что  ты  говоришь?  ^ч  А^  «^іоиш  ыоА/і  -оа»^;. 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Вы  ей  очень  нравитесь. 

эдмонъ.  - 

А  баронъ? 

'  ЖЮЛЬЕТТА. 

Они  въ  ужасной  ссорѣ. 

эдмонъ. 
Такъ  шы  думаешь,  что  мнѣ  можно? . . 

ЖЮЛЬЕТТА. 

,/г  я  въ  томъ  увѣрена;  а  вы  же  такъ  любите  пыш- 
ность и  блескъ  столицы:  вошъ  тутъ-то  ужъ  вы 
будете  имѣть  всѣ  средства  отличиться  въ  свѣтѣ! , 
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эдмонъ. 

и  доказать  на  самомъ  дѣлѣ  моему  отцу  и  всему 
моему  семейству,  что  мои  виды  и  надежды  на  зна- 
менитую будущность  —  были  не  одна  химера,  какъ 
они  всѣ  тогда  мнѣ  говорили!  .  . 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Она  сей  часъ  придетъз  смѣлѣе  объяснитесь  съ 
нею. 

эдмонъ. 

О!  какъ  ты  пробудила  во  мнѣ  всѣ  мои  честолюби- 
вые замыслы!  .  . 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Г-жа  Пальмеръ  прекрасна. 

эдмонъ. 
Правда. 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Всѣ  за  нею  ухаживаютъ. 

эдмонъ. 
Какъ  лестно  заслужить  ея  предпочтеніе! 

ЖЮЛЬЕТТА. 

ОЛІгГО-'  .  . 

я  сказала  ей,  что  вы  ее  обожаете» 

э  д  монъ. 
Она  и  спіоишъ  того,  чшобъ  ее  обожали. 

ЖЮЛЬЕТТ-І. 

Идупгь, . .  Войдите  въ  залу.  '•-- 


ЭДМОНЪ, 


Это  она? 
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ЖЮЛЬЕТТА. 

Да;  вы  ее  скоро  увидите.  —  Представьте  изъ  себя 
самаго  страстнаго  любовника.  Идише...  и  не  забудь- 
те моихъ  совѣтовъ. 

СЭдмонъ  уходнтъ  въ  залу.) 

ЯВЛЕНІЕ  СЕДЬМОЕ. 

ЖЮЛЬЕТТА,  Г-жа  ПАЛЬМЕРЪ  н  ФРИЛЛЕРЪ. 

ТРІО. 
Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

О  вѣроломнын!  о  коварный!  >1амй»;  оы 

Такъ  обмануть!  такъ  оскорбить! . . 
Страшись,  тиранъ  неблагодарный: 
Клянусь,  клянусь  піебѣ  отмстить! . . 

ФРИЛЛЕРЪ    И   ЖЮЛЬЕТТА. 

Да!  онъ  тиранъ  неблагодарный  — 
И  вы  должны  ему  отмстить! 

Г-ЖА  ПАЛЬМЕРЪ,   ЖюльеттЬ.      ' 

Вообрази.  .  .  она'  гпакъ  мило 
Рукой  къ  себѣ  его  манила! . . 
И  онъ,  забывши  долгъ  н  честь, 
Изволилъ  къ  ней  въ  окошко  влѣзтьі . . 
О  вѣроломный!  о  коварный!  ^ІІЭ   вЬіІІСІ!: 

Такъ  обмануть!  такъ  оскорбнтьі 
Страшись,  тиранъ  неблагодарный: 
"^  I     Клянусь,  клянусь  шебѣ  отмстить! 

"  \  ФРИЛЛЕРЪ    И    ЖЮЛЬЕТТА. 


К 
ю 


о  вѣроломнын!  о  коварный! 
Васъ  обмануть!  васъ  оскорбить! 
Да!  онъ  тиранъ  неблагодарный  — 
И  вы  должны  ему  отмстить! 


вз 
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Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Л  нмъ  однимъ  лишь   сердце  дышетъ.  ,  . 
Жестокій  могъ  мнѣ  нзмѣнить! . . 

жюльЕТТА,  вполголоса. 

Позвольте  мнѣ  вамъ  доложишь, 

Что  здѣсь  васъ  кто-нибудь  услышишъ. . . 

И  Господинъ  Эдмонъ.  .  , 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Эдмонъ? 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Онъ  подлѣ  васъ. . .  здѣсь  въ  залѣ  онъ. 

Г-ЖА   ПАЛЬМЕРЪ. 

Ну  что  жъ  такое?  Я  скрываться 
ГГредъ  нимъ  нужды  не  нахожу: 
Пойду  во  Бсемъ  ему  признаться, 
Пойду  —  и  все  ему  скажу. 
О  вѣроломный!  о  коварный! 
'1'акъ  обмануть!  такъ  оскорбить! 
Страшись,  тиранъ  неблагодарный: 
Клянусь,  клянусь  шебѣ  отмстить! 


ФРИЛЛЕРЪ    И    ЖЮЛЬЕТТА. 


О 

й   \     о  вѣроломный!  о  коварный! 

Васъ  обманутъ!  васъ  оскорбить! 
Да,  онъ  тиранъ,  неблагодарный  — 
И  вы  должны  ему  отмстишь! 

(Г-жа  Пальмеръ  и  Жюльетша  уходятъ  въ  залу,  къ  Эдмону.) 
ЯВЛЕНІЁ  ВОСЬМОЕ. 

ФРИЛЛЕРЪ,   одинъ,  смѣется  лукаво. 

Хе!  хе!  хе!..  Они  поссорились,  какъ  нельзя  луч- 
ше! . .  Слава  богу:  мнѣ  то  и  на  руку.' . .  Однако  жъ 
вотъ  что  странно:  за  коимъ  чоршомъ  этогаъ  ба- 
ронъ    бываетъ  по  ночамъ  у  Г-жи  Германъ?    потому, 

Часть  Ш.  19 
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я  точно  увѣреиъ,  что  онъ  влвдбленъ  вь  нашу  ба- 
рыню. .  .  Ну  да  мнѣ-гао  что?  Я  сдѣлалъ  свое  дѣло: 
подсмотрѣлъ,  пересказал']),    поссорилъ.  . .    сі.    меня    и 


этого  довольно! 


ЯВЛЕНІЁ   ДЕВЯТОЕ. 

ФРИЛЛЕРЪ  и  РОЗА. 


РОЗА. 


Какъ  я  рада,  что  вы  еще  не  легли  спать!  Здрав- 
ствуйте, Г.  управитель!  * 

ФРИЛЛЕРЪ. 

А!  миленькая  Роза!.,  служаночка  съ  Фермы!..  Что 
это  зпачигаъ,  душа  моя,  что  въ  такое  позднее  вре- 
мя ты  разъѣзжаешь  у  насъ  по  городу,  а? 

РОЗА. 

Ахъ!  если  бъ  вы  знали. . .  мнѣ  было  хлопошъ  полонъ 
рогаъ!  Завтра  у  насъ  хозяинъ  имяыинникъ,  а  сгаар- 
шій  сынъ  его  Карлъ  женится.  Я  и  Гильомъ  цѣлый 
день  рукъ  не  покладывали:  онъ  и  теперь  ждетъ  меня 
внизу  съ  нашимъ  гнѣдкомъ.  Лишь  только  жаръ  прой- 
детъ  и  мѣсяцъ  на  небѣ  покажется,  мы  сей  часъ  же 
и  домой. . .  Уфъ  какъ  устала!  .  . 

АРІЯ. 

Мнѣ    птички  не  давали 
Все  уіпро  глазъ  сомкнуть; 
ОнЁ  мнѣ  напѣвалн: 
Пора  Розештѣ  въ  путь! 
Я  встала  и  уліылась, 
ОдЬлась  въ  свой  корсетъ, 
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И  въ  город'Ь  явилась 
Ранехонько,  чуть-свѣшъ. 

*  * 

ВсЬ  спали  крѣпкнмъ  сномъ.  .  . 

Я.  ну  тресть  кошелькомъ!  .  . 

Лишь  деньги  услыхали, 

Купцы  въ  минуту  встали, 

И  каждый  въ  свой  чередъ 

Меня  къ  себѣ   зоветъ. 

Для   свадьбы  и  для   бала 

Всего  я  закупала: 
Перчатокъ,  лентъ,   цвѣтныхъ  платковъ, 
Духовъ,  чулокъ  н  батмаковъ; 
Подарковъ   нашнмъ  всѣмъ  сосѣдкамъ, 
(Туда  жъ  порядочнымъ  кокешкамъ!) 
Для  бабушки  кусокъ  холста; 
Еще  два  гербовыхъ  листа, 
Чтобъ  нашъ  нотаріусъ,  за  взятку, 
Контрактъ  уладилъ  по  порядку.  .  . 

*  * 

Весь  день  я  все  металась 

За  тѣмъ,  туда,  сюда.  .  . 

И  даже  ужъ  боялась 

Не  кончить  никогда. 

Ахъ!  мочи  нЬтъ  устала!  .  . 

За  то  отхлопотала.  .  . 

И  завтра.  .  .  о!  тогдаі  .  . 

Лишь  солнца  лучь  проглянетъ, 

Пройдетъ  лишь  ночи  тѣнь, 

Хоръ  птнчекъ    пѣть  мнЬ  сшанетъ: 

Резвись,  теперь  твой  день!  .  . 
Мы  всЬ  пойдемъ  плясать   подъ  тЬнь!  .  . 
Играетъ  музыка:  день!  день!  .  . 
Какъ  всѣ  мы  будемъ  веселиться! .  . 
Придутъ  за  мною  волочиться 
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Тнбо,  Лѵано,  Томасъ,  Мартень.  .  . 
Какой  веселый  будегпъ  день! .  . 

ФІ^ИЛЛЕРЪ. 

А!  такъ  завтра  имянинникъ  эгаотъ  почтенный 
Раймондъ,  эгаотъ  достойный  огаецъ  семейства? 

РОЗА. 

Да  ужъ  не  прогнѣвайгаесь. . .  а  онъ,  право,  получше 
васъ! . .  спросите  -  ка  объ  немъ  у  нашихъ  бѣдныхъ 
крестьянъ! 

ФРИЛЛЕРЪ. 

Вѣрю,  вѣрю.  Онъ  собираетъ  тамъ  доходы  съ  на- 
шего имѣнія  и  всегда  высылаетъ  деньги  въ  насто- 
ящій  срокъ.  О!  это  честнѣйшій  человѣкъ!  (въ  сторону.) 
А  сынокъ  его  Эдмонъ  ему  насолитъ! 

РОЗА. 

Кстати! . .  вы  мнѣ  напомнили:  вогаъ  онъ  приказа лъ 
отдать  вамъ  этотъ  мѣшокъ  съ  деньгами. 

ФРИЛЛЕРЪ. 

Еще  денежки! . .  Экой  счастливый  вечеръ! 

РОЗА. 

Ку,  поскорѣй  дайте  мнѣ  росписку. 

ФРИЛЛЕРЪ. 

Потрудись  пройти  на  верхъ  въ  мою  контору»  - . 
ьѣдь  ты  знаешь  дорогу-шо? 

РОЗА. 

Да  тамъ  теперь  чай  голову  сломишь! 
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ФРИЛЛЕРЪ. 

И  нѣіпъ!  на  лѣстницѣ  горитъ  Фонарь. 

РОЗА.  '^ 

Ну,  хорошо.  Не  заставьте  себя  дожидаться:  мнѣ 
нѣкогда. 

ФРИЛЛЕР  ъ. 

Сей  часъ  приду. 

СРоза  уходишъО 
ЖЮЛЬЕТТА,   вбЬгая. 

г.  Фриллеръ!  Г.  Фриллеръ! . .  не  уходите:  барыня 
хочетъ    вамъ  кой-что  приказать. 

.ФРИЛЛЕРЪ. 

Сію  минуту  буду  назадъ. 

(уходнтъ  за  Розою.) 

ЯВЛЕНІЕ  ДЕСЯТОЕ. 

ЛѵЮЛЬЕТТА,  потомъ  ЭДМОНЪ. 
ЖЮЛЬЕТТА. 

Ахъ!  Что  это  за  жешцинаі  Ахъ  Ты,  Боже  мой! 
Попробуй  только  кто  взбѣсить  кокетку:  въ  гау  жъ 
минуту  мщеыіе  готовоі..  Схватила  перо  и  подписала 
съ  Гмъ  Эдмономъ  обѣщаніе  на  женитьбу..  .  не  дала 
опомниться!  .  .  С  увидя  Эдмона.  )  Ну  что,  сударь,  до-і 
вольны  ли  вы? 

ЭДМОНЪ, 

Едва  вѣрю  своему  счастію! 

ЖЮЛЬЕТТА, 

Я  побѣгу  къ  ней. 

(^ходишь.) 
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ЯВЛЁНІЁ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

Э/^МОНЪ,    одинъ. 

А  Р  I  Я. 

л  уднвленъ! . . 

Я  пораженъ!  . . 

Какъ  все  случилось?.  . 

И  ждалъ  ли  я, 
Чтобъ  такъ  судьба  моя 

Перемѣнилась!  .  . 
Ужели  не  во  снё 
Польстило  счастье  мнѣ?  .  . 
Я  назову   ее  женою, 
На  зло  всѣмъ  прочимъ  женихамъ; 
Ея  богатство  предо  мною 
Откроетъ  вѣрный  путь  къ  честямъ. 
Мои  проступки,  заблужденья: 
Все   завтра,  все  поправлю  я.' 
Среди  забавъ  и  наслажденья 
Теперь  пройдетъ  вся  жизнь  моя! 
Что  я  всегда  имѣлъ  въ  предметѣ, 
То  все  теперь  со  мной  сбылось; 

МнЬ  наконецъ  пришлось 
Блеснуть  въ  большомъ  н  модномъ  свѣтѣ! 

Л  уднвленъ! . . 

Д  пораженъ!  .  . 

Какъ  все  случилось? .  . 

И  ждалъ  ли  я, 

Чтобъ  такъ  судьба  моя 

Перемѣнилась!  .  . 
•  * 

ЛВЛЕНІЕ  ДВЕНАДЦАТОЕ. 

ЭДМОНЪ  и  РОЗА. 

РОЗА,  въ  дверяхъ. 

Прощайте,  Г.    Фриллеръ!  не  безпокойтесь:  чгао  за 
проводы! . .  Теперь  я  засяду  въ  свою  одноколку,  и  ну 
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спать    вплоть    до    самаго  дому!  с  увидя  Эдмонл.)  АхлЛ 
извините^  сударь. . .  право  я  не  зпала. . . 

эдмонъ. 

Что  я  виѵку?  . .  Миѣ  кажется. . . 

РОЗА. 

Боже  мой!  .  . 

адмоцъ. 
Это  ты,  Роза!  .  • 

РОЗА. 

Г.  Эдмош>! . .  Ахъ!  дайгпе  мііѣ  себя  обнять,  ріаз- 
цѣловать!..  Еіце!..  еще!..  Что  мнѣ  за  дѣло  до  того, 
что  я  изомну  вати  эполеты! .  .  Какь!  неужели  это 
вы?  . .  Ахъ,  Создатель  Небесный! . . 

.  эдмонъ. 

Я  гаакъ  разстроганъ. . . 

РОЗА. 

А  я-то!  .  .  Взгляните.  .  .  видите?  ,  » 

эдмонъ. 
Ты  плачешь! 

РОЗА. 

Отъ  радости! . .  А  надобно  посмотрѣть,  что  бу- 
детъ  съ  вашимъ  батюшкой,  брагацомъ! . .  А  Эмма- 
шо! . .  Добрая,  милая  Эмма! . .  Вѣдь  она  васъ  ждешь 
не  дождется! 

эдмонъ,  въ  сторону, 

Эмма! 

РОЗА. 

А  еосѣди-шо! . .  а  пасшоръ  -  то! . .  а  старый    нашъ 
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пасгаухъ-гао! .  •  Боже  мой!  да  они  всѣ  также^  какъ  и 
я,  разплачутся! . .  О!  я  ошвезу  васъ  теперь  -  же  съ 
собою! . .  Тамъ  у  воротъ  стоитъ  нашъ  гнѣдко. . .  знае- 
те? вы  еще  его  не  забыли?  .  .  Какъ!  да  неужели 
это  вы? . .  О!  я  право  съ  ума  сойду! . . 

эдмонъ. 

Успокойся,  милая  Роза! 

РОЗА. 

Ахъ!..вѣдь  я  вамъ  не  сказала:  ныньче  поутру  я  отда- 
ла на  почту  письмо  къ  вамъ  отъ  вашего  батюшки: 
онъ  думаетъ,  что  вы  еще  все  тамъ. . .  далеко  ошъ 
насъ. . .  Какъ  вы  всѣхъ  удивите! . .  АІ . .  я  теперь  пони- 
маю, что  это  зиачитъ! . .  Вы  хотѣли  приѣхать  къ 
намъ  завтра.  .  .  на  праздникъ.^ 

эдмонъ. 

На  праздникъ? . .  на  какой  праздникъ? 

РОЗА. 

Да  какъ-же?  Вѣдь  завтра,  люди  говоряшъ,  25-е 
Іюня! 

эдмондъ,  скоро. 

Батюшкины  имянины! 

РОЗА. 

Ну  разумѣется!  .  .  да  гдѣ  увасъ  память  -  то? 

эдмонъ. 

Въ  самомъ  д ѣлѣ. . .  с»*  сторону.)  Я  самъ  себя  не 
помню! 

РОЗА. 

Прошлаго  года  въ  эшотъ  день  васъ  не  было^  за  гао 
щеперь  ібудете— и  мы  вдвое  повеселимся! 
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эдмонъ.  , 

Да,    конечно. . .    завтра  поуіпру  я  къ  вамъ  приѣду. 

РОЗА. 

Ужъ  какъ-же  вы  на  свадьбѣ  потанцуете! 

эдмонъ. 
На  чьей  свадьбѣ? 

РОЗА. 

А  развѣ  я  вамъ  не  сказала?  Вѣдь  экая  я  какая! . . 
Вашъ  братець  женится  па  Луизѣ,  старшей  сесшри- 
цѣ  Эммы;  а  ровно  черезъ  годъ,  въ  этотъ  -  же  день, 
вы  женитесь  на  меньшой. 

эдмонъ,     вполголоса. 

Ахъ!  Чшо  они  скажушъ,  когда  завтра  -  же. . . 

РОЗА. 

Завтра -же,  говорите  вы?  Вы  хотѣли  бы  завтра-же 
сыграть  вашу  свадьбу? . .  Ахъ,  Г-нъ  Эдмонъ,  что  это 
за  жена  у  васъ  будегаъ!  Это  ангелъі . .  и  любишъ  васъ 
вотъ  какъ! ! . . 

эдмонъ,    въ  сторону. 

Какія  Боспоминаиія!  .  .  Свслухъ.)  Послушай,  Роза. . . 
ради  Бога  не  сказывай,  что  я  приѣхалъ. . .  дай  мнѣ 
слово.' . . 

РОЗА. 

Извольте.  Я  и  сама  ужъ  объ  эшомъ  думала.  .  .  на- 
добно, чгаобъ  никто  не  зналъ.  .  . 

эдмонъ. 

Завтра  ушромъ  мнѣ  должно. . .  меня  просили  про- 
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водить  Г-жу  ГГальмеръ  въ  ея  помѣстье,  которое  под- 
лѣ  нашей  Фермы.  .  . 

РОЗА. 

Понимаю,    понимаю...  и  вы  явитесь  къ  самому  зав- 
траку? 

эдмонъ. 

Да. . .  Идугаъ,  . .  Ступай  поскорѣе! 

РОЗА. 

Прощайте,  добрый  Г-пъ  Эдмонъ! 

эдмонъ. 
Прощай. 

РОЗА. 

До  завтра! 

эдмонъ. 
До  завтра. 

РОЗА. 

Этакое  счастіе!  Ахъ,  какъ  я  рада! . . 

(уходнтъ.) 

ЯВЛЕНІЕ  ТРИНАДЦАТОЕ. 

ЭДМОНЪ  и  г-жа  ПАЛЫѴІЕРЪ. 

ф  и  Н  А  л  Ъ. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Эдмонъ,  мой  другъі  судьбу  мою 
л  вашимъ  чувствамъ  предаю. 

эдмонъ. 

И  я  здѣсь  клятву  вамъ  даю 

Къ  вамъ  ввѣкъ  хранить  любовь  мою! 
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Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Я  завтра  руку  вамъ  мою, 
А  съ  ней  н  сердце  отдаю! 

ЭДМОНЪ,    въ  сторону. 

Такъ  Эмму  должно 
Мнѣ  позабытьі  . . 
Но  какъ-же  можно 
Ей  измѣныть? . . 
И  Эммѣ  -  ль  страстной 
(3  I     Я  откажу? . . 

Ахъ!  я  несчастный 
Съ  ума  схожу! . . 


Г-ЖА  ПАЛЬМЕ РЪ,  въ  сторону. 


Вотъ  чѣмъ  мнЬ  доляіно 
Ему  отмстить! 
и  й     Онъ  смѣлъ  безбожно 
Мнѣ  измѣннть.  .  . 
Я  этимъ  ясно 
Всѣмъ  докажу, 
Какъ  я  ужасно 
Имъ  дорожу! 

Г-ЖА  ПАЛЬМЕРЪ,  входящей Жюльегатѣ. 

Велѣть  готовить  экипажи: 

Мы  утромъ  ѣдемъ  въ  замокъ  мой. 

(входящему  Фриллеру.) 

Чтобъ  мой  Нотаріусъ  туда  -  же 
Ко  мвѣ   приѣхалъ  въ  слѣдъ   за  мной. 

ФРИЛЛЕРЪ. 

Нотаріуса  вы  зовете: 

Такъ  замокъ  вашъ  вы  продаете? 

Г-ЖА  ПАЛЬМЕРЪ,   указывая  на  Эдмона, 
Л  завтра  за  -  мужъ  выхожу. 
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ФРИЛЛЕРЪ,   въ  сторону. 
Ба!  что   я  слыгау?  .  .  вотъ  прекрасно! . . 

ЖЮЛЬЕТТА,   тихо  Фриллеру. 
Какъ  Ліалки  вы  —  я  погляж}'! 

ФРИЛЛЕРЪ,  въ  сторону, 

Вѣдь  онъ  игрокъ.  .  .  ахъ,  я  несчастный! . . 
Вьдь  онъ  нгрокъ. . .  Лѵестокій  рокъ 
Согну лъ  меня  въ  бараній  рогъ!.. 

Г-ЖА   ПАЛЬМЕРЪ. 

Чтобъ  было  все   у  васъ  готово! 

ФРИЛЛЕРЪ,  въ  сторону. 

Все  слово  въ  слово, 
Сію  минуту  поспѣшу, 

Къ  барону  напишу.' 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ    И    ЭДМОНЪ. 

Вамъ  успокоиться  пора: 
И^такъ  прощайте,  до  утра! 

ЖЮЛЬЕТТА. 

Мы  ѣдемъ  рано  до  утра, 

И  намъ  ложиться  спать  пора. 

ФРИЛЛЕРЪ,   въ  сторону. 

Отъ  свадьбы  пхъ  не  жди  добра: 
Писать  къ  барону  мнѣ  пора. 

ВМѢСТ*. 

Г-ЖА   ПАЛЬМЕРЪ,   въ  сторону. 

Вотъ  чѣмъ  мнѣ  должно 
Ему  отмстить! 
Онъ  смѣлъ  безбожно 
Мнѣ  нзмѣнить. . . 
Я.  этимъ  ясно 
Всѣмъ  докажу, 
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Какъ  я    ужасно 
Имъ  дорожу! 

ЭДМОНЪ)    въ  сторону. 

Такъ  Эмму  должно 
Мнѣ  позабыть! 
Но  какъ  •  же  можно 
Ей  измѣнить?  .  . 
И  Эммѣ-дь  страстной 
Я  откажу? . . 
Ахъ!  я  несчастной 
Съ  ума  схожу!  .  . 

ЖЮЛЬЕТТА,   шихо  Г-ЖЬ  Пальмеръ. 

Вотъ  чѣмъ  вамъ  должно 

Ему  отмстить! 

Онъ  смѣлъ  безбожно 

Вамъ  нзмѣннть.  .  .  . 

Ей,  ей,  прекрасно  — 

Я  вамъ  скажу,  — 

И  это  ясно 

Всѣмъ  докалсу! 

ФРИЛЛЕРЪ,  въ  сторону. 

Какъ  было  можно 
Такъ  поступить? 
Кзкъ  такъ  безбожно 
Мнѣ  накутить? . . 
Да,  это  ясно, 
Какъ  погляжу; 
Глупъ  я  ужасно, 
Л.  вамъ  скажу! 


КОНЕЦЪ    ПЕРВАГО    ДѢИСТВІЯ. 


ДѢИСТВІЕ  ВТОРОЕ. 


Деревня.  Живописное  мѣсгаоположеніе.  На  лѣвой  сто- 

ронѣ  домъ  Ранмондаз  пропіивъ  дома,    подъ    большимъ 

деревомъ,  накрышъ  спюлъ  для  завтрака,  съ  нѣсколь- 

Бими  приборами;  на  право  бесѣдка  изъ  зелени. 

ЯВЛЕНІЕ  ПЕРВОЕ. 

РОЗА,  одна,  хлопочетъ  у  стола. 

Посмотрю,  не  забыла-ли  я  чего?  Я  огпъ  радости, 
право,  совсѣмъ  голову  потеряла.  Ссчшпаетъ  приборы.) 
Два,  четыре,  пять. . .  нѣтъ,  шакъ.  Вотъ,  онъ  всегда 
гаутъ  садился,  подлѣ  своей  любезной  Эммы.  Какъ  имъ 
будешь  хорошо! . .  Какая  -  же  я  умница,  что  до  сихъ 
поръ  не  проболталась!  Лишь  онъ  покажется  —  всѣ 
ахнушъ  и  закричатъ:  >>  батюшка!  ЭдмонъІ  сестрица! 
Эмма!  братецъ!  это  онъ!  поцѣлуй  меня!  и  меня!  и 
меня! . .  (С  а  я  тутъ  подвернусь  и  тоже  скажу:  »  и 
меня! . .  вѣдь  это  я  все  уладила! . . «  Теперь  стану 
приготовлять  букетъ  Г-ну  Раймонду. 

(вяжстъ  букетъ  и  поетъ.) 

Розы  алыя  Бабета 
Собирала  для  букета,  . , 
Вдругъ  Алинъ  къ  ней  ііодбѣжалъ 
И  букетъ  у  ней  укралъ. . . 
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и  сказалъ  ей:  »Ахъ,  Бабета! 
и  Ты  прекраснѣй  розъ  сама: 
»>  Отъ  тебя  я  безъ  ума!  .  .  « 
Тра,  л  а,  л  а,  л  а.  .  . 

Изъ  лилей  букетъ  Бабета 
Приколола  у  корсета,  .  . 
Что-;къ!  Алинъ  къ   ней  подбѣлсалъ  — 
И  опять  букетъ  укралъ!  .  , 
И  сказалъ  ей:  »Ахъ,  Бабета! 
»Ты  бѣлѣй  лилей  сама.  .  . 
»  Отъ  тебя  я  безъ  ума! . .  « 
Тра,  ла,  ла,  ла. . , 


ЛВЛЕНІБ  ВТОРОЕ. 

РОЗАі  КАРЛЪ  н  ЛУИЗА,  одгътые  въ  вѣнхсиьное  платье. 

КАРЛЪ,  Розѣ. 
Ну  поскорѣй.  Роза.'  Батюшка  тебя  зовегаъ. 

РОЗА. 

Поскорѣй! . .  Вамъ  хорошо  говорить,  а  побыли  бы 
вы  на  моемъ  мѣсшѣ!..  Вѣдь  у  ваеъ  только  свадьба  на 
умѣ:  это  не  большая  забота...  А  мнѣ  надо  подумать  и 
о  сшихахъ  -  то,  которые  сочинилъ  мнѣ  магисшръ, 
чтобы  поздравить  вашего  батюшку,  и  о  свадебномъ 
столѣ-то,  и  обукетах  ь-то,  и  о  праздникѣ  -  гао,  и.  . . 
Иду,  иду/ 

(уходитъ  въ  домъ.) 
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ЛВЛБІІІЕ   ТРЕТІЕ. 

КАРЛЪ  и  ЛУИЗА.      ' 

КАРЛЪ. 

Ты  придешь  за  мною  къ  ношаріусу.  Батюшка 
приказалъ  миѣ  заранѣе  приготовишь  все  къ  подписи 
контракта.  Прощай  покамѣсшъ...  Поцѣлуй  меня  еще. 

ЛУИЗА. 

Въ  который  разъ  ныньче  утромъ? 

КАРЛЪ. 

Не  помню,  я  несчишалъ:  между  друзьями  что  за 
счеты! 

ЛУИЗА. 

Такъ  наша  свадьба  сегодня? 

КАРЛЪ. 

Разумѣегася. 

ЛУИЗА,  вздыхая. 
Ахъ!  .  . 

КАРЛЪ. 

Что  ты  вздохнула? 

ЛУИЗА. 

и  ты  меня   спрашиваешь!..   Вѣдь    говоряшъ:    же- 
нишься, перемѣнишься. 

КАРЛЪ. 

Вошъ  вздоръ  какой!  Мы  никогда  не  перемѣнимся: 
все  будемъ  любишь  другъ  друга  по  прежнему. 

ДУЭТЪ. 

Право,  я  не  знаю, 
Чѣмъ  шебя  пугаю! .  . 
Страшенъ  ли  супругъ? .  . 
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ЛУИЗА. 

Вывти  за-мужъ  вдругъ. . . 
Я  боюсь,  мой  другъ! 

КАРЛЪ. 

Съ  нздѣтства  была  ты  невѣстой  моей. 

ЛУИЗА. 

Съ  нздѣіпства  была  я  невѣстой  твоей. 

КАРЛЪ. 

Мы  здѣсь  выросталн, 
Какъ  ты,  такъ  и  я; 
Рѣзвилцсь,  играли, 
Какъ  д'^и  —  друзья. 

ЛУИЗА. 

Мы  здѣсь  выросталн 
Какъ  дѣтн  —  друзья. 

КАРЛЪ. 

Давно  у  насъ  одни  желанья, 
Давно  любовь  въ  насъ  родилась: 
Такъ  стало-бьтіь  обрядъ  вѣнчанья 
'    Нисколько  НС  нзмѣнитъ  насъ. 

ЛУИЗА. 
Онъ  точно  правъ. 

КАРЛЪ. 

Ты  поняла? 

ЛУИЗА. 

Да,  поняла. 

КАРЛЪ. 

Какъ  ты  мила! 
Какъ  я  люблю  тебя.  • .  сердечно! . . 
Часть  III.  20 
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ЛУИЗА. 
И  ты  меѣ  вѣренъ  будешь  вѣчно?  * 

КАРЛЪ. 

О!  я  твой  вѣчный  другъ,  конечно! . . 
Вѣчно  съ  тобой 
Въ  душу-душой! .  . 

ОБА. 

Давно  у  насъ  одни  желанья, 
Давно  любовь  въ  насъ  родилась: 
Такъ  стало  быть  обрядъ  вѣнчанья 
Нисколько  не  измѣнишъ  насъ. 

(Карлъ  уходигаъ.) 

ЯВЛЕШЁ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ЛУИЗА,  РАЙМОНДЪ  и  ЭММА. 

РАЙМОНД ъ,  ведешъ  Эмму  за-руку. 

Поди   сюда,  Эммаз  я  хочу  поговоришь  съ  тобою  и 
съ  твоею  сестрою. 

ЛУИЗА. 

Не  подать  ли  тебѣ  стулъ,    батюшка? 

РАЙМОНД*. 

Нѣшъ,    я    не    усгаалъ.  Ньпіѣшній  прекрасный  день 
кажется  возвратилъ  мнѣ  мою  молодость. 

ЛУИЗА,    Нѣжно. 

Дай  Богъ,  чтобъ  шы  еще  долго,  долго  былъ  шакъ 
веселъ  и  здоровъі 

рАймондъ. 

^    Дай    Богъ,    дѣгаи    мои!   вы   меня  привязываете  къ 
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жизни.    Однако   жъ  годы    быстро  пролетаютъ,    и  я 
чувствую. . . 

ЭММА. 

Міл  вндимъ,  что  сердце  у  тебя  всегда  одно  и  гао  же. 

РАЙМОНДЪ. 

Это    правда.  Сегодня  я  женю  моего  сшаршаго  сы- 
на, и  съ  этихъ  поръ  уже  опъ  будетъ  управлять  мо- 
имъ    ииѣніемъ    и   вашимъ.  Послушайте:  вы  еще  были 
малолѣтныя,    когда  ваши  родители  скончались;  вашъ 
покойный    отецъ    былъ    моимъ    сосѣдомъ    и    другомъ 
искреннимъ.  Передъ  смершію  онъ  сказалъ  мнѣ:  )>  Рай- 
»  мондъ,  обѣ  мои  дочери  остаются  сиротами:  я  тебѣ 
»  ихъ  поручаю.  <с   Я  поблагодарилъ  его,  взялъ  васъ  къ 
себѣ,    и    бывши  только  вашимъ  опекуыомъ,  приучилъ 
васъ    любить  меня,    какъ    отца    роднаго.  Богъ  далъ 
мнѣ    двоихъ    сыновей,  и  я  съ  радостію  видѣлъ,  что 
ваша    взаимная    склонность    возрастала    вмѣстѣ    съ 
лѣтами.    Карлъ    сегодня    вечеромъ   будетъ  супругомъ 
Луизы;    а    Эдмонъ,    котораго    отсутствие    дѣлаетъ 
для    меня    еще    любезнѣе,    черезъ    годъ    женится   на 
Эммѣ;    и  такъ  четверо  моихъ  дѣтей  исполняшъ  пер- 
вѣйшее    мое    желаніе:    соединятся  на  всю  жизнь.  Вы 
видипю,     что    Господь    Богъ  благословиль  меня.  На- 
слѣдство  ваше  я  умножилъ;  поля  у  васъ  плодоносны; 
я  положилъ  ваши  деньги  въ  ломбардъ  —  и  вы  теперь 
столько    богаты,    что    можете    дѣлашь    добро  бЪд- 
НЫМЪ.     (отдаешь     бумажникъ    калідой    нзъ    нііхъ.)      Вошъ 
твое    приданое,    Луиза;    а   вошъ  твое,  Эмма.  Теперь 
до  твоего  замужсгава,  Карлъ  обязанъ    заботиться    о 
твоихъ    выгодахъ.    Мнѣ  нуженъ  покой,   дѣти  мои;  я 
стану  только  любоваться  вашимъ  благополучіемъ. 
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Т  Р  I  о. 

ЭММА    И    ЛУИЗА. 

За  всю  любовь  н  лопеченья 
Нельзя  тебѣ  намъ  заплатить^ 
И  гдѣ  найти  намъ  выраженья, 
1     Чтобы  тебя  благодарить? 

"  (  РАЙМОНДЪ. 

ё  1     Но  ваиіа  скромность,  поведенье, 

'^  I     Для  всѣхъ  примѣромъ  могутъ  быть: 

Начто  мнѣ  лучше  награжденья? 

И  съ  чѣмъ  могу  его  сравнить? 

Меня  вы  любите,  конечно? 

ЛУИЗА. 

Тебя  намъ  можно  ль  не  любить! 

РАЙМОНДЪ. 

и  мы  жнть  вмѣстѣ  будемъ  вѣчно? 

ЭММА. 

До  гроба  вмѣстѣ  будемъ  жншь! 

РАЙМОНДЪ. 

К«ікъ  вы  мнѣ  милы,  Богъ  свидѣтель! 

ЛУИЗА. 

И  Онъ  за  насъ  іпебѣ  пошлетъ! 

РАЙМОНДЪ. 

Въ  васъ  процвѣтаешъ  добродѣтсль. 

ЭММА. 

Оиа  есть  плодъ  твоихъ  заботъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Такъ  вотъ  одна  моя  награда! 
Когда  собой  вы  день  отъ  дня 
Вполнѣ  счастливите  меня: 
Какихъ  наградъ  еще  мнЬ  надо? . . 
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ЛУИЭА. 

О  мой  отецъГ 

РАЙМОНДЪ. 

о  дочь  моя! 

ЭММА. 

о  мой  отецъ! 

РАЙМ0НДІ1. 

О  дочь  моя! . . 
Сіода^  ко  мнѣ! .  .  Какъ  вами  счастліівъ  я! 

ЭММА   И   ЛУИЗА. 

За  всю  любовь  и   попеченья 
Нельзя  іпебѣ  намъ  заплатить! 
И  гдъ  найти  намъ  выраженья, 
г,  1      Чтобы  тебя  благодарить? .  . 


ра 


РАИМОНДЪ. 


«я 

^  1     Такъ,  ваша  скромность,  поведенье. 

Для  всЬхъ  прнмЬромъ  могутъ  быть: 

На  что  мнЬ  лучше  награждепья? .  . 

И  съ  чѣмъ  могу  его  сравнить? .  . 

'  Собннмаетъ  нхъ  и  уходить  съ  Луизою.) 

ЯВЛЕНІЕ  ПЯТОЕ. 

ЭхѴІМА  и  РОЗА. 

РОЗА,  входа. 
А  ВЫ  нейдете  сь  ними? 

э  м  м  А. 
Къ  нотаріусуі'.  .  зачѣмъ? 

РОЗА. 

Чгаобь  узнать  дорогу.  Вѣдь  безъ  нотаріуса    свадь- 
бы не  играюшъ...  а  вѣдь^  кто  зыаетъ!  можешъ  бышь 
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Г.  Эдмонъ  скоро  приѣдетъ,    чгпобъ  женишься  на  сво- 
ей любезной. 

ЭММА. 

Скоро?  Нѣшъ!  я  съ  нимъ  увижусь  не  прежде,  какъ 
черезъ  годъ, 

РОЗА. 

Ну  Ботъ!  иногда  и  годъ  пройдещъ  въ  одинъ  день. 

ЭММА. 

Ахъ!  бывало  въ  батюшкины  имянины  мы  шакъ 
веселились!  .  . 

РОЗА. 

И  ньшьче  повеселимся,  вдоволь  повеселимся:  ужъ  я 
вамъ  ручаюсь! 

ЭММА. 

Мнѣ  веселиться,  безъ  него? 

РОЗА. 

Безъ  него! . .  Кто  вамъ  говоритъ:  безъ  него! . .  Мнѣ 
нельзя  вамъ  сказать-то. . .  (въ  сторону.)  Ахъ  Боже 
мой!  чіпо  оііъ  шакъ  долго  не  ѣдешъ?  Того  и  гляди 
у  меня  съ  языка  сорвется! 

ЭММА. 

Два  года  назадъ,  въ  эшотъ  день,  наканунѣ  своего 
ошъѣзда  онъ  былъ  шакъ  милъ,  шакъ  ласковъ  со 
мною!..  Поди  сюда.  Роза...  Вотъ  онъ  сидѣлъ  тутъ, 
подлѣ...  (удивясь.)  Вѣрно  батюшка  ждетъ  кого-нибудь 
къ  завтраку? 

РОЗА,  кусая  губы. 

Нѣшь. . .    не    думаю;  но  я  нарочно  накрыла  сгаолъ 
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такъ,  какъ  будто  всѣ  были  дома. . .    въ  воспоминаніе 
прежняго. . .  понимаете?  Неужто  я  дурно  сдѣлала? 

ЭММА,  съ  душою. .  : , 

О  ніітъ! . .  я  тебѣ  очень  благодарна,  милая  Роза^ 
я  ужъ  давно  живу  однимъ  воспоминанГемъ...  А  знаешь 
ли,  что  еще  надобно  сдѣлать? . .  Да!  мысль  прекрас- 
ная. Когда  станутъ  пить  батюшкино  здоровье,  я 
пойду  за  своими  цвѣшами,  которые  я  для  него  при- 
готовила; я  положу  ихъ  прямо  противі>  того  мѣ- 
сша,  гдѣ  садился  Эдмоиъ,  и  скажу,  что  это  онъ 
подносишъ  букетъ  отъ  имяни  всего  семейсшва.^ 

РОЗА. 

И  въ  самомъ  дѣлѣ:  это  будешъ  очень  кстати. 

ЭММА. 

Пойдемъ  же,  и  все  эшо  уладимъ  поскорѣе. 

(уходитъ.) 

ЭДМОНЪ,  на  холмѣ,  за  деревьями» 
видя,  что  она  уходитъ 
въ  домъ. 

Это  она!  Эмма! . .  Не  смѣю  подойти. 

РОЗА,   смотря  въ  сторону. 

Ахъ  Ты,  Господи  Боже  мой!  Его  все  еще  нѣтъ 
какъ  пѣтъ! . .  А  вотъ,  я  очень  хорошо  вижу  отсюда 
домъ  Г-жи  Пальмеръ:  всѣ  окна  отворены. . .  люди 
суетятся.  ..  вѣрно  они  пріѣхали...  Ахъ!  гаакъ  сердце  и 


хочетъ  выскочить! 


(ухрдигаъ.) 
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ЯВЛЕШБ  ШЕСТОЕ. 

ЭДМОНЪ,    ОДИЯЪ. 

Все  здѣсь  напоминаетъ  мнѣ  мои  радости...  и  одна- 
ко жъ  со  всѣмъ  тѣмъ  я  дрожу,  какъ  преступникъ. 
Вопіъ  домъ,  гдѣ  я  родился5  а  я  хогаѣлъ  бы  огаъ  него 
быть  далеко! . .  Но  неужели  отецъ  мой  станетъ 
противиться  моимъ  намѣреніямъ?  Можетъ  ли  онъ  не 
пожелать  сыну  своему  блестящей  участи? . .  Такъ, 
я  надѣюсь,  что  какъ  -  скоро  скажу  ему  о  моей  же- 
нитьба. . .  Но  Эмма!  Эмма! . .  Что  будетъ  съ  нею? . . 
Едва  я  увидѣлъ  ее,  едва  услышалъ  ея  годосъ  —  и  вся 
моя  твердость  изчезла. . .  Идутъ. . .  Уйду  собраться 
съ  силами. 

Сскрываеіпся   за    деревьями,    и    время    отъ   времяни  показы- 
вается.) 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

ЭДМОНЪ,  вдали;  РАЙМОНДЪ,  ЛУИЗА  н  КАРЛЪ. 

РАЙМОНДЪ. 

Прекрасное  утро? 

КАРЛЪ. 

День  вашихъ  имянинъ  долженъ  быть  прекраснымъ, 
батюшка.  А! . .  (кличетъ.)  Роза!  позови  Эмму  и  при- 
неси бутылку  съ  виномъ,  копюрую  я  поставилъ  въ 
шѣни,  подлѣ  водопада...  Ба!  да  она  накрыла  на -пять 
приборовъ! 

ЛУИЗА. 

Она  полагала,  что  пасторъ  придетъ. 

КАРЛЪ. 

Ахъ!  если  бы  теперь  брашъ  былъ  съ  нами! 
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РАЙМОНДЪ. 

Я  самъ  думалъ  объ  этомъ,  мой  другъ. 

ЭДМОНЪ,  въ  сторону. 
Какъ  мнѣ  пріятно  слышать  голосъ  моего  отца! 

КАРЛЪ. 

Охота  разі»ѣзжать  по  свѣгау  въ  немъ  пройдетъ 
когда-нибудь.  Бьюсь  объ  закладъ,  чшо  онъ  ворошит- 
ся домой  гораздо  скорѣе,  чѣмъ  мы  думаемъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Онъ  шакъ  рѣдко  къ  намъ  пишетъ.  Онъ  опромеш- 
чивъ,  пылокъ;  но  что  касается  до  его  сердца,  я  въ 
немъ  увѣренъ. 

ЭДМОНЪ,  въ  сторону. 

О  МОЙ  родитель! 

КАРЛЪ. 

Я  вамъ  за  него  порука,  батюшка:  онъ  вашъ  сынъ, 
стало  долженъ  быть  человѣкъ  честный,  (обора- 
чиваясь.) Да  что  жъ  онѣ  тамъ.^. .  Эмма!  Роза! 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМОЕ. 

ТЪ  Л^Е;  ЭММА  и  РОЗА. 

ЭММА. 

я  здѣсь,  МОЙ  другъ. 

РОЗА. 

А  вотъ  и  рейнвейнъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Сядемте,  дѣти  мои. 
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РОЗА,   въ   сторону. 

Ахъ,  какъ  онъ  мѣшкаетъ  ужасно! 
А  ужъ  давно  бъ  быть  додженъ  сііѣтъ 
Мой  поздравительный  куплстъ.  .  . 
Нѣтъ,  видно  ждать  его  напрасно. 

(подходить  къ  Раймонду  съ  букетомъ  въ  рукѣ.) 
Гмъ!..  Гмъ!.. 

РАЙМОНДЪ. 

Что  ты,  мой  свѣшъ? 
ЭММА. 

Ее,  безъ  всякаго  сомнѣнья, 
Кз'плетъ  немножко  затруднилъ, 
Который  вамъ  для  поздравленья 
Для  ней  магнстръ  нашъ  сочинилъ. 

РАЙМОНДЪ. 
Посмот  римъ ,  что-то  мнѣ  магнстръ  нашъ  сочнннлъ? 

РОЗА. 

Какъ  пріятно  мнѣ,  Розетѣ, 

Вамъ,  въ  день  вашихъ  нмлнинъ, 

Пожелать  всѣхъ  благъ  на  свѣгаѣ, 

О  мой  добрый  господи  нъ! 

Низпошлн  вамъ  Вседержитель 

Счастіе  въ  кругу  дѣіпей! 

Вы  отецъ  благотворитель 

И  семейства,  и  друзей. 

Дай  вамъ   Богъ  на  многн  лѣта 

Жить  и  радовать  всѣхъ  насъ, 

И  Ліелаетъ  вамъ  Розета 

Этотъ  день  встрѣчать  сто  разъ! 

Л   нарочно   ныньче  встала, 

Чуть  блеснулъ  лишь  солнца  свѣтъ, 

И  въ  долину  побѣжала 

Вамъ  набрать  большой  букетъ. 
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Такъ  скажите  ваше  мнѣнье: 
Вамъ  пріяпіно,  нлн  нѣтъ. 
Скромной  Розы  п  оздравленье, 
Мой  букетъ  и  мой  купдсгах? 

РАЙМОІІДЪ. 

Благодарю  тебя,  мой  свѣіпъ, 
И  за  букетъ,  и  за  купдешъ! 

ДРУГІК. 

Ахъ,  какъ  прекрасенъ  твой  куплетъ! 
Ахъ,  какъ  прекрасенъ  твой  букетъ! 

РОЗА. 
Дай  Богъ  мнѣ  цѣлый  вѣкъ  прожить  въ  семействЬ  вашемъ! 

ЭММА;  въ  сторону. 
А  я  пойду  теперь  за  нашимъ. 

(уходнтъ.) 

ЭДМОНЪ,  сходя  съ  горы. 

Я  подойду. . .  она  ушла.  . , 

Когда-бы  Эмма  здѣсь  была, 

Я'бъ  скрыть  не  могъ  мое  смущенье. 

КАРЛЪ,   наливъ  бокалы. 

Примипіе,  добрый  нашъ  отецъ, 
Примите  наше  поздравленье 
Отъ  благодарныхъ  вамъ  сердецъ: 
Да  сохранить  васъ  Провидѣнье! 

ЭДМОНЪ,  съ  душою. 

Да  сохранить  васъ  Провидѣнье! 

ВСѢ,  вскочивъ  нзъ-за  стола. 

Эдмонъ!  Эдмонъ!  о  восхищенье! .  . 
Мой  сынъ!  мой  братъ!  Эдмонъ!  Эдмонъ! 
Да!  это  оиъ!  Да!  это  онъ! 
О  всеблагое  Провндѣнье! 
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РОЗА^  въ   гао  время,    когда    они 
обннмаюШся. 
Какая  радость,  восхищенье!.. 
Что  значить  милыхъ  возвращенье!  . . 

ОБЩІЙ   ХОРЪ. 

Ахъ,  какой  пріятный  часъ! 
Богъ  привелъ  намъ  увидаться! 
Льзя-ль  отъ  сдезъ  піутъ  удержаться? 
Кто  теперь  счастдивѣй  насъ?  . , 

РОЗА,   Эдмону. 

Ахъ,  ради  Бога,  притаитесь, 

И  поскорѣй  за  столь  садитесь! 

Она  прндепіь  сюда  сей-чась: 

Такъ  пусть  не  вдругь  увидить  васъ! 

ДРУГІЕ,  вполголоса. 

Да!  поскорѣй  аа  столь  садитесь! 

Она  прндстъ  сюда  сей  часъ. . . 

И  вдругъ  наидетъ  тебя  межъ  нась! 

ЭММА,  съ  цвѣтамн. 

Примите  это  приношснье! 
Оно. . .  Эдмонъ! ! !  О  восхищенье! 

ОБЩІЙ  ХОРЪ. 

Ахъ,  какой  пріятный  часъ!  и  про*. 

ЭММА. 

О  мигъ  свиданья!  мигъ   блаженньиі! 
Эдмонъ! . . 

ЭДМОНЪ. 
О  милый  другъ! 

ЭММА. 

Эдмонъ! .  . 
Смотри,  сестра. .  .  да,  это  онъ! . . 
И  онъ  все  тотъ'Же! .  .  другъ  безцѣнвы  й! 
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ДРУГІЕ.       . 

Какъ  ей  гордиться  долженъ  онъ! 

РАЙМОНДЪ,   взявъ  Эмму  за-руку. 

Вѣрь  мнѣ,  мой  сынъ:  твоя  подруга 
Составить  счастге  супруга! 

ЭММА. 

И  такъ,  опять  при  насъ  нашъ  другъ! 

КАРЛЪ. 

Ахъ,  батюшка!  онъ  вѣрно  льстится 

Не  медля  съ  Эммой  съеднниться: 

Что  бъ  намъ  сыграть  двѣ  свадьбы  вдругъ? 

РОЗА. 

Сыграйте-ка  двѣ  свадьбы  вдругъ! 

РАЙМОНДЪ. 

Нѣтъ,  дѣти,  нѣтъ;   на  все  терпѣвье  — 
И  черезъ  годъ  ихъ_  съединенье. 

ЭДМОНЪ,    тихо  отцу. 

Теперь  желалъ-бы  съ  вами  я 

Наединѣ  здЬсь  объясниться: 

Мнѣ  надо  вамъ  кой-въ  чемъ  открыться. 

(всѣ  въ  удивлсніи.) 

РАЙМОНДЪ,  въ    сторону,    посмат- 
\  .  ривая  на  него. 

Что  значить? , .  Онъ  отъ  нихъ  таится. . . 

(вслухъ.) 

Оставьте  насъ,  мои  друзья: 

Намъ  надо  ко№въ  чсмъ  обхдсниться. 
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ДРУГІЕ. 

/     Что  значить?  . .  онъ  отъ  насъ  таится! .  . 
I       Но  если  должно  удалиться, 
Пондемъ,  оставимъ  ихъ,  друзья. 

РАЙМОНДЪ. 

Намъ  надо  кой-въ  чемъ  объясниться, 
И  я  прошу   васъ  удалиться, 
Оставьте  насъ,  мои  друзья. 

ЭДМОНЪ. 

Мнѣ  очень  нужно  объясниться 

И  батюшкѣ  кой-въ  чемъ  открыться; 

Чрезъ   пять  минутъ  приду  къ  вамъ   я. 

РОЗА. 

Что  значить?  онъ  отъ  нихъ  таится! . . 
Но  если  должно  удалиться. 
Пойду  за  ними  въ  слѣдъ  и  я. 

СвсЬ  уходятъ,  кромѣ  Эдмоиа  и  Раймонда.) 

ЯВЛЕШБ  ДЕВЯТОЕ. 

РАЙМОНДЪ  и  ЭДМОНЪ. 
РАЙМОНДЪ. 

Что  хочешь  ты  мііѣ  сказать,  мой    сынъ? .  .    Отъ 
чего  ты  задумчивъ? 

ЭДМОНЪ. 

Какъ,  батюшка? . .  развѣ  вы  замѣчаете?  . . 

РАЙМОНДЪ. 

Да,    гаы    такой    печальной^  а  я  надѣялся   увидѣть 
тебя  веселымъ. 

ЭДМОНЪ, 

Веселость  моя  убита  мыслію,  что  я  скоро  припу- 
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ждеііъ  буду  съ  вами  разстаться.  Я  приѣхалъ  сюда 
вмѣсгаѣ  съ  Г-жею  ІІальмеръ,  и  додженъ  опять  ѣхашь 
съ  нею. 

РАЙМОНДЪ. 

Что  жъ  дѣлать!  Свѣть  иногда  налагаетъ  на  пасъ 
обязанности,  кошорыя  должно  уважать.  Г-жа  Паль- 
меръ  женщина  очень  любезная-  она  уже  насъ  посѣ- 
щала,  и  мы  у  ней  бывали.  Она  Эмму  очень  любитъ. 

эдмонъ. 

О!  она  кі>  нашему  семейству  имѣетъ  истинное 
уважен  іе  и  необыкновенную  привязанность.  Узнавши, 
что  братъ  мой  женится,  она  сюда  будешъ,  чтобы 
отдашь  Луизѣ  свадебный  подарокъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Она  будешъ  пыньче-же  ушромъ? 

эдмонъ. 

Да,  батюшка. . .  И  нокамѣстъ  ее  нѣшъ,  покамѣсшъ 
не  собрались  ваши  гости,  я  желалъ-бы  открыть 
вамъ  мое  сердце. . . 

РАЙМОНДЪ. 

Говори,  мой  сынъ,  говори. 

эдмонъ. 

Батюшка!  .  .  я  очень  виновагаъ  передъ  вами. . .  из- 
держки мои  были  слишкомъ  велики. 

РАЙМОНДЪ. 

Издержки  твои  меня  нисколько  не  удивили;  я  не 
жиль  въ  большомъ  свѣшѣ,  однако  жъ  его  знаю.  Когда 
я  позволилъ  тебѣ  выбрать  такое  сосшояніе,  которое 
должно  было  тебя  съ  нами  разлучить,  я  очень  пони- 
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малъ,  на  что  я  рѣшался;  я  понималъ,  что  сыну  мо- 
ему надобно  будегаъ  приличное  содержаніе,  чпіобъ 
находиться  въ  кругу  роскошныхъ  городскихъ  жите- 
лей. Твои  просьбы  казались  мнѣ  справедливы,  а  я 
справедливость  всегда  любилъ. 

эдмонъ. 

Какая  доброта!  .  .  Но  эта  послѣдняя  сумма. . . 

РАЙМОНДЪ. 

Была  значительна,  это  правда;  но  за  гао  она  спо- 
собствовала твоему  повышенію.  Ты  хотѣлъ  имѣть 
роту,  и  я  не  могъ  осуждать  въ  шебѣ  благороднаго 
желанія  сделаться  отличнымъ  офицеромъ. 

эдмонъ. 
Ахъ,  батюшка!  эти  деньги  исшрашилъ  я  совсѣмъ 
иначе. . .  Заимодавцы  мои  взяли  изъ  нихъ  большую 
часть. ..  Я  не  хотѣлъ  болѣе  употреблять  во  зло  ва- 
шихъ  ко  мнѣ  милостей,  и  старался  какъ-нибудь  по- 
править свои  обстояшельспша. . .  Ложные  друзья  за- 
влекли меня  въ  игру. . . 

РАЙМОНДЪ. 

Въ  игру?  . .  Ты  меня  удивляешь,  Эдмонъ!  гаы  ни- 
когда не  былъ  игрокомъ. 

эдмонъ^    съ  жаромъ. 

Никогда,  батюшка!  И  клянусь  вамъ  Богомъ,  что 
впередъ. . . 

РАЙМОНДЪ. 

Довольно,  я  тебѣ  вѣрю:  не  должно  употреблять 
имяни  Божія  всуе.  И  такъ,  ты  болѣе  надѣялся  на 
карту,  нежели  на  снисхожденіе  твоего  отца? . .  Ахъ, 
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сынъ    мой,    какое  безразсудсгаво!  Я  опіъ   тебя  этого 
не  ожидалъ. 

эдмонъ. 
Я  въ  полной  мѣрѣ  заслуживаю  ваши  упреки. 

РАЙМОПДЪ. 

Призианіе  есшь  половина  исправленія,  говоритъ 
,  пословица.  Осгаавимъ  этотъ  пепріятный  разговоръ; 
пусть  никакое  ііеудовольствіе  не  отравляетъ  на- 
шего свиданія.  Послушай:  я  заплачу  твои  издержки, 
но  у  меня  ужъ  больше  нѣпгь  лишнихъ  для  тебя  де- 
негъ.  Мое  имѣніе  должно  быть  раздѣлепо  на  равныя 
части  между  тобою  и  твоимъ  брашомъ:  стало  быть 
все,  что  ты  теперь  истратишь,  уменьшишь  твое 
наслѣдсшво.  Вотъ  что  я  хотѣлъ  тебѣ  сказашьз  согла- 
сись, что  оно  такъ  и  слѣдуешъ.  Теперь  мы  объя- 
снились, все  забытоз  будь  веселъ  —  и  обними  мена! 

эдмонъ. 

Ахъ,  батюшка!  если  я  признался  вамъ  въ  своихъ 
просшупкахъ,  такъ  этимъ  я  хотѣлъ  пюлько  облег- 
чить свое  сердце,  а  не  просишь  у  васъ  новыхъ  по- 
жершЕованій.  Узнайте,  что  въ  минуту  моего  отчая- 
нія,  вдругъ  представилась  мнѣ  судьба  —  самая  завид- 
ная! . .  Такъ,  батюшка!  теперь  ужъ  я  могу  слѣдовашь 
вашему  примѣру,  дѣлать  добро  своему  семейству, 
помогать  несчастнымъ;  могу  дойти  до  высокой  сте- 
пени, занять  отличное  мѣсто  и  прославить  свой 
родъ! . . 

РАЙМОНДЪ. 

Разскажи   мнѣ,    Эдмонъ,    какъ    это?    Ты     знаешь, 
что  счасшіе  моих-ь  дѣтей  для  меня  всего  дороже. 
Часть  Ш.  21 
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эдмонъ,  съ  жаромъ. 

Я  въ  эгаомъ  былъ  увѣренъ,  батюшка! .  .  и  такъ- 
какъ  я  долженъ  былъ  въ  туже  минуту  воспользо- 
ваться этимъ  случаемъ,  и  не  имѣлъ  средства  съ  ва- 
ми посовѣтовашься.  .  . 

РАЙМОНДЪ. 

Ну? 

эдмонъ. 

То  я  и  далъ  обязательство... 

РАЙМОНДЪ. 

Какое? 

ЭДМОНЪ. 

Я  однако  жъ  не  рѣшался;  надобно  было  бороться 
СЪ  первыми  склонностями  моего  сердца.  . . 

РАЙМОНДЪ. 

Что  это  значитъ? 

эдмонъ. 
Надобно  было  забыть  первую  мою  любовь... 

РАЙМОНДЪ,  отступая. 
Я  тебя  не  понимаю. 

эдмонъ. 
Воспоминаніе    объ    Эммѣ  было  для  меня  такъ  прі- 
япшо! . . 

РАЙМОНДЪ,  строго. 
Я  тебя  не  понимаю,  говорю  я  тебѣ. 

ЭДМОНЪ. 

Батюшка! . .  я  подписалъ. . . 
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РАЙМОНДЪ, 

Чіпо?. . 

ЭДМОІІЪ. 

Обязательство.  .  . 

РАЙМОНДЪ. 

На  женитьбу? 

эдмонъ. 
Да! 

РАЙМОНДЪ. 

Презрѣнный! 

эдмонъ. 

Ахъ!  когда  вы   узнаете,  кто  моя  невѣста. . . 

РАЙМОНДЪ, 

Я  знаю  только  одну  Эмму! 

ЭДМОНЪ. 

О  Боже! 

РАЙМОНДЪ. 

Ты  подписалъ  ея  смертный  приговоръ! 

эдмонъ. 
Батюшка! 

РАЙМОНДЪ. 

Оставь  меня!  . . 

ЭДМОНЪ. 

Какъ!  неужели  въ  васъ  нѣтъ  жалости? . . 

РАЙМОНДЪ. 

Къ  измѣннику?  никогда! 
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эдмонъ. 
Изъ  состраданія! . . 

РАЙМОНДЪ. 

За  кого  жъ  ты  меня  почитаешь? 

ЭДМОІІЪ. 

Вы  меня  убиваете!.. 

РАЙМОНДЪ. 

Стало    быть   воля    твоего   опща  для  тебя  ничего 
не  значитъ? 

эдмонъ. 

На  кодѣнахъ  прошу  васъ!  . . 

РАЙМОНДЪ. 

Замолчи,  несчастный!  Идутъ. . .  Предоставь  мнѣ 
одному  СНОСИШЬ  всѣ  мученія,  какія  ты  намъ  причи- 
няешь, и  покуда  скрой  ошъ  своей  жертвы  гнусную 
твою  измѣну. . .  я  шебѣ  приказываю. 

ЛВЛЁШЕ  ДЕСЯТОЕ. 

ТѢ  ЖЕ;  ЭММА,  КаРЛЪ,  ЛУИЗА,  РОЗА  н  крестьяне. 

Фи  НАЛ  ^. 

ХОРЪ. 

Внватъ  невѣста  и  женихъ! 
Пойдемъ  скорѣе  съ  ихъ  родным», 
Цондемъ  скорѣе  въ  храмъ  за  ними 
Молнть  Творца  о  счастьи  нхъ! 

КАРЛЪ   И    ЛУИЗА. 

О  другъ  мой  милый  I  Поспѣшимъ, 
И  ваши  клятвы  повторимъ! 

ЭММА   и  РОЗА. 

Какъ  должно  быть  пріяшно  нмъ! 
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ЭДМОНЪ,   въ  сторону. 

Что  смерть  передъ  сіпыдомъ  моимъ! .  . 

РАЙМОІІДЪ,  въ  сторону. 

Злодѣй!  и  ею  онъ  ліобимъ!  .  . 

ХОРЪ,  Раймонду. 

Мы  отъ  души  васъ  поздравляемъ 
И   ВСЁ  вамъ  счастія  желаемъ! 

РАЙМОНДЪ. 

Друзья!   я  благодаренъ  вамъ. 

ЭММА,  крестьяпамъ. 

Взгляните,  о  друзья:  Эдмонъ  пріѣхалъ  къ  намъ! 

ХОРЪ. 

Какъ!  .  .  это  милый  вашъ  женихъ? . , 
О!  мы  дождемся  свадьбы  ихъ, 
И  точно  такъ  же  съ  ихъ  родными 
ГГойдемъ  всЬ  вмѣстѣ  въ  храмъ  за  нимн 
Молить  Творца  о  счастьи  нхъ. 

РОЗА,  смотря  въ  кулисы. 

Я  вижу;  къ  намъ  коляска  мчится. .  . 
И  съ  Госпоже  ю  Пальмеръ.  .  .  Вотъ 
Она  на  свадьбу  къ  намъ  идетъ! 

эдмоых,  въ  сторону. 

Ахъ,  я  пропалъ!  .  .  Куда  мнѣ  скрыться? .  | 

ЯВЛЕНІЕ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

ТВ    ЖЕ;  Г-ЖА  ПАЛЬМЕРЪ. 

(Въ    рукахъ    у    ней    футларъ  съ  вещами.  ВсЬ  ей  кланяются. 
Она   почтительно  іюдаетъ  руку  Раймонду,  и  потомъ  под- 

ходптъ  къ  .Іуизѣ.) 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ,   Лунзѣ. 

Съ  избраньемъ  милаго  супруга 
Я,  другъ  мой,   поздравляю  васъ. 
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Дай  Богъ  вамъ  ввѣкъ  любить  другъ  друга: 

Одна  любовь  счастливить  насъ. 

Чтобъ  іпѣнь  досады  и  каприза 

Не  помрачала  вашихъ  дней! 

Примите,  милая  Луиза, 

Знакъ  вѣрной  дружбы  къ  вамъ  моей. 

(отдаетъ  ей  Фушляръ.) 

РАЙМОНДЪ. 

Мы  васъ  благодаримъ  сердечно 
За  все  расположенье  къ  вамъ! 

Г-ЖА  п А ДЬМЕРЪ,  указывая  на  Эдмона. 

Ватъ  сынъ  ужъ  объявилъ  конечно 
Мои  намѣренія  вамъ? 

эдмонъ,  тихо  Г-жѣ  Падьмеръ. 

Огаецъ  мой  просшпъ  чрезвычайно, 
Чпюбъ  это  сдѣлалося  тайно. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Зачѣмъ? 

эдмонъ. 

л  послѣ  вамъ  скажу. 

ЯВЛЁШЁ   ДВЪНАДЦАТОЕ. 

ТЪ  ЖЕі  БАРОНЪ  въ  охотнигъемъ  платътъ, 

БАРОНЪ,  осматривая  кругомъ. 
Ахъ,  что  за  видъ!  куда  ни  погляліу! 

Г-ЖА  ПАЛЬМЕРЪ,  въ  сторону, быстро. 
Баровъ!  . .  или  онъ  насъ  дурачить? 

ЭДМОНЪ,  въ  сторону. 
Баронъ! .  .  что  это  значить? . . 
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ХОРЪ. 

Кто  онъ  такой, 
Господчикъ  этотъ  молодой? 

БАР  ОНЪ,  Раймонду. 

Простите  это  посѣщеньс. 
Л  подлѣ  на  охотѣ  былъ; 

(указывая  на  Г-жу  Пальмеръ.) 

Пришелъ,  чтобъ  имъ  отдать  почтенье: 
Л  ихъ  всегда  душой  любилъ. 

Г-ЖА  ПАЛЬМЕРЪ,  въ  сторону. 
НасмЁшки,  дерзости. .  .  нѣтъ  снлъ! . . 

БАРОНЪ,  оборачиваясь  на  всѣ  сто- 
роны. 

Какіе  виды  здѣсь,  карщина'. 

РАЙМОНДЪ,   барону. 

Вы  видите;  женю  я  сына. 

Могу  ль  на  свадьбу  васъ  просить? 

БАРОНЪ. 

Я  очень  радъ  въ  числѣ  знакомыхъ  вашихъ  быть! 

РАЙМОНДЪ,    Карлу. 

Ну,  сынъ  мой,  руку  дай  невѣсгаѣ! 

ХОРЪ. 

Пойдемте  съ  ними  вмѣспіѣ, 
Пойдемте  въ  храмъ  Творца  моднгаь! 

БАРОНЪ,  тихо  Эдмону. 

Какъ  всѣ  пойдутъ  назадъ  со  свадьбы, 
Л  жду  васъ  гаамъ.  .  .  въ  концѣ  усадьбы. 

ЭДМОНЪ,  тихо. 

Извольте,  хоть  сей  часъ  пойдемъ! 
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БАРОНЪ. 
Къ  чему  же?  мы  и  подождсмъ. 

ХОРЪ. 

Пойдемь,  пойдемъ  скорѣй,  друзья! 
Пойдемъ,   пора,  часъ  наступаетъ! 

Г-ЖА   ПАЛЬМЕРЪ,   въ  сторону. 

Уйду. . .  Баронъ  меня  терзаетъ.  .  . 
Уйду. . .  съ  нимъ  быть  не  въ  силахъ  я! 

ЭММА,  взявъ  Эдмона  за-руку. 

О  милый  другъ,  пойдемъ  со  мною! 

РАЙМОНД Ъ,   разлучая  ихъ. 

НЬтъ!  Л  пойду  съ  тобой,  не  онъ, 

ЭММА,  удивясь. 

Не  онъ! . .  Ошецъ  мой,  что  съ  шобою? 

РАЙМОНДЪ. 

Не  долженъ  быть  съ  тобой  Эдмонъ: 
Ты,  дочь  моя,  пойдешь  со  мною. 

ОБЩІЙ   ХОРЪ. 

ЭММА,    въ  сторону. 

Съ  пнмъ  разлучаетъ  онъ  меня.  .  . 
И  гнѣвомъ  взоръ  его  пылаетъ! 

РАЙМОНДЪ,    въ  сторону. 

О,  Эмма  бѣдная  моя! 

Тебя  измѣнннкъ  оставляетъ! 

ЭДМОНЪ,  въ  сторону. 

Съ  какнмъ  презрѣньемъ  на  меня 

Онъ  гнѣвный  взоръ  свой  устремляет  ъ! 

КАРЛЪ    И    ЛУИЗА. 

Взгляни:  здѣсь  наши  всѣ  друзья, 
И  каждый  счастья  намъ  лчелаетъ! 
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РОЗА,  осматривая  себя. 

Какъ  хорошо  одЬта  я! 

Ахъ,  мой  иарядъ  меня  плЬняетъ! 

Г-ЖА  ПАЛЬМЕРЪ,  въ  сторону,  посма- 
тривая на    барона. 

Уйду. . .  съ  нимъ  быть  не  въ  снлахъ  я.  .  . 
И  видъ  его  меня  шерзастъ! 

БАРОНЪ. 

Какіе  рощи  н  поля! 

О,  здѣшига  край  меня  плѣняетъ! 

ХОРЪ. 

Пойдемъ,  пойдемъ  скорѣй,  друзья, 
Пойдемъ,  пора,  часъ  наступаешь! 
Вивашъ  невѣста  п  женихъ! 
Пойдемъ  молшпь  Творца  объ  ннхъ! 

(Госпожа    Пальмеръ    возвращается    къ    себѣ.  Бароиъ  идешь 

за    свадьбою,  вѣжливо  подаешъ  руку  Розѣ,  которая  въ  вос- 

хищенін  отъ  шакой  чести.) 


КОНЕЦЪ    ВТОРАГО    Д-ЬИСТВІЯ. 


ДѢИСТВІЕ  ТРЕТ1Е. 

Декорація  ша-же. 

ЯБЛЕНІЕ  ПЕРВОЕ. 

ЭДМОНЪ  н  БАРОНЪ. 

эдмонъ. 

я  къ  вашимъ  услугамъ,  Г.  бароиъ.  Теперь  всѣ  прош- 
ли въ  домъ...  мы  одни...  не  сгаанемъ  шеряшь  времяни. 

БАРОНЪ. 

Тысячу  разъ  прошу  извинения,  чшо  я  безпокою 
васъ  въ  день  праздника.  Я  бы  конечно  ошложилъ  на 
недѣлю,  или  на  двѣ,  удовольсшвіе  съ  вами  порѣзагаь- 
ся^  но  я  слышалъ,  чгао  свадьба  ваша  назначена  завтра, 
и  пошохму  счелъ  за  нужное  поторопишься. 

эдмонъ. 

Ничего  не  можешъ  бышь  справедливѣе,  Г.  баронъ. 
Съ  вами-ли  ваша  шпага? 

БАРОНЪ. 

Здѣсь  не  далеко  мой  камердинеръ,  и  съ  нимъ  все, 
что  нужно. 

эдмонъ. 

Прекрасно.  Пойдемте  жъ. 

БАРОНЪ. 

Я  хвалю  въ  васъ  эту  нешерпѣливосшь:  она  удвоила 
мое   къ    вамъ    уваженіе;  но  позвольте    еще    сказать 
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вамъ  два  слова.  Точно-ли  вы  увѣрены,  чгао  Г-жа  Паль- 
меръ  васъ  любишъ? 

эдмонъ.^ 

Довольно    странно,    что    вы    мнѣ  дѣлаегае    такой 
вопросъ. 

БАРОНЪ. 

Я  тутъ  не  вижу  ничего  страннаго.  Въ  жизни  бы- 
ваютъ  такіе  случаи,  когда  и  самъ  не  знаешь,  что 
дѣлаешь;  часто  пустая  любовная  ссора. . .  а  согла- 
ситесь, что  это  можетъ  сдѣлать  шроихъ  несчастны- 
ми. Я  человѣкъ  хладнокровный;  я  разсмагариваю  вещи 
не  издали,  не  слегка. . .  и  мнѣ  очень  удивительно, 
что  Г^жа  Пальмеръ  могла  влюбиться  въ  васъ  шакъ 
скоро;  я  даже  не  вѣрю,  чтобы  и  вы  чувствовали  къ 
ней  особенную  привязанность;  между-гаѣмъ,  какъ  я 
отъ  нее  безъ  ума. 

эдмонъ. 

Оставимте,  баронъ,  эти  комплименты! 

БАРОНЪ. 

Комплименты?  Вы  ошибаетесь.  При  нашихъ  обстоя- 
шельствахъ  они  вовсе  были  бы  не  у  мѣсша. 

ЭДМОНЪ. 

Я  васъ  прошу  —  пойдемте. 

БАРОНЪ. 

Вы  непремѣнно  рѣшились? 

эдмонъ. 
Ваше  сомнѣніе  меня  оскорбляегаъ. 

БАРОНЪ. 

Извините.  Чрезъ  четверть  часа,  при  входѣ  въ  лѣсъ^ 
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тамъ    есть    рядъ    тополей,  который    очень    хорошо 
насъ  укроегпъ. 

эдмонъ 

Чрезъ  четверть  часа?  Рѣшено. 

БАРОНЪ. 

До  евиданія.  Имѣю  честь  быть  вашимъ  покорііымъ 
слугою. 

Суходнтъ.) 

ЯВЛЕНІЕ  ВТОРОЕ. 

эдмонъ,   одинъ. 

Странное  положепіе!  Честь  требуетъ,  что-бы  я 
защищалъ  свои  права  на  женщину,  къ  которой  я  со- 
вершетіо  равнодушенъ...  и  въ  шо  время,  какъ  я  обо- 
жаю другую...  Одинъ  неосторожный,  безразсудный  пос- 
тупокъ  сдѣлаетъ  меня  несчастнымъ  на  всю  жизнь. 

ЯВЛЁНІЕ  ТРЕТІЕ. 

ЭДМОНЪ  и  РАЙМОНДЪ. 

РАЙМОНДЪ,  съ   ХОЛОДНОЮ  сшрогос- 
шію. 

Подойди. . .  и  знай,  что  я,  можешъ  быть,  говорю  с'і> 
тобою  вь  послѣдній  разъ.  Ты  думалъ  обезоружить 
меня,  сказавши  что  Г-жа  Пальмерь  твоя  невѣс- 
піа:  ты  обманулся.  Повторяю  тебѣ:  я  знаю  только 
одну  Эмму.  Я  могъ  бы  употребить  права  отца,  но 
эта  огласка  разтерзала-бы  только  оскорбленное  мое 
сердце.  Когда  Эмма  узнаешъ  твой  посшупокъ,  то 
скорѣе  согласится  умереть,  чѣмъ  гаебя    ьидѣшь;  она 
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горда,  и  вправѣ  бышь  такою:  ты  одиііъ  долженъ 
тушъ  краснѣшь,  потому  что  ты  одиііъ  виіювенъ.  Сту- 
пай къ  Г-жѣ  Пальмеръ,  упади  къ  ея  иогамъ,  и  открой 
ей  свое  положеыіе:  ея  самолюбіе  ручается  за  ея  скром- 
ность. Скажи  ей,  что  ты  любишь  Эмму,  (что  совер- 
шенная правда)  и  возьми  у  нее  это  безразсудпое  обя- 
зательство, которое  ты  подписалъ.  Я  предлагаю  тебѣ 
этотъ  совѣтъ  потому,  что  еще  все  нѣсколько  люб- 
лю тебя*  со  временемъ  я  стану  любить  тебя  по-преж- 
нему, если  ты  только  составишь  счастіе  моей  вос- 
питанницы. Глубокое  молчаніе  скроетъ  твою  минут- 
ную невѣрность.  Подумай,  рѣши  свою  судьбу  и  на- 
шу. . .  Хочешь  ли  ты  еіце  быть  моимъ  сыномъ.^ 

эдмонъ. 

Ахъ,  батюшка!  я  съ  радостно  исполнилъ-бы  вашу 
во^ію;  но  теперь  вышли  шакія  обстоятельства. . , 
жестокая  судьба  меня  преслѣдуетъ. . . 

РАЙМОНДЪ. 

Хочешь- ли  шы  быть  моимъ  сыномъ? 

ЭДМОНЪ,  въ  сторону. 
Что  скажетъ  баронъ? 

РАЙМОНДЪ. 

Ты  колеблется? 

ЭДМОНЪ,  въ  сторону. 
'  Онъ  подумаетъ,  что  я  трушу. . . 

РАЙМОНДЪ. 

Эдмонъ! 

ЭДМОНЪ. 

Если  бы  вы  знали  мое  положеніеі 
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РАЙМОНДЪ. 

Говори:  хочешь-ли  шы  меня  слушаться? 

эдмонъ. 
Батюшка! . .  не  могу! 

РАЙМОНДЪ. 

Подлецъ! 

ДУЭТЪ   Н    ТРІО. 
РАЙМОНДЪ. 

Прочь  отъ  меня! 

ЭДМОНЪ,  на  колѣняхъ. 

Молю  гаебя!  .  . 

РАЙМОНДЪ. 

Прочь!  удались!  оставь  меня! . . 
Прочь!  .  .  не  хочу  я  знагаь  шебя. 

эдмонъ. 
Почуъсгавун  всЬ  мои  страданья! 

РАЙМОНДЪ. 
Нѣтъ,  нѣтъ!  напрасныя  старанья! 

ЭДМОНЪ. 

Взгляни,  взгляни,  родитель  мои, 
Какъ  я  убитъ  моей  тоской! 
Ахъ,  сжалься,  сжалься  надо  мной!.. 
*^  I     Ужлн  въ  тебь  нѣтъ  состраданья? 

"  Ч  РАЙМОНДЪ. 

4?^     I 


са 


Прочь  отъ  ціеня!  На  вѣкъ  съ  тобой 
Я  разстаюсь  безъ  состраданья: 
Достоннъ  ты  своей  дутой 
Презрѣнья  и  негодованья. 
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эдмонъ, 

Ахъ,  сжалься,  сжалься  надо  мной! 

РАЙМОНДЪ. 

Прочь  отъ  меня!  прочь  съ  глазъ  долой! . . 
Л  разстаюсь  на  вѣкъ  съ  тобой: 
Не  знай  мена!  — 

ЭДМОНЪ,  въ  отчаяпіи. 

Такъ  все  свершилось! 

РАЙМОНДЪ. 

Прочь  отъ  меня! . . 

ЯВЛЕНІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ТѢ  ЖЕ;  ЭММА. 

ЭММА,   съ  крикомъ. 

Что  здѣсь  случилось?  . . 

РАЙМОНДЪ  И  эдмонъ,  въ  сторону. 

Она  была  здѣсь. . .  Боже  мой! 

ЭММА,  дрожа. 

Что  слышу  я?  Великій  Боже!.. 
Въ  моей  груди  застыла  кровь!  .  . 

(Раймонду.) 

Онъ  для  меня  всего  дороже: 

Ахъ,  пощади  мою  любовь! 

Отецъ  мой,  ангелъ  ты  душею. 

Не  повторяй  угрозъ  свонхъ: 

Эдмонъ  твой  сынъ,  онъ  мой  женихъ.  .  . 

Ахъ,  сжалься,  сжалься  надо  мною! 

Взгляни:  вотъ  я  у  ногъ  твоихъ! 

ЭДМОНЪ   И   РАЙМОНДЪ,   въ  сторону. 

къ  моей 

Она-жъ  пришла  • защит*! 

къ  его 
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ЭММА,  Раймонду, 

Скажи:  что  сдѣлалъ   мой  Эдмонъ? 
И  чѣмъ  тебя  ігрогнЬвалъ.онъ? 
Скалсп,  скажи!  .  .  Но  вы  молчите.  . . 

РАЙМОЫДЪ. 

Прочь  съ  глаэъ  монхъ  долой! 

ЭДМОНЪ. 

Тронись  моей  мольбой! 

РАЙМОІІДЪ. 

Я  разстаюсь  навѣкъ  съ  тобой! 

ЭДМОНЪ. 

Взгляни,  взгляни,  родитель  мой, 
Какъ  я  убитъ  моей  тоской! 
Ахъ,  сжалься,  сжалься,  надо  мной!  .  . 
Ужли  въ  тебь  нѣтъ  состраданья? 

РАЙМОНДЪ. 

Прочь!  прочь!  нѣшъ!  нѣтъ!  На  вѣкъ  съ  тобой 
"  /      Я  разстаюсь  безъ  состраданья! 
^  \     Достоинъ  ты  своей  душой 

Презрѣнья  и  негодованья. 

ЭММА. 

Взгляни,  взгляни,  отсцъ  ты  мой^ 
Какъ  онъ  убитъ  своей  тоской! 
Въ  чемъ  онъ  виновенъ  предъ  тобой? 
Чѣмъ  заслужилъ  оиъ  наказанье?  .  . 

СРаймондъ  уходитъ.) 

ЛВЛЁШЕ  ПЯТОЕ. 

ЭДМОНЪ  и  ЭММА. 

ЭММА,  въ  сильномъ  волненга. 

Изъ   жалости,    изъ    милости   скажи  мнѣ,  въ    чемъ 
ты  провинился?  Отецъ  твой  такъ  добръ! . .  онъ  ме- 
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пя    такъ  любигпъ!  я  выпрошу  іпебѣ  проіцепье.  Гово- 
ри! я  хочу,  я  заклинаю  тебя  нашею  любовію! 

эдмонъ. 

О  чемъ  гаы  меня  спрашиваешь?  Моя  вѣтреносшь 
и  мошовспшо  вполиѣ  оправдываюшъ  гыѣвъ  моего 
отца. 

ЭММА,    съ  жаромъ. 

Какъ!  неужели  одпѣ  твои  издержки  причиною 
всѣхъ  этихъ  огорчепій?  какъ!  не  ужели  изъ  деиегъ? . . 
О  мой  другъ!  какъ  я  счастлива!  ІІойдемъ,  пойдемъ: 
возьми  все  мое  приданое;  сего  дня  мнѣ  его  отдалъ 
твой  батюшка. . .  у  меня  много  денегъ. 

эдмонъ. 

О  Боже!  какое  благородное  сердце!  .  .  И  шы  рѣ- 
шаешся  пожертвовать? . . 

ЭММА. 

Э,  мой  другъ!  знала  ли  я  вчера,  что  я  богата?  а 
мнѣ  ничего  не  доставало,  кромѣ  тебя! 

эдмонъ,   съ   большимъ  чувсіпвомъ. 

Эмма! . .  Слушай. . .  мнѣ  надобно  тебя  оставишь  на 
минуту.  .  .  я  сей  часъ-же  ворочусь.  Поди  кь  башюш- 
кѣ,  скажи  ему,  что  одна  только  моя  къ  піебѣ  любовь 
можетъ  сравниться  съ  моими  терзаніями.  Да,  Эмма! 
эта  любовь  наполняешъ  теперь  всю  мою  душу;  ьш- 
когда  еще  твой  небесный  взоръ  не  изливалъ  на  меня 
такого  блаженства!..  Дай  мнѣ  свою  руку...  дай  мнѣ, 
прижать  тебя  къ  моему  сердцу.  Прощай!  гаы  не 
знаешь,  и  никогда  не  узнаешь,  сколько  я  люблю  гае-? 
бя.  Прощай!  жди  меня  въ  объяшіяхъ  моего  отца. 

Часть  Ш.  22 
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ЯВЛЁШЁ   ШЕСТОЕ. 

ЭММА,    одна. 

Не  могу  опомниться!  Что  жъ  это  за  шайна? .  . 
Отъ  чего  онъ  въ  шакомъ  волненіи? . .  Кто  мыѣ  раз- 
гаолкуетъ  это?  (быстро.)  Лхъ!  Г-жа  Пальмеръ  часто 
видалась  съ  нимъ  въ  Вѣнѣ. .  .  они  вмѣстѣ  приѣхали. . . 
Она  вѣрно  знаетъ,  что  его  такъ  тревожишь. . .  Что, 
если  я  пойду  къ  ней?  . .  что,  если  я  попрошу  ее  со 
слезами?  . .  Вошъ  и  она. 

ЯВЛЕНІЁ  СЕДЬМОЕ. 

ЭММА  и  Г-ЖА  ПАЛЬМЕРЪ. 

ЭММА. 

Ахъ,  сударыня,  сжальтесь  надо  мною!  Будьте  чув- 
ствительны къ  моей  горести!  Позвольте  мнѣ  на- 
дѣяшься    на  вашу  откровенность...  на  вашу  ко  мнѣ 

дружбу! 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Милая  Эмма,  что  съ  вами? 

ЭММА. 

Скажите:  въ  чемъ  состоишъ  проступокъ  Эдмона? 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Эдмона? 

ЭММА. 

Да,  сударыня!  Его  возвращеніе  сначала  всѣхъ  пасъ 
гаакъ  обрадовало^  но  потомъ  онъ  поговорилъ  на- 
единѣ  съ  батюшкой— и  вдругъ  все  перемѣнилось.  Скры- 
тая горесть  его  гаерзаешъ;  батюшка  въ  гнѣвѣ  уда- 
ляешъ  его  отъ  меня;  обращается  съ  нимъ  съ  гаа- 
кимъ  презрѣніемъ.  . . 
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Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

'Іто  я  слышу! 

ЭММА. 

Ахъ,  не  скрывайте  огпь  меня  ничего,  умоляю  васъ! 
Не  опасайтесь  ввѣрить  мпѣ  все,  что  касается  до 
Эдмона:  мы  никогда  и  ничего  не  таили  другъ  огаъ 
друга.  Я  должна  съ  нимъ  дѣлить  и  радости  и  го- 
рести. Оиъ  изъ  любви  ко  мнѣ  не  хочетіі  мпѣ  ска- 
зать, что  его  такъ  печалитъ;  но,  если  вы  это 
знаете  —  ради  Бога,  скажите! 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Оиъ  изъ  любви  къ  вамъ  не  хочетъ  вамъ  при- 
знаться.^ 

ЭММА. 

Да,  сударыня. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

А  развѣ  онъ  васъ  лшбитъ? 

ЭММА. 

Помилуйте!.,  наша  любовь  началась  съ  издѣтства. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ,    взявъ  ее  за-руку. 

Я  принимаю  въ  васъ  живѣйшее  участіе,  моя  ми- 
лая Эмма.  Не  скрывайте  отъ  меня  ничего:  откройте 
мнѣ  свое  сердце.  Ахъ!  любовь  такъ  часто  бываетъ 
виною  нашихъ  страдаиій! 

ЭММА. 

О!  пѣшъ,  сударыня,  любовь  для  меня  нисколько 
не  страшна;  иапротивъ  —  любить  Эдмона,  быть  им'г> 
любимой,  я  считаю  первымь  благомъ  на  свѣіпѣ.  Пи- 
чпю    не    можепіъ    разрушить   нашей  взаимной  склон- 
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носши.  Два  года  онъ  былъ  въ  разлукѣ  со  мною,  й 
вошъ  сей  часъ  говорилъ  мнѣ,  прижимая  меня  къ  сво- 
ей груди,  что  никогда  еще  я  не  была  ему  шакъ 
мила. . .  и  однакожъ  онъ  плакалъ. 

Г-ЖІ.    ПАЛЬМЕРЪ. 

Онъ  увѣрялъ  васъ  въ  своей  любви? 

ЭММА. 

Да,  сударыня.  О!  мы  йѣчно  будемъ  обожать  дру№ 
друга:  мы  оба  чувствуемъ,  что  нельзя  пережигаь 
потери  милаго  человѣка. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ,  въ  сторону. 

Никогда  еще  я  не  была  гаакъ  разсщрогана!  Дхі>! 
осшавимъ  ее  въ  этомъ  сладосшномъ  заблужденіи. 

ЭММА. 

Скажише-жъ:  ошъ  чего  онъ  печаленъ? 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

и  ошецъ  его  ободряетъ  вашу  любовь? 

ЭММА. 

Его  отецъ?  Когда  еще  была  я  ребенкомъ,  онъ  ужъ 
называлъ  меня  своею  дочерью;  онъ  только  и  дышегаъ 
однимъ  желаніемъ  соединить  насъ  какъ  можно  по- 
скорѣе! 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

и  вы  не  знаете  причины  его  гнѣва? 

ЭММА. 

Онъ  всячески  старается  скрывать  ее  отъ  меня. 
Ахъ,  помогите  мнѣ,  сдѣлайте  милость!  Поговорите 
съ  нимъ!  Попросите  его,  чтобъ  онъ  сжалился  надъ 
Эдмономъ  и  надо  мною!..  Уменя  на  васъ  однѣхъ  толь- 
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ко  вся  и  надежда! . .  Я  даже  готова  упасть  къ  вашимъ 
ногамъ...  Но  нѣтъ,  я  знаювасъ  — и  лучше  брошусь  къ 
вамъ  объятія! 

Г-ЖА   ПАЛЬМЕРЪ,   съ    большимъ    чув- 

ствомъ. 

Да,  милая  Эмма!  придите  къ  моему  сердцу!  .  .  я 
оправдаю  вашу  довѣренность.  Посмотрите:  можно-ли 
мнѣ  теперь  наединѣ  объясниться  съ  вашимъ  батюш- 
кой. 

ЭММА. 

Сей  часъ.  Самъ  Богъ  мнѣ  васъ  послалъ;  я  не  знаю, 
какое-то  предчувствіе  возвратило  мнѣ  мою  веселость! 
АхъІ  какъ  пріятно  имѣть  друга! 

(уходить.) 

явлёшб  восьмое. 

Г-лсА  ПАЛЬМЕРЪ  и  БАРОНЪ, 
Г-ЖА   ПАЛЬМЕРЪ. 

Боже  мой!..  Барогіъ! 

БАРОНЪ,    низко  кланяясь. 

Я  шелъ  было  къ  вамъ  въ  замокъ,  сударыня,— какъ 
вдругь  вижу  васъ  здѣсь. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Вы  Ш.1И  ко  мнѣ,  сударь? 

БАРОНЪ. 

Деревенскій  воздухъ  вамъ  очень  полезенъ:  я  нахо- 
жу, что  со  вчерашняго  дня  вы  стали  еще  прекрас- 
нѣе. 


Зіі2  ЭММА. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Огаъ  піого,  что  со  вчерашияго  дня  я  вышла  изъ 
самаго  мучигаельнаго  сомиѣнія.  Теперь  я  знаю,  на 
что  мнѣ  рѣшиться,  и  стало  быть  совершенное  спо- 
койсшвіе  видно  на  моемъ  лицѣ. 

Б  А  р  о  н  ъ. 

Вы  судите  какъ  нельзя  лучше,  сударыня.  Давно 
уже  удивлялся  я  вашей  любезности:  теперь  удивля- 
юсь вашему  благоразумію.  Вы  правы,  конечно,  спо- 
койсшвіе  есть  первое  счасшіе  въ  мірѣ. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

и  гаакъ,  сударь,  чшобъ  не  лишить  меня  этого 
счастія,  прошу  васъ,  избавьте  меня  огаъ  вашего  при- 
сутсшвія. 

БАРОНЪ. 

Ахъ,  сударыня!  я  надѣялся  найти  въ  васі>  болѣе 
состраданія  къ  храброму  рыцарю,  который  сей  часъ 
только  на  полѣ  сраженія  проливалъ  за  васъ  свою 
кровь. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Какъ!  Вы  имѣли  дуэль? 

БАРОНЪ. 

Точно  шакъ,  сударыня.  Г.  Эдмонъ  сію  минуту  толь- 
ко прокололъ  мнѣ  руку  шпагою. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Бозможио-ли! 

БАРОНЪ. 

О!  это  ничего;  мнѣ  тупіь-?ке  ее  и  перевязали,  со 
всѣми  предосторожностями. . .  И  да7ке,  подумавши  хоро- 
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шеііько,  я  быль  очень  радъ,  что  пе[)вый  получилъ 
рану,  потому  что  тогда  мой  пропіивникъ  считалъ  се- 
бя уже  въ  правѣ  объясниться  со  мною  просто  и  откро- 
венно. Оиъ  признался  мпѣ,  что  онъ  въ  опічаяніи  отъ 
того,  что  вчера  экспромпюмъ  иаписаль  и  подписалъ 
одно  маленькое  обязательство;  что  у  него  есть  не- 
веста, Эмма,  которую  онъ  обожаетъ;  почтенный 
старикъ  отець,  который  на  него  сердится...  и  хотя 
вы  рождешл  плѣнять  всѣ  сердца,  однакожъ  этотъ 
молодой  человѣкъ,  кажется  мнѣ,  любитъ  вась  гораз- 
до меньше,  нежели  я. 

Г-ЖА  ПАЛЬМЕРЪ,    съ  досадою. 

КакъІ  Вы  еще  смѣете  говоришь  мнѣ  о  вашей  люб- 
ви? И  вы  думаете,  что  я  вамъ  повѣрю? 

БАРОНЪ. 

Вотъ  это  забавно! 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Когда  я  сама,  сударь,  была  свидѣтелемъ  вашей  измѣ- 
ны! 

БАРОНЪ. 

А! . .  кстати,  вѣдь  я  и  забылъі  Мнѣ-бы  должно 
было  начать  съ  этого.  Вашъ  управитель  написалъ 
мнѣ  обо  всемъ. .  .  да,  сударыня,  я  знаю. . .  вчера  вече- 
ромъ  не  правда- ли?  .  .  дочь  совѣтника  Германа? . . 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Да,  сударь,  имянно! 

БАРОНЪ. 

И  такі),  сударыня,  вошъ  въ  чемъ  весь  секретъ: 
она  ненавидитъ    меня  смертельно,    и  я    гаерпѣгаь  ее 
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не  могу*  Мы  сдѣлали  другъ-другу  это  взаимное  приз- 
знаніе,  и  она  мнѣ  открылась,  что  она  ужъ  тайно 
обвѣнчана. 

Г-ЖА   ПАЛЬМЕ  РЪ. 

Возможно-ли! 

БАРОНЪ. 

и  цѣлуіо  недѣлю  наши  ночныя  свиданія  состояли 
Еъ  пюмъ,  что  мы  старались  какъ-нибудь  уладишь 
это  дѣло.  Я  имѣю  нѣкоторое  вліяніе  на  умъ  ея  отца, 
и  вчера  вечеромъ  моя  дипломатика  имѣла  полный 
успѣхъ.  Батюшка  поплакалъ,  посердился,  потомъ 
обнялись,  поі^ѣловались,  —  знаете  —  какъ  обыкновенно 
водится. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

А  вашъ  дядюшка? 

БАРОНЪ. 

Мой  дядютка?  я  сей-часъ  полешѣлъ  къ  нему  съ 
эгаою  ноБосшію;  онъ  сказалъ  мне:  » Пошелъ  вонъ,  ты 
мнѣ  надоѣлъ;  женись  себѣ  на  комъ  хочешь.  «  Я  съ 
жаромъ  произнесъ  ваше  имя,  —  и  вошъ  я  теперь  у 
вашихъ  ногъ,  сударыня. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Ахъ,  какъ  я  теперь  браню  себя  за  мою  опромет- 
чивость! 

БАРОНЪ. 

Напрасно:  всѣ  обстоятельства  были  прошивъ  меня, 
и  по  наружности  я  кругомъ  быль  вииовашъ.  ГГритоміі- 
же  это  приключеніе  доставило  миі;  ныньче  ушромъ 
пріяшиѣйиіую  прогулку;  и,  если  бы  пе  эта  рана,  я 
бы  очень  был ъ  доволень  нынѣшнимъ  днемъ. 
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Г-ЖА  ПА.ЛЬМЕРЪ,   вынпмая  запечатан- 
ный пакетъ. 

Вотъ  это  безразсудное  обѣщаыіе. 

БАРОНЪ. 

Ахъ,  сударыня!  прошу  васъ,  постарайтесь  поскорѣе 
успокоить  Г-па  Эдмона:  онъ  совсѣмъ  потерялъ  го- 
лову, хочетъ  бросить  службу,  уплыть  въ  Америку, 
въ  Новый  Свѣтъ,  навсегда  оставишь  свое  отечество... 
да  и  Богъ  знаетъ,  что  онъ  говоришъ! . .  Ахъ,  что  за 
харакгаеръ!  Ну!  признаюсь,  васъ  была-бы  парочка! 

•  Г-ЖА    ПАЛЬМ  ЕР  ^),    увидя  Эмму. 

Замолчите! 

ЯВЛЕНІЕ  ДЕВЯТОЕ. 

ТЪ  ЖЕі  ЭММА. 

ЭММА. 

Батюшка  готовъ  принять  васъ  къ  себѣ.  Оиъ  все 
еще  не  хотѣлъ  мнѣ  открыться. 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Хорошо,  мой  другъз  положитесь  на  меня:  я  надѣ- 
юсь,  что  скоро. . .  Эдмонъ  сюда  идетъ. 

ЭММА. 

Какой  печальный! 

Г-ЖА    ПАЛЬМЕРЪ. 

Пресчастливая  мысль!  . .  Да,  да! . .  Эмма,  я  хочу- 
чпюбъ  Эдмонъ  еще  больше  васъ  полюбилъ.  Будьте 
его  ангеломъ  -  утѣшителемъ:  отдайте  ему  эту 
запечатанную  бумагу. 
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ЭММА. 

Вѣрно  это  какой-нибудь  документъ? 

БАРОІІЪ. 

Вы  угадали. . .  и  документъ  довольно  смѣшной;  но 
онъ  уплаченъ,  и  гаупгь  приложена  росписка. 

Суходитъ  къ  Раймонду  съ  Г-жею  Пальмеръ.) 

явлёшё  десятое. 

ЭММА  и  ЭДМОНЪ    идетъ    еъ   заЪумгивости  и    яіедле иными 

гиагами. 

ЭММА,  несколько  поодаль. 
Онъ  меня  не  видшпъ. 

ЭДМОНЪ,    самъ  съ  собою. 

Нѣтъ,  я  уже  не  въ  силахъ  переносить  мои  стра- 
данія!  Я  ненавистенъ  самъ  себѣ!  Отецъ  мой  меня 
изгоняешъ,  презираетъ  меня. . .  нѣтъ,  кончено! . .  уда- 
люсь навсегда  ошъ  моей  родины,  и  отъ  всего,  что 
мнѣ  было  любезно. 

ЭММА,   подходя    къ    нему    поти- 
хоньку, 

А  р  1  я, 

Другъ  мой  милый,  что  съ  тобою? 

Ті>і   задумчнвъ,  молчалнвъ; 

А  бывало  ты   со  мною 

Былъ  такъ  веселъ  н  шутлнвъ! 

Л  люблю  тебя  душою, 

Эмму  тоже  любишь  ты: 

Будь,  какъ  прежде  былъ  со  мною, 

Брось  печальиыя  мечты! 
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Л  вины  твоей  не  знаю^ 
Но  взгляни   сюда,  другъ  мой: 
Вотъ  піебь  я  возвращаю 
И  надежду  н  покой! 

(Она    подаетъ   ему  бумагу,  которую  отдала  ей  Г-жа  Паль- 

меръ.  Въ  концѣ  аріи  Раймоидъ,  Г-жа  Пальмеръ  и  баронъ  вы- 

ходятъ   нзъ  дома  и  слушають.) 

ЭДМОНЪ,   ]эазпсчатаБЪ  бумагу. 

Что  Я  вижу?..  Ахъ!  гаы  мнѣ  жизнь  возвращаешь!  Ста- 
ло все  мое  блаженство  — есть  твой  даръ!  Владѣй  на- 
всегда моею  душою:  пусть  твоя  добродѣтель  будетъ 
моимъ  руководигаелемъ!  Теперь  ужъ  я  съ  тобою  не 
разстанусь  болѣе. . .  Прочь  желаніе  рыскать  по  свѣ- 
гау,  прочь  обманчивое  честолюбіе!  Навѣкъ,  ііавѣкъ 
съ  тобою  и  съ  моимъ  отцомь! 

РАЙМОНДЪ, 

Обними  меня,  сынъ  мойі 

эдмонъ. 


О,    башюшкаі . . 
Какъ  я  рада! 


ЭММА. 


Г-7КА    ПАЛЬМЕРЪ. 

и  я  не  меньше!  Я  думала,  что  шотъ,  кого  я  люб- 
лю, мнѣ  измѣнилъз  но  оііъ  оправдался...  и  это— баронъ. 

ЭММА. 

Господинъ  баронъ? . .  О!  онъ  не  похожъ  на   обман- 
щика. 

БАРОНЪ. 

Кто?  я?..  Я  чесшнѣйшій  и  добрѣйшій  изъ  всѣхъ  лю- 
дей. 
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РАЙмондъ,  ганхо  Эдмону, 

Сдѣлай  ее  счастливою,  и  никогда  не  возмущай  ея 
счастія  безразсудньгаъ  признаніемъ. 

эдмонъ. , 

Я  сшатіу  слѣдовагаь  вашимъ  насшавленіямъ,  батюш- 
ка.. .  и  вѣрьте,  буду  достоинъ  васъ! 

Р  о  3  Ау  прибегая. 

Пора  танцовать!  Что  вы  шутъ  дѣлаегае?  Только 
за  вами  дѣло  и  стало:  васъ  лишь  дожидаются! 

ЛУИЗА. 

Пойдем"!),  сестра,  полюбоваться  па  нашихъ  моло- 
дыхъ  подругъ. 

КАРЛЪ. 

Пойдемъ,  Эдмонъ:  шамъ  чудо  что  за  веселье! 

РОЗА. 

Что  ни  пара— все  голубь  съ  голубкрю:  любо-дорого 
посмошрѣш^!  • 

РАЙМОНДЪ. 

Теперь  ты,  Роза,  вдоволь  натанцуется:  у  насъ  нѣ- 
сколько  дней  сряду  все  будушъ  праздники.  Г.  ба? 
ронъ  завтра  женится  на  Г-жѣ  Пальмеръз  а  послѣ 
завтра  свадьба  Эдмона  съ  Эммою. 

ЛУИЗА. 

Ахъ,  сестра!  Дай  мнѣ  себя  разцѣловагаь! 

КАРЛЪ. 

И  шакъ  мы  всѣ  будемъ  счастливы! 
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РОЗА. 

Ахъ,  Боже  мой!  Три  свадьбы,  одна  за  другою. . .  что, 
если  бъ  кто  вздумалъ  на  миѣ  жениться  и  сыгралъ 
ужъ  кстати  четвертую! 


)!.. 


окончательный  хоръ. 

Теперь  надеждѣ  предадимся 
Успѣть  въ  жсланіяхъ  своихъ, 
И  отъ  души  повеселимся 
У  молодыхъ! 


К  О  Н  Е  Ц  Ъ, 


ХОРОША  И  ДУРНА, 


И  ГЛУПА,  И  УМНА. 


ПЕЧАТАТЬ    ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ  гаЬмъ,  чтобы  по  напечатаніи  представлены  были  въ 
Ценс^трный  Комнтетъ  три  экземпляра.  Москва.  1835  года. 
Декабря  22  дня, 

Ценсоръ  Л.  Цеѣтаевъ. 


Одобряется    къ    представленію.    Санктпешербургъ,    8  Авгу- 
ста, 1853  года. 

Ценсоръ  Ебстаѳій  Олъдекоп*. 


Ж(і)іРі)]Шіі  іа  |{^іР8і^9 


ш  з^а^аій,  ж  ^жиій. 


ВОДЕВИЛЬ  въ  одномъ  дѣиствга. 


Представлена   въ  первый   разъ   на    Большомъ   Пеілровскомъ 
Теашрѣ  15-го  Сентября,  1833. 


Часть  Ш.  23 


о 


ДЪИСТВУЮЩІЕ: 

КОВСТАВТИВЪ       ПГОХОГОВИ'<ХЬ 

Д730ВЪ,  отставный  Штабсъ^Капв» 

піанъч г.  Щепкияъ, 

СТЕПАНТГДА  КАРПОВВА,  жена  его.     Гжл  Кавллерова. 

ВАДИВЬКА,    дочь    ихъ Гжл  Н.  Репина. 

АЛЕКСАНДРЪ  ИВАНОВВЧЬ  АЛИВ- 

СКОЙ,  Гусарскій  Офицеръ,  жени:ч:ъ 

Надиньки Г.  Ленскій. 

ВВАВЪ  ГРВГОРЬЕВИЧЬ  ПАД-^Е- 
РВІ][ЫВЪ,  Уѣзднын  Судья,  крест- 
ный отецъ  Надиньки Т.  Живокиви. 

ЕМЕЛЬЯВЪ}    слуга  Лузова Г.  Бантышевъ. 


ДѣНСТВІЕ   ВЪ  ДЕРЕВНѢ  ЛуЗОВЛ. 


Театръ  представляетъ  комнату.  Дверь  въ  серединѣ^ 
и  двѣ  по  сторонамъ.  На-лѣво  отъ  зрителей  сшолъ  и 
все  нужное  для  письма.  На-право  открытое  Форшо- 
пьяио  и  ноты.  Подлѣ  рабочій  столикъ  съ  женскимъ 
рукодѣліемъ.  На  вадиемъ  занавѣсѣ  окно. 

ЯВЛЕНІЕ  ПЕРВОЕ. 

КОНСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ  и  СТЕПАНИДА.   КАР- 

ПОВНА. 

(мужъ  въ  халаіпѣ;  жеиа  въ  спальномъ  капоіпѣ.]) 
КОНСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ. 

Послушай,  душа  моя!  я  тебѣ  говорю,  что  онъ 
приѣдегаъ  не  прежде  одинадцагаи:  а  вѣдь  теперь  толь- 
ко половина  девятаго...  Ну  что  ты  такъ  суетишься? 

СТЕПАПИДА    КАРПОВНА. 

Вотъ  хорошо!  еще  бы  мнѣ  не  суетишься!  Вѣдь 
дѣло-гао,  батюшка,  не  шуточное:  по  той  причи- 
нѣ  —  я  съ  ногъ  сбилась  хлопотавши. 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Эхъ,  жена,  жена!  я  тебѣ  говорю,  ты  много  лиш* 
няго  загаѣваешь:  смотри,  Алинскому  это  не  понра- 
вится. 

СТЕПАНИДА    КАРПОВНА. 

Пожалуста,  мой  ангель,  не  суйся  шамъ,  гдѣ  шебя 
не  спрашиваютъ!  По  той  причинѣ,  неужшо  я  не 
знаю,  что  дѣлаю?  Для  эдакаго  дня  да  чшобъ  не  при- 
готовишься, принять  по  деревенски  дорогаго  гостя. . . 
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да  еще  какого  гостя-то?  Зятя!  зятя! . .  Боже  мой! 
я  съ  ума  сойду  ошъ  радости! . .  У  меня  ^дешъ 
зятпь!  . . 

Ахъ,  какъ  пріятно  это  слово, 

И  какъ  МНЕ  хочется  сказать: 

»  Любезный  зятюшка,  здорово! 

»  Здорово,  мой  любезямн  зять! .  .  « 

А  если  Бнукъ  у  насъ  родится, 

Точь-въ-точь  какъ  зять,  нп-дать  ніг-взяпіь,,, 

КОНСТАИТИПЪ    ПРОХОРОВИЧЬ. 

Жена!  болтать  гпакъ  не  годится: 
Твой  зять  тебѣ  еще  не  зять. 

СТЕПАЫИДА  КАРПОВНА. 

Ахъ,  батюшка!  знаю,  что  еще  не  зять^  ну  да  бу- 
дешь и  зяшь,  какъ  скоро  увидшпъ  нашу  Надиньку: 
по  той  причинѣ,  вѣдь  сего  дня  только  первое  сви- 
даніе. 

КОНСТАНТШІЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

А  легко  можешъ  быть  —  и  послѣднее. . .  я  гаѳбѣ  го- 
ворю, поручишься  за  это  нельзя. 

СТЕПАНИДА    КАРПОВНА. 

Сдѣлай  милость,  перестань  молоть  вздоръ!  Да  гдѣ- 
жъ  Алинской  найдешъ  себѣ  такую  невѣсшу?  По  той 
причинѣ:  Надинька  у  насъ  красавица,  умница,  скром- 
ница, воспитана  въ  Инсшишутѣ.  . .  и  какъ  славно 
варишъ  варенье! 

Могу  сказать  я  безііристрастно: 
Невѣста-прелесть  дочь  моя! 
Умна,  воспитана  прекрасно; 
Собою- жъ.  .  .  ангелъ! . .  вся  въ  меня! 
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КОНСТАНТИІГЬ    ПРОХОРОВИЧЬ. 

Въ  ней  много  милаго  найдется; 

Позволь  одно  лніиь  мнѣ  сказать: 

У  насъ  пословица  ведется; 

Тесть  любшпъ  гесть,  злть  .аобатъ  езлть. 

И  потому,  я  піебѣ  говорю,  главное  дѣло  гаугаъ  — 
приданое:  а  вѣдь  у  насъ  всего  только  сто  душъ  за 
Надинькой.  Впрочемъ,  Алииской,  какъ  я  отъ  мно- 
гихъ  слышалъ,  отличный  молодой  человѣкъ;  самъ 
очень  богатъ,  а  родныхъ  никого  не  имѣетъ...  стало 
надо  думать,  что  онъ  иіцетъ  себѣ  жену,  а  не  дере- 
вень, —  и  эта  свадьба  сладится. 

СТЕПАНИДА    КАРПОВНА. 

Ужъ  непремѣнно  сладится:  вотъ  помяни  мое  слово! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ,   за  шеатромъ. 

Тсъ!..  Стой!..  Не  шалить!..  Усталъ,  разбойникъ!.. 
Охь,  хо,  хо,  хо! . .  Поводите  его  немножко. 

констАнтиші  прохоровичь,  смотря  въ  окно. 

Прошу  покорно! . .  Это  Падчерицьпіъ  верхомъ  по 
жаловал'ь! 

СТЕПАИИДЛ  КАРПОВНА. 

Иванъ  Григорьичь?. . .  Ай  да  кумъ! . .  Чпю  эгао  съ 
ыимъ  сдѣлалось?  . .  По  той  причипѣ,  я  еще  не  видала, 
чтобъ  онъ  когда-нибудь  верхомъ  ѣздилъ. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ,    за  театромъ, 

Каковъ  жеребенокъ! .  .  То-то  же,  ребягаа! 

СТЕПАНИДА    КАРПОВНА. 

Ахъ,  ОНЪ  проказникъ!  Вѣдь  цѣлыхъ  три  недѣли 
онъ  у  насъ  не  былъ:  совсіімъ  зарылся  въ  своихъ  при- 
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казныхъ  бумагахъ.  Скажу  ему  про  нашу  радость;  по 
той  причинѣ,  онъ  шакъ  любишъ  свою  крестницу,  и 
вошъ  ужъ  съ  зимняго  Николы  все  хлопочетъ  найши 
ей  хорошенькаго  женишка. 

ЯВЛЕНІЕ  ВТОРОЕ. 

дрЕЖніЕ  И  ПАДЧЕРИЦЫНЪ,  еъ  шпорахъ  и  съ  хлыстиком*. 
СТЕПАНИДА    КАРПОБИА. 

Иванъ  Григорьичь!  Милости  просимъі 

КОНСТАНТИНЪ   ПРОХОРОВИЧЬ. 

Здорово,    братъ    Иванъ!    Заспѣсивились,    сударь,  и 
глазъ  къ  намъ  не  кажеше! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Здравствуй,  кумъ  ты  мой  любезный. 

Здравствуй,  кумушка  моя: 

Вошъ  вамъ  въ  лицахъ  Суд:ь  Уѣздный  — 

И  измученный  Судья! 

Ради  Бога,  не  браните. 

Что  совсѣмъ  я  васъ  забыдъ: 

Вы  на  рожу  мнѣ  взгляните,  — 

Точно  въ  каторг  Ё  я  былъ! 

Должность  такъ  меня  подъѣла. 

Что  я  бросилъ  цѣлый  свѣтъі 

Передѣлалъ  столько   дѣла. 

Что,  ей-богу,   мочи  нѣтъ! 

Ни  друзьями,  ни  охотой 

Мнѣ  заняться  не  дадутъ: 

Заваленъ  теперь  работой 

Бѣдный  нашъ  Уѣздный  Судъ! 

Это  просто,  братецъ,  значить, 

Что  на  дняхъ  должны  мы  ждать: 

Кое-кто  къ  намъ  въ  Судъ  прнскачстъ 

Всѣ  дѣла  ревизовать. 
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А  у  яасъ  же  Засѣдатель 

И  лѣннвецъ,  н  простакъ, 

Секретарь  ему  пріятсль 

И  вертвтпъ  ммъ  такъ  и  сякъ: 

А  ты  знаешь,  какъ  опасна, 

Какъ  продажна  эта  тварь, 

Какъ  деретъ  со  всѣхъ  ужасно 

Нашъ  Уѣздный  Секретарь! 

Дай  ему  любое  дѣло. 

Для  него,  брапіъ,  все  равно: 

Что  черно  —  то  будетъ  бѣло, 

А  что  бѣло— то  черно. 

Засѣдатель,  дѣлъ  не  зная, 

Всѣ  дѣла  лишь  ымъ  ведеіпъ^ 

И,  прошеній  не  читая, 

Съ  дуру  голосъ  подаетъ; 

Въ  Судъ  пріѣдетъ  всѣхъ  позднѣе, 

И  старается  всегда, 

Чтобъ  уѣхать  поскорЬе 

Изъ  Уѣзднаго  Суда. 

Такъ  въ  бѣду  чтобъ  не  попасться 

Съ  Засѣдателемъ  такимъ. 

Мы  ужъ  сами  всѣ,  признаться^ 

Надъ  бумагами  корпимъ. 

И  хоть  въ  эти  три  недѣли 

Жизнь  мнѣ  каторгой  была. 

Но  за  то  ужъ  въ  самомъ  дѣдѣ 

Я  уладнлъ  всѣ  дѣла! 

И  едва  освободился, 

Къ  вамъ  стрѣлою  поскакалъ: 

Кувыркомъ  съ  коня  свалился  — 

И  чуть  шею  не  сломалъ!  .  . 

Полно,  братецъ,  не  пугайся: 

Кто   жъ  не  пддалъ  здѣсь  въ  свой  вѣкъ? 

Падай,   только  не  марайся  — 

Все  ты  будешь  человѣкъ!  — 

Здравствуй,  кумъ  ты  мой  любезный, 

Здравствуй,  кумушка  моя: 
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Воілъ  вамъ  въ  лицахъ  Судъ  Уѣздный  — 
И  измученный  Судья! 

КОПСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ. 

Такъ  ты  упалъ,  несчастный  рыцарь? 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Упалъ,  братецъ,  больно  упалъ! 

ч 

СТЕПАНИДА    КАРПОВНА. 

Ахъ,  голубчикъ  мой! 

КОПСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ. 

Да  и  кой  чортъ  гаебя  дернулъ  подъ  старость 
верхомъ-то  ѣздигаь? 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Не  чоргаъ,  а  докторъ  приказалъ,  брагаецъ,  —  для 
здоровья. . .  къ  тому  же  нынчѣ  всѣ  верхомъ  ѣздягаъ, 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Ужъ  я  тебѣ  говорю,  ѣздилъ  бы  ты  на  своихъ 
Судейскихъ  креслахъ:  оно  гораздо  здоровѣе. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Ну,  не  всегда,  братецъ,  не  скажи  этого:  тутъ 
иногда  сидишь,  какъ  на  иглахъ.  Впрочемъ,  я  хоть  и 
ушибся,  да  за  то  не  ошибся,  —  и  привезь  вамъ  слав- 
ную вѣсгаочку! 

СТЕПАНИДА    КАРПОВНА. 

ч 

Какую  это,  Иваыъ  Григорьичь? 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Надѣюсь  васъ,  братецъ,  по  милости  своей,  съ  сын- 
комъ  поздравить! 
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КОНСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ. 

Спасибо,  кумъ,  спасибо! . .  А  я  гаебѣ  говорю. . . 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Соловья  баснями  не  кормятъ,  братецг;  вы  все 
лишь  только  говорите,  а  наигь  -  брагаъ  какъ-бы  къ 
дѣлу  поскорѣе.  Ты  знаешь,  братецъ,  что  мы  съ  то- 
бою вмѣсгаѣ  росли,  вмѣстѣ  учились  и  вмѣстѣ  слу- 
жили. Помнишь-ли,  какъ  мы,  бывало,  строили  замки 
на  воздухѣ?  мѣтили,  то  въ  Министры,  гао  въ  Фельд- 
маршалы; а  кончилось  тѣмъ,  что  мы  оба  терли,  тер- 
ли лямку  и  —  вышли  въ  отставку:  ты  Штабсі.-Ка- 
питаномъ ,  а  я  Подпоручикомъ ;  безъ  особешіыхъ 
знаковъ  ошличія,  да  за  то  сь  чистою  совѣстью  и 
ранами  на  груди  за  Царя  и  отечество. . . 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

А  это,   я  шебѣ  говорю,   лучше  всего.' 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Ужъ  разумѣется! . .  Ты  женился  на  доброй  Степа- 
нидѣ  Карповиѣ,  зажилъ  здѣсь  въ  своей  деревнѣ;  а  я 
остался  холосіпымъ,  и,  чтобъ  не  разлучаться  съ  ва- 
ми, опредѣлился  въ  сосѣднемъ  городкѣ  въ  статскую 
службу,— не  изъ  доходовъ,  потому  что  у  меня  и  безъ 
того,  слава  Богу,  есть  свой  кусокъ  хлѣба,— и  не  изъ 
чиновъ,  а  такъ. . .  чтобы  не  быть  безъ  дѣла.  . . 
Притомъ  же,  брагаецъ,  вѣдь  я  знаю,  что  я  не  изъ 
ученыхъ,   и  умру  Тишулярнымъ  Совѣгапикомъ. 

И  я,  братецъ,  не  унываю, 
Что  Тнгпулярнымъ  я  служу: 
Я  честно  вѣкъ  свой  доживаю^ 
Служу  ссбѣ  и  не  тужу! 
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(указывая  на  сердце.) 

Вотъ   здѣсь  мой  спнсокъ  Формулярный:     '  "■ 

Моя  испытанная  честь. . . 

А  что  я  вѣчно  -  Титулярный: 

Такъ  вашей  братьи  сколько  есть! 

Но  это  чинолюбіе,  огаъ  когаораго  я  самъ  такъ 
давно  ужъ  вылѣчился,  сохраниль  я,  брашецъ,  въ  ош- 
ношеніи  къ  твоей  дочери,  моей  крестницѣ.  Я  хочу, 
чтобъ  Надтіька  ваша  была,  покрайней  жѣр-ѣ—Бысоко- 
благороЪнал\ .  .  Цѣлые  полгода  я  объ  эшомъ  старался, 
и  накояецъ  сего  для  только  успѣлъ! 

СТЕПАНИДА   КАРПОВНА. 

Какъ  это,  Иванъ  Григорьичь? 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Такъ-же!..  Сидя  у  моря,  вы  дождались  погоды.  Не 
даромъ  хлопошалъ  я  изо -всей  мочи.  Я  нашелъ  жени- 
ха чудеснаго,  брагаецъ. . .  однимъ  словомъ:  онъ  сынъ 
нашего  Губернатора! 

СТБПАНИДА    КАРПОВНА. 

Неужели! 

КОНСТАНТИНЪ   ПРОХОРОВИЧЬ. 

Губернаторскій  сынъ! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

и  Коллежскій  Ассессоръ,  брашецъ! . .  Онъ  Формаль- 
но сватается  за  Надиньку:  и  вошъ  вамъ  письмо 
отъ  него,  прочтите.  —  Ну!  чшо-жъ  вы?.,  да  что  съ 
вами  сдѣлалось?..  А  я  еще  думалъ,  что  вы  броси- 
тесь ко  мнѣ  на  шею  и  до  смерти  меня  зацѣлуеше. . . 
Каковы,  брашецъ!  Прошу  покорно!  . . 
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КОНСГГАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ. 

Мы  очень  тебѣ  благодарны,  любезный  кумъ,  за 
всю  швою  дружбу  и  сгааранія;  но,  я  шебѣ  говорю,  у 
насъ  ужъ  есть  другой  женихъ. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Кавъ,  другой? . . 

СТЕПАНИДА    КАРЛОВНА. 

Точно  такъ,  Иванъ  Григорьичь. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Да  что-жъ  онъ  значиіпъ  передъ  моимъ-гао,  Сгае- 
панида  Карповна?..  Шугака  сказать,  братецъ:  сынъ 
Губернатора! 

Знаешь-ли  ты,  что  такое 
Губернаторскій  сынокъ? 
Онѣ  скорѣй  другаго  вдвое 
Схватить  крестикъ  и  чияокъ; 
А  притомъ  іпакого   рода 
И  мѣстечко  онъ  найдетъ. 
Что  навѣрно  въ  два  -  три  года 
Деревеньку  наживетъ! 

СТЕПАНИДА   КАРПОВНА. 

Нашъ  будущій  зягаь  не  имѣетъ  въ  эгаомъ  никакой 
надобности:  по  той  причинѣ,  у  него  у  самаго  пре- 
красное состояніе. . .  шысячь  тридцать  доходаі 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Быть  не  можегаъ! 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Я  тебѣ  говорю! 
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СТЕПАНИДА    БАРПОВНА. 

Оііъ  воть  недавно  купилъ  здѣсь  по  близости  слав- 
ное село:  шрисша  душъ! 

ПАДЧЕ РИЦЫНЪ^   васмѣшднво. 

А.'  благоприобрѣшенное  имѣніе! . .  Такъ,  братецъ, 
такъ! . .  понимаю! . .  ну,  это  статья  особь! . ,  Впро- 
чемъ,  ваша  воля^  какъ  знаете,  такъ  и  дѣлайше; 
лніѣ,  братецъ,  ошъ  того  ни  тепло,  ни  холодно  не 
будетъ:  вѣдь  Надинька  ваша  дочь,  а  не  моя. 

КОНСТАНТИНЬ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Ну  вотъ,  ужъ  и  пошелъ!  Чшо  значитъ  самолюбіе! 
Добрый  піы  малой,  я  тебѣ  говорю;  старый  задушев- 
ный нашъ  пріятель  и  кумъ;  а  сердишся,  что  дочь 
наша,  твоя  крестница,  выходигаъ  за-муніъ  за  хороша- 
го  человѣка. . .  и  сердишся  потому  только,  чшо  не 
шы  его  высваталъ! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Я    сержусь?   Помилуй,    братецъ,  чшо  ты!  въ  умѣ-., 
ли? 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Ну  да  мы  лучше  попюлкуемъ  объ  эгаомъ  у  меня- 
въ  кабииетѣ:  здѣсь  того  и  гляди  Надинька  насъ 
услышишъз  а  мнѣ  не  хочется,  чтобъ  она  что-нибудь 
знала. . .  Особенно  ты,  жена,  смотри:  ни-гугу! .. 
Алинской  въ  письмѣ  своемъ  просилъ  мени  никакъ  не 
сказывать,  кто  онъ,  и  зачѣмъ  сюда  будешъ;  и  я 
далъ  ему  слово,  я  тебѣ  говорю. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Ха!  ха!  ха!..  Молодой  ГраФчикъ,  какъ  кажется,  лзво- 
лишъ    скрываться   въ    неизвѣсганосши. . .    Прекрасно! 
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Ужъ   сей    часъ,   братецъ,  видно,  что  вельможа. . .  ха! 
ха!  ха! 

КОНСТАИТИПЪ    ПРОХОРОВИЧЬ. 

Полно!  Это  дѣлается  для  того  только,  я  тебѣ 
говорю,  чтобъ  избѣжать  огласки.  Онъ  приѣдетъ 
будто-бы  покупать  у  меня  нѣсколько  десятинъ  лѣса. 

> 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Еще  лучше:  чѣмъ  дальше  въ  лѣсъ,  тѣмь  больгае 
дровъ!..  Стало  это,  брагаецъ,  первая  глава  романа?.,  а 
віідь  романы  нынчѣ  въ  модѣ!..  Вашь  будуіцій  зять  вѣр- 
но  выпрыгнулъ  изъ  Вальтеръ-Скотта. . .  ха!  ха!  ха!.. 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Ужъ  я  тебѣ  говорю,  что  ты  золъ  на  него! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Право  нѣтъ;  да  и  за  что  мнѣ  на  него  злиться, 
когда  я  его  еще  и  въ  глаза  не  видалъ? 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

И  мы  также  его  еще  не  видали;  однако  жъ,  я  гае- 
^ѣ  говорю,  всѣ  отзываются  объ  иемъ,  какъ  объ 
ошличномъ  ОФицерѣ. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Такъ  онъ,  братецъ,  только  что  Офицеръ? . .  то 
же  какъ  и  мы:  Его  Благородіе? 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ, 

Да  что  тутъ  Благородіе,  Высокоблагородіеі..  Были 

бы  только  души  и  душа  благородная. 

А  всЬ  мнЬ  говорятъ,  что  онъ 
Души  оіпмѣнно  благородной: 
.Іюбезенъ,  чесгаенъ,  добръ^  уменъ  — 
И  образованъ  превосходно. 
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ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Все  это  отзывъ  лишь  одинъ; 
Но  будь  онъ  ангелъ  и  ПрОФессоръ: 
Не  Губернаторскій  онъ  сынъ  — 
И  не  Коллежскій  онъ  Ассессоръ! 

СТЕПАНИДА  КАРПОВНА. 

Да    перестаньте,    или  уйдите   спорить  въ  другую 
комнату:  вотъ  Надиньйа. . . 

(слышна  ритурнель  слѣдующаго  номера.) 

КОНСТАНТИНЪ   ПРОХОРОВИЧЬ,  уводя  Падчери- 

цыяа  въ   дверь 
на-право. 

Пойдемъ,    пойдемъ:    я    гаебѣ    говорю,  гаы  золъ  на 
него! 

(уходягаъ.) 
ЯВЛЕНІЕ  ТРЕТІЕ.      * 

НАДИНЬКА,  к  потомъ  СТЕПАНИДА  КАРПОВНА.  ИпЪинъ- 
ка  еъ  соломенной   гиллпоікгь,  бѣленъкомь  платъицть  и  съ  кор- 
зинкою въ  рукѣ, 

НАДИНЬКА. 

ПѢСЕНКА. 

,  Придетъ  твоя  пора,  любезная  подружка, 

/  Когда  не  будешь  піы  безпечна  и  востра; 

Ужъ  не  занметъ  тебя  ни  кукла,  ни  игрушка: 

Придепіъ  твоя  пора! 

Тра,  ла,  ла,  ла. . . 

,1 

Придетъ  твоя  пора,  когда  твое  сердечко 
Не  дастъ  тебѣ  заснуть  всю  ночку  до  утра, 
И  ты  отдашь  дружку  сердечко  и  колечко: 

Придетъ  твоя  пора! 

1  ра,  ла,  ла,  ла. .  • 
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СТЕПАНИДА  КАРПОВНА,  ВЫХОДЯ  отъ  Кон- 
стантина Прохо- 
ровича. 

Гдѣ  ты  была? 

НАДИНЬКА. 

Въ  лѣсі.  ходила,  за  земляникой.  Посмотрише-ка: 
полную  корзину  набрала! 

Сставитъ  корзину  на  столъ.) 

СТЕПАНИДА  КЛРПОВНА,    въ  сторону. 

Прекрасно!  Эгао  пригодится  къ  десерту,  (вслухъ.) 
Зачѣмъ  ты  ходишь  въ  такой  жаръ?  Долго-ли  заго- 
рѣть? 

НАДИНЬКА. 

Чгао-жъ  за  бѣда,  маминька?  я  не  боюсь  загару.  Я 
сгарахъ  люблю  въ  хорошую  погоду  по  угарамъ  про- 
гуливаться; особливо  теперь,  въ  Іюнѣ,  что  за  воз- 
духъ!  прелесть! . .  Ужъ  я  бѣгала,  бѣгала! . .  Ей-богу, 
кажется,  счастливѣе  меня  нѣтъ  на  свѣтѣ! 

СТЕПАНИДА  КАРПОВНА. 

Такъ  шебѣ  здѣсь  веселѣе,  чѣмъ  въ  Инсшитутѣ? 

НАДИНЬКА. 

Какое-жъ  сравненіе,  помилуйте!  да  я  здѣсь  точно, 
какъ  въ  раю!  .  .  Я  только  одного  и  желаю,  чшобъ 
всегда  быть  при  васъ,  никогда  съ  вами  не  разста- 
ваться.  Представьте  маминька:  вѣдь  я  заходила  въ 
деревню,  и  у  старосты  позавтракала! 

СТЕПАНИДА  КАРПОВНА. 

Чшо  гаы!  Неужели? 
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НАДИНЬКА. 

Досыша  наѣлась  творогу  со  сливками! 

СТЕПАІШДА   КАРПОВНА,    ВЪ  стОрОНу. 

Ахъ,  Господи!  Чгпо-жъ  она  будешъ  дѣлашь  за  сшо- 
ломъ,  при  женихѣ-то?  Сидѣть  сложа  руки!  Свслухъ.) 
Зачѣмъ  ты  всегда  ѣшь  не  во-время?  По  той  причи- 
нЬ  только  что  аппетитъ  портишь! 

НАДИНЬКА. 

О,  не  безпокойтесь!  Я  до  обѣда-гао  еще  пробѣга- 
іось,  побываю  на  мѣльницѣ. 

СТЕПАНИДА  КАРПОВНА. 

Ты  вздоръ  мѣлеть,  сударыня!  ^въ  сторону.)  Она 
эдакъ  пожалуй  и  впрямъ  уйдегаъ,  а  женихъ  между 
тѣмъ  пріѣдетъ. . .  (слухъ.)  Будь  дома,  слышишь!— Да 
что  это?  Какъ  шы  одѣта!  и  безъ  шнуровки!  по  той 
причинѣ,  шочно  какъ  въ  мѣшрѣ.  Неужели  у  тебя 
нѣшъ  плашьица  получше? 

НАДИНЬКА. 

Да  въ  деревнѣ  начто  же  лучше?  Я  всякой  день 
такъ  одѣваюсь;  и  вы  сами  мнѣ  говорили,  маминька, 
что  дѣвушкѣ  не  должно  быть  кокеткой. 

СТЕПАНИДА    КАРПОВНА. 

Конечно,  ОНО  правда. . .  Ну  да  все  однако. . .  по 
тпой  причинѣ,  что  бываютъ  случаи...  Послушай,  На- 
динька...  Грушка  оганесла  къ  тебѣ  въ  комнату  новое 
сатеншюрковое  пунцовое  платье:  поди-ка  примѣрь 
его. . .  по  той  причинѣ,  я  посмотрю,  хорошо-ли  оно 
сидитъ? 
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Надѣнь  хорошіе  чулки; 

Да  НС  забудь,  ііадѣиь  къ  тому- Же 

Атласные  и  башмаки: 

Въ  нихъ  нончка  у  тебя  поуже.  '     . 

НАДИГІЬКА. 

Такъ  гости  будутъ  къ  намъ  сюда? 

СТЕПАНИДА    КАРПОВНА. 

О,  нѣтъ;  но  доллѵно  нрирядиться: 
Какъ  знать,  что  мол^етъ  иногда 
Со  взрослой  дѣвушкой  случиться! 

НАДИНЬКА. 

А  развѣ  чгао-нибудь  со  мною  случится?  (въ  сторону.) 
Право  не  знаю,  что  это  маминькѣ  вздумалось  иынчѣ 
выряжать  меня,  какъ  куклу  какую! 

ЯВЛЁНІБ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ПРЕЖніЕ  н  ЕМЕЛЬЯНЪ. 
ЕМЕЛЬЯНЪ. 

Сударыня!  Сударыня!  Сшепанида  Карповна! 

СТЕПАНИДА    КАРПОВНА. 

Ну!  что  шамъ  такое? 

ЕМЕЛЬЯНЪ. 

Константинъ  Прохорычь  васъ  сію  минуту  къ  себѣ 
требуетъ:  у  него,  примѣромъ  будучи,  манишка  про- 
пала-съ. 

СТЕПАНИДА   КАРПОВНА. 

Ну  такъ!  Вѣдь  я  положила  ее  къ  нему  на  стулъ, 
вмѣстѣ  съ  бѣлой  косынкой. . .  Пребезпамятная  голо- 
вушка! По  гаой  причинѣ,  онъ  съ  кумомъ  шамъ  заго- 
ворился и  все  разбросалъ. 

Часть  ІН.  24 
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НАД  инь  к  А,  въ  сторону. 
и  папинька  тоже  рядигася] 

ЕМЕЛЬЯНЪ. 

Тришка  хочепіъ  ужъ  каклеты  поджаривать:  надо, 
примѣромъ  будучи,  скатерть  и  салФегаки  къ  столу. 
На  сколько  приборовъ  прикажете? 

СТЕПАНИДА    КАРПОВНА,    тихо. 

Замолчишь-ли  ты,  дуралей.^  Я  сію  минуту  выдамъ 
шебѣ  бѣлье  и  серебро.  сНадннькѢ.)  А.  ты,  мой  ангелъ, 
не  тревожен  и  не  забывай  того,  о  чемъ  я  тебѣ  го- 
ворила: продолжай  всегда  быть  скромною,  доброю 
дѣвушкою.  .  .  да  надѣнь  ненремѣнно  сатентюрковое 
платье  и  атласные  башмаки. . .  по  той  причинѣ,  вѣдь 
шы  знаешь,  какъ  я  люблю  тебя! . .  Будь  наді.  тобою 
мое  родительское  благословен іе! . .  Поцѣлуй  меня... 
Да  что  ты  все  горбится?  Держись  прямѣе! 

(уходншъ.) 

ЯВ.1ЕІ1ІЕ   ПЯТОЕ. 

НАДИНЬКА  и  ЕМЕЛЬЯНЪ. 

НАДИНЬКА. 

Что  съ  ними  сдѣлалось?  Къ  чему  эти  приготов- 
ленія,  хлопоты,  одѣванья,  парадный  столь? .  .  Они 
чему-то  радуются. . .  и  чгао-шо  ошъ  меня  скры- 
ваюпгь.  .  . 

■ЕМЕЛЬЯНЪ. 

Неужли-то  вы,  матушка-барышня,  не  догадывае- 
тесь? 
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НАДИІІЬКА. 

Право  ііѣтъ. . .  А  ты  развѣ  знаешь? . .  Скажи  по- 
скорѣе! 

ЕМЕЛЬЯИЪ. 

Мнѣ  ыакрѣпко  запрещено  сказывать;  ну  да  вѣдь, 
примѣромъ  будучи,  безъ  васъ  дѣло-то  не  обойдется, 
потому,  что  вѣдь  въ  васъ-то  и  штука  вся:  такъ 
надобыо-жъ  будешъ  вамъ  сказать,  (вполголоса.)  При- 
мѣромъ  будучи. . .  васъ  хотятъ  выдать  за-мужъ. 

НАДИНЬКА. 

Какъ  за-мужъ! ! ! . .  меня.' . .  Ахъ  Боже  мой!  Что  я 
слышу?..  А  вѣдь  миѣ  и  въ  умъ  не  приходило. . .  Меня 
хогаятъ  выдать  за-мужъ!  . .  Да  за  чѣмъ  это?  Да  къ 
чему  это? 

ЕМЕЛЬЯІІЪ. 

Какъ  къ  чему?  Дѣло  извѣспшое,  машушка-барышня! .. 
Будто  это  вамъ  непріягано-съ? 

НАДИНЬКА. 

Нисколько! . .  Напрошивъ,  это  меня  пугаетъ. . .  и  я 
вся  дрожу! . .  Зачѣмъ  ты  говорилъ  мнѣ  это!'. .  Зачѣмъ 
шы  сказалъ  мнѣ  это? . . 

ЕМЕЛЬЯНЪ. 

Да  какъ  же  было  не  сказать?  Вѣдь  женихъ-то 
того  гляди  приѣдетъ...  А  женишокъ  прекрасный-съ, 
Офицеръ!..  и  говорятъ,  очень  богатъ!..  Такъ  изволь- 
те, машушка-барышня,  хорошенько  приготовишься, 
чшобъ  эдакъ,  примѣромъ  будучи,  приглянуться  ему 
на-вѣрняка. 


372  ХОРОША  И  ДУРНА* 

НАДИНЬКА. 

Вотъ  еще! . .  Ахъ,  какое  мученю! . .  Теперь  я  пони- 
маю маминькины  загадки:  и  для  чего  она  велѣла  сшить 
мнѣ  новое  платье,  и  для  чего  вчера  Фортопьяны  на- 
строивали. . . 

Ахъ,  Боже  мой,  нѣтъ  силъ  терпѣгаь!  .  ,. 
Онн  мнЬ  жениха  предетавятъ. .  . 
И,  можегаъ  быть,  играть  и  пьтъ 
Они  при  немъ  меня  заставятъ! 

ЕМЕЛЬЯНЪ. 

'    Да   ужъ  теперь  пошла  писать! 
Того  смотри,  что  не  на  шутку, 
Прнмѣромъ  будучи  сказать, 
Они  заставятъ  васъ  плясать.  .  . 

НАДИНЬКА,  испугавшись. 
Плясать! . . 

ЕМЕЛЬЯНЪ. 
ТІодъ  женихову  дудку. 
НАДИНЬКА. 

И  все  мпо  вѣрно  дѣлается  чрезъ  папиньку  креспі- 
наго...  Ну,  не  грѣшно-ли  ему  гаакъ  обижать  меня?  Ну, 
что  я  стану  дѣлать  при  этомъ  иезнакомомъ  му- 
щинѣ? 

ЕМЕЛЬЯНЪ. 

Маминька  говорила,  что  вамъ  надобно  при  немъ 
держать  себя  въ  стр-йаѣ:  шо  есть,  примѣромъ  бу- 
дучи, на  вытяжкѣ;  стыдливо  опускать  глазки;  на 
женишка,  эдакь,  поглядывать  изь  подтишка:  знаете, 
какъ  обыкновенно  поглядываютъ  всѣ  дѣвушки,  кошо- 
рымъ,  примѣромъ  будучи,  ужъ  за-мужъ  хочется. 
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НАДИНЬКА. 

Вотъ  прекрасно!  да  ни  за  чшо  на  свѣтѣ! . .  Я  еще 
не  видала  эшого  жениха,  а  у;къ  піерпѣшь  его  не 
могу! 

ЕМЕЛЬЯНЪ. 

Погодите,  еще  будетъ  время  на  это,  матушка- 
барышня:  дайте  срокъ  ему  на  васъ  жениться. 

НАДИНЬКА. 

Нѣтъ,  этому  не  бывать!  Я  сей  часъ  же  уйду  на 
мѣльницу. 

ЕМЕЛЬЯНЪ. 

Помилуйте!  Что  вы  это?  Знаете,  какъ  маминька 
разсердится! . .  Долго  ли  до  грѣха?  пожалуй  эдакъ  и 
Бъ  самомъ  дѣлѣ  свадьба  разойдется...  Узиаюшъ,  что 
я  вамъ  выболталъ  —  и  тогда,  примѣромъ  будучи  до- 
станется мнѣ  на  орѣхи! . .  А  пригаомъ. . .  у  меня  въ 
головѣ  есть  одна  штучка-съ! 

НАДИПЬКА. 

Что-жъ  такое? 

ЕМЕЛЬЯНЪ. 

А  вотъ  что-съ. . .  Вы  знаете,  матушка-барышня, 
что  я  капли  въ  рогаъ  не  беру,  и  даже  въ  воскресные 
дни  въ  кабакѣ  не  бываю.  .  . 

НАДИНЬКА. 

Ну,  этаго  я  знать  не  могу^  а  что  я  пьянымъ 
тебя  еще  не  видала,  всегда  скажу:  и  эгао  очень  по- 
хвально. 
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КМЕЛЬЯНЪ. 

То-гао  нѣшъ,  матушка-барышня!  Въ  кухнѣ  всѣ 
зубы  скалягаъ  надо  мною,  что  я  съ  ними  пишь  не 
хожу,  и  дразняшъ  меня  бабою:  а  это,  примѣромъ 
будучи  очень  обидно-съ. . .  Такъ  чшобъ  доказать  имъ, 
что  я  не  баба... 'я  приду малъ. . .  рѣдкостную  штуч- 
ку-съ! 

Хочу  унять  я  ихъ  злословье.  .  » 

ГГримѣромъ  будучи  скажу-съ: 

За  ваше  съ  женихомъ  здоровье  — 

Меріпвецкнмъ  образомъ  напьюсь! 

Я.  выкину  такую  штіучку: 

Какъ  васъ  къ  вѣнцу  съ  нимъ   повезушъ, 

И  поведуіпъ  васъ  ручка  въ  ручку.  .  . 

Меня  подъ  ручки  поведутъ! 

Кто-то  подъѣхалъ...  Посмотрѣть:  сквозь  рѣшет- 
ку  видно...  Молодой  Офицеръ...  Батюшки!  это  онъ! 
это  женихъ! 


НАДИНЬКА. 


Пропала  я!  .  . 


(въ  комнатахъ  звонятъ.) 

ЕМЕЛЬЯНЪ. 
Баринъ     ЗОВетъ. .  .     (слышенъ    голосъ    Сшепаниды  Кар- 

повны:  Люди!  люди!  Кто  гаамъ    есть?)  А  вотъ  и  ба- 
рыня кричать  изволитъ. 

(опять  звонятъ.) 

НАДИНЬКА. 

Убѣгу  поскорѣе! 

(убѣгасшъ.) 
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ЯВЛЕШБ  ШЕСТОЕ. 

СТЕПАНИДЛ.  КАРПОВГІА,  ебѣгаеть  съ  лѣеой  стороны; 
ЕМЕЛЬЯНЪ,  КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ  н  ПАД- 
ЧЕРИЦЫНЪ.  .Люди  бѣгаютъ  изъ  стороны  вь  сторон/. . .  хло- 

тюты,   суета. 

СТЕП  АНИД  А    КАРПОВНА,    въ  ШЛаФОркЬ  И  па- 

пнльогпкахъ. 

Емелька!  Ротозей!  Пошелъ,  отвори  скорѣй  ворота! 
(Емельяиъ  уходить.)  Коястантинъ  Прохорычь!  Кон- 
стантинъ  Прохорычь!  Приѣхалъ!  приѣхалъ!  (кричитъ 
въ  дверь.)  Костя!  Костя!  госгті!  гости!  —  Что  онъ 
тамъ:  оглохъ  что- ли?..  Ахь,  Боже  мой!  по  той 
причинѣ  принять  некому! 

КОНСТАНТИНЪ   ПРОХОРОВИЧЬ,    безъ     Фрака    и 

безъ   галстука. 

Жена!  жена!  Приѣхалъ!  приѣхалъ!  Ужъ  на  дворѣ!  ^ 

СТЕПАНИДА   КАРПОВНА. 

А  ты  еще  до  сихъ  поръ  безъ  Фрака?  Сумасшед- 
шій! 

КОНСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ. 

я  тебѣ  говорю:  мы  съ  кумомъ  все  отвѣгаъ  сочи- 
няли Губернаторскому  сыну.  .  .  а  Фракъ-то  у  меня 
взяли  чистить. 

СТЕПАНИДА    КАРПОВНА. 

Ахъ  ты  чудакъ!  Что-жъ  дѣлать-то? . .  А  у  меня 
завтракъ  не  готовъ,  надобно  за  всѣмъ  присмотрѣть... 
да  и  самой  еще  одѣгаься! 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Послушай. . .  какъ  же  я  приму  его  безъ  Фрака-гао? 
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СТЕПАНИДА    КАРПОВНА. 

Ну,  ужъ  какъ  гаы  хочешь!  шы  видишь:  я  сама  въ 
одномъ  чехлѣ  и  папидьошкахъ. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Вошь  хорошо!  Сшадо  придется  ему  со  сшѣнами 
разговаривать? 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

И  нѣшъ!  А  ты-шо  на  чшо-же? 

СТЕПАНИДА.    КАРПОВНА. 

Въ  самомъ  дѣлѣ,  Иванъ  Григорьичь:  займите  его 
на  минуту,  ради  Бога!  но  той  причинѣ,  что. . .  ахъ 
Ты,  Господи! . . 

(уходнгаъ.) 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Сдѣлай  одолженіе,  любезный  кумъ!  шы  такой  ма- 
сшеръ  говоришь,  я  тебѣ  говорю. . . 

Пожалуста,  любезный  кумъ. 
Прими  его:  ты  насъ  обяжешь! 
Я.  знаю,   кумъ,  въ  гпебь  есть  умъ: 
Ты  на-вѣіперъ  словца  не  скажешь. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Что  это,  братецъ,  за  мечты? 
Ты  лучше  самъ-бы.  .  . 

КОНСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ. 

Что  за  враки! 
Я  безъ  ума  теперь,  а  ты 
Въ  своей  тарелкѣ  ы  во  фракѣ! 

Су  ходишь.) 
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ПАДЧЕРИЦЫИЪ. 

Бѣдііяжки!  изъ  кожи  лѣзупгь!  —  Посмотримъ,  что  за 
гусь  такой?  Нашъ-братъ  вѣдь  не  промауь,  и  сей 
часъ  видитъ  птицу  по  полету. 

ЛВЛЕНІЁ  СЕДЬМОЕ. 

АЛИНСКОЙ,  ПАДЧЕРИЦЫНЪ.     ' 

А  дин  СК  ой,  въ  дверяхъ. 

Нѣтъ,  за  чѣмъ?  не  надобно:  я  лучше  подожду, 
(подходя  къ  авансценЁ.)  Я  очень  радъ,  что  могу  опра- 
виться немножко.  Самъ  не  знаю,  что  со  мною  дѣ- 
лаешся:  я  право  оробѣлъ,  какъ  дишя. . .  Еще  подъѣз- 
жая  къ  дому,  я  почувствовалъ  въ  себѣ  что-гао  та- 
кое. . .  какое-то  волненіе. . .  Здѣсь,  думалъ  я,  живетъ 
моя  подруга. . .  та,  которой  буду  я  обязанъ  новымъ 
сущеспівованіемъ...  (оборачивается  — н  кланяется  Падчери- 
цьгау,  который  разсмапіривалъ  его  издали.)  ИзВИНИШе,  Я 
васъ  И  не  видалъ. . .  Мнѣ  нужно  бы  поговоришь  съ 
Консгааншиномъ  Прохоровичемъ. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ,  смотря  на  него. 
Онъ    сей    часъ  къ  вамъ    явигася^  а  покамѣсшъ    до 
шѣхъ  поръ  на  меня  возложена  коммисія  представлять 
Здѣсь  его  лицо. 

АЛИНСКОЙ. 

Конечно  я  имѣю  удовольствие  говорить  съ  его 
родсшвенникомъ? 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Съ  стариннымъ  другомъ  его  и  кумомъ,  брашецъ. . . 
Я  крестный  ошецъ  оной  молодой  особы. 
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Алинской,  въ  сторону. 

Я  вижу,  чшо  крестный  отецъ  оной  молодой  особы 
знаетъ  ужъ  обо  всемъ:  онъ  шакъ  присгаалыю  на  ме- 
ня смошришъ. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ,    въ   сторону. 

Чпіо-жъ  они  его  превозносили? . .  Я,  брагаецъ,  не 
нахожу  въ  немъ  ничего  особеннаго:  просто  офицеръ 
съ  усиками,  да  и  только! 

АЛИНСКОЙ. 

Можетъ  быть  немножко  неучтиво  съ  моей  сто- 
роны, что  я  приѣхалъ  піакъ  рано;  но  въ  деревнѣ.  . . 
и,  какъ  сосѣдъ,  я  думалъ. . .  что. . .  (въ  сторону.)  Да 
крестный  отецъ  и  не  думаетъ  мнѣ  помочь;  а,  ка- 
жется, онъ  долженъ  бы  знать,  чшо  мое  положение 
довольно  для  меня  ново. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Такъ  у  васъ  помѣстье  невдалекѣ  отсюда? 

АЛИНСКОЙ. 

Тринадцать  верстъ. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

А  какъ  оное  прозывается? 

АЛИНСКОЙ. 

Село  Богатое. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

А!  это  въ  другомъ  уѣздѣ,  бывшее  Князя  Раду- 
гуна. . .  знаю. 

АЛИНСКОЙ. 

Два  мѣсяца,  какъ  я  его  купилъ. 
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ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Знаю,  братецъ,  знаю.  Село  Богатое  подлинно  бо- 
гатое село.  Кажется  по  послѣднимъ  ревизскимъ  сказ- 
скамъ  числится  въ  ономъ  триста  душъ  мужескаго 
пола,  братец-ь? . .  А  что  вы  за  пего  заплатили? 

АЛИНСКОЙ. 

Двѣсти  пягадесять  тысячь. 

.ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Двѣсти  пятьдесять  тысячь!  Кушъ  порядочный.— 
И  есть  у  васъ  еще  другія  помѣстья? 

АЛИЫСКОЙ. 

Есть. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

И,  чай,  всего-гао  эдакъ,  брашецъ,  душъ  сошенокъ 
восемь  наберется? 

АЛИНСКОЙ. 

Почти. . .  Свъ  сторону.)  Что-жъ  это  такое?..  Развѣ 
имъ  не  было  времяии  прежде  узнать  объ  этомъ?..  Что 
за  допросъ  такой!.,  (вслухъ.)  Вѣрно  Константина 
Прохоровича  дома  нѣтъ?  Покрайней-мѣрѣ  хоть  не 
льзя-ли  мнѣ  видѣться  съ  его  супругою? 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Никакъ  нельзя,  ибо  они  пошли  переодѣвашься  въ 
хорошее  платье. 

АЛИНСКОЙ. 

Переодѣвашься  въ  хорошее  платье!  Ужъ  не  для 
меня -ли? 
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ПАДЧЕРИЦЫІІЪ. 

Думаю  такъ. 

Алинской,  въ  сторону. 

А  мнѣ  сказали  про  нихъ,  чшо  они  церемоній  не 
любятъ.  Свслухъ.)  Очень  жалѣю,  чшо  эти  лишніе  хло- 
поты лишаютъ  меня  удовольствія  ихъ  видѣшь.  Я 
слышалъ  обь  нихъ  столько  хорошаго;  особливо,  Кон- 
стантинъ  Прохоровичь,  говорятъ,  прекраснѣйшій, 
пречесшнѣйшій  человѣкъ. 

ПАДЧЕРИЦЫИЪ. 

И  это  правда,  брагаецъ!  (въ  сторону.)  Сердишъ  на 
кума,  а  ужъ  не  выдамъ!  (вслухъ.)  Вошъ  ужъ  двадцать 
лѣтъ,  брашецъ,  какъ  я  его  знаю,  и  смѣло  могу  сказать, 
чшо  шакихъ  людей  въ  наше  время  со  свѣчкой  по- 
искать! Онъ  такъ  дорожишъ  чесшію,  что  ужъ  если 
дасшъ  кому  слово,  шакъ  это  кончено!  Добрый  мужъ, 
брашецъ5  добрый  отецъ;  до  крайности  любигаъ 
дочь  свою,  которую  впрочемъ  и  нельзя  не  любишь. . . 
Чудесная  дѣвушка!  воспитана  въ  Инсшишугаѣ,  бра- 
гаецъ!  шиха,  умна,  скромна,  добра  —  и  мила  какъ 
херувимчикъ!  Ужъ  въ  эшомъ  вы  можеою  на  меня  по- 
ложишься, потому  что  я,  брашецъ,  кресшилъ  ее. 

Какъ  радъ  я,  что  судьба  рѣшида 
Мнѣ  крестнымъ  быть  ея  отцомъ! 
Ее  природа  одарила 
Умомъ  и  сердцемъ  и  лицомъ.    • 

АЛИНСКОЙ,  въ  сторону,  съ  досадой . 

Къ  достоннствамъ  такого  рода 
Ума,  и  сердца,  и  лица, 
Какъ   ліаль,  что  ей  дала  природа 
Тцкого  крестнато  отца! 
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ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

И  у?къ  я  головой  ручаюсь,  братефі,  что  тотъ, 
кто  па  ней  женится,  бу/^егаъ  ею  доволеііъ. ..  непре- 
мѣнно  будетъ.' 

АЛИНСКОЙ,  въ  сторону. 

Какъ  это  мило!  ни  съ  другаго  слова  на  шею  навя- 
зываюгаъ. ..  Л^ѣхалъ  сюда  въ  пріяшныхъ  ожиданіяхъ; 
а  теперь  эти  похвалы  что-шо  меня  разхолодили. . . 
Впрочемъ,  я  самъ  увижу:  вотъ  идешъ  сюда  все 
семейство. 

ЯВДЕН1Ё  БОСЬАЮЁ. 

ПРЕЛ^НІЕ;  СТЕПАНИДА  КАРПОВНА,  разоЪѣтая  еъ  пухъ; 
КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ,  ее  гулкахъ,  башманах*, 
еъ  новоліъ  фракѣ,  орЪенъ  еъ  петлихкѣ,  шляпа  въ  рукѣ  и  бѣ- 
лыл  перуіатки;  НАДИНЬКА,  съ  модною  притескою,  въ  пун- 
цобомь  платыъ  съ  блондами,  на  головтъ  фермуаръ,  на  шел 
окемгуясное  оясерелъе, 

ВМѢСТѢ. 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ  и  СТЕПАНИДА  КАРПОВНА,  Надннь- 

кѣ. 

Ну  что-жъ?  Сойди  хоть  съ  мѣста! 
Мой  Богъ!  какой  пріемъ! 
Совсѣмъ  у  насъ  невѣста 
Разстроылась  при  вемъ! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ,  въ  сторону. 

Всѣ  стали!  ВсЬ  нн  съ  мѣста! 
Мой  Богъ!  какой  пріемъ! 
Тесть,  теща  и  невѣста 
Разстронлнсь  при  немъ. 
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НАДИНЬКА. 

Мой  Богъ!   какой  пріемъі . . 

И   я  его  иевѣста! 

Я  вся  дрожу  при  немъ! 

АЛИНСБОЙ^   на  авансценѣ,    съ    пра- 
вой стороны. 

Мой  Богъ!  какой  пріемъ! 

Всѣ  стали,  всѣ  ни  съ  мѣста. . . 

И  какъ  мы   рѣчь  начнемъ? 

ВСѢ. 

Мой  Богъ!  какой  пріемъ! 

КОНСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ,    тихо,  женѣ. 

Ну  чшо-жъ  гаы  сшала?  Подходи,  я  гаебѣ  говорю. 

СТЕПАНИДА    КАРПОВНА,   шихо,  дочери. 

Ну,  что-жъ  шы  стала.''  Подходи!  .  .  полно  пряшашь- 
ся-шо! 

Всѣ  трое  подвигаются  впередъ.  Алинской  ндетъ  къ  ннмъ 
на  встрѣчу  и  разкланиваепіся.  Изъ  середннхъ  дверей  выгля- 
дываютъ  украдкой:  старуха  нянька,,  горничныя,  поваръ,  ку- 

черъ,  и  проч.) 

АЛИНСКОЙ. 

Тысячу  разъ  прошу  прощенія,  если  я  обезпокоилъ 
васъ  собою.  сСтепанндѢ  КарповнѢ.)  Особливо,  передъ  ва- 
ми, сударыня,  я  гаакъ  виновапіъ!  .  . 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОровичь,  рекомендуя. 

Александръ  Ивановичь  Алинской,  новый  нашъ  со- 
сѣдъ.  ... 

СТЕПАНИДА   КАРПОВНА. 

Право  намъ  шакъ  совѣстно. . .  вы  застали  насъ  въ 
такомъ  безпорядкѣ.  .  .  по  той  причинѣ,  что. . .  пра- 
во. . . 
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ПАДЧЕРИцынъ,  въ  сторону. 

Что  она  за  чепуху  городитъ?  Всѣ,  брашецъ,  разо- 
дѣты  какъ  не  льзя  лучшеі 

КОПСТАНТИИЪ  ПРОХОРОВИЧЪ. 

Но  въ  деревиѣ. . .  знаете. . .  я  вамъ  говорю. . .  по- 
просту, безъ  церемоній.  . .  и  вы  намъ  извините,  если 
мы  такъ  долго  заставили  васъ  дожидаться. 

АЛИНСКОЙ. 

Помилуйте,  я  и  не  замѣтилъ,  какъ  время  прошло.. 
Споказывая  на  Падчсрицыиа.)  Этотъ  ГОСПОДИНЪ  умѣлъ 
такъ  занять  меня  своимъ  пріятнымъ  разговоромъ.  .  . 
Онъ  все  отзывался  миѣ  объ  васъ  съ  такою  похва- 
лою. . . 

КОНСТАНТИНЪ    НРОХОРОВИЧЬ. 

Помилуйте! . .  это  нашъ  старый  другъ,  я  вамъ  го- 
ворю. . .  Позвольте  представить  вамъ  дочь  мою, 

АЛИНСКОЙ,   разкланиваясь. 

Я,  сударыня,  почту  себя  очень  счастливымъ,  если 
вы  удостоите  меня  вашимъ  знакомствомъ. 

(Надинька  прячется  за  Степаниду  Карповну.) 

КОНСТАНТИНЪ   ПРОХОРОВИЧЬ,  тихо,Надинькѣ. 

Да  будь  немножко  посмѣдѣе: 
Скажи  ему  хоть  что-нибудь! 

СТЕПАИИДА   КАРНОВНА,    тОЖе. 

Держись,  сударыня,  прямѣе! 

НАДИНЬКА,  тихо. 
Но  мнЬ  шнуровка  давигаъ  грудь I 
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А  лине  к  ой,  посматривая  на  Надннь- 
ку,  въ  сторону. 

Ахъ,  какъ  они  меня  морочагаъ: 
И  кумъ,  и  дочь,  и  мать  съ  огацомъ; 
И  какъ  всѣ  пристально  хдопочутъ. 
Чтобы  продать  гаоваръ  лицомъ! 

А  Я  просилъ  еще,  чшобъ  ей  не  сказывали:  хоро- 
шо же  они  держутъ  свое  слово! 

(Дьйствующіе  занимаюшъ  сцену  въ  слѣдующемъ  порядкѣ: 
Алинской  первый,  съ  правой  спіороны  отъ  зрнтилен^  На- 
дынька  поодаль,  между  отцомъ  и  матерью5  Падчернцынъ  на 

лѣвой  сторонѣ.) 

КОНСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ,   тихо,  дочери. 

Да  чгао-жъ  гаы  все  молчишь,  душенька? 

СТЕПАНИДА   КАРПОВНА,    тихо. 

Или  у  шебя  языка  нЬпгь,  сударьшя?  Будь  поразвяз- 
нѣе! 

НАДИНЬКА,  тихо. 

Не  могу,  когда  на  меня  смошряшъ. 

КОНСТАІГГИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ,  тихо,  Падчерн- 

цыну. 

Иванъ,  начни  хоть  ты  разговоръ,  я  шебѣ  гово- 
рю! .  .  вѣдь  ты  кумъ,  и  къ  тому-жъ  ничего  не  дѣ- 
лаешь. 

ПАДЧЕРНЦЫНЪ,  въ  сторону. 

И  шо  правда;  иначе,  безъ  меня  они  въ  пень  сша- 
нутъ. . .  особливо  жеігашокъ:  богашъ,  а  мѣшокъ!  . , 
Спереходя  къ  Алинскому.)  Ну  что,  братецъ,  какъ  вамъ 
кажется  здѣшнее  мѣсшоположеніе? 
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АЛИЫСКОЙ,  въ  сторону. 

Этотъ  педапшъ,  съ  своимъ  братцелт,  чертов- 
ски мнѣ  надоѣдаешъ! 

ПАДЧЕРИЦЫИЪ. 

Прекрасная  деревня,  не  правда  ли?  Рѣка,  рощи. . . 
Вы-же  ЗНатоКЪ  ВЪ  ЭтоМЪ.  .  .  (  посматривая  на  На- 
днньку ).  Вѣдь  здѣсь  есть  чудесные  виды. . .  виды? . .  не 
правда  ли,  братецъ,  а? 

А  лине  к  ой,  холодно. 

Да;  особливо  тамъ,  гдѣ  встречаешь  одну  природу, 
безъ  искусства.* 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ,   ВЪ   сторону. 

фу!  какъ  глупъ-то!..  не  понимаегаъ.  (всдухъ).  Я  ду- 
маю, что  ВЪ  ваши  лѣша  вамъ  скучно  жишь  одному 
у  себя  въ  деревнѣ? 

АЛИНСКОЙ. 

Мнѣ  одному  никогда  не  бываетъ  скучно. 

СТЕПАНИДА    КАРПОВИА. 

Вошъ  и  у  Иадиньки  точно  такой-же  харакгаеръ: 
по  той  причинѣ,  она  еще  нынчѣ  поутру  мнѣ  го- 
ворила, что  хорошая  хозяйка  всегда  пайдетъ  чѣмъ 
заняться.  Вы  не  повѣрите,  что  она,  моя  красавица, 
всемъ  домомъ  у  меня  завѣдываепгь. 

НАДИНЬКА,   тихо,  матери. 

Замолчите  ради  Бога,  мамиішка! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

И  безъ  сомнѣнія,  братецъ,  вы,  какъ  человѣкь  пре- 
красно образованный,  любите  искусства?  вѣроятно 
играете  на  скрипкѣ,  или  на  Флейтѣ? 

Часть  Ш.  ^5 
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АЛИНСКОЙ. 

Очень  дурно;  но  я  играю  для  себя,  а  не  для  дру- 
гихъ. 

СТЕПАНИДА   КАРПОВНА. 

Ну,  вопіъ  точно  такъ-же  и  Надинька. . .  по  той 
причинѣ  я  всегда  ей  твердила:  никогда  не  хвастайся, 
мой  другъ,  тѣмъ,  что  ты  знаешь. . .  а  она  въ  Инсти- 
тутѣ  была  изъ  первыхъ  ученицъ.  Недавно  нарисова- 
ла она  чернымъ  карандашемъ  головку  какого-то  го- 
сподина Ромула:  да  вѣдь  какъ  нарисовала-то?  пре- 
лесть! Что-жъ?  вѣдь,  по  той  причинѣ,  никому  ее  не 
показала,  кромѣ  меня,  да  отца! . . .  даже  и  кумъ-гао 
еще  не  видалъ! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Правда,  правда,  братецъ.  ...  Не  грѣшно  ли  это, 
Надинька?  Вѣдь  экая  ты  какая! 

СТЕПАНИДА    КАРПОВНА,    дочери. 

Поди-ка,  мой  ангелъ,  принеси  свою  головку,  да  по- 
кажи крестному  отцу. 

АЛИНСКОЙ,  въ  сторонз'. 

Понимаю:  крестный  папинька  вшоршпъ  маминькѣ. 

СТЕПАНИДА  КАРПОВНА. 

и  Александръ  Иванычь,  по  той  причшгЬ,  какъ 
зыатокъ,  сдѣлаетъ  тебѣ  свои  замѣчанія. 

НАДИНЬКА. 

Полноте,-  маминька,  что  вы  это! 

СТЕПАНИДА    КАРПОВНА. 

Поди-же,  сударыня.'  Я  непремѣнно  хочу,  чтобъ  ты 
принесла  намъ  головку  Г-на  Ромула:  слышишь-ли? 
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НАДИНЬКА. 

Да  она  такъ  дурііо  была  нарисована,  что  я  тутъ- 
же  изорвала  ее. 

стЕПАНИда  КАРповиа,  тихо,  мужу. 
*       Она  изорвала  Ромулову  головку! 

КОНСТАНТИНЪ   ПРОХОРОВИЧЬ,     въ    отчаянін, 

сплеснувъ  ру- 
ками. 

Изорвала!  ! !  * 

СТЕПАНИДА    КАРПОВПА. 

По  крайней-мѣрѣ  хоіпь  спой  иамъ  свою  новую 
пѣсенку:  кстагаи-же  вчера  только  настроили  гае- 
біі  Фортопьяны. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Неужели  настроили,  брагаецъ.Р  Вогаъ  ужъ  подлин- 
но ксташи-то  настроили! 

АЛИНСКОЙ,  въ   сторону,  улыбаясь. 

Какъ  все  настроено! 

НАДИНЬКА. 

Ахъ,  махминька!  сдѣлайше  милость! . . 

А  Л  инокой,   Сіпспанидѣ  Карповнѣ. 
я    напередъ    увѣренъ,    что  буду  восхищаться  гаа- 
лантомъ    прелестной    вашей    дочери^    жаль    только, 
что  не  могу  вполнѣ  оцѣнить  его. 

НАДИНЬКА,  въ  сторону. 

Боже  мой!  Какой  насмѣшливый  гаонъ! . .  Нѣшъ  силъ! 
я  задыхаюсь. . .  (тихо,  матери.)  Мамшіька!  не  принуж- 
дайте меня  нѣть:  не  то  я,  право,  заплачу! 
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СТЕПАНИДА    К,АРПОВНА. 
Ничто      не      ладится!  .  .      (увидя  входящаго  Емельяна.) 
Слава  Богу:  завтракъ  накрытъ. . .   По    той    причииѣ, 
я  досажу  ихъ  другъ  подлѣ  друга. 

ЯбЛЁНІЁ  ДЕВЯТОЕ. 

ПРЕЖН1Е  И  ЕМЕЛЬЯНЪ,  съ  салфеткою. 
ЕМЕЛЬЯНЪ. 

Кушанье  готово-съ. 

^ОНСТАНТШІЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Надѣюсь,  что  Александръ  Ивановичь  не  откажет- 
ся позавтракать  съ  нами  безъ  чиновъ. 

СТЕПАНИДА   КАРПОВНА. 

Знаете...  по-просту. . .  чѣмъ  Богъ  послалъ. 

ЕМЕЛЬЯНЪ. 

Степанида  Карповна!  Тришка  говорипгь,  чшобъ 
поскорѣе  за  столъ  садились:  не  шо,  примѣромъ  бу- 
дучи, каклешы  перегорятъ. 

СТЕПАНИДА    КАРПОВНА,   ШНХО. 

Молчи,  оселъ! 

АЛИНСКОЙ. 

я  приѣхалъ  только  поговорить  съ  вами  о  тѣхъ 
восьми  десятшіахъ  лѣса,  которыя  вы  хопіѣли  мнѣ 
уступить. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ,  въ  сторону. 

А!  вогаъ  она,  штука-то!  (вслухъ.)  Ну,  такъ  что-жъ? 
Мы  поговоримъ  объ  эшомъ  за  завтракомъ:  за  сто- 
ломъ,  брашеф),  говорить  о  дѣлахъ  гораздо  веселѣе. 

КОНСТАИТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ. 

И  конечно! 
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СТЕПАНИДА  КАРПОВНА. 

Милости  просимъ! 

АЛИНСКОЙ. 

Покорно  васъ  благодарю:  я  ужъ  завтракалъ. 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ  и  СТЕПА1ІИДА  КАРПОВНА. 

Завтракали! ! ! . . 

СТЕПАПИДА    КАРПОВНА,    въ   сторону. 

И  такъ  вся  моя  стряпня  ушла  ни  за  копеичку. . . 
Подкосилъ-же  онъ  меня!  (А.линскомуо  Нѣтъ:  неужли 
вы  и  въ  самомъ  дѣлѣ  завтрака.іи? 

АЛИНСКОЙ.  , 

Передъ  тѣмъ  какъ  сюда  ѣхашь,  я  спросилъ  себѣ 
творогу  и  сливокъ. 

СТЕПАНИДА    КАРПОВНА. 

Ну  вопть  и  Надинька,  по  той  причинѣ,  шочно 
шакъ-же  творогу  со  сливками  наѣлась! 

АЛИНСКОЙ,   въ  сторону. 

Какъ!  И  ійугаъ  точію  такъ-же? . .  Нѣгаъ,  ужъ  это 
слишкомъ! 

КОПСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Вы  завтракали...  что-жъ  за  бѣда?  поѣвши,  можно 
и  еще  поѣсть;  я  иіюгда  въ  день-гао  разъ  шесть  за 
ѣду  принимаюсь:  и  эпю  ничего,  я  вамъ  говорю. . .  По- 
жалуйте, Александръ  Ивановичь! 

АЛИНСКОЙ. 

Ей-богу  пе  могу!  Очень  вамъ  благодаренъ. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Ну,    нечего  дѣлашь!  Мы  одни  поѣдимъ.  Сшихо,  Кон- 
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сшангаину  Прохоровичу  и  Степанидѣ  Карповнѣ.)  Не  мѣ- 
шайгаесь,  сдѣлайте  милость!  Вы,  братецъ,  все  глу- 
пости говорите. 

КОНСТАНТИНЪ   ПРОХОРОВИЧЬ,  тихо. 

Право? . .  Съ  непривычки. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Пойдемте  къ  столу. 

КОНСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ  И  СТЕПАНИДА  КАРПОВНА,  тихо. 

Теперь  намъ  ужъ  и  ѣсгаь  не  хочется. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Все  равно,  пойдемъ.  (Алинскому.)  Извините,  ночтен- 
нѣйшій  Александръ  Ивановичь,  если  мы  васъ  здѣсь 
оставимъ:  моя  крестница,  которая  тоже  ужъ  по- 
фрышшыкала,   сдѣлаетъ  вамъ  компанію. 

НАДИНЬКА,   тихо. 

Какъ!  я  должна  съ  нимъ  остаться? . .  Ахъ,  ма- 
минька! . . 

СТЕПАНИДА   КАРПОВНА,    гаоже. 

Полно  дурачиться:  не  смѣй  уходить  отсюда! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ,   Алинскому. 

Мы  сей  часъ  КЪ  вамъ  будемъ.  (тихо,  Константину 
Прохоровичу.)  Видишь,  братецъ,  какъ  дѣло-то  улади- 
лось? Вотъ  теперь  они  и  познакомятся! 

КОНСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ,    СТЕПАНИДА    КАРПОВНА    И  ПАД- 
ЧЕРИЦЫНЪ,  вмѣстѣ,  Алинскому. 

Мы  къ  вамъ  въ  минуту  возвратимся, 

Придемъ  какъ  можно  поскорѣёі 

А  впрочемъ  мы  надеждой  льстимся, 
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(указывая  на  Надпііьку.) 
Что  вамъ  не  скучно  будетъ  съ  ней. 

КОНСТАНтинъ  прохоровичь,  тихо,  Падчерн- 

цыну. 
Ей,  ей,  когда-бъ  не  ты,  пріятель, 
Остался-бъ  вѣрно  я  глупцомъ.  .  . 
Что  за  коммисія,  Создатель, 
Быть  взрослой  догери  отцомъі 

ВМѢСТ*. 

Ми  къ  вамъ  въ  минуту  возвратимся,  и  прог. 

()'ходятъ  въ  столовую.) 

ЯВЛЕИІЁ  ДЕСЯТОЕ. 

НАДИНЬКА,   АЛИНСКОЙ. 

А  ЛИН  с  К  ОЙ,   въ   сторону. 

Ушли. . ,  за  гаѣм'і>,  чгаобъ  нарочно  насъ  одиихъ 
оставить. . .  Это  лучше  всего  придумано:  по  крайней 
мѣрѣ  я  шутъ  самъ  увижу. 

НАДИНЬКА,   тоже. 

Ахъ,  Боже  мой,  какъ  я  боюсь!  Чгао-то  онъ  будешъ 
мнѣ  говорить?  Л  бы,  кажется,  все  на  свѣгаѣ  отдала, 
чтобы  только  онъ  ушелъ  поскорѣеі 

АЛИНСКОЙ,   въ  сторону. 

Оь  чего  бы  начать  разговоръ.^ .  .  Ей-богу  это 
прешрудно! 

НАДИНЬКА,    въ  сторону, 

Ужъ  какъ  онъ  хочетъ,  а  я  первая  не  заговорю! 

АЛИНСКОЙ,   застѣнпнво,     и     послЬ 
минутнаго  молчанія. 

Стало  быть  вы,  сударыня. . .  ииѣете  привычку. . . 
завтракать  довольно  рано? 
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НЛДИНЬКА,   тоже. 

Да-съ. 

ллинской. 

я  этому  очень  радъ. . .  потому,  что  это  доставля- 
етъ  мнѣ  теперь  удовольсгавіе. . . 

НАДИНЬКА. 

Покорно  васъ  благодарю-съ. 

АЛЦНСКОЙ. 

Доставляетъ  мнѣ  удовольствіе  быть  вмѣстѣ  съ 
такою  особою,  которая,  какъ  сказываюшъ,  сколько 
прекрасна,  столько  и  умна. 

НАДИНЬКА,   въ  сторону. 

Этого  не  доставало!  Теперь  ужъ  я  рѣшительно 
ни  слова  ему  не  скажу. 

АЛИНСКОЙ,   въ  сторону. 

Молчитъ. . .  Кажется  однако  -  жъ,  на  мой  ком- 
плиментъ  можно-бы  что-нибудь  сказать. . .  Еще  по- 
пробую, (вслухъ.)  Вы,  какъ  я  вижу,  очень  любите  ри- 
совать? 

НАДИНЬКА. 

Нѣтъ-съ. 

АЛИНСКОЙ. 

Такъ  играть  на  Фортепьяно? 

НАДИНЬКА. 

Нѣшъ-съ.  (ВЪ  сторону.)  Ужъ  не  хочетъ-ли  онъ  за- 
ставить меня  пѣть? 

АЛИНСКОЙ. 

Однако»-жъ  я  слышалъ,  что  вы  отлично  знаете 
цузыку. 
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ІІАДИНЬКА. 

Совсѣмъ  ііѣтъ-съ. 

А  ЛИН  с  ко  и,  въ  сторону. 

Она  опікровенпѣе  батюшки  съ  матушкой,  (вслухъ.) 
По  этому  вы  больше  всего  занимаетесь  хозяйсгавомъ, 
и  вамъ  нравится  ваша  домашняя  жизнь? 

НАДИНЬКА. 

Да-съ. . .  Мнѣ  такъ  весело  съ  папинькой  и  маминькой! 

Я  такъ  привыкла  ихъ  любить, 

И  все  при  нихъ  мнѣ  такъ  прелестно. 

Что  съ  ними   вѣкъ  хочу  я  жить. 

АЛИНСКОЙ,   въ  сторону. 

Для  жениха   какъ   это  лестно!  .  . 
Съ  какой  невинной  простотой 
Она  мнЬ  дѣлаетъ  признанье, 
Что  ей  быть  за-мул^емъ  за  мной  — 
Все  то-жъ,  что  быть  на  ітокаяньѣ! 

НАДИНЬКА,  при  концѣ  куплета 
старается  уйтн^  но, 
замѣтывъ,  что  Алннс- 
кой  на  нее  смотрнтъ, 
говорнтъ  ему: 

Извините-съ. , .    мнѣ    послышалось,    что  выходя  тъ 
изъ  за^сшола. 

АЛИНСКОЙ. 

Позвольте. . .  одно    слово.    Я  вамъ  еще  не  сказал  ь, 
за  чѣмъ  я  сюда  пріѣхалъ. 

НАДИНЬКА,   въ   сторону, 

Ахъ,    Господи!  Вѣрио  онъ  хочешъ  говорить  мнѣ  о 
любви! . .  А  маминька  ушла. . .  ахъ,  маминька! 


594  ХОРОША  И  ДУРНА. 

АЛИНСКОЙ. 

Наши  намѣренія,  кажется,  не  должны  бы  ва!иъ  быть 
извѣсшны. . .  по  крайней  мѣрѣ  я  просилъ  объ  эгаомъ} 
однако  жъ  по  всему  видно,  что  вы  ихъ  ужъ  знаете... 
и  они  вамъ  не  нравятся. 

НА  дин  Ь  к  А,  почти  не  слушая  его. 

Какъ-съ?  . .  что-съ?  . . 

АЛИНСКОЙ. 

Я  гаакъ  думаю,  по  крайней  мѣрѣ;  и  во  всю  жизнь 
свою  не  прощу  себѣ,  что  могъ  огорчить  васъ  хотя 
на  одну  минуту. . .  Да,  сударыня. . .  (въ  сторону.)  На- 
добно же  ее  успокоить. .  .  Свсдухъ,  стараясь  взять  ее  за- 
РукуО  Вѣрьше,  что  теперь  все  желаніе  мое. . . 

НАДИНЬКА,   быстро  отдернувъ  ру- 
ку. 

Вотъ  прекрасно!  Что  это  значитъ,  сударь? . .  Про- 
шу васъ  не  брать  меня  за-руку! 

АЛИНСКОЙ. 

Помилуйте!  Неужели  вы... 

НАДИНЬКА. 

Нѣшъ,  ничего...  только  я,  право,  терпѣть  не  могу, 
когда  меня  трогаютъ! 

АЛИНСКОЙ,  въ  сторону. 

ЭИ.  да  она  просто  дура  набитая!..  Пойду,  скажу  ея 
крестному  папинькѣ,  что  я  слуга  покорный!  Вотъ 
послѣ   эгааго  прошу  вѣрипіь  слухамъ  и  жениться  на- 


слово! 


(кланяетсд  Надннькѣ,  и  уходишъ.) 
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ЯВЛЕНІЕ  ОДИШЫДЦАТОЕ. 

НАДИІІЬКА  и  СТЕПАНИДА  КАРПОВНА. 

СТЕПАНИДА    КАРПОВНА. 
Ну!  ЧШО? 

НАДИНЬКА. 

Ахъ,    маминька!    Какъ    я  рада,    что    вы  пришли! . . 

Ужъ  какъ  же  долго  вы  не  приходили!.,  (взявъ  ее  за-руку.) 

Но  вы  здѣсь  —  и  я  отдыхаю! 

СТЕПАНИДА   КАРПОВНА. 

А  Александръ  Ивановичь  гдѣ? . ,  Уѣхалъ? 

НАДИНЬКА. 

Слава  Богу,  уѣхалъ! 

.       СТАПАНИДА   КАРПОВНА. 

Неужли! , .  и  ты  рада  этому! 

НАДИНЬКА. 

Какъ-же  не  рада-шо!  Теперь  ужъ  все  кончено:  мы 
другь-другу  не  понравились! 

СТЕПАНИДА  КАРПОВНА,  ПОДХОДЯ  КЪ  ОКНу. 

Ты  врешь,  сударыня!  По  той  причинѣ,  я  вижу, 
онъ  тамъ  на  дворѣ  разговариваешъ  сь  швоимъ  ошцомъ 
и  Иваномъ  Григорьичемъ;  и  вѣрно  они  шолкуютъ 
о  свадьбѣ. 

НАДИНЬКА. 

Въ  самомъ  дѣлѣ? . .  Ахъ  Боже  мой!  если  эшо  прав- 
да, шѣмъ  хуже...  Я  никакъ  не  могу  любишь  этого 
жениха:  я  его  боюсь. 
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СТЕПАНИДА.    КАРПОВНА. 

Вздоръ ,  вздоръ,  сударыня!  Что  эгао  за  ребяче- 
ство такое?  У  меня  не  капризничай!  По  той  причинѣ, 
послѣ  самой  слюбится. . .  Вогаъ  Иванъ  Григорьичь, 
съ  добрыми   вѣсгаями.' 

ЛВЛЁНІЕ  ДВБНАДЦАТОЕ. 

ПРЕЖНІЕ  И  ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 
СТЕПАНИДА  КАРПОВИА, 

Ну!  что  Ивапъ  Григорьичь? 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ,  рѣшительно. 


Разошлос^.! 

Какъ-шакъ? 

Неужели! 


СТЕПАНИДА    КАРПОВНА. 


НАДИНЬКЛ. 


ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Онъ  очень  вѣжливо  просилъ  меня,  чшобъ  я  его  из- 
винилъ  передъ  вами;  и  сказалъ,  какъ  это  ему  боль- 
но. . .  Однимъ  словомъ,  видно,  что  эта  свадьба. . .  не 
по  немъ. . .  И  онъ  сію  же  минуту  уѣдетъ,  какъ  ско- 
ро подадутъ  коляску. 

СТЕПАНИДА  КАРПОВНА. 

Какое  несчастье! 

ЫАДИНЬКА,  прыгая  отъ  радости. 

Какое  счастіе!..  Слѣдовагаельно  я  могу  теперь  ски- 
нуть это  богатое  платье?  не  правда  ли,  маминька: 
вы  мнѣ  позволите? 
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СТЕПАНИДА   КАРПОВПА,   горестио. 

Какъ  хочешь,  душенька. . .  пожалуй. 

Н  А  Д  и  Н  Ь  к  А,   бросаясь  къ  ней  на  шею. 

Ахъ,  маминька,  дайте  себя  разцѣловапіь!  Ахъ,  какъ 
я  рада! . .  Пойду,  сей  часъ  опяшь  надѣну  любимое  свое 
бѣлеиькое  платьице. 

Л  буду  въ  бѣленькомъ   опять: 

Ахъ,  какъ  я  рада !  какъ  я  рада ! 

Мнѣ  въ  этомъ  средства  нѣіпъ  дышать, 

А  въ  томъ  корсета  мнЬ  не  надо... 

И  такъ  теперь  всему  конецъ: 

Ахъ,  какъ  я  рада!  какъ  я  рада! 

Меня  нзбавнлъ  мой  Творсцъ 

Отъ  жениха  и  отъ  наряда.  .  . 

Ахъ,  какъ  я  рада!  какъ  я  рада! 

(убѣгаетъ,  прыгая  и  хлопая  въ  ладоши.) 
ЯБЛЕНІЕ  ТРИНАДЦАТОЕ. 

КОНСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ,    СТЕПАНИДА    КАР- 
ПОВНА,  ПАДЧЕРИЦЫНЪ,  и  пото.иъ  ЕМЕЛЬЯНЪ. 

КОНСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ,    СЪ  пнсьмомъ  въ 

рук  ахъ. 

Ну  вотъ,  я  шебѣ  говорю:  изволь,  сдѣлаль  по-гаво- 
ему. 

СТЕПАНИДА   КАРПОВНА. 

Что  это? 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Да  вотъ:  кумь  по-неволѣ  заставилъ  меня  написать 
отвѣтъ  Губернаторскому  сыну. 

СТЕПАНИДА    КАРПОВНА. 

Такъ  развѣ  ты  соглашается? 
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ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Разумѣеіпся,  чортъ  возьми!  Надобно,  брашецъ,  до- 
казать этому  гусарику,  что  можно  и  безъ  него  обой- 
гаишься.  Спробѣгая  письмо)  » Я.  счишаю  себѣ  за  особен- 
»  пую  честь  ваше  предложеніе,  и  съ  большимъ  удо- 
я  вольсгавіемъ  его  принимаю.  «  —  Имянноі  Скличетъ.) 
Емельяиъ! 

СТЕПАНИДА    КАРПОВНА. 

Подумайте  однако  жъ,  что  послѣ  этого  ужъ  никакъ 
не  льзя  будетъ  отказать! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Да  такъ  и  надо;  а  не  то  вѣдь  съ  вами  пива  не 
сваришь,  (дочитывая  письмо.)  Очень  хорошо. . .  Ты  не 
забылъ  пригласишь  его  сегодня  на  вечерокъ? 

КОПСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

А  тугаъ,  на  другой  сгаороігЬ,  приписка. 

СТЕПАНИДА    КАРПОВНА. 

Какъ!  ты  просишь  его  къ  себѣ  на  вечеръ? 

Такъ  Надинькѣ  еще  придется 
Другаго  жениха  встрѣчать? 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

У  насъ  всегда  ужъ  такъ  ведется  — 
Дѣла  немедленно   кончать. 
Л  къ  Лѵенихамъ  Принаровился, 
И  мнѣ  отказъ  ихъ  сущій  вздоръ: 
Одннъ  уиіелъ  —  другой  явился, 
Одинъ  съ  двора  — другой  на  дворъ. 

Емельянъ!  Емельянъ! 

ЕМЕЛЬЯНъ,  входя. 

Что  прикажете? 
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ПАДЧЕРИЦЫПЪ. 

Садись,  браіпецъ,  поскорѣе  на  лошадь,  и  отвези 
это  письмо  въ  городъ,  къ  Его  Высокоблагородію  Вла- 
диміру  Петровичу  Гремиславову. 

ЕМЕЛЬЯНЪ. 

Къ  Губернаторскому  сыну?  Зпаю-съ.  (тихо.)  Но. . . 
простите  моей  глупости. . .  позвольте,  батюшка 
Иваігь  Григорьичь,  спросить:  правда-ли,  что  будто 
барышиина-то  свадьба,  примѣромъ  будучи,  разхо- 
дишся? 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Не  бойся,  братецъ:  у  насъ  ужъ  есть  другой  же- 
НИХІІ,  который  непремѣино  женится.  Эта  записка  къ 
нему. 

ЕМЕЛЬЯНЪ. 

То-то,  сударь;  а  я  ужъ  было  струхну лъ.  (въ  сторону.) 
Такъ  Емельянъ  будетъ  пьянъ!  (всдухъ.)  Мигомъ  сле- 
таю. . .  (идешь  н  ворочается.)  Да!  Я  вѣдь  И  забылъ:  а 
тотъ-гао,  примѣромъ  будучи,  гаамъ  ждетъ,  чтобъ  ему 
позволили  войти,  съ  господами  проститься. 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Какой  тошъ? 

ЕМЕЛЬЯНЪ. 

Ну,  прежній-то-съ...  который  ужъ  не  женишся-то... 
Прикажете,  примѣромъ  будучи,  ему  подождать? 

КОНСТАШГИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ, 

И!  нѣтъ,  нѣшъ:  что  ши,  дуракъ.^  Я  тебѣ  гово- 
рю:   проси    его  сію  минуту.  Что  оыъ  не  будешъ  на- 
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шимъ  зятемъ,    шакь    ужъ  намъ  и  надо  быть    врага- 
ми?.. Экой  вздорь! 

СЕмедьянъ  вводить  Алинскаго  —  и  уходить.) 

ЯВЛЕНІЕ  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

пРЕЖніЕ   И  АЛИНСКОЙ. 

АЛИНСКОЙ,  въ  нѣкогаоромъ  замѣша- 
гаельсшБѣ, 

Я  никакъ  не  могъ  уѣхагаь  безъ  того,  чтобъ  не 
засвидѣтельсшвовать  вамъ  лично  моей  благодарно- 
сти. . .  и  не  извишшіься  передъ  вами. 

КОНСТАТИНЪ   ПРОХОРОВИЧЬ,   весело  и  друже- 
ски. 

Руку,  сосѣдъ!  Чшо  тутъ  за  благодарность  и  из- 
винепія!  ..  Мы  давича  вась  насмѣшили,  я  вамъ  гово- 
рю: не  правда-ли? 

АЛ»НСКОЙ. 

Какъ,  сударь?  .  .  , 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Что  дѣлать-то!  Эти  свадебныя  церемоніи,  встрѣ- 
ча  жениха,  когаораго  мы  еще  въ  глаза  не  видали:  все 
это  вскружило  намъ  голову,  и  мы,  я  вамъ  говорю, 
были  не  въ  своей  шарелкѣ.  Но  теперь,  когда  ужъ 
между  нами  все  кончено,  и  мы  объяснились,  такъ 
станемте  обходиться  попросту,  то  есть,  что  на- 
зывается —  безъ  экскузацій. . .  Будьте  съ  нами,  я 
вамъ  говорю,  какъ  съ  добрыми  своими  сосѣдями,  ко- 
торые васъ  всею  душою  любятъ  и  почигааютъ,  и 
рады  доказать  вамъ  это  на  самомъ  дѣлѣ. 
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АЛИНСЕОЙ,  въ  сторону,  удивлсБ. 

Что  это?  Какая  перемѣиа! . .  Проспюгаа,  радушіе... 
Свслухх.)  Право,  Конста(]тинъ  Прохоровичь,  я  очень 
сожалѣю. . .  что. . . 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Не  О  шомъ  рѣчь;  вѣдь  вы  обѣдаеше  съ  нами? 

СТЕПАНИДА.    ЕАРПОВИА.   И   ПАДЧБРИЦЫНЪ. 

Й  точно:  отобѣдайше-ка  съ  нами! 

АЛИНСЕОЙ. 

Какъ!  вы  хотите. . . 

КОНСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ. 

Конечно:  мы  всѣ  трое  проснмъ  васъ 
На  миску  щей. 

ПАДЧБРИЦЫНЪ. 

Й  вотъ  мое  условье: 
Чтобъ  доказать,  что  нѣшъ  вражды  у  насъ  — 
Мы  за  сшодомъ  пьемъ  общее  здоровье! 

СТЕПАНИДА  КАРПОВНА. 

Ужъ  ВЫПЬЮ  рюмочку  и  я! 

АЛИИСКОЙ. 

И  я  не  емѣю  споршпь  съ  вами! 

ВОНСТАИТИНЪ   ПРОХОРОВИЧЬ. 

Ну!  по  рукамъ,  душа  моя! 
Когда  ужъ  намъ  родными  быть  нельзя: 
Такъ  просто  будемте  друзьями! 

АЛИНСКОЙ. 

Отъ    всего  сердца!  Свъ  сторону.)  Да  они,    ей-богу, 
прелесть  что  за-люди! 
Часть  Ш.  26 
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КОНСТАНТИЫЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Послушайте,  сосѣдъ:  вы  еще  пригодитесь  ііамъ  на 
подмогуз  вѣдь  къ  вечеру-то  мы  ждемъ  опять  другаго 
жениха. 

АЛИЙСКОЙ,   улыбаясь. 

Что  вы! 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Я  вамъ  говорюі..  Владиміра  Петровича  Гремиславо- 
ва,  Губернаторскаго  сына,  который  въ  одно  время 
съ  вами  сватался  за  нашу  Надиньку, 

СТЕПАНИДА.   КАРПОВЫ  А. 

Не  правда-ли:  мы  не  сидймъ  сложа  руки?  Какъ 
быгаь-то!  По  той  причинѣ,  у  кого  на  рукахъ  есть 
дочь-невѣста...  ну,  да  вы  когда-нибудь  сами  на  себѣ 
это  испытаете. 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Вы  вѣдь  видѣлИ)  какъ  мы  смѣшались.  Я  тутъ 
ничего  не  смыслю;  жена  мечется,  какъ  угорѣлая, 
вретъ  глупости;  ну ,  а  вы,  я  вамъ  говорю,  вы 
человѣкъ  хладнокровный,  умный,  ловкій,  —  вы  вѣрно 
пасъ  выручите:  не  такъ-ли?  рѣшено? 

АЛИНСКОЙ. 

Съ  удовольствіемъі 

КОНСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ. 

Что  жъ  касается  до  восьми  дссятинъ  лѣса,  ко- 
торыя  вамъ  нужны,  такъ  я  вамъ  говорю,  они  ваши: 
за  какую  цѣпу  вамъ  угодно. 
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АЛИНСКОЙ. 

О!  я  только  въ  гаакомъ  случаѣ  соглашусь  на  это, 
когда  вы  тугпъ  ничего  не  потеряете.  Я  для  того 
хотѣдъ  имѣть  этогаъ  перелѣсокъ,  что  онъ  прежде 
принадлежал'ь  къ  моему  селу,  которое  я  также  ку- 
пилъ  по  желанію  покойнаго  моего  дяди  и  благодѣгае- 
ля,  Евгенія  Николаевича  Правдолюбова. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Евгенія  Николаевича  Правдолюбова?  .  .  Что  вы  го- 
ворите?.. Евгенія  Николаевича  Правдолюбова,  Рязан- 
скаго  помѣщика? 

АДИНСКОЙ. 

Развѣ  вы  его  знали? 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Онъ  вамъ  дядя? 

АЛИНСКОЙ. 

Родной  брашъ  моей  матери. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Помилуйте!  да  мы  съ  нимъ  были  короткіе  пріяте- 
ли,  братецъ!  Я  въ  Рязани-то  съ  полкомъ  зимовалъ  у 
него  однажды:  это  было  въ  восемьсотъ  семыадца- 
томъ. . .  Вѣрно  онъ  когда-нибудь  говоридъ  вамъ  объ 
Иванѣ  Падчерицынѣ? 

АЛИНСКОЙ. 

Какъ  же!  очень  часто. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Ну,  а  я-то  самый  и  есть  Иванъ  Григорьевъ  сынъ 
Падчерицынъ! 
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АЛИНСКОЙ. 

Неужели? . .  Да  онъ  очень  любилъ  васъ! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

А  я-гао  его  какъ  любилъ!  Ужъ  какъ  же  мы  съ 
нимъ,  бывало,  попивали  и  въ  картишки  поигрывали! . . 
Добрый  былъ  человѣкъ,  царство  ему  Небесное! . .  Да 
кой  чортъ,  братецъ,  и  я  не  могъ  догадаться!..  Алин- 
ской,  Алинской. . .  Это  имя  мнѣ  что-то  знакомо,  ду- 
малъ  я...  Сестра  Правдолюбова  вышла  за  Алинскаго, 
Кавалерійскаго  Полковника,  который  послѣ  былъ 
убитъ  подъ  Бородннымъ. 

АЛИНСКОЙ. 

Онъ  былъ  мой  опіецъ...  Вскорѣ  послѣ  того  и  ма- 
тушка моя  скончалась. . .  Такимъ  образомъ,  остав- 
шись круглымъ  сиротою,  я  выросъ  въ  домѣ  моего 
дяди. 

ІЗАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Вотъ  что!..  Такъ  это  ты,  Сашенька?.,  (обявмаетъ 
его.)  Ахъ  ты,  мой  соколъ  ясный!  .  .  Представь  себѣ, 
братец'ь:  я  помню  тебя  вотъ  гаакимъ. . .  крошкою! . . 
какъ  ты  еще  бѣгалъ  бывало  въ  красной  рубашечкѣ 
и  кучерской  шляпѣ. . .  Ахъ  Ты,  Боже  мой!  Что  зна- 
читъ  не  узнать  другъ-друга! . .  Вѣдь  съ  перваго-гао 
взгляда  ты,  братецъ,  мнѣ  вовсе  не  понравился. . . 
шо  есть;  нисколько  не  понравился! 

АЛИНСКОЙ,  улыбаясь. 

Сказать   правду:  и  вы  мнѣ  тоже  не  понравились! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ,    СМѢЯСЬ. 

Ой-ли?. .  Да  это,  братецъ,  пр&уморишельная  шту- 
ка! . .  А  еще  старинные  друзья! 


ЯВЛЕНІЕ  XIV.  Л05 

КОНСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ    и    СТЕПАНИДА   КАРПОВНА. 

Какъ  эгао  славно!  Какая  встрѣча! 

▲  ЛИНСКОЙ,  пожимая   руку    Падче- 
рыцыну. 

Какъ  я  радъ! . .  и  надѣюсь,  что  теперь  мы  всѣ 
будемъ  видѣшься,  какъ  можно  чаще:  не  правда-ли, 
Конспіантинъ  Прохорычь? 

КОНСТАНТИНЪ   ПРОХОРОВИЧЬ   и    СТЕПАНИДА  КАРПОВНЛ. 

Разумѣешся:  гао  вы  у  насъ,  шо  мы  у  васъ! 

АЛИНСКОЙ. 

и  прекрасно! . .  А  что,  Констангаинъ  Прохорычь, 
бываете-ли  вы  на  охотѣ? 

КОНСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ. 

Очень  рѣдко;  жена  не  пускаешъ. 

ПАДЧБРИЦЫНЪ. 

Нѣшъ,  я  въ  праздники  таки  пострѣливаю^ 

АЛИНСКОЙ. 

А  у  меня  ДИЧИ  бездна,  и  мы  когда-нибудь  вмѣсшѣ 
отправимся.  Между-тѣмъ  прошу  васъ  навѣщашь  ме- 
ня, какъ  только  вамъ  вздумается. 

И  погребъ  у  меня  чудесный. 
Бутылками  набытъ  бнткомъ; 
И  поваръ  у  меня  прелестный, 
У  Лра  быдъ  ученикомъ. 

ПАДЧБРИЦЫНЪ. 

Ну,  какъ  же  тутъ  не  восхищаться, 
И  что  милѣе  можетъ  быть: 
По-деревенски  обращаться, 
И  по-Московскн  ѣсть  и  пить! 
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КОПСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Да,  намъ  будетъ  превесело. . .  Однако  жъ  вѣдь  мнѣ 
еще  надобно  заняться  съ  прикащикомъ,  пересмогарѣть 
кой-какіе  счеты. 

СТЕП  АНИДА.    КАРПОВНД. 

А  мнѣ  кой-что  приготовить  къ  вечеру. . . 

КОНСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ,   Падчерицыну. 

Кумъ!  поди-ка,  пособи  мнѣ,  сдѣлай  милость. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Изволь,  братецъ. 

КОНСТАНТШІЪ  ПРОХОРОВИЧЬ,   Алннскому. 

Видите:  мы  съ  вами  по-просту;  по-дружески;  такъ 
ужъ  и  вы  пожалуста,  я  вамъ  говорю,  будьте  какъ 
дома.  Вогаъ  вамъ  Фортопьяны,  карандаши:  играй- 
те, пойте,  рисуйте,  гуляйте  по  саду. . .  возьмите 
книгу. . .  шо  есть  —  что  вамъ  угодно:  совершенная 
свобода,  я  вамъ  говорю...  За  обѣдомъ  мы  увидимся. 

(уходить  съ  женою  и  съ  Падчерицынымъ.) 
ЛВЛЁНІЕ   ПЯТНАДЦАТОЕ. 

АЛИНСКОЙ,    одппъ. 

Право  они  чудесные  люди:  какая  доброта,  какое 
простосердечіе!  Меня  на  нхъ  счетъ  не  обманули. . . 
А  я  сперва  принялъ  было  ихъ  за  глупцовъ,  за  цере- 
мониыхъ! . .  Никогда  не  должно  судить  о  людяхъ  по 
первой  встрѣчѣ.  Конечно,  это  видно,  что  они  не 
получили  блестящаго  воспишанія. . .  сберегаъ  со  стола 
книгу.)  однако  жъ,  со  всемъ-іпѣмъ,  я  все-таки  очень 
радъ    этому    сосѣдству,    и   буду  часто  къ  нимъ  ѣз- 
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дить;  жаль  только,  что  дочка-то  у  нихъ. . .  дочка- 
то!  . .  и  довольно  дурна. . .  и  довольно  глупа. . .  (слышно 
пѣніс  Надинькн  за  кулисами.')  А!  да  вошъ  И  она  идетъ. .  . 
скинула  красное-то  платье...  и  хорошо  сдѣлала:  эдакъ 
она,  право,  гораздо  интересігЬе. 

ЯВЛЕНІЕ  ШЕСТНАДЦАТОЕ. 

АЛИНСКОИ    и    НАДИНЬКЛ,     6ъ    іірелснемъ     бгьленькомъ 

платъицтъ. 

НАДИНЬКА,  входить  прыгая  и  рас- 
пѣваа. 

Придетъ  твоя  пора,  любезная  подружка... 
(увидя  Алинскаго.) 

Ахъ!  это   вы?  . .  Извините. 

АЛІІНСКОЙ. 

Я  напередъ  зналъ,  что  эта  встрѣча  васъ  удивить. 

НАДИНЬКА. 

Почему  же  это?  Нисколько.  Папшіька  мнѣ  сказалъ, 
чшо  вы,  какъ  добрый  сосѣдъ,  остаетесь  съ  нами 
обѣдать:  и  это  очень  похвально...  это  доказываешь, 
что  вы  на  насъ  не  сердитесь. 

АЛИНСКОЙ. 

Мнѣ  сердиться? . .  за  что? 

НАДИНЬКА. 

За  то,  что  мы  вамъ  давича  наскучили  ужаснымъ 
образомъ...  и  мнѣ  очень  досадно  на  самое  себя,  что 
я  шушъ  так?ке  помогала. 

АЛИНСКОЙ,  смѣшавшнсь  немного, 

Какъ,  сударыня? . .    Свъ  сторону.)  Она  ужъ  знаешь. 
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чпю  я  огаъ  нея  отказался:  каково-жъ  мое  подоже- 
ніе! . .  (вслухъ.)  Повѣрыпе,  сударьшя,  что. . .  причины, 
очень  важнмя. . .  домапшія  обстоятельства. . . 

НАДИНЬКА,    въ   сторону, 

Вогаъ  и  онъ  теперь  оробѣлъ  и  смѣшался  точно 
шавъ  же,  какъ  я  давича:  это  пресмѣшно! . .  круговая 
порука.  Свсдухъ.)  Не  безпокойтесь  и  не  ищите  Фразъ: 
ей-богу,  я  в  не  думаю  на  васъ  быть  въ  прегаензіи; 
напротивъ. . . 

Я  васъ  пришла  благодарить. 
Что  вы  жениться  разхоіпѣлн; 
Пришла,  чшобъ  съ  вами  здЬсь  побыть. 

АЛИНСКОЙ. 

Какъ!  неужели,  въ  самомъ  дѣлѣ? 

НАДИНЬКА. 

Ну,  да!  Теперь  насдивѣ 

І7отова  съ  вами  я  остаться; 

Вѣдь  вы  не  женитесь  на  мнѣ: 

Такъ  отъ  чего-жъ  мнЬ  васъ  бояться? 

Пршпомъ  папинька  крестный  сказалъ  мнѣ,  что  вы 
съ  нимъ  старинные  друзья^  а  мы  его  друзей  привыкли 
считать  за  своихъ:  стало  вы  теперь  у  насъ  свой 
человѣкъ.  Но  я  помѣшала  вамъ:  вы  книгу  читали* . , 
Читайте,  читайте!  а  я  сяду  за  свою  работу. 

(аодходитъ  къ  рабочему  столику  на  лѣвой  сторонЬ.) 

АЛИНСКОЙ,   смотря    на  нее,  въ  то 

время,  какъ  она  садит- 
ся за  шитье. 

Она  И  въ  самомъ  дѣлѣ  при  мнѣ  ужъ  не  чинится 
и  обходится  со  мною,  какь  съ  ежедневнымъ  гостемъ! 
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НАДИНЬКА,  взглянувъ     на    него,    и 
"  видя,    что    онъ  не  са- 

днтся  и  смотрнтъ  на 
нее. 

Чгао-жъ  вы  не  садитесь  и  не  читаете? 

АЛИНСКОЙ. 

Нѣгаъ,  мнѣ  ужъ  читать  что-то  не  хочется. . . 
Теперь  до  обѣда  я  остаюсь  безъ  всякаго  дѣла,  и 
если  только  я  васъ  не  безпокою. . . 

НАДИЛЬКА. 

Нимало!  ви  видите:  я  шью. 

АЛИНСКОЙ,  беретъ  студъ  в  садит- 
ся подлѣ  нее,  несколь- 
ко поодаль. 

Когда   шакъ,    я    очень  б>ду    радъ  съ  вами  побесѣ- 

ДОВать.  СпослЬ  минутнаго  молчаніяО  Изъ    вашиХ'Ь    СЛОВЪ 

я    догадываюсь,    что  давишнее  наше  знакомство  мнѣ 
повредило  въ  вашемъ  мнѣніи. 

НАДИНЬКА. 

Но...... 

АЛИНСКОЙ. 

Да,   признайтесь  откровенно:  я  вамъ  не  нонравил- 
ся? 

НАДИНЬКА,   шихо, 

Такъ.  , .  немножко. 

АЛИНСКОЙ. 

То  есть;  очень? 

НАДИНЬКА,    пошупивъ  глаза. 

Правда!  (улыбаясь.)  Видите:  тутъ  была  симпатія! 


л  10  ХОРОША  И  ДУРНА. 

АЛИНСКОЙ. 

Я  вижу  гаутъ  одну  шолько  вашу  откровенность... 
А  чѣмъ  же  я  вамъ  не  понравился?  Я  у  васъ  спраши- 
ваю объ  этомъ  для  своей  пользы,  чтобы  исправишь- 
ся, если  можно;  и  пусть  это  послужишъ  вамъ  до- 
казательствомъ,  что. . . 

НАДИНЬКА. 

Что  у  васъ  прекрасный  харакшеръ,  и  что  правда 
вамъ  не  колешъ  глазъ.  Послушайгае-жъ,  вошъ  вы 
чѣмъ  мнѣ  не  понравились:  вы  приняли  на  себя  та- 
кой видъ. .  .  покровительства;  въ  вашемъ  тонѣ  замѣш- 
но  было,  что  вы  чувствуете  всѣ  ваши  премущесшва 
предо  мною. . .  что  хотя  и  справедливо,  однако  жъ 
показалось  мнѣ  очень  обидно;  вы  какъ-будшо  хотѣ- 
ли  мнѣ  сказать:  «Бидите,  какъ  я  благороденъ  и  вели- 
ю  кодушенъ;  я  гораздо  васъ  богаче,  умнѣе,  образован- 
»  нѣе,  и  со  всемъ-шѣмъ  однако-жъ  —  дѣлаю  вамъ  эту 
»  милость:  женюсь  на  васъ! . . « 

АЛИНСКОЙ,   приближаясь  къ  ней. 

Какъ,  сударьшя!  и  вы  могли  подумать? . . 

НАДИНЬКА. 

Да  какъ-же  не  подумашь-шо!  Вы  не  знаете,  что 
значишъ  положеніе  бѣдной  молодой  дѣвушки,  когда 
ея  родные  скажу тъ  ей:  )>  Будь  мила. . .  старайся  по- 
»  нравипася. . .  держись  прямѣе. ..  Вошъ  твой  жешіхъ... 
» гаы  должна  любить  его;  онъ  прекрасный  молодой 
» человѣкь,  за  тѣмъ,  что  очень  богатъ. . . «  Они 
всегда  вѣдь  только  и  говорятъ  о  богашсшвѣ,  —  а 
это-то  и  ужасно! 

АЛИНСКОЙ. 

Ужасно?  Почему  же.^ 
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•  НАДИНЬКА. 

Какъ  безъ  состоянія  выйдешь  за-мужъ  за  богата- 
го  человѣка,  гао  сколько  достоинспшъ  надобно  имѣгаь, 
чтобъ  замѣнипіь  ему  приданое! 

(музыка  Россини,  нзъ  оперы:  Осада  Корннѳа.) 

Сколько  терпенья, 

«Іаскъ,  угожденья 

И  они  схож  денья 

Въ  правѣ  онъ  ждать! 

Надо  вниманье. 

Надо  старанье 

Всѣ  въ  немъ  желанья 

Предупреждать; 

Надо  познанье 

И  дарованье: 

Чрезъ  послушанье 

И  обожанье  — 

Благодѣянья 

Вознаграждать! 

АЛИНСКОЙ,   въ  сторону. 

Да  она,  ей  ей,  очень  не  глупа! 

НАДИНЬКА. 

И  за  все  это,  что-жъ,  какое  удовольствіе  жена 
гаупгь  получаепгь?  Мужъ  накупитъ  ей  бриліангаовъ, 
окутаегаъ  ее  въ  Турецкую  шаль. . .  Большая  радость! 

АЛИНСКОЙ,  улыбаясь» 

На  это  можно  бы  вамъ  многое  огавѣчашьз  но^  поло- 
жимъ,  что  такое  сужденіе  и  справедливо  въ  отноше- 
ніи  къ  вамъ:  за  гао  ко  мнѣ  оно  вовсе  не  идешъ.  Я  чело- 
вѣкъ  совершенно  одинокій,  не  имѣю  никакихь  семейныхъ 
обязан  и  оспіей^  я  хотѣлъ  жениться  для  того,  чтобы 
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найти  себѣ  добрую  и  вѣрную  подругу,  которая  замѣ- 
нила-бы  мнѣ  собою  потерю  есѢхъ  моихъ  родньтхъ. 

'.  НАДИНЬКА. 

Какъ!  у  вась  нѣпгь  ни  папинькн,  ни  маииньки? 

АЛИНСКОЙ. 

Я  давно  ихъ  лишидся. . .  Сиротою  на  пятомъ  году 
остался  я  на  попеченіе  моему  дядѣ,  который  любилъ 
меня  какъ  сына,  и  три  мѣсяца  тому  назадъ  умеръ 
на  моихъ  рукахъ.  »  Александръ!—  говорилъ  опъ  мнѣ  — 
я  Я  оставляю  тебѣ  все  мое  имѣніе,  потому  что  у 
» меня  нѣтъ  ни  жепы,  ни  дѣтей.  Ты  будешь  очень 
я  богатъз  но    одно    богатство    не  есть  еще  счастіе, 

*  другъ  мой.  Найди  себѣ  хорошую  партію;  да  выби- 
1)  рай  не  но  связямъ  и  не  по  приданому,  а  по  сердцу; 
»и  въ  кругу  милаго  семейства  вспоминай  иногда  объ 

*  своемъ  дядѣ! . . «  Тушь  онъ  меня  обнялъ  —  и  скон 
чался. 

НАДИНЬКА,  тронутая. 

Какой  онъ  былъ  добрый!  Какъ  жаль,  что  онъ 
умеръ! 

АЛИНСКОЙ. 

Послѣ  его  смерти,  по  его  завѣщанію,  я  купилъ  се- 
до невдалекѣ  отсюда;  занялся  обзаведеніемъ  новыхъ 
моихъ  крестьянъ,  и  хошѣлъ  чѣмъ-нибудь  разогнать 
несносную  тоску,  которая  вездѣ  меня  преслѣдовала^ 
Я  поправилъ  состояніе  раззоренныхъ  мужиковъ,  вы- 
строилъ  себѣ  прекрасный  домъ,  отдѣ.іалъ  садъ^  и 
когда  все  привелъ  въ  порядокъ,  гао  увидѣль,  что  ком- 
наты мои  слишкомъ  для  меня  велики,  садъ  пусгаъ^ 
что  меня  окружаютъ  только  рабскія  лица  слугь  ма- 
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ихъ. . .  и  ни   одна    родная  улыбка  не  радовала  моего 
сердца! 

НАДИИЬЕА^   подвигая    стулъ    свой 
къ  Алинскому. 

Бѣдненькой! 

АЛИНСВОЙ. 

Кому  ыѣтъ  въ  жизни  наслажденья, 
Тотъ  вЬкъ  свой  жизнью  не  зови: 
А  наслажденья,  безъ  сомнѣнья, 
Намъ  нѣтъ  безъ  дружбы  и  любви. 
И  такъ  я  эти  чувства  оба 
Хотѣлъ  въ  женѣ  моей  найти, 
Чтобъ  съ  ней  всю  жизнь  мою  до  гроба 
Въ  любви  н  дружбѣ  провести. 

НАДИНЬКА,    НѣЖИО. 

Такъ  вотъ  для  пего  хогаѣли  вы  женишься?.,  (оба  весе- 
ло встаютъ.)  Но  теперь  ужъ  вамъ  эгао  не  нужно,  за 
шѣмъ,  что  въ  своихъ  сосѣдяхі»  найдете  вы  и  то  и 
другое.  , 

▲  ЛИНСКОЙ. 

Да,  вашъ  папинька  и  маминька  ваша  удостоили 
принять  меня  въ  число  своихъ  друзей;  но. . .  смѣю  ли 
надѣяшься,  что  и  вы  также  будете  считать  меня 
своимъ  другом!»? 

НАДИВЬКА. 

А  почему-жъ  и  нѣтъ?  Конечно! 

АЛИНСКОЙ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ? 

НАДИНЬКА. 

Я  всегда  говорю  правду,  вы  энаеше. 
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АЛИНСКОЙ. 

Такъ  вы  смотрите  на  меня  ужъ  не  піѣми  глазами, 
какими  смотрѣли  давича? 

НАДИНЬКА. 

И!  полноте,  какъ  вамъ  не  стыдно!  Теперь  ужъ 
это  кончено.  .  .  Ну,  а  я? . .  признайтесь:  ужъ  вѣрно 
сначала  я  показалась  вамъ.  .  .  и  такою  неловкою. . . 

АЛ  и  ней  ой,  улыбаясь. 

Такъ. . .  немножко. 

НАДИНЬКА. 

То  есть:  очень?  . .  Ахъ,  это  не  хорошо!  Это  зна- 
чить платить  тою  же  монетою. .  .  Но,  ради  Бога, 
перестанемте  говорить  объ  этомъ. . .  Я  надѣюсь, 
что  теперь  ужъ  больше  не  думаюшъ  выдавать  меня 
за-му  жъ. 

АЛИНСКОЙ. 

Напрогаивъ,  вы  ошибаетесь^  и,  какъ  друтъ  вашъ, 
я  долженъ  вамъ  сказать,  что  вечеромъ  ждупгь  новаго 
жениха. 

НАДИНЬКА. 

Что  вы!  Не  ужели? . .  Ахъ,  Боже  мой!  Ну,  вогаъ  я 
и  опять  оробѣла...  Какъ!  еще  женихъ  приѣдетъ? 

АЛИНСКОЙ. 

Да. . .  какой-шо  Владиміръ  Львовичь,  или  Пешровичь, 
Гремиславовъ. 

НАДИНЬКА. 

А!  это  сынъ  нашего  Губернатора. . .  И  онъ  приѣдешъ 
ньшчѣ-же  вечеромъ,  говорите  вы?  . .  Ахъ,  Александръ 
Ивановичь!  мнѣ  было  такъ  весело,  я  была  гаакъ  до- 
вольна ■-  и   вы  совершенно  меня  разстроили! 
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ллинскои. 
Стало  этотъ  Гремиславовъ  вамъ  не  очень  правит- 
ся? 

НАДИНЬКА. 

Да  я  почти  его  и  пе  знаю,  и  всего-то  раза  съ 
два  его  видѣла. 

АЛІІНСКОЙ. 

Онъ. . .  не  дурень  собою? 

НАДИНЬКА. 

и,  нѣтъ! . .  рябой,  въ  очкахъ,  съ  большими  бакен- 
бардами: гораздо  хуже  васъ!  . .  И  шакъ  вечеромъ 
надобно  будетъ  опять  наряжаться  въ  пунцовое 
платье,  ходить  по  стрункѣ. . .  и  вѣрно  опять 
будугаъ  заставлять  меня  при  всѣх-ь  играть  па 
Фортепьяно  и  пѣгаь  новый  романсъ:  ужъ  это  какъ 
Богъ  святъ! 

АЛИНСКОЙ. 

Ну  такъ  чгао-жъ?  Чего-жъ  вы  боитесь? 

НАДИНЬКА. 

Да  вогаъ  видите-ли:  романсъ-шо  довольно  трудный! 
конечно,  я  его  наизусть  знаю;  но  вѣдь  главное  дѣ- 
ло  тутъ  душа,  экспрессія. .  .  и  со  всемъ-тѣмъ  одна- 
ко-жъ  мнѣ  бы  не  хотѣлось  показаться  такой  смѣш- 
ною,  какъ  давича. 

АЛИНСКОЙ. 

Угодно,  я  васъ  прослушаю? 

НАДИНЬКА. 

Ахъ,  сдѣлайше  милость.' 

(садится  за  Форгаепьяно.) 
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АЛИНСКОЙ. 

Есть  у  васъ  ноты? 

НАДИНЬКА. 

Вогаъ  они.— Смотрите:  вы  меня  поправляйте,  если 
я  гдѣ  ошибусь! 

(А.ли некой  становится    позади    Надвнькн  и  сдѣдуетъ    за  ея 

игрою.) 

На  голосъ:  Ѵіепя,  ѵіепз,  ѵіепз. 
(послѣ  ритурнеля.) 

Посмѣлѣй,  посмѣлѣй! 

Я  скажу  безъ  лестн: 
Какъ  не  льзя  быть  милѣні 

Я  восхищенъ,  ей,  ейі 

НАДИНЬКА.  поетъ  романсъ. 

•  Пѣвецъ-герой,  спѣша  на  поле  честн, 

»  Сказалъ  своей  красавицѣ-невѣстѣ: 

м  Душой  всегда-ль  со  мной  ты  будешь  вмѣстѣ? . .  « 

АЛИНСКОЙ. 

Тутъ  надо,  чтобъ  экспрессія  была! 
Л- ра,  ла,  л  а,  ла,  ла, 
-  хра,  ла«  ла,  ла,  ла. 

НАДИНЬКА. 

■•И  милая,   въ  знакъ  вѣрности,  герою 

»  Съ  груди  своей  златую  цѣпь  сня.іа.  , .  « 

АЛИНСКОЙ. 

Тра,  ла,  ла,  ла,  ла, 
Тра,  ла,  ла,  ла,  ла. 

НАДИНЬКА. 

»  И  молча  друга  обвила 
»  Своей  лнленною  рукою.  » 
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Тра,  ла,  ла,  ла,  ла, 

««  I  Тра,  ла,  ла,  ла,  ла. 

^  1  Что?  скажите  скорЬн! 

о  ' 

«а 

^  I  АЛИНСКОЙ. 

а  , 

Какъ  не  льзя  быть  мылѣіі! 

НАДИІІЬКА. 

Ну,  право,  вы  мнѣ  льстите! 

АЛИНСКОЙ. 

Я  льщу  вамъ?  Извините. 
Я  Еосхищенъ  —  ей,  ей! 

ВТОРОЙ    КУПЛЕТ  ъ. 

АЛИНСКОЙ,  поетъ  романсъ. 

»  П  Ьвецъ  -  герой  красавнцѣ  унылой 

»  Тушъ  говорить:  Утѣшься,  другъ  мой  милой! 

»  Я  вѣчно  твой!  Я  твой— н  за  могилой! .  .  « 

ЫАДИНЬКА. 

Тутъ  надо,  чтобъ  экспрессія  была! 
/  1'ра,  ла,  ла,  ла,  ла, 
Тра,  ла,  ла,  ла,  ла. 

АЛИНСКОЙ. 

»  Я  вѣчно  твой!  и  за  могилой!  » 

НАДИНЬКА. 

Не  правда-ли,  что  музыка  мила? 
X  ра,  ла,  ла,  ла,  ла, 
Тра,  ла,  ла,  ла,  ла. 

ВМѢСТѢ. 

в  Тебь  я 


сердце  отдала: 


»  Ты  другу 

»  Оно  твое 

и  за  могилой! « 

»  Я  вѣчно  твой 

Часть  Ш.  27 
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АЛИНСКОЙ. 
Ахъ,  Баже  мой,  какъ  это  мило! 
ВМѢСТѢ. 

Ііосмѣдѣй,  посмѣлѣй! 

Я  скажу  безъ  лесгай: 
Какъ  не  льзя  быть  милѣй  — 

Я.  вамъ  клянусь,  ей,  ей! 

ЯБЛЁНІЁ  СЕЗШАДЦАТОЕ. 

,  п^ЕжніЕ  И  ПАДЧЕРИЦЫНЪь 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Ай  да  молодежь!  Смотри-ка,  брашецъ,  какъ  заду- 
ваютъ! 

НАДИИЬКА. 

Ну  вошъ,  папинька  крестный!  вы  помѣшали  намъ 
въ  самомъ  лучшемъ  мѣсшѣ. . .  Адександръ  Ивановичь 
иредставлялъ  изъ  себя  скромника,  а  знаете-ли^  что 
онъ  отличный  музыкантъ? 

АЛИНСКОЙ. 

Ужъ  не  смѣйтесь!  Скажите  лучше,  что  вы  прево- 
сходно поеше. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ,   Надинькѣ. 

Теперь  не  до  пѣсенъ:  поди-ка,  тебя  мать  зоветъ^ 
пособи  ей  десершъ  приготовить,  да  отведи  мѣсгао 
для  оркестра. 

АЛИНСКОЙ. 

А  развѣ  будуть  гаанцовать? 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Какъ-же,  братецъ!  подъ  скрыпку,  кларнетъ,  лита- 
вры И  контробасъ. . .  по-деревенски. 
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НАДИІІЬКА,    Алннскому. 

Если  кто  изъ  кавалеровъ  будешъ  меня  просить 
па  котильонъ,  я  скажу,  чпіо  вы  меня  ангажировали: 
пе  правда-ли,  вы,  ио  дружбѣ,  мнѣ  позволшііе  это  сдѣ- 
лагаь?  а? 

АЛИИСКОЙ. 

Помилуйте,  я  очень  радъ! 

НАДИНЬКА. 

Съ  вами-то  я  какъ-то  ужъ  ничего  пе  боюсь:  мы 
ужъ  коротко  знаемъ  другъ-друга.  Прощайте,  папинька 
крестный!  Прощайте,  Александръ  Иваиовичь!..  Пойду, 
сперва  улажу  десертъ. . .  а  потомъ  пойду  затягивать- 
ся въ  пунцовое  платье...  ахъ!  вы  себѣ  представить  не 
можете,  какъ  это  скучно! 

АЛИИСКОЙ. 


Тѣмъ    болѣе,    что   въ  этомъ  простомъ  нарядѣ  вы 
такъ  хороши! 

СНадинька  уходить.) 

ЯВЛЁШЕ  ВОСЬМНАДЦАТОЕ. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ  и  АЛИНСКОЙ. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Прошу    покорно!   Да  вы,  братецъ,  кажется  не  на 
шутку  подружились? 

А  лине  к  ой,   смотря    въ    слѣдъ  На- 
динькѣ. 

И  слава  Богу!  потому  что  она,  ей,  ей,  прелестна! 
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ПАДЧЕРИЦЫНЪ,   равнодушно. 

Да,  не  дурна,  братецъ:  крестница  у  меня  бре- 
дёшъ-шаки. 

АЛИНСКОЙ,   СЪ  жаромъ. 

Канъ  бредёгаъ!  Да  она  очаровашельнаі  Что  за  вы- 
разительность въ  лицѣ!  Что  за  огонь  въ  глазахъі .  * 
И  какъ  пріятно  она  изъясняется! 

П  А  Д  Ч  Е  Р  и  Ц  Ы  Н  Ъ,   равнодушно. 

Да. . .  она-таки  не  глупа. 

АЛИНСКОЙ,   СЪ  Ліаромъ. 

Не  только  не  глупа,— умна  какъ  не  льзя  больше! . . 
Сколько  веселости,  любезности,  остроты  въ  ея  раз- 
говорѣ!..  И  въ  добавокъ  ко  Ьсему  этому  —  какое  рѣд- 
кое  сердце! 

падчеРицынъ,  холодно. 

Да. . .  она  дѣвка  добрая. 

АЛИНСКОЙ,   СЪ  большимъ  жаромъ. 

Помилуйте!  ну  можно-ли  говорить  такъ  равно- 
душно О  прелесшнѣйшемъ  швореніи,  которое  соеди- 
няетъ  въ  себѣ  всѣ  превосходныя  качества  ума  и 
души,  всѣ  возможныя  добродѣтели:  доброту,  откро- 
венность, чувствительность...  да  это  ангелъ! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Ой,  ой,  ой,  братецъ!  да  ты  что-шо  ужъ  не  пу- 
темъ  разкипятился!  Скажи  пожалуйста:  то  она  тебѣ 
не  годилась  —  или  просто  сказать  —  была  для  тебя  и 
глупа,  и  дурна 5  а  то  вдругъ  стала  и  хороша,  и  умна. . . 
что  это  за  перемѣиа  такая? 
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АДИІІСКОЙ, 

Послушайте,  Иванъ  Григорьичь. . .  вы  другъ  по- 
койнаго  моего  дядюшки,  слѣдовашельно  и  мой? 

ПАДЧЕРИЦЫИЪ. 

Разумѣешся,  брашецъі 

АЛИНСКОЙ. 

И  гаакъ  —  обѣщайше  мнѣ  напередъ  не  смѣяшься 
надо  мною;  а  пошомъ  —  сдѣлайше  мнѣ  одолженіе! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Какое,  брашецъ? 

АЛИНСКОЙ. 

Пусть  я  покажусь  вамъ  сумазбродомъ,  безхарак- 
тернымъ,  Флюгеромъ  —  всемъ,  чѣмъ  угодно  — для  меня 
все  равно:  гдѣ  дѣло  идетъ  о  счасгаіи  цѣлой  жизни, 
шамъ  самолюбіе  не  у  мѣсша. . .  Ваша  крестница  мнѣ 
чрезвычайно  нравится!  . .  я  влюбленъ  въ  нее,  я  хочу 
имѣть  ее  своею  женою  —  и  прошу  васъ,  чгаобъ  вы 
ее  за  меня  посватали! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Какъ,  брашецъ,  посваталъ! . .  опять?  вторично? 

АЛИНСКОЙ. 

Да! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Это  не  льзя,  братецъ!  Она  ужъ  обѣщана  другому: 
,  часа  съ  два  ужъ  какъ  и  письмо  отослано. 

АЛИНСКОЙ. 

Что  жъ  за  бѣда?  Этому  другому  гаакъ-же  можно 
отказать,  какъ  и  я  было  отказался. 
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ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Огаецъ  съ  матерью  на  это  не  согласятся. 

АЛИНСКОЙ. 

А  почему? 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Потому,  что  этотъ  отказъ  можетъ  надѣлать 
гаьму  непріяганостей  моему  куму.  У  него  есть  зна- 
чительная тяжба,  и  пожалуй  онъ  этакъ  лишится 
даже  всего  своего  небольшаго  имѣнія;  ты  не  знаешь, 
братецъ,  какъ  опасно  ссориться  съ  властями! 

АЛИНСКОЙ. 

Не  знаю,  да  и  знагаь  не  хочу;  а  скажу  только, 
что  если  тутъ  не  встрѣтигася  карого-нибудь  дру- 
гаго  препятствія,  то  я  заранѣе  прошу  васъ  къ  себѣ 
на  свадьбу.  Сей  часъ  пойду  къ  Константину  Прохо- 
ровичу и  Степанидѣ  Карповнѣ:  у  меня  есть  сред- 
ство склонить  ихъ  на  свою  сторону. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Какое  же  это  средство,  брагаецъ.^ 

АЛИНСКОЙ. 

Самое  вѣрпое,  противъ  котораго  не  устоитъ  не 
только  сынъ  Губернапюрскій,  —  но  даже  и  самъ  Гу- 
бернагаоръ.  До  свидапія,  Иванъ  Григорьичь. . .  Какъ 
вы  милы!  . .  Какъ  я  вамъ  благодареиъ! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Да  за  чгао-же,  братецъ? 

АЛИНСКОЙ. 

Да  такъ. . .  за  все  и  про  все! . .  Я  сію  минуту  къ 
вамъ  ворочусь. 

(уходить  иа-лЬво.) 
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ЯВЛЕНІЕ  ДЕВЯТНАДЦАТОЕ. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ,    ОДННЪ. 

Гдѣ  видана  такая  любовь?  Когда  за  него  отдава- 
ли,— оиъ  не  бралъ^  когда  же  ошдаюгаъ  за  другаго,— онъ 
съ  руками  отнимаетъ!  . .  Въ  наше  время,  кажется, 
такихъ  штукъ  не  было:  мгзі,  бывало,  братецъ,  если 
и  дѣлали  глупости,  гаакъ  дѣлали  ихъ  съ  умомъ. 

Не  такъ  мы  въ  старину  живади, 

Нашъ-брапіъ  бывалъ  на  все  удалъ: 

Красавицъ  мы  сортировали, 

Но  выборъ  насъ  не  затруднядъ. 

Бывало  діівутку  лить  встрѣтишь 

Въ  иіестнадцагаь,  иль  въ  восьмнадцашь  лѣщъ, 

Такъ  въ  ту   ж.ъ  минуту  и  замѣтишь:  * 

Годится  въ  жёны,  или  нѣтъ. 

ЯВЛЕШЕ   ДВАДЦАТОЕ. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ,  КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ,  НА- 
ДИНЬКА,  и  тютомъ  АЛИНСКОИ.  Надинъка  съ  тарелкою 
земляники,  Константинъ  ІТрохоровичъ  съ  тарелкою  персиковъ. 

НАДИНЬКА. 

Ужъ  ВЫ  не  безпокойгаесь,  папинька:  я  сама  все 
сдѣлаю. 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Полно!  ну  гдѣ  тебѣ  одной  успѣшь  все  сдѣлашь? 
Сперекдадываетъ  персики  зелеными  листьями.) 
НАДИНЬКА. 

Да  ужъ  вамъ  такъ  не  уложишь!  Вы  посмошригае- 
ка  на  мою  землянику:  точно  Египетская  пирамида. . . 
(ставить  тарелку  на  столъ.)  только  бы  не  развалилась! 
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КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

А    ты    прежде    посмотри    на    мою  работу:  гаакъ 
я  гаебѣ  говорю! 

НАДИНЬКА. 

Ну,  какъ  изволите; . .    а  я  пойду  между  -  тѣмъ  са- 
харъ  просѣю. 

ПАДЧЕРИЦЫ  и  Ъ,    лаская  Надиньку. 

Хозяйка,  брашецъ,  хозяйка!  Ужъ  что  и  говорить! 

НАДИНЬКА. 

А!  вы  здѣсь,  папинька крестный?..  А  куда-жъ  дѣвал- 
ся  Александръ  Иванычь? 

-  ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Онъ  пошелъ  потолковать  съ  твоею  матерью. . . 
и,  кажется,  о  тебѣ. 

НАДИНЬКА, 

Обо  мнѣ? 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Да,  о  гаебѣ. . ,  (отводя  ее  въ  сторону.)  и  чтобъ  не 
вышло  опять  катавасіи,  гао  признайся  мнѣ  пожалуй- 
ста, Надинька. . .  вѣдь  я  твой  крестный  отецъ ,  и 
гаы,  братецъ,  не  должна  ничего  отъ  меня  скрывать: 
не  такъ-ли,  а.^ 

НАДИНЬКА. 

Конечно. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Все-ли  еще  ты  бракуешь  Алинскаго.^ 

НАДИНЬКА,  потупивъ  глаза. 
Давича  онъ  точно  мнѣ  не  понравился. . . 
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ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Давича? . .  ну,  а  теперь? 

НАДИНЬКА. 

А  теперь-то  ужъ  мнѣ  не  нравится  другой  . .  пютъ, 
когаораго  ожидаютъ. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Какъ  же  это  такъ,  братецъ? 

НАДИНЬКА. 

Я,  право,  не  знаю;  можетъ  бьппь  отъ  того, 
что  оиъ  сталъ  моимъ  женихомъ,  и  слово  окенихп 
мнѣ  не  нравится. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

А!  да. . .  понимаю!  . .  Свъ  это  время  входнтъ  Алинской 
и  остается  въ  глубинѣ  театра.)  Но  ПОЛОЖИМЪ,  братецъ, 
что  Алинской  тебѣ  ужъ  больше  не  женихъ. . .  то  не 
чувствуешь -ЛИ  ты  къ  нему...  эшакъ. . .  чего-нибудь, 
братецъ. . .  знаешь? . .  чего-нибудь  особенпаго? . . 

КОНСТАНТИНЪ   ПРОХОРОВИЧЬ,  вслушавшись  въ 

ихъ    разговоръ, 
въ  сторону. 

Что.^  . .  чшо  гаамъ  такое? 

НАДИНЬКА. 

Я,  право,  не  знаю,  папинька  крестный. . .  когда  я 
почувствую,  я  вамъ  скажу. . .  Да  зачѣмъ  вы  у  меня 
объ  эшомъ  спрашиваете? 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ, 

Экая  ты  какая,  братецъ!  За  тѣиъ,  что  онъ  влюб- 
ленъ  въ  тебя  по  уши,  съ  ума  опіъ  тебя  сходить? 
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КОНСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ,  БЪ  сторону. 

Э!  .  .  Нѣгаъ,  я  не  позволю! 

НАДИНЬКА,   Падчернцыну. 

Оігь  влюбленъ  въ  меня! . .  Въ  самомъ  дѣлѣ? 

ПАДЧЕРИЦЬІНЪ. 

Это  тебя  удивляетъ? 

НАДИНЬКА. 

Очень!  .    ' 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Эшо  шебѣ  непріятно? 

НАДИНЬКА. 

о,  нѣшъ!  . .   напротивъ! . . 

АЛИНСКОЙ,   подбѣгая    къ    Падчерн- 
цыну. 

Что  слышу!  .  .  О  Боже  мой! 

НАДИНЬКА. 

Какъ,  сударь!  Вы  были  шугаъ? . .  Ахъ,  какъ  вы  ме- 
ня испугали! 

АЛИНСКОЙ. 

Не  пугайтесь!  Я  сію  минуту  огаъ  вашей  матушки: 
она  меня  прощаегаъ  и  соглашается  назвать  своимъ 
зяшемъ! 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ,    холодно. 

Жена  моя  глупо  дѣлаешъ,  я  вамъ  говорю;  она  дол- 
жна знать,  что  ужіі  теперь  этому  быть  не  льзя. 

НАДИНЬКА. 

Неужели! 
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АЛИНСКОЙ. 

Ну,  полноте,  Коіістантииъ  Прохорычь!  Я  предви- 
дѣлъ  это  препятствіе,  о  которомъ  вы  мнѣ  говорить 
хотите.  Вы  другому  дали  слово,  и  если  его  не  сдержи- 
те, можете  навлечь  себѣ  ту  непріятность,  что  про- 
играете значительный  процессъ,  отъ  когаораго  зави- 
ситъ  все  ваше  имѣиіе:  не  шакъ-ли? . .  Но  я  богатъ,  и  ког- 
да женюсь  на  вашей  дочери,  гао  ужъ  безъ  сомнѣнія, 
какъ  сынъ  вашъ,  буду  имѣть  право  предложить  вамъ 
половину  своего  состоянія,  —  раздѣлишь  его  съ  вами! 

НАДИНЬКА,  Падчерицыну. 

Ахъ!  теперь-то  ужъ  я  не  стыжусь  признаться, 
что  точно  люблю  его  всей  душой! . .  (отцу,  съ  радостгюо 
Ну!  чшо-же,  папинька? 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Мнѣ  очень  жаль,  моя  милая;  но,  я  те6±  говорю, 
я  не  могу  согласиться.  .  .  не  могу  быть  обманщи- 
комъ. 

Вх  кругу  людей,  а  льстишься  смѣю, 

Я.  уваженье  заслу^килъ, 

За  тѣмъ,  что  чесгпію  моею 

Я.  цѣдын  вѣкъ  свой  дорожидъ. 

Пусть  я  нмѣнія  лишуся. 

Оно  поправная   бѣда: 

Я.  безъ  имѣнья  обойдуся. 

Но  ужъ  безъ  чести  —  никогда! 

АЛИНСКОЙ. 

И  шакъ,  обѣщаніе  ваше  Гремиславову.  . . 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Для  меня  священно,  и  я  ни  за  что  на  свѣшѣ  не 
измѣню   ему.    Что   дѣлать,  я  вамъ    говорю!    У  меня 
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ужъ  привычка  такая:  не  давши  слово  —  крѣпись,  а 
давши  слово —держись.  Вошь  давича,  напримѣръ:  при- 
ди какой  хочешь  женихъ,  а  ужъ  вамъ  бы  я  не  ошка- 
залъ. 

НАДИНЬКА,    плача. 

Ахъ,  Боже  мой!  Ахъ,  какъ  я  несчастна! 

АЛИНСКОЙ. 

Она  плачетъ!  .  .  посмотрите:  она  плачетъ  —  и  вы 
можете  еще  противиться! . .  сПадчернцыну.)  Иванъ 
Григорьичь!  другъ  мой.'  попросите  хоть  вы  за  меня! 

НАДИНЬКА. 

Въ  самомъ  дѣлѣ,  папшіька  крестный,  что  вы  тамъ 
стоите,  сложа  руки?  Вамъ  и  горя  мало:  а  вѣдь  я, 
кажется,  вамъ  не  чужая! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Точно,  точно. . .  Да  что-жъ  ты,  кумъ,  и  въ  самомъ 
дѣлѣ?  Вѣдь  этакъ  и  я,  братецъ,  пыль  подниму! 

КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ. 

Это  НИ  къ  чему  не  послужит  ъ:  я  знаю  чпіо  дѣлаю. 
Мнѣ  ужъ  пятый  десятокъ  наступилъ,  шакъ  ужъ  позд- 
но мнѣ  перемѣняшься,  я  вамъ  говорю. —Надинька,  по- 
ди отсюда.  (Надннька  и  Падчерицынъ  отходягаъ  въ  глуби- 
ну театра.  Констанганнъ  Ирохоровнчь  подходить  къ  Алин- 
скому.)  Чгао-жь  касается  до  васъ,  сударь:  я  пригласилъ 
васъ  провести  нынѣшній  день  съ  нами  вмѣстѣ^  но  ужъ 
послЬ  всего,  что  случилось,  вы  сами  можете  судить, 
что  это  не  прилично. . .  и  потому  я  покорнѣйше  васъ 
прошу  до  свадьбы  моей  дочери  уволить  насъ  отъ 
своихъ  посѣщеній. 
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АЛИИСКОЙ. 

в 

Какъ!  Намъ  должно  разстаться? . . 

НАДИНЬКА. 

Я  умру  съ  тоскиі 

АЛИНСКОЙ. 

Вы  доводите  меня  до  отчаянія! 

КОНСТАЫТИНЪ     ПРОХОРОВИЧЬ,     взявъ    его     за 

руку. 

Мнѣ  и  самому  это  очень,  очень  больно,  я  вамъ  го- 
ворю! . .  да  дѣлать-то  нечего. . .  я  ужъ  письмо  пос- 
лалъ. . .  Сганхо.)  Перестаньте,  Александръ  РІванычь! . . 
Вы  мущина. . .  пощадите  ее. . .  видите:  она  какъ  рѣка 
льется,  я  вамъ  говорю! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ,    съ  гнѣвомъ. 

А  кто  Биноватъ,  братець?  Ты! 

КОНСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ. 

Э!  полно,  кумъ,  не  задирай  меня!.,  а  лучше  осгаань- 
ся-ка  съ  нимъ,  да  постарайся  его  разговорить, 
да  успокоить.  .  .  а  не  то,  ей-богу,  они  съ  ума  меня 
сведутъ! 

АЛИНСКОЙ. 

Можно  ли  быть  меня  несчастнѣе! 

КОНСТАНТИНЪ    ПРОХОРОВИЧЬ,    подходя  къ  до- 
чери   и  стара- 
ясь  увести  ее 
съ  собою. 
Пойдемъ,  пойдемъ,  Надинька. 

АЛИНСКОЙ,   котораго  Падчерицынъ 
удерлчнваетъ. 

Прощайте! 
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НАДИЫЬКА. 

Прощайте! 

АДИНСКОЙ. 

Я  васъ  никогда  не  забуду! 

НАДИЫЬКА,   гъ  слезахъ. 

РІ  Я  васъ  также! 

(у ходить  съ  отцомъ.) 

ЯВЛЕНІЁ  ДВАДЦАТЬ  ПЕРВОЕ. 

АЛИНСКОЙ  и  ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

А  линек  ой,  въ     сильномъ    волненш 
разхаживая  по  комнапіѣ. 

Не  могу  придти  въ  себя!..  Гдѣ  видано  такое  тиран- 
ство?.. Да  это  самое  каменное  сердце!..  Это  не  отецъ, 
а  просто  варваръ! . .  Это. . .  эгао. . .  (опомнясь.)  Нѣтъ! . . 
онъ  истинно  честный  человѣкъ:  надобно  отдашь  ему 
справедливость. . .  А  я  еще  сначала  думалъ,  что  онъ. . . 
такъ.  . ,  пустой  старикъ. . .  не  дальняго  ума— и  безъ 
всякаго  характера.' 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Да!  какъ  не  такъ! . .  Нѣтъ,  братецъ,  гдѣ  коснется 
до  чесши,  —•  тутъ  онъ  насшоящій  чортъ,  братецъ! 
Вѣдь  я  тебѣ  говори лъ,  что  онъ  въ  словѣ  своемъ  до 
того  гавердъ,  до  того  упрямъ,  что  въ  наше  время 
это  ужъ  даже  изъ  рукъ  вонъ! 

АДИНСКОЙ. 

А!  ОНЪ  упрямъ,  говорите  вы?..  Такъ  постой-же! 
Ужъ  и  я    ему  не  уступлю! 
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ІІАДЧЕРИЦЫНЪ. 

А  чшо-жъ  ты  сдѣлаешь? 

АЛИИ  с  кой,    въ  отчаяиіи. 

Самъ  не  зиаю^ ...  но  я  не  могу  жить  безъ  Надииь- 
ки! . .  Это  рѣшено:  ей  не  бывать  за  Гремиславовымъ! . . 
Я  вызову  его  на  дуэль! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Что    ты,  братецъ,  затѣваешь! . .  На  дуэль! . . 

АЛИПСКОЙ. 

Да!  кто  нибудь  изъ  нась  долженъ  умереть. . .  Сей 
часъ  же  напишу  къ  нему  записку,  и  попрошу  его 
явиться  въ  назначенное  время  и  мѣспю.  .  .  А  вы, 
Иванъ  Григорьичь,  будете  моимъ  секундантомъ. 

(садится  къ  столу  и  пишетъ.) 
ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Этого  только  не  доставало! . .  Полно,  братецъ!  и 
гаы  думаешь,  чгао  я  допущу? . .  Нѣгаъ,  дудки!  .  .  Гей! 
Кто  гаушъ  есть! . .  (Емельянъ  входить.)  Емельянъ!  .  . 
Что  это  съ  его  рожей  сдѣлалось? 

ЯВЛЕНГЕ  ДВАДЦАТЬ  ВТОРОЕ. 

ПРЕЛЧШЕ  II  ЕМЕЛЬЯНЪ,  блѣдный  и  2]азтрепанный. 

ЕМЕЛЬЯНЪ. 

Я,  сударь,  сбнлся  съ  панталыку.  .  . 

Да   на  Русн  у  насъ  твердятъ, 

Что  вѣдь  не  всяка  стрьіка  въ  лыку.  ,  . 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ,  въ     сторону     гово- 
ритъ; 

Лыка  не  вяжетъі 
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ЕМЕЛЬЯНЪ. 

Просгаите,  сударь. . .  виноватъ! 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Или  самъ  чортъ  тебя  дурачить? .  . 
Что  это  значить,  Емельянъ? 

ЕМЕЛЬЯНЪ 

А  это,  просто,    сударь,  значить. 
Что  Емедьяаъ. . .  цемножко  пьянъ! 

Виноваіпъ-съ. . .  и  мнѣ  того  гляди  спину  вздуюшъ, 
примѣромъ  будучи,  если  вы  за  меня  не  вступитесь. . . 
А  вѣдь  вы-шо  всему  и  причина,  батюшка  Иванъ  Гри- 
горьичь. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

я.** . .  Какъ  такъ,  брашецъ? 

ЕМЕЛЬЯНЪ. 

Да-съ. . .  вы,  батюшка.'— Вотъ  изволите  видѣшь. .. 
Я,  какъ  честный  Хрисгаіанинъ,  примѣромъ  будучи, 
давно  ужъ  обѣщался  напиться  въ  гаотъ  день,  какъ 
барышню  просватаютъ;  а  вѣдь  вы.  .  .  вотъ  я, 
примѣромъ  будучи,  въ  разсуждеяіи. . .  Ей-богу  эгао 
въ  первый  и  въ  послѣднійі  .  . 

САлинскои  все  пишетъ,   и  ужъ  изорвалъ  двѣ  записки.) 
ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Ты  вѣрно  сей  часъ   изъ  кабака? 

ЕМЕЛЬЯНЪ. 

Нѣгаъ-съ. . .  съ  чердака. . .  Я  гаамъ,  примѣромъ  бу- 
дучи ,  всхрапнулъ-было  немножко. . .  да  сонный-то 
вдругъ  и  вспомнилъ:  »Ахъ,  мои  батюшки!  Вѣдь  меня 
послали  съ  письмомъ  къ  Губернаторскому    сыну!  . .  « 
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АЛИІІСКОЙ,  вставая. 
А  гаы  погаерялъ  его? 

ЕМЕЛЬЯНЪ. 

Никакъ  иѣшъ,  Ваше  Благородіе. 

ПАДЧЕРИЦЫИЪ. 

Стало  гаы  его  не  отвезъ,  брагаецъ? . . 

БМБЛЬЯНЪ,   на  кодѣ няхъі 

Просшише! . .  виновашъ-съ! 

(отдаетъ  письмо.) 

АЛИНСКОЙ,  бросаясь  на  шею  къ 
Емельяну  ,  котораго 
Падчернцьшъ  ужъ  под- 
нялъ. 

О  избавитель  мой!  Я  тебѣ  обязанъ  жизнію! . . 

ЕМЕЛЬЯНЪ,  испугавшись, думая, ито 
его  хошятъ  бигаь. 

Виновапгь!  Полгалуйгаё!  . . 

АЛИНСКОЙ,   давая  ему  денегъ. 

На,  возьми. .  .  вогаъ  шебѣ,  выпей  за  мое  здоровье. 

ЕМЕЛЬЯНЪ,    удивясь. 

Нѣгаъ,  ужъ    и  безъ  того  наздравствовался,  примѣ- 
ромъ  будучи! 

АЛИНСКОЙ,   клича. 

Копстаягаинъ  Прохоровичь!  Сгаепанида  Карповна! . . 
Всѣ,  всѣ  пожалуйте  сюда! 

Часть  III.  28 
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ЯБЛЕШЕ  ДВАДЦАТЬ   ТРЕТІЕ  И  ПОСЛЕДНЕЕ. 

ПРЕЛѵнш,  КОНСТАНТИНЪ  ПРОХОРОВИЧЬ,  СТЕПАНИДА. 
КАРПОВНА  II  НАДИНЬКА. 

НАДИНЬКА. 

Ахъ,  Боже  мой!  Чшо  сдѣлалось? 

АЛИНСКОЙ. 

Что  сдѣлалось?..  Ахъ!  если  бы  вы  знали. . .  Хотите- 
ли  вы  быть  моею  женою? 

НАДИНЬКА. 

Хочу-ли  я?  Ужъ  разумѣешся! 

АЛИНСКОЙ,  Константину    Прохо. 
ровичу. 

И  такъ  теперь  больше  нѣтъ  никакихъ  препяш- 
ствій!  .  .  Вотъ  письмо  Гремиславова. 

КОНСТАНТИНЪ    НРОХОРОВИЧЬ. 

Отвѣтъ  его? 

АЛИНСКОЙ. 

Нѣтъ.  .  .  не  на  что  было  огавѣчать. 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Емельянъ  не  ѣздилъ,  братецъ! 

Е  МЕЛЬ  ян  Ъ,   дергая  Падчернцыпа  за- 
полу. 

Не  сказывайте  барину.' 

СТЕПАНИДА  КАРПОВНА. 

Не  ѣздилъ?..  Право?..  Спасибо  тебѣ, Емельянушка! 
спасибо,  другъ  любезный! . .  По  той  причииѣ  я  за  это 
дамъ  тебѣ  на  водку! 
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НАДИНЬКА. 

Ужъ  И  Я  также  не  забуду  твоей  услуги! 

ЕМЕЛЬЯІІЪ, 

А  я  еще  боялся,  что  меня  отдерутъ  на  обѣ 
корки!  СНадинькѣ.)  Дай  вамъ  Богъ,  матушка  -  барышня, 
всякаго  благополучія  съ  вашимъ  супругомъ! . .  и  со- 
вѣшъ  да  любовь!  Ужъ  какъ  бы  я  теперь  клюиулъ  за 
ваше  здоровье!..  Да  нѣтъ  ужъ,  примѣромъ  будучи, 
сытъ! . .  душа  не  берешъ! 

КОНСТАНТИПЬ  ПРОХОРОВИЧЬ,  раздирая  пись- 
мо, которое  дер- 
жалъ  Бъ  рукахъ. 

Ну!  вотъ  и  КОНЦЫ  въ  воду.  Напишемъ  другое,  со 
всевозможною  учтивостью. . . 

НАДИПЬКА. 

И  съ  отказомъ. . . 

СТЕПАНИДА   КАРПОВИА. 

и  съ  приглашеніемъ  на  свадьбу    пашей  дочери. . . 

ПАДЧЕРИЦЫНЪ. 

Съ  Александромъ  Иваиовичемъ  Алинскимъ,  братецъ! 

НАДИПЬКА. 

Ахъ,  какъ  я  рада! 

СТЕПАПИДА  КАРПОВНА. 

и  я,  ПО  той  причинѣ,  сама  не  своя! 

КОПСТАНТНИЪ    ПРОХОРОВИЧЬ. 

Слава  Богу!  Насилу  дѣло  сладили!  Какое  счастіе, 
что  у  меня  Надинька  только  одна;  а  гао,  я  вамъ  го- 
ворю: Что  за  коліятсіл,  Создатель^  быть  взрослой 
догери  отцоліъ\ 
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ИА^ИЦЪКА,  къ  зрителямъ. 

Женихъ  сперьва  меня  браннлъ. 

Дурной  и  глупой  находилъі 

Потомъ  въ  меня  влюбился  страстно, 

Нашелъ  и  умной  и  прекрасной. . . 

Но  это  мнѣнье  жениха, 

А  піушъ  всегда  не  безъ  грѣха! 

И  такъ,  чтобъ  выйти  изъ  сомнѣнья^ 

Хочу  узнать  я  ваше  мнѣнье: 

Я.  хороша,  или  дурна, 

Или  глупа,  или  умна? 


^|^    КОНЕЦЪ   ТРЕТЬЕЙ   ЧАСТИ. 


ОГЛЛВЛЕНІЕ 

ТРЕТЬЕЙ    ЧАСТИ. 

стр. 

ІШОРСКОЙ;  РДЗВОёвИКЪ  ЦАМПД,   или  змрамор- 

ВАЯ     НЕВЕСТА 5 

ДЕЗЕРТЕГЪ,    или    ТОСКА   ПО    ОТЧИЗВБ 1І1 

ВАРОНЪ    ФОНЪ    ТРЕНКЪ.   . '  І8Ъ 

ЭММА,     или    БЕЗРАЗСЗ^ДНОЕ     ОВёЩАХІІХ: 26Т 
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ПЕРЕВОДЫ    СЪ    ФРАИЦУЗСКАГО 


ДМИТРХЯ   ЛЕВСКАГО. 
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въ  типогрАФш  Н.  Степанова. 


ПЕЧАТАТЬ     ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ  піѣмъ,  чтобы  по  напечатанін  представлены  были  въ 
Ценсурный  Комнтетъ  три  экземпляра.  Москва.  1835  года 
Маід  10  дня, 

Ценсоръ  Лазаребъ, 


ЛЮБОВНОЕ  ЗЕЛІЕ, 


ИЛИ 


ЦЫРЮЛЬНИКЪ-СТИХОТВОРЕЦЪ. 


ПЕЧАТАТЬ    ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ  тѣмъ,  чтобы  по  натіечатанін  представлены  были  въ 
Ценсурнын  Комитетъ  шрн  экземпляра.  Москва.  1855  года. 
Мая  3  дня. 

Ценсоръ  ДГ.  Кагеновскій. 


Одобряется    Къ   представлению.  Санктпстербургъ,  11  Авгу- 
ста, 1853  года. 

Ценсоръ  Евстаѳій  ОлъЪекопъ. 
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ИДИ 


ЦЫРІОЛЫІИКЪ  -  СТИХОТВОРЕЦЪ, 


ОПЕРА-ВОДЕВИЛЬ    ВЪ    ОДНОМЪ   ДѢИСТВ1И. 


Представлена  въ  первый  разъ   на   Бодьшомъ  Петровскомъ 
Театрѣ  15-го  Сентября,  1833, 


ДЪЙСТВУЮЩІЕ: 


КАТЕГ&ВА,    мыэница Г-жа  Н.  Репина. 

ЛАВЕРЖЕ,    цыріольннкъ Г.  Щепкняъ. 

ЖАНО   ВЗХЖ7,    пасгпухъ Г.  Жнвокнни. 

ЭКОРЖЕТТА,    дальняя  его  родствен» 

ница Г-ЖА  Виноградова. 

Г-ЯСА    ВЗ^ЗЗ^,    старая    маркитантка, 

содержапіельница  трактира Г-жа  Кавллерова. 

ГИДЬОМЪ,   молодой  крестьянинъ.  .  .  Г.  В.  Степановъ. 

В0ТАГІ7СЪ Г.  Сахаровъ. 

ДЕРЕВЕНСКОЙ     СКРИПАЧЬ Г.  Щегловъ. 

Крестьяне  и  крестьянки.  .     > 


ДгнСТВІЕ   ВЪ   ДЕРЕВНѢ,   ъъ   НОРМАиДІИ. 


Театръ  представляетъ  пріятное  мѣсшоположеніе;  вда- 
ли деревня.  На- право  отъ  зрителей  Ферма  Катерины; 
на-лѣво  домъ  Г-жи  Бузу:  передъ  домомъ  садикъ,  сшолъ 

и  два  сгаула. 

ЯВЛЕНІЕ  ПЕРВОЕ. 

ЖАНО,  одннъ;  потомъ  ЖОРЖЕТТА. 

(При  оілкрыіліи  занавѣса    ЛСано  стоыіпъ  на  лѣстницѣ,   при- 
ставленной   къ  дому    Г-жн  Бузу,  н  прислонясь    спиною    къ 
стѣнѣ^  смотришь  на  окна  Фермы.) 

ЖАНО. 

Опять  всю  ночь  на  прслешъ  прошатался  я  у  ней 
подъ  окошками! . .  Экая  чудная  вещь  эта  мадамъ  Кате- 
рина: изъ  головы  не  выходитъ!  Брежу  ею,  а  уснуть 
не  могу,— ну  не  могу,  да  и  только!  . .  Кажись— вѣдь 
вотъ  она,  подлѣ. . .  а  не  достанешь! . .  Видшпъ  глазъ, 
да  зубъ  нейметъ! . .  (вздыхаешь.)  Ахъ!  когда  жъ  будегаъ 
этому  конецъ? . .  (приподнимаясь  на  цыпочки.)  Мочи 
моей  нѣшъ  быть  на  такой  ногѣ! 

Ахъ!  когда  бъ,  ради  Бога, 

Кто-нибудь  мнѣ  теперь 

Объясннлъ  хоть  немного: 

Что  теперь  я  за  звѣрь? 

Вотъ  прошло  ужъ  полгода, 

Какъ  ее  я  люблю: 

Сталь  похожь  на  урода  — 

И  не  ѣмъ,   и  не  сплю!  .  . 

І'оворятъ,  кто  худѣешъ 

Отъ  любви,  отъ  гпоски, 

Сь  каждымъ  днемъ  піотъ  умнѣешъ: 

Это  вздорь,  пустяки. . . 
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Я  глупцомъ  ужъ  родился,  < 
Былъ  всегда  простакомъ,  . , 
А  съ  гпѣхъ  поръ,  какъ  влюбился, 
Сгаалъ  дуракъ  Д5'ракомъ! 

ЖОРЖЕТТА,   подкрадывается  и  щип- 
лешь его  зк-ногу. 

Чшо  ты  гаутъ  дѣлаешь,  Жано? 

ж  АН  о,  отдернз'въ    ногу    н    тря- 
ся ею  на  воздухѣ. 

Ай!  .  .    Ну    что,  право,  за  глупость   такъ  болыю 
щипаться! 

ЖОРЖЕТТА. 

Что  шы  тутъ  дѣлаешь,  я  у  тебя  спрашиваю? 

ЖАНО. 

Какъ  ЧШО?  Видишь:  гуляю! 

ЖОРЖЕТТА. 

Стоя  на  лѣстницѣ-гао? 

ЖАНО, 

А  развѣ  я  на  лѣстиицѣ? . .  (взглянувъ  вішзъ.)  Ахъ, 
да! . .  вѣдь  я  и  то  на  лѣсшницѣ. 

СслѣзаетъО 
ЖОРЖЕТТА. 

Ну,  ей-богу,  Жано,  понять  не  могу,  что  съ  то- 
бою сдѣлалось!  Въ  короткое  время  ты  шакъ  пере- 
мѣнился,  что  тебя  узнать  не  льзя! 

ЖАНО. 

А  я  волосы  подрѣзалъ. 

ЖОРЖЕТТА. 

Рѣчь  не  объ  волосахъ  гавоихъ,  а  обь  шебѣ  самомь. 
Напрасно  торчишь  ты  безпресгаанно  передъ   Фермою 
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мадамъ    Катерины:    тжъ   повѣрь  мііѣ,  что  она  не  за- 
хочетъ  имѣть  съ  тобою  дѣла. 

ЖАИО. 

А  почему? 

ЖОРЖЕТТА. 

Потому,  что  ты  никуда  не  годится,  дурной  па- 
стухъ,  и  вовсе  не  смотришь  за  своимь  стадомъ. 

Недавно  у  сосѣда  Жана 
Ты  въ  стадѣ  поіперялъ  барана; 
Хромой  ісузнецъ  нашъ  говоридъ, 
Что  ты  корову  утопилъ; 
Крнкрп  старушка  всѣмъ  кричала. 
Что  у  нее  свинья  пропала.  .  . 

ЖАН  о. 

Сбѣжитъ  баранъ,  сбѣлѵигаъ  свинья, 
А  говоряпіъ  все  я,  да  я!  .  . 

ЖОРЖЕТТА. 

Бьюсь  объ  закладъ,  въ  цѣлой  Нормандіи  не  сы- 
скать такого  увальня,  какъ  ты:  ни  огаъ  тебя 
путнаго  словечка,  ни  шуточки  какой. . . 

ЖАИО. 

Вошъ  еще!  что  я  за  шугаъ? 

ЖОРЖЕТТА. 

Другіе  съ  дѣвушками  играютъ,  цѣлуются;  а    ты..: 

ЖАНО. 

Вотъ  еще!  что  за  сахаръ  такой  твои  дѣвушки? 
Ну  да  если  я  не  хочу  цѣловашься  съ  дѣвушками, 
кто  принудишъ  меня  цѣловаться  съ  дѣвушками? 
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ЖОРЖЕТТА. 

Нѣшъ  гаого,  чтобъ  ты  когда-нибудь  на  лугу  по- 
іпанцовалъ  съ  нами. . . 

ЖАНО. 

Вошъ  еще!  сгаалі.  я  мучигаь  себя  для  вашихъ  козь- 
ихъ  прыжковъ? . .  Да  скажи  ради  Бога:  чшо  ты  ко 
мнѣ  привязалась,  какъ  крючокъ  полицейской?  .  .  Ош- 
сшань,  сдѣлай  милость! 

ЖОРЖЕТТА, 

Ну,  полно,  не  сердись.  —  Я  пришла  тебѣ  сказать, 
что  нашъ  пасгаоръ  зоветъ  шебя  завтракать. 

ЖАНО. 

Не  могу. 

ЖОРЖЕТТА. 

У  него  за  столомъ  будетъ  вино. 

ЖАНО, 

Велика  важность  твое  випо!  Какъ  будто  я  знаю 
въ  немъ  толкъ!  Я  съ  роду  не  пидъ  вина,  да  и  не 
стану  пить  вина. 

ЖОРЖЕТТА. 

Ничего  нѣшъ  мудренаго,  что  ты  его  не  пилъ:  это 
здѣсь  въ  диковинку.  А  я-такъ  непремѣнно  отвѣдаю, 
что  это  за  напитокъ  такой  —  вино?  Это  должно 
быть  очень  вкусно. 

ж  А  по. 

Пожалуй,  отвѣдай  себѣ,  если  хочешь...  а  я  не  хочу. 

»  ЖОРЖЕТТА. 

Пойдемъ,  Жано! . .  Таиъ  будушъ  читать  духовную 
покойнаго  нашего  дядюшки. 
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ЖАНО. 

Прочтупп.  и  безъ  меня;  я  послѣ  самь  по  скла- 
/\амъ  прочитаю. 

ЖОРЖЕТТА. 

Скажи  однимъ  словомъ:  пойдешь  гаы,  или  нѣшъ? 

ЖАНО. 

Таиъ  увижу. 

ЖОРЖКТТА,  въ  сторону. 

Какой  болванъ  негаесанный.' . .  Ну  то-ли  дѣло  мой 
Гильомъ:  вотъ  ужъ  милепькой-то  мальчикъ!..  Онъ 
теперь    на    житницѣ:    мимоходомъ  заверну   къ  нему. 

(насмѣшлвво,  и  сложнвъ  руки  крестъ-на-крестъ,  точно  іпакъ, 

какъ  Жано.)  Прощай,  Жано  Бижу:  вѣдь  какъ  ты 
глупъ,  я  погляжу! . .  (въ  сторону.)  Избави  Господи 
влюбиться  въ  такого  дурака! 

(уходишь  на-лѣво.) 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

ЖАНО,   одинъ. 

Она  правду  говоритъ:  точно,  что  глупо  быть 
такимъ  дуракомъ. . .  Да  что  жъ  мнѣ  дѣлать,  коли  я 
не  могу  совладать  съ  собою? .  .  Когда  я  увижу  ма- 
дамъ  Катерину. . .  я  ужъ  ничего  не  вижу! . .  Что  это 
за  ахшшпельная  вдовушка!  . .  Какіе  глазки,  рогаикъ, 
носикъ! . .  а  щечки! . .  щечки  точно  малина  со  сливка- 
ми!.. Красавица!..  Кажется  иногда  вотъ  чортъ  знаешъ 
вакъ-бы  развернулся  передъ  нею,  наговорилъ  ей  съ 
три  короба  разныхъ  разностей  5  но  только  она 
пырь  на  вспірѣчу,  глядишь:  и  руки  и  ноги  опусти- 
лись, языкъ    онѣмѣлъ. . .  (показывая   на  голову)  и  шушъ 
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какъ  ничего  не  бывало!  . .  Я  даже  до  сихъ  поръ  не 
смѣлъ  ей  признаться,  что  я  гари  ночи  караулилъ 
того  волка,  который  таскалъ  у  ней  овецъ  съ  Фер- 
мы. А  кто  бы  кажется  мѣшалъ  мнѣ  ей  сказать: 
>>  Мадамъ  Катерина!  Къ  вамъ  ходилъ  волкъ. . .  а  те- 
» перь  къ  вамъ  не  ходитъ  волкъ.  .  .  А  гдѣ  теперь 
»  этошъ  волкъ?  А  почему  къ  вамъ  ужъ  не  ходитъ 
» волкъ? .  .  А  потому  къ  вамъ  не  ходигаъ  волкъ,  что 
»  я  подстерегъ  волка. . .  убилъ  волка. . .  «  Да  нѣтъ! 
сна  эшакъ  подумаетъ,  что  я  прошу  у  ней  чего-ни- 
будь. .  .  Нѣшъ!  видно  ужъ  мнѣ  никогда  съ  ней  не 
сойтиться.  —  А  вотъ  —  Лаверже,  нашъ  деревенской 
цырюльникъ...  онъ  вѣрпо  свое  получитъ:  онъ  умни- 
ца, на  росказни  собаку  съѣлъ...  говоригаъ,  какъ  брѣ- 
ешъ— ни  сучка,  ни  задоринки...  При  томъ  же  у  него 
непремѣнно  долікенъ  быть  какой-нибудь  приворотный 
корешокъ,  или  зеліе  какое. . .  (ритурнель.)  Это  онъ.  . . 
легокъ  на-поминѣ. 

ЯВЛЕНІЕ   ТРЕТІЕ. 

ЛАВЕРЖЕ  и  ЖАНО. 

ЛЛВЕРЖЕ. 

Постричь,  побрить. 

Поговорить, 
Стишки  красоткамъ  смастерить  — 
Меня  искуснѣй  не  отрыть! 
Кгао  устонтъ  противъ  куплегаовъ, 

(указывая  на  глаза  свои.) 

И  прогаивъ  этихъ  двухъ  лавцетовъ? .  . 

Постричь,  побрить, 
Поговорить, 


ЯВЛЕНІЕ  III.  13 

Стишки  красоткамъ  смастеришь  — 
'     Меня  искуснѣй  не  отрыть! 

(утирая  лобъ,) 

А!  гаы  здѣсь,  Жано? 

ж  А  но,   снявъ   шляпу. 

Мое  почгаеніе,  Г.  Лаверже. 

ЛАВЕРЖЕ. 

Ты   опяшь   все-таки  бродишь  около  мадамъ  Кагае- 
рииы? 

ж  А  II  о. 
Чпіо-жъ?  Дорога,  чай,  никому  не  запрещена. 

ЛАВЕРЖЕ,    съ  усмѣшкой. 

По  этой  дорогѣ  гаы  не  далеко  уйдешь,  мой  милый! 

ж  А  но. 
А  кто  бы  иапримѣръ  меня  осшановилъ? 

ЛАВЕРЖЕ. 

Да  хогаь  бы  напримѣръ  Томасъ  БониФацій  Лавержё, 
уборщикъ  головъ,  бородобрѣй  и  кровопускашель. ..  Ты, 
я    думаю    слыхалъ  объ  немъ  пріятель?  а?  . .  Да,  мой 

МИЛЫЙ.  . . 

(сочиняя.) 

»  Попомни  эту  рѣчь: 
»  Ужъ  если  мы  въ  себѣ  почувспівуемъ  влеченье 
»  Которую  ннбудь  красавицу  припечь  — 

»>  Другой  оставь  тупіъ  попечснье. 

»  Ужъ  мы  на  это  молодцы, 
»  Другому  не  отбить  цырюльничыо  находку: 
»  Или  любовь  сей  часъ  сожжетъ  мою  красотку, 

»  Какъ  разкаленые  щипцы 

»  Сжигаюшъ  папильотку! « 
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ЖАНО;  въ  сторону.  ■   - 

Бесшія!  Вѣдь  какъ  онъ  знаегаъ,  что  ош»  хорошъ!, 

ЛАВЕРЖЕ. 

Мадамъ  Катерина  мнѣ  пара. .  . 

»  И  я  увѣренъ,  что  она 
»  Въ  меня  чертовски  влюблена.  . , 
»  И  будетъ  мнѣ  жена!  « 

ЖАНО. 

Да  отъ  чего  жъ  вы  увѣрены-то? 

ЛАВЕРЖЕ. 

Вчера   я    повсшрѣчался    съ    нею,    когда    она   шла 

домой  изъ  деревни. . .  _  . 

(поправляя  галсшукъ.) 

»  Какъ  радъ,  что  вижу  я  всѣхъ  мукъ  моихъ  причину, 
»  Прелестную  лилею  Катерину! « 

Сказалъ  я  ей,  шаркнувъ  правой  йогою  и  мигнувъ 
лѣвымъ  глазомъ.— »Ахъ,  смѣшной  какой! «  сказала  она... 
»  Что  за  сумасшедшій! «  —  Сумашедшій?  —  сказалъ  я. . . 

»  Нельзя  не  сумашсдшимъ  быть, 

»  Тому,  кто  вздумалъ  васъ  любить!  « 

Она  захохотала  —  и  плюнула! 
»  Вошъ,  милый  мой,  кружить  какъ  головы  вмъ  должно! « 

ЖАНО,  въ  сторону. 

Какой  счасшливецъ! . .  Ахъ  Ты  Господи!  Вошъ  ме- 
ня, не  бось,  такъ  не  приласкаюшъ! 

ЛАВЕРЖЕ. 

Такимъ  образомъ,  мой  милый,  дней  черезъ  пять, 
или  много,  что  черезъ  недѣлю,  мы  съ  мадамъ  Кате- 
риной  сыграемъ   нашу  свадьбу  и  зададимъ   пиръ    на 
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весь  міръ:    вотъ  тушь,  у  Г-жи  Бузу,  старой  марки- 
тантки. 

ЖАИО;  вспыхнувъ. 

Ну,  МЫ  еще  посмотримъ! 

ЛАВЕРЖЕ. 

Да  ужъ  будетъ  на  что  іюсмотрѣть,  мой  милый! 

ЖАНО,    сквозь  зубы. 

Можетъ  статься.  . .  можешь  статься. . .  найдут- 
ся и  другіе  женихи. 

ЛАВЕРЖЕ,  презрительно. 

»  Ужъ  я  тебѣ  сказалъ:  другнхъ  я  не  боюсь. .  . 
»  Кто  хочетъ  сватайся,  а  я  себѣ  женюсь! « 

Ж  А  НО,   горячась. 

Какъ    знать! . .    Можетъ    статься,  что. . .  шісарь 
нашего  Мера. . .  а  вѣдь  писарь  Мерскій. . . 

ЛАВЕРЖЕ. 

Премерзкій  писарь! . .  Я  сей  часъ  лишь  его  ошбрилъ. 

ЖАПО* 

Ну,   можетъ    статься. . .  нашъ  деревенскій    подлѣ- 
карь. . . 

ЛАВЕРЖЕ. 

Этого  я  всякой  день  пудрю. 

ж  А  но,  внѣ  себя. 

Ну  такъ  можетъ  статься...  другой  кто-нибудь!.. 

ЛАВЕРЖЕ,  трагически. 

Кто  жъ  будушъ  дерзскіе,  и  кто?  . . 

ЖАНО. 

Я! 


Ц  ЛТОБОВНОЕ  ЗЕЛІЕ. 

ЛАВ  ЕР  ЖЕ. 


Ты?  . . 
я  самъ! 


ЖАНО. 


л  А  ВЕР  ЖЕ,    смѣясь. 

Пошелъ,  короЕНикъ!  Какой  гаы  любовыикъ! 

ЖАНО. 

Ну  такъ  врешь  же  гаы,  проклятый  цырюльничиш- 
ка! 

ЛАВЕРЖЕ,    СТІѢясь. 

Не  горячись,  мой  милый! . .  Я  не  стану  точить 
моихъ  бритвъ  на  такомъ  оселкѣ. 

ЖАНО. 

Ты  думалі),  что  у  шебя  есть  приворотный  коре- 
шокъ,  такъ  я  и  испугаюсь?  Такъ  вотъ  на  зло  же 
тебѣ  пойду  и  скажу  мадамъ  Катеринѣ,  что  я  влюб- 
ленъ  въ  нее  п6-уши!  .^  пойду,  закричу  во  все  горло. . . 

(поегпъ  нзо-всей  силы.) 

Да!  мызницу  люблю  я. 
Люблю,  люблю,  люблю! 
Ее  не   уступлю  я, 
Никакъ  не  уступлю! 

(кричитъ  еще  громче.) 

Ты  думалъ,  что  я  струіиу? 

Пойду,  и  ей  скажу: 

»  Люблю  тебя  какъ  душу!  .  .  « 

(увидя,  что  Катерина  пдетъ.) 

Ахъ,  батюшки,  дрожу! 

ЛАВЕРЖЕ,   сміясь. 

Ну!  что  жъ  ты?  Иди! 
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Ж.АІІО,  отбѣгая    въ   лѣвую  сто- 
рону. 

Да  и  пойду  гааки,  пойду. . . 

(постъ  въ  полголоса.) 

Да,  мызницу  люблю  я, 
Люблю,  люблю,  люблю! 
Ее  не  уступлю  я, 
ГІыкакъ  не   уступлю! 

ЯВЛЕНІБ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ПРЕЖН1Е  И  КАТЕРИНА. 

КАТЕРИНА,  выходить  изъ  Фермы, 
и  не   виднтъ  ихь, 

сіюбовннкъ  мнѣ  порою^ 

ІТриснипіся. . .  но,  едва 

Глаза  свои  открою. 

Смотрю. .  .  ' 

(увидя  Жано  и  Лаверже.)  * 

Да  Ботъ  нхъ  дВа! . . 
Ж  А  ПО,  очень  тихо. 
Да,  мызницу  люблю  я,  м  про'с. 

ЛАВЕРЖЕ. 

На  всѣхъ  на  прочнхъ  плюя, 
■^  I     Я  мызницу  люблю! 
I      Ее  не  уступлю  я,  — 
{      Ннкакъ  не  уступлю! 

а   I  КАТЕРИНА. 

*     Вдовствомъ  себя  гублю  я, 
Страдаю  и  терплю; 
Покуда  не  люблю  я.  . . 
Но  скоро  полюблю. 

Здравсшвуйше,  Г.  Лаверже. 

Часть  IV.  2 
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л  А  ВЕР  ЖЕ,  шаркая,    н    съ  плутов- 
скою уклонкою. 

»  Какъ  радъ,  что  вижу  я  всѣхъ  мукъ  монхъ  при'шну, 
»  Прелестную  лилею  Катерину! 

Ж  АН  О,  въ  сторону. 

Началъ,  разбойникъ! 

КАТЕРИНА,   съ  усмѣшкой. 

Прекрасно,  Г.  Лаверже.  (къ  Жаио,  съ  ласкою,  переходя 
къ  нимъ  въ  середину.)  Здравствуй,  Жано!  Здоровъ  ли 
гаы,  мой  другъ? 

ЖАНО,  робко,  и  стараясь    подра- 
жать Лаверже. 

Гм-ь! . .  Какъ  радъ  я. . .  того. . .  что  вижу  всѣхъ  при- 
чину. . .  и  муку. . .  Катерину. . .  (въ  сторону.)  Нѣтъ, 
сбрендилъ! 

ЛАВЕРЖЕ. 

»  Прекрасна,  какъ  Венера; 
»  Богата  жашвон,  какъ  Церера, 
»  Богиня  ржи,   пшеницы  и  овса.  . . 
»  Л  что,  каковъ  у  васъ  овесъ,  моя  краса? .  .  « 

ЖАНО,  въ  сторону. 

Лихо! . .  а  все  корешокъ! 

КАТЕРИНА. 

Овесъ  уродился  порядочно;  но  ячмень,  отъ  худа- 
го  присмотра,  пропалъ. 

ЛАВЕРЖЕ. 

О!  конечно,  ячмень  любитъ  глазъ  да  глазъ! . . 

»  Но  какъ  бы  больно  было,  ахъ! 

»  Когда  бъ  у  васъ  ячмень  былъ  на  глазахъ! 
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ж  А II  о,   въ  сторону. 
Славно! . .  а  все  корешокъ! 

л  А  в  Е  Р  ж  Е. 

Такъ  на  ячмень  ііынѣшнимъ    годомъ  у  васъ  неуро- 
?кай? . . 

»  Ну,  а  какъ  домашнін  скотъ? 
»  ПроцвЬтаетъ   н  росіпеіпъ? 

Пчелки,  напримѣръ,  прибавляются? 

КАТЕРИНА. 

Понемногу.  < 

ЛАВЕРЖЕ. 

Слава    Богу;    но    все,  я  думаю,  у  васъ    ихъ    мень- 
ше, чѣмъ  обожателей? 

»  Я.  думаю,  что  эгаотъ  рой 
»  Жужжитъ  вамъ. . .  и  украдкой 
»  За  вами  въ  сдѣдъ  порой 
»  Летаетъ,  какъ  за  магакой! 

ЖАНО,  ВЪ  сторону,  ударивъ  себя 
по-лбу. 
Чудо! . .  а  все  корешокъ! 

КАТЕРИНА. 

Но   вы    знаеше,   что  жужжашъ  по  большой  части 
шмели. . . 

ЛАВЕРЖЕ. 

А    пчелы    молча    съ    цвѣтковъ    медъ     собираютъ? 

знаю! 

»  И  потому  судьбу  прошу  я  объ  одномъ, 

•>  Чтобы  я  бы.іъ  пчелой,  а  вы  —  моимъ  і^ѣшкомъ!  « 

КАТЕРИНА,    улыбаясь. 

Нѣгаъ,  ВЫ  слишкомъ  жужжите. 
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ЛАВЕРЖЕ. 

»  Что  я  жужжу,  въ  томъ  дива  нѣтъ. 
»  АхъІ  я  любовникъ  и  поэтъ!  « 

Ж  ДНО,  въ  сторону. 

А  притомъ  же  у  него  и  корешокъ  есгаь! 

КАТЕРИНА. 

Вы  правы:  любовники  вообще  любяшъ  ггоболтать... 
и  эшо  никогда  женщинѣ  не  наскучишъ. . .  Напропіивъ, 
оно  еще  очень  пріяптно  слушать  одного,  отвѣчашь 
другому. . .  того  бранить,  того  хвалить. . .  Конечно, 
это  все  пустяки  —  однако  жъ  въ  нихъ  есть  какое-гао 
удовольствіе. 

Часто  нѣжный  взглядъ  одинъ 
Васъ  надеяідой  сладкой  мучитъ; 
А  искательность   мущинъ 
Никогда  намъ  не  наскучить! 
Насъ  любовь  кокетству  учитъ  — 
И  искательность  мущинъ 
Никогда   намъ  не  наскучить.  — 
Пусть  отъ  меня  бѣжитъ  Алннъ: 
Ко  мнѣ  любовь  его  измучить. . . 
Я.  лишь  брошу  взглядъ  одинъ; 
Рану  Бъ  сердце  онь  получить. . . 
Для  любаго  изъ  мущинъ 
Взглядъ  мои  будеть  властс.іннъі  — 

Весною  на   полянѣ 

Всё  ловкіе  крестьяне 

Зовутъ  меня  заранѣ 

Съ  собою  танцовать. 

Я  всѣмъ  имъ  обьщаіось, 

И  вмѣстѣ   съ  тѣмъ  стараюсь 

Почаще  ихъ  мѣнять. 

Какое  наслажденье! 

Крестьяне  въ  восхищеныі 
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Букеты  мнѣ  дарятъ; 

А  тамъ  съ  усмѣшкой  злою 

Крестьянки  межъ  собою 

Тишкомъ  меня  бранятъ! 
Я  лишь  брошу  взглядъ  одинъ 
И  мой  взглядъ  сердца  нхъ  мучнтъ: 
Онъ  любаго   пзъ  мущннъ 
Огаъ  красавицы  отучитъ. 
Пусть  бѣдная  крнчитъ:  «Алинъ! 
» Ахъ!  твой  обліанъ  меня   измучніпъ! , .  « 
Я  лишь   брошу   взглядъ   одинъ  — 
Рану  въ  сердце  онъ  полуіштъ: 
Для  любаго  изъ  мущинъ 
Взглядъ  мой  будетъ  вдастелинъ! 

ЛАЕЕРЖЕ. 

Очень  вѣрю;  однако  жъ,  когда  иибудь  все-таки  вамъ 
надо  будешь  выйши  за  мужъ. 

КАТЕРИНА,   вздыхая/ 

Я   И    сама  это  чувствую,  да  боюсь  ошибиться  въ 
выборѣ:  вѣдь  мущины  народъ  мудреный! 

ЛАВЕРЖЕ. 

Выберите  того,  кто  всѣхъ  любезнѣе. . . 

« 

КАТЕРИДА. 

Ужъ   разумѣется. 

ЛАВЕРЖЕ. 

Умнѣе. 

КАТЕРИНА. 

ОІ  большая  мпѣ  нужда  до  ума! 

ЛАВЕРЖЕ. 

Конечно:  это  главное! . . 
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»  Вѣдь  мужъ  идетъ  на  цѣлый  вѣкті, 
»  Такъ  надобно,  чтобъ  онъ  былъ  умной  человѣкъ: 
»  Вѣдь  скучно-жъ  будеіпъ  вамъ,  мой  ангелъ  Катерина, 
»  Какъ  вы  увидите,  что  мужъ  у  васъ  скотина!  « 

КАТЕРИНА. 

Какія  у  васъ  всегда  прекрасныя  выраженія! 

♦ 

ЛАВЕРЖК. 

Я  ихъ  не  ищу. . .  сами  вырываются. 

»  Какъ  быть!  мой  разговоръ  всегда  рѣкою  льется. . . 
»  И  самъ  не  знаю  я,  откуда  чшо  берется!  « 

Но   скажите    мнѣ,  когда  же  я  узнаю  рѣшеніе  моей 
участи? 

>    КАТЕРИНА,   жеманясь. 

Какъ?  развѣ  вы  не  въ  шутку  хотите? 

ЛАВЕРЖЕ. 

Какая    шутъ   шутка,    помилуйтеі    Всѣ  наши  вдо- 
вушки, всѣ  большіе  чепцы  въ  отчаяніи! 

»  Я.  имъ  признался  наконецъ, 
»  Что  у  меня  одинъ  чепецъ  лишь  на  примѣтѣ: 
»  И  эпіотъ  для  меня  чепецъ 
»>  Дороже  всѣхъ  чепцовъ  на  свѣпіѣ!  « 

Сберетъ  ее  за-руку.) 

Ж  А  НО,   въ  сторону,  кусая  губы. 

Уфъ!  какъ  бы  я  ему  далъ  подчепешника! 

КАТЕРИНА,  отнимая   р}т<у. 

Да  вы,  Г.  Лаверже,    ей-богу,  человѣкъ  преопасный! 

ЛАВЕРЖЕ. 

Кто?   я  опасснъ  вамъ?  О,  нѣтъ! 
Вы  это  въ  шутку  говорите. 
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КАТЕРИНА. 

Иль  есть  у  васъ  какой  секреть, 
Что  всѣмъ  вы  головы  кружите? 
Ужъ  какъ  давно  объ  этомъ  я, 
У  васъ,  мой  другъ,  спросить  желаю: 
Что,  вы  колдунъ,  душа  моя? 

ЛАВЕРЖЕ. 

Что  я  колдунъ,  не  знаю  я. . . 
Что  вы  волшебница,  я  знаю! 

Ж  А  НО,   въ  сторону. 

Оиъ  гаочно  колдунъ. 

КАТЕРИНА. 

Премило! 

ЛАВЕРЖЕ,  цѣлуя  у  ней  руку. 
»  Такъ  сердце  въ  васъ  заговорило?  .  .  « 

КАТЕРИНА. 

Не  знаю...  дайгае  подумать.  ..я  еще  не  увѣрена. .і 

Свъ  сторону,  посматривая  на  Жано.)  СшранНО,  Я  пола- 
гала, что  Жано. . .  однако  жъ  видно,  что  нѣшъ. , . 
(вслухъ.)  Вѣдь  можешъ  быть  и  еще  кто  нибудь  по- 
сватается. . .  Не  так'ь  ли,  Жано?  Что  гаы  на  это 
скажешь? 

•    ЖАНО,   смѣшавшись» 

я,  мадамъ  Катерина? 

КАТВРИНА. 

Да   что    шы  тамъ  все  молчишь?  Подойди  къ  намъ 
сюда  поближе. 

ЖАНО,  въ  сторону,  подходя. 

Вотъ    случай-то!    Ахъ,    если   бъ  я    былъ  колдунъ 
Если  бъ  у  меня  былъ  корешокъ! 
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КАТЕРИНА. 

Ну,  что  шы  мнѣ  на  это  скажешь?  а? 

^  ж  А  но,  запинаясь. 

Гмъ!  гмъ! . . 

КАТЕРИНА. 

Говори  же. 

ж  АН  о,  всшрѣчаетъ   ея  взглядъ,  и 
теряется. 

Вошь  что,  мадамъ  Катерина. . .  Если  хорошенько 
разсудишь,  шакъ. . .  оно. . .  того. . .  конечно. . .  У  насъ 
нынче  славная  погода  будегаі):  гаеляша  разыгрались. 

КАТЕРИНА. 

А! . .  право? 

ЖАНО. 

Развѣ  что  къ  вечеру-шо  перемѣнится:  давича 
что-то  все  куры  хвосшомъ  вершѣли. 

КАТЕРИНА. 

Неужели?  . .  Свъ  сторону.)  Какая  жалость! . .  А  онъ 
такой  хорошенькой! . .  такое  доброе  личико!  (вслухъ.) 
До  свиданія,  Г.  Лаверже, 

ЛАВЕРЖЕ. 

Куда  ВЫ? 

КАТЕРИНА. 

Къ  нотаріусу,  заключить  новый  контракшъ  на 
Ферму. 

ЛАВЕРЖЕ. 

Пойдемте  со  мною. 
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КАТЕРИНА. 

О!  нѣтъ.  . .  когда  увидягаъ  насъ  вдвоемъ,  шо  поду- 
маютъ,  чгао  я  ужъ  ваша  невѣсгаа. 

ЛАВЕРЖЕ. 

»  Ну,  что  жъ?  я  радъ  такой  невЬстѣ, .  . 
»  И  такъ  —  пойдемте  вмѣстѣ!  « 

Пожалуйше  вашу  ручку. 

КАТЕРИНА. 

Не  беру  вашей,   и  не  даю  своей. 

ЛАВЕРЖЕ,    смѣясь. 

»  Вы  не  дадите  мнѣ  руки  своей? .  . 
»>  Ей,  ей?  « 

КАТЕРИНА,    ШОЖе. 

ЕЙ,  ей! 

ЖАНО,  въ  сторону. 

Врешъ,  дасшъ.' 

ЛАВЕРЖЕ,  шутя. 

и,  полноте!  Неужшо  вы  во  миѣ  сомиѣваегаесь,  ма- 
дамъ  Кашерина? 

Извѣстно  вамъ,  я  вамъ  скажу, 

Какъ  васъ  я  уважаю: 

Я  васъ  лишь  проволіаю, 
Но  ужъ  инкакъ  не  провожу! 

КАТЕРИНА,    улыбаясь. 

Ей,  ей,  невероятно, 

Какъ  шутіішъ  овъ  пріятно! . . 
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Да  онъ,  я  чувствую  сама, 

Сведетъ  меня  съ  ума! 
Ей,  ей,  невѣроягано,  м  про*. 

ЛАВЕРЖЕ. 

Ей,  ей,  невѣроятно, 
■^  I  Какъ  я  іиучу  пріятно! 

^  I     Въ  моихъ  рѣчахъ  нскусіпва  тьма: 
^  Я  всѣхъ  свожу  съ  ума! 

ё  1  ЖЛИО. 

я 

Ей,  ей,  невѣроятно, 

Какъ  шутить  онъ  пріятно! 

Его  чертовская  ч^'ма, 

Сведетъ  ее  съ  ума! 

СЛаверже    берешъ    Катерину     подъ-руку  и  уходнгаъ  съ  нею 
въ  правую  сторону.) 

ЯВЛЕНІЕ   ПЯТОЕ. 

ЖАНО,  одинъ. 

Ну  вошь!  ну  вошъ! . .  пошли  другъ  съ  другомъ  подъ 
ручку. . .  прекрасно!  Ахъ  я  оселъ!  Ахъ  я  шрусъ! . . 
не  смѣлъ  рта  разинуть!  Розиня' . .  гаы  бы  долженъ 
себя  по  щекамъ  отдуть.  .  .  вырвать  себѣ  всѣ  воло- 
сы. . .  надавать  себѣ  кулаковъ  въ  спину. . .  Но  ты 
эгааго  не  сдѣлаешь,  я  тебя  знаю. . .  (садится  у  стола.) 
Дурацкая  рожа!  животина!  губанъ  проклятый!  И  ты 
еще  хочешь,  чтобъ  тебя  любили,  а  не  умѣешъ  сло- 
ва сказать! . .  Цырюльникъ-гао  не  бось  не  въ  шебя. . . 
онъ  поэпіъ. . .  то  есть,  колдунъ. . .  у  него  есть  лю- 
бовный корешокъ.  .  .  непреліѣнио  есть.  .  .  Ахъ!  что- 
бы сквозь  землю  мнѣ  провалиться! 

(бьегаъ  по  сшоду  кудакомъ.) 
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ЯВЛЕНІЕ  ШЕСТОЕ. 

Г-ЖА  БУЗУ,  ЖА.НО. 

Г-ЖА  БУЗУ,  ВЫХОДЯ   нзъ  своего  дома. 

Сей  часъ! 

ж  А  но,   оборачиваясь. 
Что?. . . 

Г-ЖА    БУЗУ. 

Ужъ  и  покупатели  явились! . .  Что  вамъ  угодно? 

ЖАНО. 

Какъ  васъ  зовутъ? 

Г-ЖА   БУЗУ. 

Бузу.  , 

ж  А  Н  о. 

Бузу? 

Г-ЖА   БУЗУ. 

Что  вамъ  угодно?  Баранины,  ветчины,  свиныхъ 
ребрышковъ,  наливки  лучшей? 

ЖАНО. 

Подите  вы  съ  своею  наливкой! . .  Я  бы  лучше  хо- 
шѣлъ  хлебнуть  воды  въ  рѣкѣ,  —  да  гаамъ,  гдѣ  по- 
глубже! 

Г-ЖА   БУЗУ. 

Для  чего  это? 

ЖАНО. 

Такъ  миѣ  хочется! 

Г-ЖА    БУЗУ. 

А!  вѣрно  вы  влюблены? 
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ж  А  но. 

А  вы  знаете  эту  штуку-шо? 

Г-ЖА    БУЗУ. 

Еще  бы  не  знать!  Я  была  маркитанткою. 

ЖАНО. 

А  что  такое  маркитантка? 

Г-ЖА    БУЗУ. 

я  ъъ  полку  солдать  подчивала. 

ЖАНО. 

А!  .  .  Ну,  чай  солдаты-то  у  васъ  въ  долгу  не  оста- 
вались? 

Г-ЖА    БУЗУ. 

Ну,  нѣтъ. . .  я  не  всегда  была  счастлива. 

ЖАНО. 

И  то  сказать:  гдѣ  жъ  взять  солдату! 

Г-ЖА  БУЗУ,  вздыхая. 

Меня  столько  разъ  обманывали! 

ЖАНО. 

Право? 

Г-ЖА   БУЗУ. 

Сначала    имѣла  я    дѣло  съ   Драгунскимъ    полкомъ, 
который  поддѣлъ  меня  жестокимъ  образомъ. 

ЖАНО. 

Какъ!  цѣлый  "полкъ?  . . 

Г-ЖА    БУЗУ. 

Да,  онъ  забылъ  всѣ  мои  ласки— и  ушелъ  въ  Испа- 
нію. 
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ж  А II  о. 

Вы,  я  думаю,  были  въ  отчаяніи? 

Г-ЖА    БУЗУ. 

Нимало;  я  отправилась  въ  Египепп.  съ  32-ю  полу- 
бригадою. 

ж  А  н  о. 

Ужъ  на  вашемъ  мѣсшѣ  я  бы  лучше  отправился 
со  всею  бригадою. 

Г-ЖА    БУЗУ. 

Я  видѣла  тамъ  Египетскія  муміи,  Пираіѵіиды,  Ма- 
мелюковъ,  и  разііыхіі  другихъ  Египетскихъ  звЬрей. . . 
Ахъ!  эта  полубригада  шакъ  меня  полюбилаі . .  Я  гаакъ 
ей  понравилась! . . 

ЖАНО. 

Что,  она  рѣшилась  васъ  взять  за  себя? 

Г-ЖА  БУЗУ. 

О!  нѣтъ.  . . 

Ахъ!  всѣ  военные  тираны, 

Любвн  нискодыхО  не  цѣняпіъ: 

И  Кирасиры,  н  Уланы, 

Бывало,  горы  мнѣ  сулятъ, 

А  тамъ,  глядишь,  —  н  улетятъ! 

Пошла  я  послѣ  къ  Гренадерамъ, 

И  тутъ  обманута  была.  .  . 

И  отъ  Гусаръ  птакимъ  манеромъ 

Я  ту   же  прибыль  понесла! 

И  я  бросила  военныхъ,  и  приѣхала  сюда  подчивать 
молодыхъ  людей  стряпнёю  и  совѣтами. 

ЖАНО. 

Смотри  пожалуй!  .  .  Скажите  жъ  мнѣ,  (вѣдь  вы 
ДОЛЖНЫ  знать    женское   сердце,    потому    что  вы  ви- 
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дѣли   Египегаскія    пирамиды)    какъ    бы  это  сдѣлашь, 
чтобы  жеіш^ина  насъ  полюбила? 

Г-ЖА   БУЗУ. 

На  это  есть  много  способовъ. 

ЖАНО. 

Чай  есть  этакіе  любовные  корешки,  приворотныя 
зелія?  .  .  Говорятъ,  что    они  продаются. 

Г-ЖА    БУЗУ,   посматривая   на    него, 
въ  сторону. 

Какъ  онъ  глупъ! . .  (всдухъ.)  Разумѣешся,  продаются; 
сгаоигаъ  только  для  этого  имѣть  тысячь  двѣнадцать 
дохода. . . 

ЖАНО. 

Такъ  эти  корешки-гао  доходы? . .  Ну,  стало  мнѣ 
быть  безъ  корешка. . .  Поищу  другаго  чего-нибудь. 

Г-ЖА    БУЗУ. 

Есть  и  другое  средство. . .  Но  что  жъ  вамъ  мѣ- 
шаетъ  нравиться? 

ЖАНО. 

Самъ  не  знаю. . .  При  ней  я  не  смѣю  говорить. 

Г-ЖА  БУЗУ,   въ  сторону. 

Бѣдняжка!  Онъ  робокъ. . .  мнѣ  его  жаль,  (вслухъ.) 
Если  за  эпгамъ  только  дѣло  стало,  у  меня  есть  ве- 
щичка. 

ЖАНО. 

Корешокъ? 

Г-ЖА    БУЗУ. 

Корешка  у  меня  нѣгаъз  а  есть  любовное  зеліе... 
питье. . .  волшебная  водица  такая. , . 
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ж  А  Н  О. 

Ой-ли? 

Г-ЖА    БУЗУ. 

Чудесная  водица! . .  какъ  выпьешь  ее,  такъ  сдѣла- 
ешься  гаакимъ  веселымъ,  такимъ  развязііымъ!..  (въ 
сторону.)  я  привезла  сюда  ящикъ  Шампанскаго  для 
своего  трактира;  здѣсь  вѣрпо  этого  вина  еще  ни 
кто  не  отвѣдалъ.  .  .  (вслухъ.)  Только  полубутылка 
этой  вѳды  сшоитъ  пять  Франковъ! 

ЖАНО. 

Пять  франковъ?  .  .  А  у  меня  въ  карманѣ  всего  на- 
все  два  съ  половиной. 

Г-ЖА   БѴЗУ. 

Этого  мало. 

ЖАНО. 

Все  равно:  дайте  мнѣ  пол -полубутылку.  Если 
она  меня  полюбитъ  хоть  за  два  съ  половиной,  мнѣ 
ужъ   и   то    будетъ    въ    диковинку:  я  отъ    нее    еще 

ВОШЪ  на   столько   (указывая  на  кончыкъ  мизинца)    любви- 

гао  не  видалъ! 

Г-ЖА   БУЗУ. 

Не  льзя;  надо  непремѣнно  выпить  всю  полубутыл- 
ку, а  то  не  подѣйствуетъ. . .  Ну,  да  я  вамъ  осталь- 
ныя  деньги  повѣрю;  съ  тѣмъ  однако  жъ,  что  если 
вы  ее  въ  себя  влюбите,  гао  сыграете  вашу  свадьбу 
у  меня  въ  тракширѣ. 

ЖАНО. 

Извольте!..  И  даю  вамъ  честное  слово,  что  задамъ 
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лихую     пирушку. . .  Подавайте    сюда    вашу    чертов- 
щину! 

Г-ЖА    БУЗУ. 
СеЙ-часъ  вынесу.  .  .   СД-вдая  ему  знакъ  молчанія.)  Тсъ! . . 

(^-ходить  къ  себѣ  въ  домъ.) 
Ж  А  НО,   одинъ. 

Какъ  я  радъ! . .  А!  дрянной  цырюльничишка!  гаы 
этого  себѣ  не  ждалъ! . .  Ты  какіе-гао  свои  корешки. . . 
какіе-гао  стишки  шамъ  составляешь...  Ну  да  мы  по- 
смошримъ,  чье  колдовство  сильнѣе:  твои  стихи,  пли 
моя  водица! . .  Мы  посмотримъ,  какъ-гао  гаы  женишь- 
ся! . .  Экой  носъ  я  ему  теперь  наклею! . . 

(Г-жа  Бузу  приносить  неразкупореннуіо  полубутылку  Шам- 
панскаго  съ  ярлыкомъ,  сшаканъ,  и  ставить  вхъ  на  столь.) 

Г-ЖА  БУЗУ,  съ  шаинственнымь 
видомъ,  отдавая  ему 
ножъ.  . 

Вотъ,  возьми  этимъ  ножемъ  околоти  смолку,  под- 
рѣжь  ыигаочки,  и  послѣ  лей  въ  сгааканъ  поскорѣе. 

ЖАН  О,  ГЛЯДЯ  на  бутылку. 

Какая  порція! . .  Надо  все  выпить? 

Г-ЖА   БУЗУ. 

Все  до  дна.  Первый  сшаканъ  будетъ  коломъ,  вто- 
рой СОКОЛОМЪ,  а  съ  шреШЬИМЪ  СВѣтъ  увидишь,  Сза  ку- 
лисами зовутъ:   Г-жа  Бузу!)  Иду,    ИДу!..    (Жано.)  Пей,    не 

бойся! 

ЖАНО,  съ  твердостью. 

Буду  пить  до  послѣдией  капли! 

СГ-жа  Бузу  уходить  къ  себь.) 
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ЯВЛЕИІЕ  СЕДЬМОЕ. 

ж  А  но,   одіінъ. 

Чудное    дѣло,    стратііію    что-то;    но    ужъ    такъ 

и  быть,  пущусь!  Сробко  беретъ  бутылку  со  стола  н 
читаешь  ярлыкъ.)  ■»]лли...  кли. ..  клы. . .  ко..»  клыки! .,<-< 
А!  видно  тутъ  кладутся  толчеигле  клыки.  Подрѣ- 
жу  ниточки...  Да!  вѣдь  надо  сперва  смолку  обигаь. 
(обнваетъ.)  Право,  тутъ  должепъ  быть  какой  иибудь 
подвохъ. ..  Но  нельзя  сташься,  чтобъ  Бупу  меня 
обманула:    вѣдь    она   видѣла    Египетскія  пирамиды! . . 

(подрѣзывастъ  ннгаки,  пробка  віллегпаетъ,  и  онъ  чушь  не 
падаетъ  на-земь.)  АйІ  батюшки!  караулъ! . .  Кто  это 
бураки  пускаетъ?..  Вонъ,  и  теперь  все  еще  дымится... 
(смотрпгаъ  на  бушылку.)    Нич^го. . .    смѣдѣй! . .   впередъ! 

маршъ!     (наливаешь   въ  стакань.)   Уфъ!   какъ    ШИПИгаъ!  . . 

точно  кипятокъ. . .  одЕіакожъ  не  жжется! . .  А  булав- 
ки-шо,  булавки-то!  гаакъ  и  бѣгаюгаъ! . .  Чудеса,  пра- 
во, до  чего  иародъ  умудрится:  любовь  держатъ  въ 
бутылкахъ!..  сбсрешъ  сшакань.)  Ахъ,  Господи!..  я  увѣ- 
ренъ,  что  это  должно  быть  преотвратительпое 
питье! .  .  Ужъ  запахъ-то  одинь,  такъ. . .  Фай! !  . .  Ну! 

качну   СЪ    горя!     (зажнмаеть  нось   и   пьешь  сь  гримасами.) 

Вотъ  на! . .  (улыбаясь.)  Что-то  хорошо!  (пьешь.)  Даже 
очень  хорошо!  (пьеть.)  Дажс  шакъ  хорошо,  что  въ 
носъ  бросается,  а  въ  горлѣ  не  останавливается! 

(наливаешь  еще.) 

Что  за  пигаье!  да  лучше  не  бываешь!.. 
Я.  мочи  нѣтъ  какъ  полюбиль  его! . . 

(пьешь  ) 

Въ   немь  что-то  еспіь  такое. . .   оть  чего 
Душа  ростстъ  —  и  сердце  оживаешь! . . 

Часть  IV.  3 
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А  сверхъ  того, 
Спграннѣй  всего. 
Что  оіпъ  него 
Въ  головкѣ  прибываешь! . . 
Смѣдѣй!  ну!  ну! 
Еще  хлебну! , . 
Ахъ!  что  со  мной? 
Я.  самъ  не  свой. . . 
Лице  горитъ, 
А  кровь  —  кипишь! 
Вотъ  колдовство!  вошь  чудная  вода! 
Когда  бъ  я  быль  богагаь,  я  бь  пиль  ее  всегда! 

Ссмотришь  на  бупп.ілку.) 

Еще    осшалось:    все   докончу,    (наливаешь.)  Она   ве- 

лѣла  ПИШЬ  до  капли,  (хватаегаъ  себя  за-носъ.)  ОЙ,  ОЙ, 
ой!  носъ!  носъ! . .  Ничего,  очень  пріягано. . .  Какъ 
все  въ  моихъ  глазахъ  перемѣнилось! 

ВТОРОЙ    КУПЛЕТ  ъ, 

Свѣшлѣн  рѣка  и  зеленѣй  долина, 
И  стало  все  прекраснѣн  для  меня. . . 
И  на  небѣ  днемъ  звѣзды  вижу  я: 
Ахъ,  Господи!  что  это  за  пршіина? 

Спьеть.) 

Я.  ста.іъ  умнѣй, 
Я.  спіалъ  смѣлѣй: 
Сюда  скорѣй. 
Милашка  Катерина! 

(пьешь  нзо-всей  бутылки.) 

Еще  хлсбиу. .« 
Пойдемь  ко  дну!.. 
Ай  да  вода! 
Давай  сюда 

Жоржетъ,  Фаншеть, 
Жанетъ,  Бабешь! 
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Вотъ  колдовстпо!  вотъ  чудная  вода! . . 
Когда  бъ  я  былъ  богатъ,  я  бъ  пнлъ  ее  всегда! 

Уфъ.'  .  .     (перевергаывастъ  бутылку  вверхъ  дномъ  и   бро- 

саетъ.)  Коіічеіго!  Теперь  я  милъ,  прекрасенъ. . .  теперь 
я  всѣхъ  съ  ума  сведу!  Теперь  я  пошелъ,  пошелъ! . . 
А!  вотъ  мадамъ  Катерина:  спрячусь  отъ  нее  по- 
куда. 

Спрячется  за-домъ.) 

ЯВЛЁШЁ  ВОСЬМОЕ. 

КАТЕРИНА,  ЖАНО. 

КЛТКРИНЛ,  не  видя  Жано. 

Ахъ,  прощай  свобода! 

Нѣтъ,  сама  природа 

Мнѣ  велшпъ  любить. 

Скучно  быть  вдовою, 

Съ  пылкою  душою 

Вѣкъ  безъ  друга  жишь. 
Онъ  любить  не  пересгаанетъ, 
Онъ  клялся  любить  всегда; 
'    Если  жъ  онъ  любишь  устансійъ, 
О!  тогда  ему  бѣда! 

ЖАНО. 

Что  она  гаамъ  поетъ?  Дай  послушаю. 

КАТЕРИНА. 

Эгаошъ  Лаверже  такой,  право,  забавный!  У  нота* 
ріуса  онъ  все  шутилъ,  шути.іъ,  да  и  велѣлъ  ему 
изготовить  нашъ  свадебный  контрактъ. . .  не  далъ 
мнѣ  слова  выговоришь. 
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ЖАІІО. 

Рѣчь  обг)  свадебиомъ  коіігарактѣ:  воіпъ  насто- 
ящая     пора      ВЫѣзжать.      (подкрадывается  къ  ней  сзади.) 

Отпущу  ей  шіпученцііо. . .  Скричнтъ  ей  на-^хо.)  У-гу.'. . 

КАТЕРИНА,   с'ь  кріікомъ  опібѣгаетъ. 

Айі . .  Эшо  дуракъ  Жано! . .  Признаюсь,  куда  какъ 
хитро!  Есть  за  чгао  похвалить! 

ЖАНО,   смѣясь. 

Ага!  гао-гао  же!  небось  струсили. . .  Все  ли  вы  въ 
добромъ  здоровьи,  мадамъ  Катерина?  . .  Какъ  поживае- 
те, деньги  наживаете?  .  .  О!  краличка! . . 

КАТЕРИНА. 

Чгао  съ  ігамъ  сдѣлалось? 

ЖАНО. 

Какой  на  васъ  славный  ченчикъ-съ!  И  какъ  онъ 
вамъ  къ  лицу!  Заглядѣнье! 

КАТЕРИНА. 

я  очень  рада,  что  онъ  шебѣ  нравится. 

ЖАНО,  ігрододжая  смѣйться. 

Давича,  можешъ,  вамъ  показалось...  чгао  я...  гао- 
го. . .  да  нѣгаъ,  моя  душечка!  нѣгаъ,  неправда! . . 
Ась?  . .  ага! . .  что?  . .  Вы  огаъ  меня  не  ждали  такой 
удали? . .  а? . . 

КАТЕРИИ4. 

Что  за  смѣшныя  рожицы  онъ  мнѣ  дѣлаегаъ! 

ЖАНО,  заигрывая  съ  нею. 
Милашка  Катерина! 
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КАТЕРИНА,  удивясь. 
Что  ты,  моя  душа! 

ЖАН  О. 
Красоточка!  картина! 

Катерина. 
Ужли  я  хороша? 

Ж  А  ПО. 
Вы  душечка  моя! 

КАТЕРИНА. 

Я? 

Ж  А  Н  О. 

Какъ  я  на  васъ  взгляну. . . 

КАТЕРИНА. 
Ну? 

Ж  АН  О. 
Ахъ!  если  бъ  смѣлъ  я,  то. . . 
КАТЕРИНА. 
Что? 

ЖАНО,  дотрогиваясь  до  ея  плеча. 

Я  взядъ  бы  вас'Ь  вотъ  такъ. . . 

КАТЕРИНА,   удивясь, 

Какъ! 

Ж  А  НО,   щнплстъ   ее   за  плечо. 

Да. . .  я  взялъ  бы  васъ  вотъ  такъ! . . 

КАТЕРИНА. 

Ай! . .  да  ты  щиплешься! 

ЖАН  о,    смѣясь. 

Щиплюсь-шаки,  щиплюсь'.,  да!  кого  любишь,  тою 
щиплешь! 
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КАТЕРИНА,   удивясь. 

Какъ!  гаы  меня  любишь?  . . 

Ж  А  Н  О. 

Какъ  дуракъі . .  и  ужъ  давнымъ-давно  люблю! . .  Но 
вѣдь  вы  выходите  за-мужъ  за  цырюльника  Лаверже, 
стало  нашему  брату  тутъ  ужъ  нечего  соваться. 
Цырюльникъ  малой  умница,  говоритъ  всегда  такъ 
складно,  и  увѣряетъ,  что  всѣ  женщины  ошъ  него 
безъ  памяти;  а  если  бъ  я  былъ  женіцина,  ни  за 
что  не  полюбйлъ  бы  такого  подлипалу:  того  гляди  въ 
бѣду  съ  нимъ  попадешь. 

КАТЕ_РИНА,  въ  сторону. 

Да  онъ,  право,  дѣдо  говоритъ.'  (вслухъ.)  Точно, 
Жано;  я  съ  тобою  согласна,  мой  другъ. 

Мущнны  всѣ  народъ  пустой: 
Они  іпакъ  часто  женщинъ  губятъ! 
Лишь  полюби  ихъ  всей  душой  — 
Они  сей  часъ  шебя  разлюбяпіъ. 

Ж  АН  О,  съ  чувствомъ. 

Когда  бъ  я  могъ  шакъ  счасгалнвъ  бьлхаь. 
Когда  бъ  меня  вы  полюбили: 
Ужъ  какъ  бы  вы  покойны  6ъл.лѵ^. 
Удѵъ  какъ  бы  сталъ  я  васъ  любить, 
Чтобъ  БЫ  меня  не  разлюбили! 

КАТЕРИНА,   въ   сторону,  удивясь. 

Да  я  его  не  узнаю!  .  .  Ну,  право,  онъ  говоритъ  ни 
чѣмъ  не  хуже  другаго.  .  .  а  притомъ  у  него  такіе 
живые  глазки! . .  Ей-богу,  онъ  очень,  очень  не  дуренъ!.. 
Я  всегда  твердила,  чпю  его  понапрасну  ругаюшъ.  .  . 
(вслухъ,  ласково.)  Подойди,  Жано,  подойди. . .  не  бой- 
ся! 
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ж  А  но,  въ  сторону. 
Она  говоритъ:  подойди.  .  .  о!  .  .. 

КАТЕРИНА. 

Неужли  и  въ  самомъ  дѣлѣ   шы    обо    мнѣ     думалъ? 

ЖАНО. 

и  дпемъ  и  ночью,  мадамъ  Катерина! 

КАТЕРИНА. 

Смотри  пожалуй,  а! 

ЖАНО. 

Вы  шакія. . ,  миленькія! . .  такія. . .  плотненькія!  . . 

КАТЕРИНА,  въ  сторону. 

Прошу  покорно! 

ЖАНО. 

Помните  ли,  какъ  мы  однажды  играли  въ  жгуты? 
Я  нарочно  все  вамъ  поддавался,  чшобъ  вы  меня  ко- 
лотили; бывало^  какъ  вы  меня  со  всего  плеча  вдоль 
спины  жгушомъ-шо  съѣздите,  гаакъ  по-сердцу  и 
побѣгупіъ  мурашки!  .  . 

КАТЕРИНА. 

Что  шы!  Такъ  ты  нарочно  поддавался? 

ЖАНО. 

Ахъ!  сколько  разъ,  бывало,  я  нароч^но  спать  не 
ложился,  чтобъ  встать  раньше  вашего  и  увидать 
васъ  у  окна! . .  Иногда  я  видалъ,  чшо  у  васъ  шлыкъ 
на  сторонѣ^  но  все  равно.  .  »  все  мнѣ  было  сладко! 

КАТЕРИНА,   въ  сторону. 

Какія  въ  немъ  чувства!  . . 
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ж  А II  о. 

Я  думалъ  самъ  съ  собой:  ахъ  Ты,  Господи!  если  бь 
у  меня  была  такая  женочка,  у?кь  какъ  бы  А  сгаалъ 
ее  любить!  .  .  да  не  нзъ  интереса,  какь  цырюлыіикъ 
Лаверже;  не  потому,  что  у  васъ  есть  Ферма  и  день- 
ги: я  сталъ  бы  васъ  любить.  .  .  такъ,  по  душѣ!  .  . 
сталъ  бы  васъ  тѣшить,  покоить. . .  не  наглядѣлся  бы 
на  васъ!  , .  и  былъ  бы  такой  счастливчикъ,  что  ни 
въ  сказкахъ  разсказать,  ни  перомъ  написать! 

КАТКРИНА,  тронутая. 

Право  ему  не  достаетъ  только  ловкости^  на- 
чать съ  того,  что  ужъ  оиъ  гораздо  лучше  Лаверже, 
и  моложе  его:  а  молодость,  что  ни  говори,  много 
значитъ. 

(вслухъ.) 

Ужъ  ты  для  женннна  наряда 
Консішо  бъ  дснегъ  не   жалѣлъ? 

ЖАІІО. 

Я  бъ  накупнлъ  ей  все,  что  надо. 
Ее  какъ  куклу  бы  одѣлъ  — 
И  все   бы  на  нее  тлядѣлъ! 

КАТЕРИН  А. 

Ну,  а  когдабъ  тебѣ   сказали, 
Чпіо  будто  бы. . .  жена  твоя.  . . 

ЖАПО. 

Да,  какъ  не  такъ'  псвЬри./;ъ  я! 
Ресннсцевъ  вѣчно  надували. 

КАТЕРИНА,  въ  сторону. 

Да  онъ  простакъ, 
А  не  дуракъ! 

(вслухъ.) 
Какъ?  .  . 
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I  ^ 

ж  А  II  о. 

Такъ! 

КАТЕРИНА,   въ  сторону. 

Такъ.  .  .  такъ.  .  . 
Оііъ  не  дуракъ! 

ВТОРОЙ    КУН  ЛЕТ  ъ. 

КАТЕРИИ.4. 

Но  часто,  и  въ  семъЬ  согласной; 
Все  кто  пнбудь  да  закрнчііпіъ. 

Ж  А  И  О. 

Ну  чтожъ?  гаутъ  нѣпгь  бѣды  ужасной: 
Пускай  немножко  покрнчнтъ,  .  . 
Кто  поумнѣе,  топіъ  смолчитъ. 

(подходить  къ  иен.) 
Прнтомъ  вѣдь  можно  помириться. . . 

Сберсптъ  ее  за  талію.) 

КАТЕРИНА,  бьетъ  его  по  щекѣ  н 
переходитъ  на  пра- 
вую сторону.     ^ 

Рукамъ  ты  во.іи  не  давай! 

Ж  А II  О. 

Ужъ  вы  деретеса? . .  ай,  ай! 
Да  это  мнѣ  попрпгодится! . . 

(цѣлуетъ   ее.) 

КАТЕРИНА,    у.іыбаясь. 

Онъ  не  простакъ  — 
И  не  д^-ракъ! . . 
Какъ? 

ЖАНО. 
^'акъ!  .  . 
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КАТЕРИНА. 

Такъ. ..   шакъ. .  . 
Онъ  не  дуракъ! 

(въ  восхнщеніи.) 

Да    онъ    премилый.'  Вогаъ  имянно  мужъ-то,  какого 
мнѣ  надо! 

ЖАНО,    съ  восшоргомъ. 

Что? . .  что  вы  сказали,  мадамъ  Катерина? 

КАТЕРИНА, 

Слушай,  миленькой  дружокъ:  если  ты  будешь  скро- 
віенъ  и  не  проболтается. . .  я  за  тебя  выйду. 

ж  АН  о. 

Ой -ли! 

КАТЕРИНА. 

Тсъ!  молчи-же! . .  (слышенъ  годосъ  Лаверже.)  Ахъ!  это 
Лаверже  идетъ. , .  что  мнѣ  дѣлать? 
(дѣдаешъ  знакъ  Жано,  чгаобъ  онъ  не  говоридъ  ни  сдова.) 

ЯВЛЕНІЕ  ДЕВЯТОЕ. 

ПРЕЖШЕ  И  ЛА.ВЕРЖЕ,  выходить  с»  правой  стороны. 

ЛАВЕРЖЕ,  запыхавшись. 

» Вогаъ  я  и  здѣсь,  мой  другъ  прекрасной. . . 
»  Усшадъ  ужасно!  .  .  « 

КАТЕРИНА,   ХОДОДНО. 

Отъ  чего  это? 

ЛАВЕРЖЕ. 

»Отъ  бѣгошни  и  отъ  х.топошъ.  .  . 
»  Съ  меня  катится  градомъ  потъ! « 
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КАТЕРИНА. 

Огаъ  какихъ  же  это  хлопошъ? 

ЛАВЕРЖЁ. 

Все  хлопочу  о  свадьбѣ. 

КАТЕРИНА. 

о  свадьбѣ? . .  А!  стало  вы  женитесь? 

ЛАВЕРЖЕ. 

Что  за  вопросъ?  Разумѣется! 

КАТЕРИНА. 

Имѣю  честь  васъ  поздравить.  На  комъ  же  это 
вы  женитесь? 

ЛАВЕРЖЕ. 

Какъ  на  комъ?  Вотъ  забавно!  Будто  вы  не  знае- 
те?. .  На  васъ. 

КАТЕРИНА. 

На  мнѣ? 

ЛАВЕРЖЕ. 

Ну,  да!..  Вѣдь  вы  сами  мнѣ  сказали.  .  . 

КАТЕРИНА. 

я? . .  Извините,  я  вамъ  ничего  не  говорила. 
Прошу  васъ,  Г.  Лаверже,  не  лгать  на  меня  по-на- 
прасну.  Вольно-же  вамъ  было  мою  ласковость, 
простую  шутку,   принять    за    Формальное   обѣщаніе. 

ЖАН  о,  насмѣшливо. 

Конечно;  мало-ли  иногда  что  на  смѣхъ  говорит- 
ся! . .  Иногда  скажутъ:  »  Г-нъ  цырюльникъ,  (  такой-. 
»  то  )  въ  воскресенье  будетъ  наша  свадьба.  . .  «  Во- 
скресенье пришло,  а  свадьбы  нѣтъ-какъ-нѣшъ!  По 
усамъ  текло,  а  въ  рошъ  не  попало! 
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ЛАВЕРЖЕ,  смотря  на  него. 

ЭгеІ  да  ужъ  и  оііъ  рошъ  разѣваеть! . .  (разсердясь.)  Но 
не  забудьте,  мадамъ  Катерина,  что  я  ужъ  назвалъ 
пятнадцать  человѣкъ  гостей! 

КАТЕРИНА. 

Неужели!  .  .  Да  съ  чего  вы  это  взяли?  .  .  Вогаъ 
мило!..  Вы  думаете,  что  вы  такъ  умны  и  хороши  со- 
бой, что  стоить  ваміі  только  взглянуть,  и  всякая 
женщина  бросится  къ  вам  ь  на  шею!  . .  Видишь,  какой 
красавецъ  выискался! 

л  А  в  Е  Р  ж  Е,    в  ь  бѣшенсіпвѣ. 

Да  что  жь  вы,  чортъ  возьми,  сударыня!  . . 

ж  АН  о,   засучивая  кулаки. 

Не  горячись:  шею  сверну! 

ЛАВЕРЖЕ. 

Молчи,  пасгаухъ!  .  , 

ка;герина. 

Э!  да  вы  еще  и  бѣшеиаго  нрава!  .  .  а  въ  добавокъ, 
можешь  быть  и  большой  ревнивецъ?  . .  Прекрасно!  .  . 
Хорошо,  что  я  васъ  теперь  узнала, .  .  Чгаобь  нога 
ваша  не  была  у  меня  вт.  домѣ! 

ЛАВЕРЖЕ,  въ  сторону. 

Силы  нѣтъ,  какъ  я  бѣшуся! 

Л -ли  мызннщл  лишуся? 
іи  1     Неужели  съ  носомъ  я? 

О   плутовка!  о  змѣя! 

Какъ  поняшь,  что  это  значить? 
и  I     Кто  ліе  здѣсь  меня  дурачнтъ? 

Чрезъ  кого  же  грибъ  я  сьѣлъ? 

До   женитьбы   овдовѣлъ? 


» 
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КАТЕРИНА,  пъ  сторону. 


Си.іы  ігЬтъ,  какъ  я  смт.юся, 

На  него  лишь  огляну ся! 

Такъ  его  поддѣла  я, 

Что   сама  я  не   своя! 

Пусть  для  всѣхъ  оиъ  много  значитъ, 

Онъ  меня  не  од}"рачитъ; 

Самъ  скорЬе  грибъ  онъ  съѣлъ, 

До  женитьбы  овдовѣлъ. 

Ж  А II  О,  въ  сторону. 


Силы  иѣтъ,  какъ  я  смѣіося. 

На  него  лишь   оглянуся! 

Экъ  его  оіипегпнлъ  я! 

О   водица  ты  моя! 

Съ  корешкомъ  онъ  много  значитъ, 

А  Л^ано  его  д^^ачитъ. 

Чпіо,  цьгрюльникъ?  грибъ  ты  съѣлъ! 

До  женитьбы  овдовѣлъ! 


КАТЕРИНА,  съ  намѣренісмъ  посмат- 
ривая на  Ліано,  н  пе- 
реходя къ  нимъ  въ 
середину. 


Я  даю  честное  слово 
Вышин  за-мужъ  наконецъ; 
Чпіобы  было  все  готово: 
Л  одѣнусь  подъ  вѣпецъ. 

(нѣжно.) 

Л  .побить  его  клянуся! 

(кивнувъ  головою   Жано.) 

До  свиданья,  милый  другъ! 
Мнѣ  покамѣстъ  недосугъ, 
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ЛАВЕРЖЕ. 

/     Сильі^  нѣіпъ,  какъ  я  бѣшуся,  и  прог,. 
^  I  КАТЕРИНА. 

У  /     Силы  нѣіпъ,  какъ  я  смѣюся,  и  про%. 

33   і 

ра  I  ЖАНО. 

V     Силы  нѣтъ,  какъ  я  смѣюся,  и  про'С. 

(Катерина  уходигаъ  на  Ферму.) 

ЛВЛЕШЁ  ДЕСЯТОЕ. 

ЛАВЕРЖЕ  и  ЖАНО. 
ЖАНО,   прыгая. 

Ахъ,  какъ  я  радъ!  Ахъ,  какъ  я  радъ! 

ЛАВЕРЖЕ,  смотря  на  него. 
Такъ  это  ты  ее  у  меня  отбиваешь? 

ЖАНО. 

Да  хоть  бы  и  я:  что  жъ  такое? 

ЛАВЕРЖЕ. 

Потелъ,  болванъ! 

ЖАНО. 

Чѣмъ  ты  лучше  меня? 

ЛАВЕРЖЕ. 

Пошелъ  свшюпасъ,  неучь! 

ЖАНО. 

Теперь    бранись    сколько    хочешь:  я  знаю,    что   я 
нравлюсь  больше  тебя. 
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ЛЛВЕРЖЕ. 

Ну  гдѣ  тебѣ  со  мною  тягаться?  Вѣдь  ты  ни-того, 
іш-сего  въ  зубъ  толкнуть  не  знаешь. 

ЖАНО. 

Ой-ли?    Нѣтъ,  пожалуй  иногда  такъ  толкну,  что 
разомъ  два  выленіятъ! 

ЛАВЕРЖЕ. 

Только  на    это-то    тебя  и   взять,    невѣжда!  А   я 

стихотворецъ. .  .  я  говорю  стихами! 

»  Умомъ  своимъ  я  подхожу 
»  Людей  къ  высокому  этажу; 
»  Какъ  бисеръ  риѳмы  я  нижу, 
»  Безъ  рнѳмы  слова  не  скажу. . . 
»  И  рЬчн  какъ  помадой  мажу.  « 

Ты  ВЪ  цѣлой  Еѣкъ  ни  одной  риѳмы  не  скажешь. .  . 
Ну,  скажи  мнѣ  хоть  одну  риѳму,  попробуй! 

ЖАНО. 

Ты  сперва  скайи. 

ЛАВЕРЖЕ, 

Изволь.  На  какое  слово? 

ЖАНО. 

Ну,  на  какое  хочешь. 

ЛАВЕРЖЕ. 

Да    надобно,    чгаобъ   шы    сиерва    мнѣ    его    задалъ, 
дуракъ! 

ЖАНО. 

Ну,  —  д/ракь. 

ЛАВЕРЖЕ. 

Дурака?  Точно  такъ] . .  Видишь.^  —  Ну!  теперь  ты; 
Лавероісё! 
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ЖАН  о. 

Лаверэке?  . .  А  я  гаебѣ  ыосъ  ііаклеилъ! 

ЛАВЕРЖЕ. 

Да  это  не  складно! 

ЖАНО. 

Не  складно,  да  ладно! 

ЛАВЕРЖЕ. 

Ну,  1МЫ  это  еще  увидимъ!  .  .  И  если  только  я  за- 
хочу. ... 

ЖАНО. 

Право?  Знаю,  что  у  тебя  есть  корешокъ  приво-; 
ротный;  да  ,  ,эѣдь  и  у  меня  тоже  есть  свое  любов- 
ное зеліе. 

ЛАВЕРЖЕ. 

Зеліе? .  . 

ЖАНО. 

Да...  водица  такая. ..  отличной  доброты. . .  Видишь, 
какъ  я  сгаалъ  отъ  нее  милъ,  ловокъ,  развязенъ. . .  а? 
что? . . 

ЛАВЕР/КЕ,   въ   сторону. 

Неужли  и  ВЪ  самомъ  дѣлѣ  этотъ  болванъ  нашелъ 
средство? . .  (вслухъ.)  Посмотримъ,  что  это  такое? . . 
Поди-ка  сюда.  •^^'• 

ЖАНО,   поддразнивая. 
Какъ  не  такъ!    тебѣ    хочется  узнать. . .  да  пѣпть, 
піутишь!  не  скажу. ..  Бузу  не  велѣла  мпѣ  сказывать... 
Эта    вода  у  пей  продается. . .    въ    полубупіылкахъ.  .  . 
и  дорого  сшоптъ.  . .  пять  Франковъ  склянка! 
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гт^ѵ^ч  ,  ЛАВЕРЖЕ,  въ  сторону. 

КакъІ  Эта  старая  колдунья  продаетъ?. .  Да  впрочемъ 
эти  старыя  вѣдьмы  чѣмъ  не  маракуютъ! . .  Однако, 
если  ужъ  эта  вода  помогла  дураку,  то  почему  же 
мнЬ  не  поможетъ? 

ЖАН  о. 

А!  что?  не  бось,  завидно? 

ЛАВЕРЖЕ,   съ  веселымъ  видом*. 

Нимало!  я  забылъ  и  думать  объ  эгаомъ.  Развѣ 
только  и  на  свѣти,  что  мадамъ  Катерина?  У  насъ 
вмѣсто  одной  сотни  явятся. 

»  Мы,  братъ,   объ  этомъ  не  іпоскуемъ.  .  . 
»  Одна  ушла  изъ  рукъ  —  другую  завербуемъ.       цк  ктц!' 
»  Но  что  п^хтос  говорить? 
»  Пойду-ка  лущиле  стричь  и  брить.  « 

(въ    сторону,  въ    то  время,  какъ  Жано  смотрнтъ  на  окна 

Катерины.) 

Не  хвастать  же  тебѣ,  пасгаухъі  У  меня  есть  на 
что  купить  твоей  водицы. 

»>  Ужъ  будетъ  мызница  моя. . . 
»  Иль  буду  я  —  не  я!  . . 

(прокрадывается  въ  домъ  Гжи  Бузу.) 

ЖАНО,  все  смотря  на  окно. 

Поди-ка,  проваливай!  . .  А  я. .  .  я  пойду  сзывать  го- 
стей! 
(идетъ  на-лѣво  н  встрѣчается  на  дорогЬ  съ   Жоржеттою.) 

ЯВЛЕНІЁ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

ЖОРЖЕТТА,  Л^АНО. 

ЖОРЖЕТТА,  со  слезами. 

Ахъ!  ахъ! .  .  Жаио,  щы  здѣсь? 

Часть  IV.  4 
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ЖАНО,  въ  сторону. 

Вотъ  чоргаъ  принеспі: /,  ^Свслухъ.)    Ну!    чгао'  гаебѣ 

надобно?  -''''Ѵ    ■      .   ■   -       "■■     ''^'-  Ьиі;]..!.!;     .  .і>: 

■-'■■     ■'-■•■^  <!  :    ,"У«ВПѴ-  ,:.ЛС   іГЖ/      н1.о;^ 

ЖОРЖЕТТА. 

Ты  не  былъ  у  пастора-то? 

ЖАНО,   въ  разсѣянін. 

Былъ  завтра. 

ЖОРЖЕТТА,   плахіа. 

Духовную-то  дядюшкину  читалиі 

ЖАНО. 

Читали.  . .  ну,  хорошо. 

ЖОРЖЕТТА,  заливаясь  слезами. 

"  Онъ    оставилъ    намъ    двоимъ    все    свое  имѣніе. . . 
шесть  сопгь  ливровъ  дохода. 

ЖАНО,  остановясь. 
Право?  . .   Ну  шакъ  что  жъ  ты  разхныкалась? 

ЖОРЖЕТТА. 

Да    вотъ    видишь    ли:    онъ  оставилъ  намъ  его  съ 
тѣмъ,  чтобъ  мы  непремѣнно  женились. 

ЖАНО. 

Другъ-на-другѣ?  .  . 

ЖОРЖЕТТА. 

Да! . .  и  какъ  МОЖНО  скорѣе! 

'  '        ЖАНО,  въ  сторону. 

Ну!  со  всѣхъ  сторот.    жены    посыпались! . .    Экое 
это  зеліе  какое,  право,  а! 


ЯВЛЕНІЕ  XI.  51 

ЖОРЖЕТТЛ,    запинаясь. 

И  Я  пришла  было  сказать  шебѣ,  миленькой  мой 
Жапо.  .  . 

ж  А II  о,    въ   сторону. 

Ах'ь,  батюшки!  Она  хочешь  па  мнѣ  жениться!  .  . 

ЖОРЖЕТ  ТА,   плача. 

Я  пришла  тебѣ  сказать,  чпю  я  люблю  другаго. . .  и 
просить,  чшобь  гаы  па  мнѣ  не  женился. 

ЖАН  о,   съ  радосгаію. 

Ты  любишь  другаго? 

ЖОРЖЕТТА. 

Да. . .  мпѣ  Гильомъ  нравится;  но  опекуігь  мой  не 
хочетъ  меня  за  него  отдашь,  потому  что  у  пего 
ничего  нЬтъ. 

ЖАПО. 

Гильомъ? . .  А!  это  гаошъ  бѣлокуренькой,  съ  крас- 
ншюю? . .  Знаю! .  .  Такъ  меня-то  стало  быть  ты  не 
любишь? 

ЖОРЖЕТТА. 

Нѣгаъ. 

ЖАНО. 

Спасибо,  душечка!  гао  есть  —  вошъ  одолжила-то! 

ЖОРЖЕТТА. 

Я  готова  скорѣй  ошъ  имѣііія  отказаться. , . 

ЖАНО, 

Бздоръ!  мнѣ  твоего  имѣнія  не  надобно:  я  и  безъ 
того  доволенъ!  Я  отдаю  мою  долю  Гильому,  съ  гаѣмъ 
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только,  чтобъ  онъ  еъ  двадцать  четыре  часа  на  те- 
бѣ  женился. 

жоржетта. 

Что  ты! , .  Ахъ,  голубчикъ  ЖаноІ 

Сбросаегпся  къ  нему  на  шето.) 

Ж  А  НО,   БЪ  сторону. 

Экая  эта  водица!..  пуФъ!  пропади  она! 

ЯВЛЁНІЁ  ДВБНАДЦЛТОЕ. 

ПРЕЖН1Е,  ЛАВЕРЖЕ,  еъ  Ъвсрлхъ  'дома  Гжи  ]Бузу. 
ЛАВЕРЖЕ. 

Бузу  пошла  въ  погребъ,  за  зельемъ,  и  сей  часъ  миѣ 
его  принесетъ.  (увидя,  что  Жано  и  Жоржегата  цЬлуюпгся.) 
Что  я  вижу! . .  Ого! .  . 

(проходить   потихоньку  на  Ферму.) 

■;>»эртт 

ЖОРЖЕТТА,   сь  чувствомъ. 

Ахъ,  Жано! . .  милый,  добрый  Жано! . . 

ЖАНО. 

НуІ  ты  все  еще  плачешь?  Такъ  постой  же,  я  тебя 
разсмѣшу:  закажу  сію  минуту  обідъ  къ  свадьбѣ. . . 
то  есть  —  къ  двумъ  свадьбамъ  за-разъ. . .  потому  что 
я  также  женюсь. . .  (кричитъО  Гей!  Эй!  . .  Гжа  Бузу! 
Гжа  Бузу! . .  Маркитантка! . .  Пирамида! .  .    Драгунка! 

ЯВЛЕИІЕ  ТРИНАДЦАТОЕ. 

ПРЕЖНІЕ,    Гж\    БУЗУ;    потомъ    КЛ.ТЕРИНА    и  ЛЛВЕРЛѵЕ, 

бъ  окнѣ  фермы. 

Г-ЖА    БУЗУ,    входя. 

Иду,  иду! . .  А  это  вы,  молодой  мой  пріятель?  ІІу 
что,  скажите:  подѣйствовало-ли.^ 
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ж  А  Н  о. 

Да    так'ь-гпо    подѣйсшвовало,  что  ъъ  меня  по  уши 
врѣзадись  —  и  я  жеііюсьі 

Г-ЖА    БУЗУ. 

Нѣтъ,  право? 

ж  А  но. 
Мпѣ  у!къ  велѣно  быть  па  гошовѣ! 

Я  долженъ  все  исправить 
И  стодъ  вамъ  заказать. 

Г-ЖА   БУЗУ,   цЁлуя  его. 

Позвольте  васъ  поздравить 
И  васъ  разцЬловать! 

ЖАПО,  въ  сторону. 

Какъ!  н  старухи  тоже!.. 
НЬтъ,  это  ужъ  бѣда: 
На  дѣдо  не  похоже, 
Какъ  дѣнствуетъ  вода! 

( вслухъ. )  Не  ВЪ  томъ  сила:  намъ  надо  свадьбу 
сыграть. . .  одну  свадьбу  для  двоихъ:  для  меня  и  для 
Жоржетты. 

К4ТЕРИНА,  въ  окнЬ  съ  Лаверже. 

Что  я  слышу! 

ЛАВЕРЖЕ,   въ  полголоса. 

Ну!  что  я  вамъ  говорилъ? 

ж  А  но. 

Подавайте  намъ,  что  только    есть    лучшаго...  по- 
шроховъ,  гуся  жаркова,  баранины. . . 

ЖОРЖЕТТА. 

Или    ты    хочешь  всѣхъ  удивишь?  Вѣдь  пн>і  эшакъ 
раззоришься! 
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ж  А  но. 

Вотъ  еще!  Стану  я  деньги  жалѣпіь  для  твоего  и 
моего  счастія! . .  Но,  смотри,  никому  объ  этомъ  ни 
полсловечка! . .  Пусть  ихъ  удивятся. 

КАТЕРИНА,   въ  сторону. 

О,  негодный! 

ЖОРЖЕТТА,  съ  чувствомъ. 

О,  МОЙ  миленькой!  Ты  стоишь  того,  чпюбъ  тебя 
любить! . .  Дай  себя  еще  разцѣловать! 

ж  А  но,  въ  сторону. 

О,  проклятая  вода!  надоѣла. 

КАТЕРИНА,   съ гнѣвомъ, къ Лаверже. ' 

Ошойдемъ!..  Это  ужъ  слишкомъ...  Такое  безстыд- 
ство  изъ  рукъ  вонъ! 

Сотходятъ  отъ  окна.) 

Ж  АН  о,  Г-жѣ  Бузу. 

Ну,  пирамида,  скорѣе  за  стрятію! 

Г-ЖА    БУЗУ. 

Мигомъ  все  будешъ  готово. 

ж  А  но. 
И  ты,  Жоржетта,  смотри,  не  замѣшкайся! 

ЖОРЖЕТТА. 

Я  только  пойду  скажу  Гильому.  —  Прощай  покуда, 
мой  добрый  Жано! 

(убѣгастъ  на-право.) 
Г-ЖА   БУЗУ,   утирая  слезы. 

Какъ  это    мило!  Любовники! . .    Это    напоминаспгь 
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миѣ  мою  32-ю  полубригаду. . .  Ахъ!..  Пойду  потроха 
ошпаривать.  ,,..,,.,,.,., 

(уходигаъ  въ  свой  домъ.) 

ЖАНО. 

А  я  пойду  кі>  мадамъ  Катеринѣ. . .  вѣрно  она,  душка, 
безъ  меня  соскучилась. . .  А!  вошъ  и  она, 

ЯВЛЕІІІЕ  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

ЖАНО;  КАТЕРИНА,  въ  еѣнгалтомъ  уборѣ,  н  ЛАВЕРЖЕ. 

ЛАВБРЖБ,  тихо. 
Напрасно  вы  говорить  съ  нимъ  хогаише. 

КАТЕРИНА,  тоже. 

»  *х  гг  Рг" 

Нѣтъ,  я  хочу,  чпюбъ  оііъ  узналъ,  чгао  я  не  дура 
ему  досталась,  (вслухъ,  съ  нькоторымъ  водненіемъ.)  Аі 
это  ты,  Жано? 

ЖАНО,    весело.  » .Ыа 

Да,  я! . .  Я  у жъ  все  заказалъ,  моя  душечка  ~  женоч- 
ка! 

КАТЕРИНА,    холодно. 

Что?. .  что  ты  говоришь? 

"  'і'  ЖАНО. 

Я  говорю:  душечька-ліеночка,  я  все  заказалъ  для 
свадьбы. 

КАТЕРИНА,  смотря  на  Лавсрже. 
Для  свадьбы? .  . 

ЛАВБРЖЕ. 

Дерзкій! 
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А!  сшадо  шы   женишься? 

ж  АН  о. 

Что  за  вопросъ!  Разумѣегася. 

о.^;^^I^^^(^  <ШШ  Огі^ііа  .      КАТЕРИН аУ'>?і  *■ 
Поздравляю.  На  комъ!*  ^ 

ЖАНО. 

Какъ  на  комъ?  Вотъ  славно!  На  васъ. 

КАТЕРИНА. 

На  мнѣ? 

ЖАНО,   удивясь.  \10ЩПГ,і^ 

Ну,  да-съ! 

КАТЕРИНА. 

Кшо  шебѣ  сплелъ  эгау  басню? 

*■  •  '        *  '- 

ЖАНО,  остолбенѣвъ. 
Вы. . .  ВЫ  сами  іѵінѣ  сказали. . . 

я  никогда  и  не  думала  шебѣ  объ  эпюмъ  гово- 
ришь. 

ЛАВЕРЖЕ,   дразннгаъ  Жано, 

Конечно;  мало  ли  иногда  что  на  смѣхъ  говорит- 
ся!.. Иногда  скажутъ:  »Господииъ  паспіухъ,  ( шакой- 
3)  то  )  въ  воскресенье  будегаъ  наша  свадьба. . . «  Вос- 
кресенье пришло,  а  свадьбы  нѣтъ-какъ-иѣгаъ! . .  По 
усамъ  текло,  а  въ  ропіъ  не  попало! 

ж  А  Н  о,   чуть  не  плача,  и  указывая 
на  уборъ  Кашернны. 

Да  вѣдь  вошъ:  вы  даже  и  одѣлисьі 
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КАТЕРИНА. 

Потому,  что  я  иду  за-.му?къ  за  Г.  Лаверже. 

!?^     г/  ж  А  и  о,    схватнвъ    себя  за  волоеі^і. 

За  Лаверже! ! ! 

КАТЕРИНА. 

Да! . .  Онъ  не  въ  другихъ;  оиъ  человѣкъ  прекрасный, 
умный,  постоянный,  и  не  вздумаетъ  никогда  же- 
ниться на  двухі>,  трехъ  разомъ.  . . 

ЛАВЕРЖЕ,   жеманясь.  "' 

»  О!  какъ  вы  хвалите  мой  разумъ!  « 

КАТЕРИНА,   трепля      Лаверже      по 
щекѣ. 

И  потому  я  этого  милаго  Лавергке  люблю  какъ 
нельзя  больте! 

г^^пп,  ■^^.      ж  АН  о,  съ  досадою. 

За  чѣмъ  же  дѣло  стало?  Ужъ  лучше  киньтесь  при 
мнѣ  къ  нему  на  щею! 

_.н/,>тѵ>л;».п.       КАТЕРИНА. 

А  что  жъ  такое?  / 

им|ы«п<п!  (будто  хочетъ  обнять  Лаверяіе.) 

Ж  АН  О,  перейдя  къ  нимъ  въ  сере- 
дину, и  ударивъ  Лаверже, 
которой  чуть  не  упаль 
отъ  удара, 

Нѣтъ!   ужъ  это  больно! 

ЛАВЕРЖЕ,   кричптъ. 

Больно    больно,  чортъ  возьми!  .  .    Онъ  съ  горя  хо- 
четъ меня  изувѣчить! 

КАТЕРИНА. 

Какъ  ты  смѣлъ  бить  моего  мужа? 
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ЖАНО. 

Вашего  мужа? .  (задыхаясь  отъ  досады.)  Вашего  мужа?.. 
Прощайте,  мадамъ  Кагаеринаі  . .  только  вы  меня  и 
видѣли!  . . 

КАТЕРИНА. 

Счастливый  пушь!         *'" 

„ЖАНО. 

.1.  і«.;./ѵ,і.іг      .  лѴііііипи 

Вы  будете  жалѣть.  .  .  да  ужъ  не  воротите!  .  .  Вы 
гордитесь,  что  вы  такія  хорошенькія.  .  .  да.  .  .  я.  .  . 
С  рыдая)  Ахъ!..  ахъ,  я  бѣдный,  несчастный!  . .  (въ  сто- 
рону, рыдая  еще  снльнЁе.)  Вошъ  тебѣ  И  водица!  Все  по- 
шло къ  чорту! . .  ,,  • 

(уходіітъ  на-лѣво.) 

ЯВЛЁШЕ   ПЯТНАДЦАТОЕ. 

КАТЕРИНА,  ЛАВЕРЛ^Е. 

КАТЕРИНА,  торжествуя. 

Онъ  ушелъ!         ,  -    -юави- 

іішыдо  ЛАВЕРЖЕ,  потіграя  плечо,  въ  ко- 
торое его  ударилъ  Жа- 
но. 

Какой  ударъ  онъ  получилъ! 

КАТЕРИНА,   въ   волненіи. 

Измѣнникъ!  обманщикъ! . .  Онь  вѣрно  сбирался  ска- 
зать своей  милой  Жоржеттѣ:  »  Я  женюсь  на  мызницѣ 
1)  за  тѣмъ  только,  что  она  богата;  а  любить -то  я 
»  все-таки  стану  шебя  одну.  .  .  «  (съ  гнѣвомъ.)  Охъ, 
эта  гадкая  дѣвчонка  Жоржешта!  .  .  Да  что  онъ  на- 
шелъ  въ  ней  особеннаго? 
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ЛАВЕРЖЕ. 

Ей-богу  не  знаю^  вѣрно  она  его  обошла. 

КАТЕРИНА,   ст.  досадою. 

Г.  Лаверже!  я  хочу,    чпіоб7>  наша  свадьба  была  вь 
одно  время  с.ъ  его  свадьбою. 

ЛАВЕРЖЕ. 

Извольте,  мой  ангелъ!  . . 

»  О!  иѣжнос,  прелестное  творенье! . . 
»  Съ  какнмъ  огнемъ  хочу  я  букли  вамъ  завить!  .  . 

»  Ахъ!  льзя-ль  меня  счасіплнвѣй  бьипь? . . 
»  Какъ  ясно  говорить  мнѣ  ваше  нетерпЬнье, 
»  Что  вы  опять  меня  ул^ъ  начали  любить! 

КАТЕРИНА,   томно. 

О!  нѣшъ. 

ЛАВЕРЖЕ,    тоже. 

О!  да. 

КАТЕРИНА,   вздыхая. 

Не  думаю! . .  Я  все  еще  его  люблю. 

ЛАВЕРЖЕ. 

Кого  его? 

КАТЕРИНА,  утопая  въ  слезахъ. 
Этого  изверга! . . 

ЛАВЕРЖЕ. 

Несчастная  женщшіа! 

КАТЕРИНА,   рыдая. 

я  чувствую,  что  буду  любить  его  всегда. . .  но, 
что  нужды!  все-таки  я  за  васъ  выйду,  чгаобъ  про- 
учишь его! .  . 
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ЛАВЕРЖЕ. 

Благодарю  вась  душою  за  предпочгаеніе. . .  Ч 

КАТЕРИНА. 

Видите,  какъ  я  съ  вами  откровенна! 

ЛАВЕРЖЕ. 

»  И  я,  повѣрьте,  заслужу 

»  Всю  цѣну  этого  вниманьл, 

»  И  вамъ  сегодня-жъ  докажу 
»  Всѣ  прелести  мои:  мой  умъ  и  дарованья.  .  . 
»)  Вы  станете    любить  меня  до  оболіаыья! « 

КАТЕРИНА. 

Для  меня  это  все  равно. 

ЛАВЕРЖЕ. 

Да  для  меня  не  все  равно! . .  Помилуйте!  что  за 
радость  быть  мужемъ  такой  жены,  которая  друга- 
го  любитъ? 

»  Хоть  въ  наши  времена  ужъ  это  не  бѣда: 
»  У  многнхъ  женъ  сердца  составлены  изъ  воску, 
»  И  таятъ  огаъ  любви  ко  прочимъ  иногда} 
»  Да  я-то  не   хочу  нажить   себѣ  стыда! 
»  Я  не  хочу,  чтобы  мнь  дЬлалн  прическу; 
»  Я.  самъ  другихъ  причссывалъ  всегда! 

СКатерина  стонпіъ  въ  задумчивости  и  не  слушаетъ  его.) 

Видно  его  зелье-то  надь  ней  сильно  подѣйсгавова- 
ло.  .  .  нечего  раздумывать:  пойду,  приму. 

КАТЕРИНА. 

Вы  идете? 

ЛАВЕРЖЕ. 

я  только  схожу  на  пять  мипугаъ,  чшобъ  приго- 
дновить    себя    какъ  надо  и  показаться  вамъ  во  всей 
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красоіпѣ    и    со  всею  любезносіпію:  у  меня  есть  сред- 
ство. 

КАТЕРИНА. 

Мудрено  это  средство! 

ЛАВ  ЕР  ЖЕ. 

А  вотъ  увидите.  .  .  вѣдь  мпѣ  не  море  надобно.  За- 
кажу сперва  обѣдъ  свадебный.  .  .  (клнчетъ.)  Г-жа  Бу- 
зу.' .  .  Куда  она  провалилась?  . .  Г-жа  Бузу! . . 

»  Я  къ  вамъ  въ  минуту  ворочуся. . . 
»  Увидите,  какимъ  красавцемъ  я  явліося! 

и  Хоть  впрочемъ  я  и  въ  неглиже  — 
»  Все  Лаверже!  . .  ч 
»  И  щеки  у  меня— какъ   будто   бланманже!  « 

(въ  сторону.) 

Пойду,  хвачу  хорошенько! 

(уходишъ  въ  домъ  Г-я«н  Бузу ) 

ЯВЛЁН1Е  ШЕСТНАДЦАТОЕ. 

КАТЕРИНА,   одна,    въ    глубокой    за- 
думчивости. 

Теперь  ужъ  нельзя  мнѣ  отговориться. . .  Ахъ, 
Жано,  Жано!  какъ  я  тебя  любила! . .  и  какъ  ты  ме- 
ня обманулъ! . .    Охъ,  эта  злая  дѣвчонка  Жоржегата! 

(плачетъ,) 

Ахъ! . .  ахъ! . .  Ужли  онъ  могъ  плениться  ей?  ^ . 
О   Боже  мой!  Что  можешь  быть  ужаснЬй!  .  . 

Ужли  она  меня  милѣн? 

Ужлн  она  меня  прекраснѣй?  ,  . 
Давно  ли  МНЕ 

Въ  любви  онъ  прнзнава.іся? 

Давно  ли  здѣсь  ко  мнѣ  ласка./іся, 

Игралъ  со  мной  па  едннѣ. . . 

И  мной  одной  лишь  восхищался?  .  . 
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(плачешь.) 

Ахъ! . .  ахъ! . .  Ужлн  онъ  могъ  плѣішгпься  ей? 
О  Боже  мой!  ^Іто  можеіпъ  быть  ужаснѣй! 

Ужлн  оіга  меня  мнлѣй? 

Ужлн  она  меня  ігрекрасньй? . . 

Пускай  его 
Л^ивеіпъ   съ  своей  Жоржетгаой: 
Она  ему  милѣй  всего. .  . 
Кокетство  злой  дѣвчонкн  этой 
По  мнѣ  не  значить  ничего!  .  . 
Но   я  однако   же  навѣрно 
Оіпліщу  ему  гірнмѣрно; 
Л  буду  Лаверже  ікеной-.  . . 

А  все  душой 
Измѣннику  останусь  вѣриой!  .  . 

Сплачеіпъ.) 

Ахъ! . .  ахъ! . .  Ужлн  онъ  могъ  плѣниться   ей? 
О  Боже  мои!  Что  молсешъ  быть  ужаса  Ьй! 

Ужлн  она  меня  милѣй? 

Ужлн  она  меня  прекраснѣй?  .  , 

(садится    на   скамейку  сь  правой    стороны  и  задумывается.) 

ЯВЛЕНІЕ  СЕМНАДЦАТОЕ. 

КАТЕРИНА,    Л-ІВЕРЛІЕ,  уже  пълный;   Г-жа  БУЗУ,  вь  дее- 

рЛХЪ;    СЛУЖАНКА. 

ЛАВЕРЖЕ. 

Ну!  поскорѣе! . .  Поворачивайтесь,  чгао-ли! . . 

Г-ЖА    БУЗУ. 

Сегодня    вѣрію  всѣ   жениться    хотятъ.    Такъ    вы 
говорите,  что  п  вамь  нуженъ  свадебный  обѣдъ? 

ЛАВЕРЖЕ,   говоря  съ  трудомъ. 

Ну,  да,  мой  свпти! . .  и  отличішш  обѣдъ! . .  отлич- 
ный —  и  преотличный! 


ЯВЛЕШЕ  XVII.  63 

Г-ЖА    КУЗУ. 

Да  у  меня  ужъ  ничего  нѣтъ:  все  разобрано. 

ЛАВЕРЖЕ. 

Подавай  что  осталось. . .  на  двадцать  приборовъі . . 
Сслулчаикѣ.)  А  ты,  голз'бушка,  бѣги  за  гостями,  за 
нотаріусомъ,  за  музыкантами...  (служанка  уходишь  въ 
правую  сторону,  а  Г-жа  Бузу  къ  себѣ  въ  домъ.)  Страпііо 
право:  я  еще  только  послалъ  за  музыкантами,  а 
ужъ  мнѣ  кажется,  что  они  играютъ.  .  .  и  все  около 
меня  кружится  и  прыгаетъ! . .  А  это  все  дьявольская 
водица! . .  Я  хватилъ  ее  двѣ  бутылки  за  одииъ  при- 
сѣстъ  въ  ѵграктпирть. . .  потому  что  хочу  быть  един- 
ствешіымъ  красавцомъ  б«  мірп...  Прошло,  какъ  пись- 
мо по  почтѣ! . .  Посмотрим^,  какъ-то  подѣйствуетъ! 

(смотрнтъ  на  Катерину.) 
КАТЕРИНА,   вставая. 

По  крайней-мѣрѣ  хоть  то  меня  ушѣшаетъ,  что 
будущій    мужъ    мой,   Г.    Лаверже,  человѣкі>  трезвый, 

Хорошаго   ПОВеденІЯ. . .   Сувидя,    что  онъ  шатается  и  бор- 

мочстъ  про  себя.)  Ахъ!  Боже  мой! . .  Что  это? . . 

ЛАВЕРЖЕ,  въ  восхнщешн. 

А!  дѣйсшвуепть! 

КАТЕРИНА,   въ  сторону. 

Ахъ! . .  какой  отвратительный! 

ЛАВЕРЖЕ,   улыбаясь. 

Вы  замѣчаете  маленькую  перемѣиу? 

КАТЕРИНА. 

Ужъ  очень  замѣчаю! 
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ЛАВ  ЕР  ЖЕ,  едва  держась  на  ногахъ» 
Я  милъ,  не  правдали?  і.Т.\ 

КАТЕРИНА. 

Какой  милъ!  напротивъ,  на  васъ  сліотрѣть  нельзя! 

ЛАВЕРЖЕ. 

Вошъ!!!  (въ  сторону.)  Стало  я  не  піакъ  принялъ: 
надо  двойной  пріемъ.  У  меня  есгаь  въ  запасѣ  еще 
бутылка. 

Свынимаетъ  изъ  кармана  бутылку,   отварачнвается  и  пьетъ.) 

Дойду  я  до  границы 
И  нравиться  начну. . . 
-''  Всѣ  вдовушки    лисицы.. ^^и^Лі.^л   іііиіііГ^ѵіиі .. 

Но  я  ихъ  притяну! . .        .  ' ' 

(пьетъ.) 

Еще  хлебну 

ВодицыІ . .  " 

Еще  хлебну! 

КАТЕРИНА. 

Чшо  это  вы  дѣлаете? 

ЛАВЕРЖЕ,   еще  пьянѣе. 

Ничего. . .    не  смотрите. . .  это  пріемъ.  .  .    по    ре- 
цепту. 

КАТЕРИНА. 

Ауь,  какія  страсти! . .  Ахъ,  живопшое!         !<і'хА 

ЛАВЕРЖЕ. 

Хитрить  вы  мастерицы, 
Ка  къ  я  на  васъ  взгляну. . . 
Но  что  ;ке  вы  за  птицы? 
Д  васъ  переверну! 
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Спьеіпъ.) 
Еще  хлебну 
Водицы! . . 
Еще  хлебну! 

(хочетъ  обнять  ее.) 


Ге!  геі  геі 


КАТЕРИНА,  отталкивая  его  н  пе- 
ребѣгая  на  -  лѣво  ошъ 
зрителей. 

Подите! . .  подише,  оставьте  меня.' 

ЛАВЕРЖЕ,  мертвецки  пьяный. 

Да  что  жъ  вы  шакъ  важничаете?  .  .  Я  милъ!  . .  я 
поэть! . .  меня  на  свѣгаѣ  лучше  нтътпг! . .  Я  честный 
парикмахеръ. . .  плачу  исправно  свои  подати.  .  .  пожа- 
луй побрѣю  вамъ  бороду,  если  угодно;  а  не  угодно. . . 
можете  идти  себѣ  свободно ! ..  А!  иѣтъ. .  .  послушайте: 
вѣдь  я  вамъ  м^лсе. .  .  и  стало  быть. . .  к»  тому-хсе, . . 
вашъ  один-6. . .  хозяннъ  и  господина.  .  .  вѣдь  если  вы 
вздумаете  мнѣ  грабить, . .  я  стану  васъ. . .  бить. . . 
ПИФъ! . .    пафъ!  . .    (замахивается  —  и  падаетъ    на     скамью.) 

Вотъ    только  и  всего! . .  Да!  я.  .  .    не    изъ  тего. . .  не 
потерплю. . . 

КАТЕРИНА. 

Ахъ,  Господи!  Если  я  за  него  выйду,  онъ  и  въ  са- 
момъ  дѣлѣ  меня  приколотишь! . . 

ЛАВЕРЖЕ,   засыпая. 

Странно  право:  Бузу  мнѣ  говорила,  что  я  свѣшъ 
увижу. . .  а  я  ровно  ничего  не  вижу! . .  т.  е.  ниче- 
го не  вижу!  .  .  вѣрно  свѣчки  погасили...  Ахъ! . .  приж- 
мись къ  груди  моей,  моя  подруга!  любезная  сргр^га! . . 

Я  милъ,  не  правда  ли? 

(засыпаетъ.) 

Часть  IV.  5 
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КАТЕРИНА. 

Онъ  заснулъі .  .  Ну!  муженекъ!  (обращая  гдаза  къ  небу.) 
Боже  мой!  какого  скота  я  себѣ  выбрала!  въ  какую 
кашоргу  попала! . .  Какъ  всѣ  будушъ  смѣяшься  надо 
мною! . .  —  Ахъ!  Жано,  Жано!  грѣхъ  на  твоей  душѣ: 
зачѣмъ  шы  миѣ  измѣиилъ?  —  Кгао-то  идетъ. . .  Ахъ! 
это  Жоржетгаа,  его  невѣста. . .  Нельзя  же  мнѣ  оста- 
вишь моего  жениха  на  показъ  въ  такомъ  положеніи! 
(подходить  къ  нему  и   закрываешь  ему  лицо  персдникомъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ВОСЬМНАДЦАТОЕ. 

прежнге;  ЖОРЖЕТТА,  въ  сеаЪебноліъ  нарлдгъ,  и  ГИЛЬОМЪ; 

оба    они  не    видлтъ    Катерины;    Жорясетта    бгьжитъ    отъ 

Гилъома,  кото^іый  ссогетпъ  ев  поцѣловатъ. 

ЖОРЖЕТТА. 

Полно,  не  балуй! 
Я  готова  разсерднться. 

гильомъ. 

Полно,  поцѣлуй! 

ЖОРЖЕТТА. 

Мочи  вѣгаъ  съ  тобой  возиться! 

(улыбаясь  и  опплалкивавая  его  ошъ  себя.) 

Вѣдь  невѣстѣ  не  годится 

Съ  женихомь  такь  обходиться! 

гильомъ. 

Съ  позволенья  жениха  — 
Я  не   вижу  въ   тоімъ  грѣха. 

ЖОРЖЕТТА. 
Ахъ!  отстань! . , 
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гильомъ. 

Ты  не  давайся, 
Не   цЬлуй,  да  не  толкайся. 

ЖОРЖЕТ  ТА,    подставляя  щеку. 

Не  согласна  я  на  то, 
Не   согласна  ни  за  что! 
Не  согласна  ни  ва  что! 

ГИЛЬОМЪ. 
ЗдЬсь  не  видитъ  насъ  ннкто. 


Сцѣлуешъ  ее.) 
КАТЕРИНА,   БЪ  сторону. 

Какъ  слабо  она  защищается! 

ЖОРЖЕТТА,   увидя   ее. 

Ну  вогаъ,  вѣдь  я  говорила,  чгао  насъ  увидятъ! 

<  КАТЕРИНА,  иронически. 

Не    бойтесь,    мамзель    Жоржешгаа,  я  ни     кохму  не 
скажут  но  еслибъ  шутъ  Жаио  случился. . . 

гильомъ. 

О!    какъ  бы  ему  пріятно  было  видѣшь  свою  рабо- 
ту! . .  Вѣдь  онъ-то  и  сдѣлалъ  наше  счасшіе!  . . 

КАТЕРИНА. 

Какъ  гаакъ? 

ЖОРЖЕТТА. 

Да,  онъ  уладидъ  нашу  свадьбу! 

КАТЕРИНА. 

Онъ  уладилъ  вашу  свадьбу  съ  Гильомомъ?  .  .  И  за 
эшо-шо  давича  вы  здѣсь  его  і^ѣловали?  . . 
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ЖОРЖЕТТА. 

Ну,  да!  конечно! 

гильомъ. 

Она  въ  цѣлый    вѣкъ  съ   нимъ   не    разплатитпся.  — 
Послушайте,  чгао  опъ  для  нея  сдѣлалъ. . . 

ЖОРЖЕТТА. 

Дай,  я  сама  разскажу!  . . 

гильомъ. 
Я  разскажу  скорѣй  тебя. 

ЖОРЖЕТТА. 

Врешь!    я    говорю    скорѣе.    (Кашерннѣ.)    Онъ    дол- 
женъ  былъ  на  мнѣ  жениться. . . 

гильомъ. 

По  завѣщанію  дяди,  который  осшавилъ  имъ  двоимъ 
шесть  сотъ. . . 

ЖОРЖЕТТА. 

Шесть  сотъ  ливровъ  дохода. . . 

гильомъ, 
Онъ  ошдалъ  свою  половину  мнѣ. . . 

ЖОРЖЕТТА. 

Для  того,    чшобіэ    жениться  на   другой,    на   той, 
которую  онъ  любитъ... 

КАТЕРИНА,   тронутая, 

Какъ!  что  я  слышу?  .  .  А  я  его  прогнала!  . .  я  его 
промѣняла! .  . 

ЖОРЖЕТТА. 

Неужли?  . .  Ауь!  добрый,  бѣдный  ЖаиЫ 
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гильомъ. 
Какъ  онъ  любилъ-шо  васъ!  . . 

ЖОРЖЕТТА. 

Какъ  онъ  услуживалъ-шо  вамъі . .  Вѣдь  эгао  онъ 
убилъ  волка-шо,  который,  помните,  къ  вамъ  на  Фер- 
му-шо  все  шатался. 

КАТЕРИНА. 

Лаверже  мнѣ  сказалъ,  что  бугао  это  онъ  его 
убилъ. 

ЖОРЖЕТТА. 

Вретъ  онъ! .  .  это  ЖаноІ 

гильэмъ,  указывая  на  Жоржепипу. 

Да  онъ  ей  и  шкуру-то  съ  него  подарилъ! 

КАТЕРИНА,  въ  горести. 

Ахъ,  Творецъ  небесный!  Что  жъ  эгао  я  надѣла- 
ла?  . .  Теперь  я  никогда  и  ни  въ  чемъ  не  найду  се- 
бѣ  ушѣшенія. . .  Ахъ!  милый,  добрый  Жано! . . 

(Жано,    пришедши  въ    послѣдній    разъ    взглянуть    на   домъ 
Катерины,  и  увидя   Гидьома,     хочстъ    уйти    потихоньку.) 

ЖОРЖЕТТА,  увидя  его. 

Э!  да  вотъ  онъ  бѣжигаъ  отсюда!  , 

гильомъ,  бѣжншъ  за  явмъ, ипой- 
мавъ  ,  понукаешь  его 
какъ  лошадь. 

Ну,  ну!  сивко!.. 


70  ЛЮБОВНОЕ  ЗЕЛІЕ. 

ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТНАТЦ4ТОЕ. 

пРЕЖШЕз  ЖАНО,  съ  узломч,  на  палкп. 
Ж  А  НО,   упираясь. 

-    Ну  что  гаы  дурачишься,  Гильомъ?  . .  Пусгаи! .  .  Кам- 
золъ  раздерешь!.. 

КАТЕРИНА,    подходя. 

Жано!.. 

ЖАПО. 

Мадамъ  Кашерина!.. 

ЖОРЖЕТТА. 

Оба  осшолбенѣли! 

КАТЕРИНА,   робко. 

Куда  ты  хотѣлъ  уйши,  Жано?  И  даже  ни  съ  кѣмъ 
не  простился! 

ж  А  но,  взглянувъ  на  нее  нзх-под- 
гаишка. 

Ну,  вошъ  опять  у  ней  глазенки   масломъ   подерну- 
лись!*. Какъ  это  они  умѣютъ  ихъ  перемѣнять? 

КАТЕРИНА. 

Куда-жъ  гаы  шелъ,  скажи? 

ЖАНО. 

Я  шелъ    было. . .  я  шелъ    уйши    соесѢмъ    изъ    де- 
ревни. 

КАТЕРИНА,  съ  чувствомъ. 
А  зачѣмъ? 

ЖАНО. 

Такъ, . .  чгаобъ  уйти. . .  (смотря  па  нее.)  Господи  Бо- 
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же  мой! ..  Мадамъ  Катершіа,  что  это?..  Вы  плачете! . . 
(беретъ  ее    за-руку.)  Рука  у  васъ  дрожитъ! . . 

КАТЕРИНА,   въ  снльномъ  волнеиіи. 

Жано! . .  мой  друтъ!  .  .  тебя  я  огорчала. .  . 
Сказали  мнѣ,  что  ты  мнѣ  нзмѣнилъ. 
Прости  меня! .  .  Теперь  лишь  я  узнала, 
Какъ  мой  >Капо  всегда  меня  любилъ! . . 
Сопернпкъ  твой  поссорилъ  пасъ  съ  тобою. 
За  тЁм:ь,  что  самъ  старался  за  себя. . . 
Не   уходн! . .  останься  здѣсь  со  мною!  .. 

(потупнвъ  глаза.) 

Простн  меня.  .  .  ахъ! . .  я  люблю  тебя!  .  . 

ЖОРЖЕТТА,  взявъ  за-руку  Гидьома* 
Вотъ  онъ  и  не  пойдетъ! 

ж  А II  о,   внѣ  себя. 

Что  я  слышу?  .  .  Она  меня  любитъ! . .  Она  про- 
ситъ  проіценія!  .  .  Вѣдь  экая  глупость  какая!  .  • 
(перебѣгая  отъ  одного  къ  другому.)  Жоржешта!  она  ме- 
ня  любитъ. . .  Гильомъ!  она  меня  любигаъ. . .  Всѣ!  она 
меня  любитъ! . .  Къ  чорту  дорога!  къ  чорту  шоска  и 
слезы!  .  .  (пляшетъ.)  Тра,   ла,  ла.'  тра,  ла,  ла!  (подска- 

киваетъ  къ  Лаверліе.)   Э!    что  ЭтоШЪ  ЦЫрюЛЬНИКЪ  шутъ 

дѣлаешъ? 

КАТЕРИНА,    въ  сторону. 

Ахъ,  Боже  мойі  Я  совсѣмь  и  забыла  объ  немъ. 

ЖОРЖЕТТА. 

Да  онъ  храпитъ! 

ГИЛЪОМ'Ь. 

Куда  какъ  вѣжливо! . .  при  всей    честной   компаніи! 
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КАТЕРИНА,  БЪ  отчаянш. 

Я  всIIОмнила^  что  я  обѣщала  ему  выйгаи  за  него 
за-мужъ,  и  опъ  ужъ  все  приказалъ  приготовишь... 
да  вошъ    и  вся  деревня  идешь  къ  намъ  на  свадьбу!.. 

ЖО  РЯСЕ  ТТЛ,  во  время  ригаурнеля. 

Постойте,  молчите!  Пока  оиъ  спишъ,  мы  сыг- 
раемъ  съ  нимъ  славную  шгаучку. 

ЯВЛЕШЕ  ДВАДЦАТОЕ  И  ПОСЛЕДНЕЕ. 

прежніе;    Г-жа  БУЗУ,  НОТАРІУСЪ,    деревенскіе   скрипачи, 

КРЕСТЬЯНЕ    и    КРЕСТЬЯНКИ. 

ХОРЪ. 

Пропоемъ,  друзья,  стройнѣе 
НоБобрачнымъ  нашъ  купдешъ^ 
А  пропѣвши,  поскорѣе 
Примемся  за  ихъ  обѣдъ. 

ЖОРЖЕТТА,  указывая    на    спящаго 
Лаверже. 

Ради  Бога,  не  шумите: 

Здѣсь  больной  есть  —  посмотрите. . . 

Оиъ  изволнлъ  захрапѣпіь, 

Такъ  прошу  васъ  тише  пѣшь 

Ш,  какъ  можно,  не  шумѣгаь! 

ХОРЪ,  вполголоса. 

Пропоемъ,  друзья,  стройнѣе,  и  ггроч. 

СВо    время     хора    ставится  на    авансценѣ    столикъ,    за    ко- 
торый садится  нотаріусъ.) 

НОТАРІУСЪ. 

Имя  жениха? 
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ЖОРЖЕТ  Та,  посматривая    па     Ка" 
шерину. 

Пишите:  Жапо  Бижу. 

НОТАРІУСЪ,   громко. 

А!  Жапо  БижуІ . .  Знаю. 

КАТЕРИНА,  посматривая     на     Ла- 
верже. 

Тише!    Говоряшъ    вамъ,    что    у  насъ    есть    боль- 
ные! 

НОТАРІУСЪ. 

Слышу. 

Г-ЖА  БУЗУ,  указывая  на  большой 
накрытый  стодъ,  по- 
ставленный въ  глубн- 
нѣ  театра. 

Вотъ  обѣдъ,  который   заказалъ  Г.  Лаверже. . . 

ЖОРЖЕТТА. 

Его  долю  ему  осшавятъ. 

СКРИПАЧЬ. 

Вотъ    музьшанты,  когаорыхъ  приказалъ    привести 
Г.  Лаверже. 

ЖОРЖЕТТА. 

Музыканты?  Онъ  самъ  имъ  заплатитъ. 

ж  АН  О,   смотря  на  Катерину. 

Но  Я  думаю,   что   ему    сего  дня  не  танцовашь. .  . 
нѣшъ! . . 

ЛАВЕРЖЕ,  въ  бреду,  повертываясь. 

Ахъ,  бѣдняжка!..  Какъ  я  его  надулъ! 


74  ЛЮБОВНОЕ  ЗЕЛІЕ. 

КАТЕРИНА,  въ  сторону. 
Ахъ!  .  .  Какъ  онъ  меня  испугалъ! 

ЖОР  ЖЕ  ТТЛ,   дѣлая  знакъ  молчанія." 
Тсъ! . ,  Эшо  его  домовой  давигаъ!  . . 

Тише,  друзья!  .  . 
Пѣіпь  осторожно.  .  . 
Тише  какъ  молѵно!  .  . 
Тише,  друзья. ... 
Пусть  его  бредишь  шамъ  про  себя! 

ХОРЪ,  вполголоса. 

Тише,  друзья!  и  прог. 

(Во  время  хора,    Гильомъ  съ  Жоржстпіою,  а  Ж^ано  съ  Ка- 
териною,  подписываюшъ    контракты;  пошомъ  всѣ  садятся 

за  обѣдъ.) 

Л  А  ВЕРЖЕ,   въ  бреду. 
Цѣлуй  же  меня! 
Л  мужъ  твой  законный. 

ЖАИО,  Катерпнѣ, 

Онъ  думаегаъ  соршыи: 
Что  онъ  близь  тебя! 

ЛАВЕРЖЕ,   въ  бреду. 

Цѣлуй  же  меня! 

ЖАНО,   цѣлуя  Катерину. 

Цѣлуй  же  меня! 

КАТЕРИНА,   зажимая  ему  ротъ. 

Полно!  нельзя. . . 
Какъ  же  не  стыдно? 
При  людяхъ  видно: 
Л  поцЬлз'ю  послѣ  тебя! . . 
Тише,  друзья! 

(указывая  на  Лаверж.е.) 

Пусть  его  бредитъ  тамъ  про  себя! 
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ХОРЪ,  вполголоса. 

Тише,  и  проч. 

КАТЕРИНА,   къ  партеру. 

Вы  добрый  судья! 
Нашъ  авторъ  васъ  зиаетъ.  .  . 
И  сладко  мечтаешь 
Тайкомъ  про  себя: 
»  Вѣрно  успѣетъ  пьеса  моя!  « 

Добрый  судья! 

Тише  браните: 

Не  разбудите 

Это  дитя. .  . 

(указывая  въ  кулнсы.) 

Пусть  его  бредшпъ  тамъ  про  себя! 

ВСѢ. 

Добрый  судья!  и  прог. 

(Катерина  опять   садится  за  столъ^  пьютъ  здоровье  ново- 
брачныхъі   Лаверже  приподнимается,  протираешь  глаза  —  и 

занавѣсь  упадаетъ.) 


К  О  Н  Е  Ц  Ъ. 


СТАРЫЙ  ГУСАРЪ, 


или 


Шй^Ш  ^ИІІІ^І^ІІЖІ^  М. 


ПЕЧАТАТЬ    ПОЗВОЛЯЕТСЯ 


съ  тѣиъ,  чтобы  по  нагіечапіанін  представлены  были  въ 
Ценсурнын  Комитегаъ  три  экземпляра.  Москва.  1856  года, 
Февраля  15  дня. 

Ценсоръ  ДГ.  Кахеновскій. 


Одобряется  къ  представленію.  Санктпетербургъ,  9  Сентяб- 
ря 1830  года. 

Ценсоръ  Ебстаѳій  Олъдекопъ, 


(В^АЗРМІ  а?з^(§^]?5ь 


5) 


или 


ПАЖИ  ФРИДРИХА  II. 


ОПЕРА-ВОДЕВИЛЬ    ВЪ    ТРЕХЪ   ДѢИСТВШХЪ. 


Представлена    въ   первый    разъ    на    Большомъ    Петровскомъ 
Театрѣ  5-го  Іюня  1831. 


ДѢИСТВУЮЩІЕ: 

ФРИДРХКЪ   II,   Король  Прусскій.    ...  Г.  П.  Степановъ. 
ВЛРОНЪ  к ДРДЪ  ФБЛЬС-  ] 

ГЕ^ШЪ    , Г     Королевскіе  Гжа  Куликова. 

ВИДЬГЕДЬМЪ        БЛЮ-  /     „ажи Гжа  Н.  Рѣпина. 

ЫЕНТАЛЬ I 

БГАНДТЪ,    старый    гусарь Г.  Щеіікннъ. 

ГОФПКБЙСТЕРЪ Г.  ЦыгАНОвъ. 

БДЮМЕВТАЛЬ,  комендангаъ    Нейройд- 

ской  крѣпостн Г.  Лавровъ. 

ВАТИЛЬДА,  его   дочь Гжа  Виноградова, 

КРЕТЛИ,   старая    надзирательница    Ба- 

тильды Гжа  Лисицьша. 

ФРИЦЪ,   капралъ Г.  Максннъ. 

ОФИЦЕРЪ Г.  Анслинъ. 

Генералы,  Офицеры,  солдаты,  пажи,  крестьяне. 


Первое    дгйствіЕ  пронзходнтъ  въ  Бреславлѣ;  второе  и  третье 
въ  Нейродской  кръпостн. 


ДѢИСТВІЁ  ПЕРВОЕ. 


Теаніръ  представляешь  залу  во  дворцѣ.  Въ  глубигіъ 
сцены  за  колоннами  видна  галлерея;  на-право  ошъ  акте- 
ровъ  во  второй  кулисѣ  дверь,  ведущая  въ  комнаты 
Фридриха.  По  сшѣнамъ  троФеи  и  статуи.  Впереди  сце- 
ны на  обѣихъ  сторонахъ  по  столу:  на  сшолѣ  съ  лѣвой 
стороны  лежагаъ  планы  и  чертежи,  а  съ  правой 
портфёйль  и  разныя  бумаги. 

ЯБЛЕНІЕ  ПЕРВОЕ. 

КАРіІЪ,    ВИЛЬГЕЛЫМЪ,     пажи    и    офицеры;    въ   глубинѣ 

театра  часовые. 

(При  поднятіи  занавѣса  пажи  спятъ  на  скамьяхъ,  поставлен- 
ныхъ  кругомъ  задыі  два  молодьгхъ  ОФНцера  тоже  спятъ 
глубокнмъ  сномъ.  Часовые  въ  гл^'бннЁ  сцены  ходятъ  взадъ 
и  виередъ  На  столахъ  горятъ  свѣчи.  Окоичаніе  увертюры 
служить  ишпродукціею  следующему  номеру.) 

(музыка  Г-на  Генншша.) 

ЧАСОВОЙ,   за  сценой,  во  время  ти- 
хой музыки. 

Кто  идешъ? 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ,   тоже  за  сценою. 

Пажъ  Его  Величества. 

Часть  IV.  6 
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ЧАСОВОЙ,  въ  глубинѣ  театра,  впол- 
голоса. 

Кто  идетъ? 

СКарлъ  и  Вильгельмъ  показываются  при  входЬ  ) 
КАРЛЪ. 

Пажъ  Его  Величества. 

(Оба  гоБорятъ    потихоньку  часовому  н  съ    большою  осто- 
рожностііо  входять  въ  залу.) 

ВМѢСТѢ. 

Поосторожиѣе  входи. 

Иль  тотчасъ   сдѣлаешь  тревогу.  ]  .;\л'^ 

Вотъ  мы  и  дома.  .  .   погляди: 

(оглядывая  сонныхъ,) 

Они  всѣ  спягаъ. . .  ахъ,  слава  Богу! 

(Карлъ  подходить  къ  столу  съ  лѣвой,  а  Вильгельмъ  съ  пра- 
вой стороны.) 

СкорЬй  за  дЬло  сѣсгпь  изволь, 

Чтобъ  не  узиалъ  Король. 

(садятся,  и  за  работою  разговариваютъ  между  собою.) 

КАРЛЪ. 

Что,  Вильгельмъ? . .  А*** . .  Пяти  согаъ  талеровъ  какъ 
не  бывало! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Ты  еще  скажи  спасибо,  что  съ  нами  больше  де- 
негъ  не  случилось.  Надо  признаться,  мы  играли 
ужасно  какъ  несчастливо!  . .  Впрочемъ  ты,  Карлъ, 
всему  причиною:  зачѣмъ  гаы  ставилъ  на  гауза?  .  . 

КАРЛЪ. 

Я  грущу  не  объ  одномь  проигрышѣ  на  этой  про- 
клятой вечеринкѣ.    . 
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ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Хороша  вечеринка!  Съ  четырехъ  часовъ  послѣ- 
обѣда,  до  двухъ  часовъ  за-полиочь! 

к  АР  ль. 

Какъ  могъ  я  забышь,  чшо  она  меня  дожидалась? 

ВПЛЬГЕЛЬМЪ. 

Ну,  вотъ,  опять  за  тоже:  все  она,  да  она!  Да 
кто  такая  эта  госпожа  она?Оъ  такимъ  мѣстоимеиіемъ 
трудно  будешъ  угадать  имя  собственное  твоей  лю- 
безной. "•. 

КАРЛЪ. 

Первый  долгъ  любовника  не  есть  ли  скромность? 
А  притоміі  я  и  саміь  не  знаю,  какъ  ее  зовутъ. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Право?  Я  очень  радъ^  оно  очень  кстати  приш- 
лось...  (встаешь)  потому,  что  гаы  во  снѣ  часто  бре- 
дишь и  нехотя  можешь  проболтаться.  Эта  привыч- 
ка въ  тебѣ  самая  несчастная:  если  бы  жешцины 
объ  ней  узнали^  гао  худо  бы  тебѣ  было. 

КАРЛЪ,   вставая  щакже. 

Ахъ!  оставь  свои  шутки*.  Если  бы  ты  ее  ви- 
дѣлъ!  . . 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

О!  я  живо  представляю  себь  ея  наружносшь; 
глаза  голубые. . . 

КАРЛЪ. 

Вздоръ!    черные. 
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вильгельмъ. 
Волосы  свѣтлорусые. .. 

КАРЛЪ. 

Неправда.'  темнорусые. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Талія  стройная,  походка  легкая,  улыбка  аіигельс- 
кая ,  и  проч.  и  проч. .  .  вѣдь  ужъ  богини  сер- 
децъ  всѣ  на  одипъ  покрой. 

КАРЛЪ. 

Что  подумаетъ  она,  не  видавши  меня  на  гуляньѣ? 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Такъ  гаебѣ  назначили  и  свиданье? 

КАРЛЪ. 

Да,     издали,     знаками;      вотъ    ужъ     въ     восьмой 

разъ  мы  разговариваемъ  такъ  другъ  -  съ  -  другомъ. 
Можешъ-бышь  вчера  мнѣ  удалось  бы  поговорить  съ 
нею  иначе! . .  Ахъ!  ігакогда  теперь  играть  не  ста- 
ну! Карты  —  совершенная  пагуба! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Конечно ',  особливо  какъ  проигрываешься.  Воль- 
но же  было  ставишь  на  туза! 

КАРЛЪ. 

Избави  Богъ,  да  если  еще  узнаегаъ  объ  эгаомъ  мой 
старый  гусаръ  Брандшъ!. .  Опъ  вѣчно  не  просгаитъ 
миѣ. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Что? . .  Развѣ  онъ  имѣешъ  надъ  тобою  какую-ни- 
будь власть? 
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КАРЛЪ, 

Какъ  любишь  мать  роднаго   сына, 
Такъ  старый  Брандгпъ  всегда  меня  ліобилъ; 
Старался  онъ,  чшобъ  званье  дворянина, 
Л,   какъ  Фельсгеймь,  дЬлами  заслужнлъ.^ 
Училъ,  чтобъ  честь  мной  вЬчпо  управлялаі 
Учнлъ,  чтобъ   я  смоптрЬлъ  врагу  въ  глаза.  .  • 

ВИЛЬГЕЛЬМ  Ъ. 

Онь  лучше  бы  піебя  сначала 
Училъ  не  сшавнть  на  гауза! 

А  что,  каково  идепгь  твой  планъ? 

(садится  у  своего  стола.) 

КАРЛЪ,   тоже  садится  у  своего. 

Что-то  худо  клеится  А  ты  что  тіамъ  дѣ- 
лаешь? 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Я?  Переписываю  послѣдній  отвѣгаъ  Короля  къ  Воль- 
теру. Что  ни  говори  нашъ  старый  льстецъ  гоф- 
мейстеръ,  а  письмо  по  миѣ  лучше  огавѣша. 

КАРЛЪ. 

Посмошримъ:  на  чемъ  я  осшоновился?  . .  а!  на  валу. 

ВИЛЬГЁЛЬМЪ. 

А  я  на  вершинѣ  Парнасса. 

СзЬваетъ.) 

•    КАРЛЪ. 

Ты,  кажется,  зѣваешь? 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Такъ. . .  отъ  ПарнассаІ . .  Не  знаю,  что-то  ужас- 
но спать  хочется. . . 

(начинаешь  засыпать.) 
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КАРЛЪ,  облокотясь  на  сто.іъ. 

И  мнѣ  тоже.  Странно,  право!  Сядешь  за  рабо- 
ту. .  .  возмешься  за  перо.  .  .  а  тамъ... 

ВИЛЫЕЛЬМЪ. 

Карлъ! . . 

КАРЛЪ 

Что? 

ВИЛЫЕЛЬМЪ. 

Спишь-ли  ты? 

КАРЛЪ. 

Ахъ!  оставь  меня  въ  покоѣ. 

ВИЛЫЕЛЬМЪ. 

Лучше  бы  ты  посшавилъ  на  тройку,  чѣмъ  на  ту- 
за, право!  . .  Пожалуйста  не  храпи!  я  этаго  тер- 
пѣгаь  не  могу.  .  .  Карлъ! 

КАРЛЪ. 

Ну,  что  еще? 

ВИЛЫЕЛЬМЪ. 

Ничего. . .  Покойной  ночи! 

(Оба  засыпаюіпъ.  Въ  это  время  Фридрнхъ  выходніпъ  изъ 
своихъ  комнаіпъ,  въ  сопровожденін  двухъ  ОФнцеровъ.  Во  все 
слѣдующее     явленіе      оркестръ     ііграстъ     военный     маршъ, 

очень  тихо.) 

ЯВЛЕНІЁ  ВТОРОЕ. 

ТѢ  ЖЕ;  КОРОсІЬ  и  два  офицера. 

КОРОЛЬ,    пробѣгая  бумаги. 

Непріятель  собирается  насъ  атаковать:  шѣмъ  луч- 
ше.   Все    готово    къ    его     прииятію.    Но    кому     по- 
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ручить  эгаи  депеши?  .  .  Молодой  Фельсгеймъ  горитъ 
желаіііемъ  отличиться. . .  А!  вотъ  онъ. . .  Спить.  .  . 
Бѣдпяжка!  вЬрпо  оиъ  всю  ночь  просидѣлъ  за  ра- 
ботою. 

КАРЛЪ,    во   снѣі 

Еще  двадцать  талеровъ  иа  шуза! 

к  ОРОЛЬ. 

Чпю  я  слышу? . . 

КАРЛЪ,  тоже. 

Тузъ  выигралъ! .  .  Опять  на  него-же. . .  Скорѣе, 
Вильгельмъ,  ставь  всѣ  деньги! . .  Тузъ  выгрываешъ. 

КОРОЛЬ. 

Несчастный!  уже-ли  онъ  попалъ  въ  число  игро- 
ковъ? 

КАРЛЪ,  тоже. 

Банкъ  нашъ! . .  Еще! . .  ещеі  .  . 

КОРОЛЬ. 

Трепещи,  если  я  въ  тебѣ  обманулся!  —  (Офицеру.) 
Ступайте  къ  бургомистру  и  сей-часъ  же  соберите 
всевозможныя  справки:  вы  найдете  меня  на  раз- 
води. Сшупайше. 

(Король  уходнтъ;  часовые  отдаютъ  ему  честь.) 

ЯВЛЁ1ІІЕ   ТРЕТІЕ. 

КАРЛЪ,  ВИЛЪГЕЛЪМЪ,  ГОФМЕЙСТЕРЪ,  пажн. 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Ахъ,  Боже  мой!  Всѣ  спягаь  еще,  а  Король  началъ 
уже  свои  обходы! . .  Вставайте,  господа,  вставайте! 

(Слышны  барабаны  за  сценою.  Всѣ  паѵкн  просыпаются  п  вста- 
ютЪ;  кромѣ  Вильгельма  ) 
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гофмейстёръ  и  пажи. 

(музыка  Г-на  Никола.) 

Вставайте  ^ 

— всѣ  скорЬи,  скорѣй! 

Да  встанемъ 

Король  не  дюбитъ  нерадѣнья. 

Вы  знаете, 

,— : что  долгъ  паліеи 

Мы  знаемъ  всё, 

Въ  стрѣлЬ  быть  кал^дое  мгновенье. 

КАРЛЪ,  протирая  глаза. 

Какая  досада!  Еще  бы  уснуть  немножко— и  я  вѣр- 
но  бы  огаыградъ  всѣ  свои  деньги! 

ГОФМЕЙСТЁРЪ. 

Господа!  Послушайте,  я  вамъ  скажу,  что.  .  .  Э! . . 
Г.  Вильгельмъ! .  .  что  вы  тамъ  усѣлись?  . .  Г.  Виль- 
гельмъ! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ,  бормоча  сквозь  зубы. 

Отстань  пожалуйста! . .  надоѣлъ! 

ГОФМЕЙСТЁРЪ. 

Надоѣлъ! . .  прошу  Покорно!  .  .  Ахъ,  ты  грубіянъ! . . 

(деретъ   его  за-ухо.) 
ВИЛЬГЕЛЬМ Ъ^    вскакивая. 

Ай!  ай! . .  полно,  сдѣлай  милость!  вѣдь  это  глу- 
по! .  .  драть  таКЪ  за-уши!  .  .  Сзѣвая  и  потягиваясь  онъ 
узпаетъ  гоФмейстера. )    Ахъ!     это   ВЫ,     сударь?  . .      Какъ 

это  я  васъ  не  узналъ? . .  Вы  всегда  презабавно  шути- 
те! . . 

ГОФМЕЙСТЁРЪ. 

Мііѣ  кажется,  сударь,  что  вы  очень  дерзки  и  за- 
бываете ко  мнѣ  доллаюе  уважеіііе. 
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ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Отнюдь  нѣгаъ,  сударь,  я  не  забываю  къ  вамъ  долж- 
иаго  уваженіяз  а  говорю  только,  что  ваши  шутки 
всегда  забавны.  Смотрите,  какь  вы  изволили  мігЬ 
разрумянить  ухо! 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 


Король  сей-часъ  будетъ  на  разводъ.  Скорѣе,  госпо- 
да, на  лошадей! 

Идите  всѣ 

;гг-з скорѣи,  скорѣи!  м  проъ. 

ПоНДеМЪ    друзья  г:       >  ^  лг 

СВсѣ  пажи  уходятъ.) 
ЯВЛЕНІЁ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ГОФМЕЙСТЕРЪ,  одинъ. 

Мнѣ  никогда  не  сладить  съ  этими  шалунами,  поку- 
да чертенокъ  Вильгельмъ  будегаъ,  между  ішхъі  И  я 
еще  не  могу  наказывагаь-то  его,  какъ  бы  мнѣ  хотѣлось, 
потому  что  имѣю  памѣреніе  породнишься  скоро  съ 
его  семейсшвомъ.  Я  вымѣстилъ  бы  за  него  Фельс- 
гейму. . .  да  Король  его  любигаъ!  Его  Величество 
очень  расположенъ  къ  Фельсгейму.  Поневолѣ  бу- 
дешь съ  нимъ  ласковъ.  Досадно! 

ЯВЛЕНІЁ  ПЯТОЕ. 

ГОФЛІЕИСТЕРЪ  и  БРАНДТЪ. 

БРАНДТЪ,   входя,   къ  часовымъ. 

ТьФу  КЪ  чоршу! . .  Пустите! . .  Гово[)яніъ  ваиъ:  я 
хочу  видѣшь  моего  барона! 
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ГОФМЕЙСТЕРЪ,    въ   сторону. 

Что  это  за  челпвѣкъ?  Свслухъ.)  Что  тебѣ  надоб- 
но, мой  другъ? 

БРАН  ДТЪ. 

Вашъ  другъ?  Нѣтъ  еще  покамѣстъ.  А  что  миѣ 
падобгіо,  піакъ  прочтите  и  увидите. 

(подаетъ  ему  бумагу.) 
ГОФМКЙСТЕРЪ,    читая. 

« Свободный  пропускь  Марціалу  Генриху  Лраидгпу.ч 
(въ  сторону.)  А!  безъ  сомнѣиія  это  тотъ  самый  голо- 
ворѣзъ  гусаръ,  о  котором  ь  мнѣ  говорили. 

Б  РАН  ДТЪ. 

Гмъ! . .  чего  изволите? 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Ничего,  ничего.  .  .  Ты  хочешь  видѣться  съ  сво- 
имъ  барономъ,  не  гаакъ-ли? 

БРАНДТЪ. 

Да.  Гдѣ  онъ? 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Съ  Королемъ. 

БРАНДТЪ. 

А    Король  гдѣ? 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Что? . .  гдѣ  Король?..  Ужъ  не  хочешь-ли  ты  идти 
прямо  къ  Его  Величеству? 

БРАНДТЪ. 

А    почему  же  иѣтъ?    Онъ,    можешъ  статься,     у- 
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зпаептъ    этотъ  сѣдой    усъ;    онъ    видалъ  его  тамъ.  . . 

(въ  сторону,  поглядывая    на    гофмсйсіпера)    гдѣ-бы     ШЫ     И 
носу  не  смѣлъ  показать. 

ГОф'мЕЙСТЕРЪ. 

Поговоримъ-ка    о    твоемъ     бароііѣ.    Ты,    кажется, 
его  очень  любишь? 

БРАИДТЪ. 

Люблю  ли    я  моего  Карла?  Ахъ,  чорпіъ  меня  возь- 
ми! . .  Послу  тайте. 

(музыка  Г-на  Никола.) 

Его  отецъ,   мой  командиръ  примѣрный, 

Предъ  смергпііо   своей  мнѣ  завѣіцалъ, 

Чшобъ  я  ему  былъ  другъ,   насіпавннкъ  вѣрный, 

И  въ  эшомъ  я  предъ  Боголіъ  клятву  далъ. 

Пнтомецъ  мой  былъ  безподобный  мальчикъ: 

Едва  еще   онъ  сталъ  пересшупапіь, 

Недѣлн  въ  двѣ  подъ  дѣіпскій  барабанчнкъ 

Я.  выучнлъ   его  маршировать. 

Военный  духъ  въ  немъ  поселить  стараясь, 

Я   скоро  нмъ  до  слезъ   былъ  восхнщенъ, 

Какъ  въ  первый  разъ,   со  мною   занимаясь, 

Безъ  дальннхъ    словъ  чертапіься  началъ  онъ. 

Лишь  только  годъ  онъ  прослуж.нлъ  въ  пѣхотѣ, 

Ужъ  киверъ   мой  гусарскій  былъ  на  немь, 

И  онъ  скакалъ,  по  собственной  охотѣ. 

Во  весь  галопъ  —  на  падочкЬ  верхомъ. 

У  насъ  свои  маневры  піак/ке   были, 

Ходилъ  на  бой  съ  героемъ  я  моимъ: 

Картечаміі  гусей  и  утокъ  бплн, 

И  прнсшупомъ  курятникъ  брали  съ  ннмъ. 

Не  думая  о  славЬ,  непріяте.іь  , 

Безъ  заднихъ  ногъ  всегда  опіъ  насъ  бьжалъ, 

И  въ   гордости  наіиъ  брать  завоеватель 

Убнтыхъ   всііхъ  на  веріпЬлъ  надЬвалъ. 


9/1  старый  гусаръ. 

Но  скоро  мой  пнпіомсцъ  возмужавши 

Во  всемъ  меня  далеко   превзошелъ; 

Учитель  іпутъ  свою  отставку   взявши, 

Къ  ученику  вгь  пріятели  пошелъ. 

Твердя  ему   всегда  о  воздержаиьн 

И   какъ  вино  намъ  вредно  можепіъ  быть. 

Бывало  съ  нимъ  я  въ  дружеской  компапьи 

Бутылокъ  пять  изволю  осушить. 

А  какъ  у  насъ  ухватки  были  тѣ-же, 

То  я  при  БСѣхъ  твердилъ  ему  въ  глаза: 

»  Эй!   не  дерись,  мой  другъ!  «  наединѣ-же 

Училъ  его,  какъ  лучше  дать  шуза. 

Всѣ  піридцать  лЬтъ  непомраченной  славы, 

Всѣ  девагпь  ранъ   отдамъ  я  за  него, 

Отдамъ  всю  кровь  ~  и  даже  усъ  курчавый; 

Вотъ  какъ  люблю  я  Карла  моего!  .  . 

Его  отецъ,  и  іірог. 

ГОМФЕЙСТЕРЪ. 

Все  это  хорошо,  мой  другъ;  но  гавой  баронъ  едва- 
ли  принесешъ  честь  такому  воспишанію. 

БРАНДТЪ. 

Какъ!  что  вы  хотите  эшимъ  сказать? 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

То,  что  онъ  употребляешъ  во  зло  твою  доверен- 
ность. . .  обманываегаъ  тебя. 

БРАНДТЪ. 

Вздоръ! 

ГОФМЕСТЕРЪ. 

Что? . .    вздоръ?  .  .  Но  послушай,    другъ  мой,  вѣдь 
это  неучтиво  говорить  такимъ  образомъ! 
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ІЗРАПДТЪ. 

Можетъ  -  быпіь;    да    зачѣмъ  вы  говорите   дурно  о 
моемъ  барон Ь? 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Затѣмъ,  что    ойъ  дурно   себя  ведетъ.  Наприиѣръ, 
какъ  гаы  думаешь,  чѣмъ  онъ  занимается? 

БРАНДТЪ. 

Ну,  разумѣется    чѣмъ:    чишаетъ,  ѣздитъ  верхомъ, 
учится  Математикѣ. . . 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Днемъ,  такъ  шочноз  а  ночью? 

БРАНДТЪ. 

Ночью?  .  .  ночью  онъ  спитъ. 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 
ВопіЪ     то-то  и     Нѣтъ!  . .  (съ  гааннственностію.)   На- 

противъ. .  . 

БРАНДТЪ. 

Э!  знаю. .  .  великая    бѣда!  кто  бабкѣ    не    впукъ! . . 
мы  также  были  молоды. 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Конечно;  но  это  все  еще  не  шо. 

БРАНДТЪ. 

ТьФу  къ  чорту!  .  .  Да  что  же? 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

А  шо,    что    онъ    изволить  играть    въ    карты. . , 

(Врандтъ  дѣласшъ  двнженіс.)  То    еСШЬ,   ПіаКЪ     увѣряютъ 

другіе. 
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ВРАНДТЪ. 

А!  другіе  увѣряютъ!  Совѣтую  этимъ  другимі> 
держать  покороче  свой  язычекъ;  иначе,  кто  осмѣлиш- 
ся  чернить  моего  барона,  разпускать  объ  пемъ  пус- 
тые толки,  клянусь  гусарскою  честію,  что  гаотъ 
узнаетъ,  остра  ли  моя  сабля! 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Ну  полно  5  ПОЛНО,  другъ  мой!  Къ  чему  піакъ 
горячиться? . .  Ой,  вы  военные!  за  слово,  за  бездѣ- 
лицу  рады  рѣзаться.  Всего  лучше  —  вотъ  онъ  самъ 
идетъ  сюда:  отъ  него  ты  вѣрнѣе  узнаешь  все  дѣло. 
Заведи  сь  нимъ  рѣчь,  этакъ,  поиску снѣе.  Я  васъ 
оставляю. 

БРАНДТЪ,     съ  інѣвомь. 

Слуга  вашъ. 

ЯВЛЁНІЁ   ШЕСТОЕ. 

БРАНДТЪ;  потомъ  КАРЛЪ  и  ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 
БРАНДТЪ. 

Уфі  !  задыхаюсь  отъ  бѣшенства.  А!  Г.  баронъ, 
вы  пустились  въ  картежъ!  Хорошо.  Вотъ  онъ. 
Начнемъ  свою  атаку.  Побольше  твердости,  даже 
нечувствительности. .  .  если  только  станетъ  духа. 

(крутишь  усы.) 

КАРЛЬ,    входя  съ  Внльгельмомъ. 

Ахъ!  это  ты,  мой  старый  другъ!  -..ѵ, 

БРАНДТЪ. 

Да-съ.  . .  я. 
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КАРЛЪ. 

Какой  сердитый  взгляд  ь! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Въ    самомъ    дѣлѣ:    отъ    чего    оцъ  такъ  крутишъ 
усы  свои? 

БРАІІДТЪ. 

А  вотъ  сей-часъ  узііаеше.  Гдѣ  вы  проводите  ночи? 

КАРЛЪ. 

Что? . .  (тихо  Вильгельму.)  Вильгельмь!  опъ  спраши- 
ваеть,  гдѣ  мы  ночи  проводимъ? 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Будто  я  не  слышу!  Постой,  я  тошчасъ  дамъ  ему 
отвѣтъ.  (подходить  кь  Брандту.)  Ты  хочешь  знать, 
гдѣ  мы  проводимъ   ночи?    не    такъ-ли? 

БРАНДТЪ. 

Такъ. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Ну  такъ  видишь  ли,  мой  милый,  что  я  тебѣ  ска- 
жу: во  первыхъ,  —  это  до  шебя  не  касается. 

БРАНДТЪ. 

Не  съ  вами    говоряшъ,  милостивый    государь:     на- 

ЛѣВО  кругомъ  — маршъ!  —  (перевертывастъ  его  на  другую 
сторону  и  остается  въ  средин Ь.)  Огавѣчайте,  Г.  баронъ, 
Я  спрашиваю  васъ:  гдѣ  вы  проводите  ночи? 

КАРЛЪ. 

Любезный  Браидтъ. .  .  я.  . .  вошъ  видшнь. . . 
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ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Тебѣ  вѣрію  наболгаалъ  про  насъ  этогпъ  старый 
дуракъ  гоФмейсгаеръз  ну  ,  да  хорошо  ,  погоди- 
же:  лишь  бы  только  мгіѣ  добраться  до  его  пари- 
ка! 

БРАНДТЪ,   поглаживая    опять    усы 

СБОИ. 

Вы  играете  въ  карты,  чорпіъ  возьми!  .  . 

КАРЛЪ. 

Увѣряю  тебя.  .  . 

БРАНДТЪ. 

Вы  играете  въ  карты,  я  знаю! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Ну,  если  ты  знаешь,  такъ  зачѣмъ  же-ты  намъ 
прежде  этаго  не  сказалъ?  изъ  чего-же  мы  хлопочемъ?  . . 
Карлъ!  вѣдь  ужь  если  онъ  знаегаъ,  такъ  нечего  скры- 
ваться. 

БРАНДТЪ. 

А!  вы  наконецъ  признаетесь? 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Да,  мы  играем'ь...  и  наша  игра  сначала  намъ  такъ 
посчастливилась,  что  ужъ  у  насъ  теперь  нѣтъ  ни 
шиллинга. 

БРАНДТЪ. 

Не  стыдно  ли  вамъ,  Господинъ  баронъ? . . 

КАРЛЪ. 

Не   сердись,  пржалуйста! 


ДѢЙСТ.  I.  ЯВЛ.  VI.  97 

ВИЛЬГЕЛЬМ'Ь. 

А  пуще,  —  не  читай  проповѣдей;  ужъ  мы  и  такъ 
ихъ  наслушались  другъ  оілъ  д[)уга;  сперва  началъ 
проповѣдывать  я  ему,  а  погаомъ  онъ  мнѣ,  а  по- 
томъ. . . 

БРАНДТЪ. 

Но  подумали  -  ли  вы  о  слѣдспгеіяхъ  картежной 
игры?  > 

ВИЛЫЕЛЬМЪ. 

Не  только  думали,  но  даже  испытали  ихъ  саммиъ 
дѣломъ. 

БРАНДТЪ. 

Какъ  это? 

КАРЛЪ. 

Въ  послѣдній  разъ,  въ  концѣ  игры,  мы  замѣшили, 
что  насъ  обманываюгаъ,  и  подняли  такой  штурмъ!. . 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Что  любо-дорого  посмогарѣть! 

Все  въ  мигъ  у  насъ  въ  окно  слегпЬдо: 
Столъ,  карты,  стулья,  игроки. 
Шандалы,  щетки,  кучи  мѣла, 
Скажу  тебѣ  нехвастовски  — 
Отлично  сдѣлали  прыжки. 
Воіпъ  было  посмотрѣть  забавн®! 
А  если  бы  въ  такомъ   жару 
Мы  поумнѣй  свели  игру, 
У  насъ  и  банкъ  слетѣлъ  бы  славно! 

БРАНДТЪ. 

Неужли  и  вправду  вы  все  поставили  вверхъ  дномъ? 

КАРЛЪ. 

Клянусь  тебѣ.' 

Часть  IV.  7 
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ВРАНДТЪ,  въ  восторг*. 

Браво,  чортъ  возьми!  Досадно,  чгао  меня  тутъ  не 
было! 

КАРЛЪ. 

Чгао  шы  говоришь? 

БРАНДТЪ,    опомнясь. 

Ничего.  .  .  ни  слова. . .  я  піакъ. . . 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

А!  онъ  улыбается. . . 

БРАНДТЪ. 

Совсѣмъ  нѣшъ. . .  неправда. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Ужъ  не  хигари:  я  видѣлъ,  какъ  усы  твои  заше- 
велились! 

КАРЛЪ. 

Ну,  полно,  признайся:  гаы  больше  на  меня  не 
сердишься?  . . 

(протягиваешь  къ  нему  руку.) 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ,   ласкаясь    къ  нему     съ 
другой  стороны. 

ЭІ  Господинъ  Брандшъ!  .  . 

БРАНДТЪ,    взявъ  нхъ  за-рукн. 

Такъ  и  быть! . .  нечего  дѣлагаь,  —  пришлось  поми- 
риться! .  .  Только  знайте,  что  я  никогда  бы  васъ 
не  просшилъ,  если  бъ  вы  не  побросали  изъ  окна-то! . . 
Однако  жъ,  чшобъ  впредь  эшаго  не  было,  слышите  ли? 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ   и    КАРЛЪ. 

Даемъ  честное  слово. 
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ВРАІІДТЪ. 

Главное    теперь,    чтобы    Королю  какъ  -  нибудь  не 
пересказали. 

КЛРЛЪ. 

Еще,  избави  Богъ,  ежели  она  объ  этомъ  узнаешъ! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Она. . .  я  напередъ    былъ  увѣренъ,  что  ты  до  нее 
договоришься. 

БРАНДТЪ. 

А  что  такое  за  штука  эта  ома? 

КАРЛЪ. 

Прелесть! . .    Ангелъ ,    отъ    когаораго    я    съ    ума 
схожу! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Да,  мой  почтенный,  это  но  амурной  части,  слѣдо- 
вательно  не  по  твоей. 

БРАНДТЪ. 

Ошибаетесь,    милостивый    государь!  Знайте,    что 
у  меня  сердце  не  ржавѣе  моей  сабли.  .  .  Ахъ! 

Тому  ужъ  будетъ  двадцать  лѣтъ.  .  . 
Я  въ  Помераніи  влюбился 
Въ  одинъ  прелестнѣншій  прсдмегаъ  — 
И  съ  нимъ  душей  соединился! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

И  вы  свой  пламень,  сберегли? 

БРАНДТЪ. 

Да!  и  въ   такой  разлукѣ  длинной 
Нашъ  пламень  не  погасъ! 
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ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Ужъ-лн? 
Вогаъ  пламень  подлинно  старинной! 

БРАНДТЪ. 

Что  за  женщина! . .  чудо! . .  Глаза  вотъ  точно 
штыки,— шакъ  шебя  и  колятъ  бывало! . .  Волосы  чер- 
нѣе  взводнаго  коня  въ  нашемъ  эскадронѣ! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

А  теперь  эти  волосы,  я  думаю,  бѣлѣе  чисгааго 
снѣга. 

БРАНДТЪ. 

Все  равно;  и,  еслибы,  кажется,  я  отыскалъ  ее. . . 
Но  перестаиемъ  толковать  объ  этомъ:  надобно 
сперва  поправить  ваши  глупости.  Пойду,  открою 
свой  запасный  кошелекъ,  и  замѣщу  вашъ  проигрьппъ 
своими  талерами. .  .  Подождите  меня  здѣсь. 

ВМѢСТѢ. 

(музьша  Г-на  Никола.) 

Пусть  друлсба  вновь 
Насъ  прнмнряетъ 

И  съединяетъ! 
Пусть  будешь  вновь 
Межъ  насъ  согласье  и  любовь! 

(Брандть  идетъ  вонъ  и  встрѣчаегася  съ  гОФмейстеромъ.) 

ЯВЛЁШЕ  СЕДЬМОЕ. 

ТВ  ЖЕ  н  ГОФМЕЙСТЕРЪ. 
ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Господа!  я  принесъ  вамъ  весьма  непріятную  но- 
вость. 
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БРАІІДТЪ. 

Что  такое? 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Его  Величество  узнавши,  что  Г.  баронъ  Фельс- 
геймъ  былъ  такъ  безрасуденъ,  что  пустился  въ  игру, 
и  такъ  несчасшливъ,  что  проигрался,  изволидъ  при- 
казать посадить  его  на  три  мѣсяца  въ  Нейродскую 
крѣпость.  Вошъ  и  приказъ. 

(отдаетъ  ему  бумагу.) 

БРАНДТЪ. 

Какъі  барона  моего  сажать  въ  крѣпость  въ  то 
время,  когда  надо  драться  съ  непріятелемъ! 

ГОФМЕГСТЕРЪ. 

Вопгъ  и  приказъ ,  говорю  я.  Г.  Вильгельмъ!  вамъ 
поручается  препроводить  арестанта  къ  вашему  дя- 
дюшкѣ. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ* 

Мпѣ?  . .  Вошъ  хорошо  напримЬръ! . .  До  сихъ  поръ 
бывало  не  я  друі'ихъ,  а  меня  другіе  въ  тюрьму  все 
провожали. 

КАРЛЪ. 

Но  кто  иогъ  пересказать  Королю?..  Вѣрно  это  вы, 
сударь? 

БРАНДТЪ. 

Если  это  ваши  штуки! . . 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Совсѣмъ  иѣгаъ!  не  я,  божусь  Богомъ,  не  яі  Самь 
бароігь  во  снѣ  проговорился. 
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ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Чшо  у  шебя  за  спграсгаь  бредить  вслухъ?  Я  шебѣ 
говорилъ,  чшо  ты  наживешь  себѣ  бѣды  съ  такою 
привычкою.  Ты  бы  у  меня  учился:  я  никогда  не 
брежу,  и  ошъ  того  Его  Величество  очень  ко  мнѣ 
милосшивъ.  Впрочемъ  не  безпокойся  и  будь  увѣренъ, 
что  я  съ  своимъ  аресшаншомъ  буду  поступать  ла- 
сково и  снисходительно. 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

я  долженъ  васъ  оставишь,  господа. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Можете:  васъ  никто  не  удерживаетъ. 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Я  пойду  все  приготовить  къ  вашему  огаъѣзду. 
СВидьгедьму.)  Скажите  Г.  Блюменгаалю,  чшо  я  скоро 
буду  имѣть  честь  сдѣлашь  ему  свое  посѣщеніе. . . 
слышите,  сударь? 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Слышу,  сударь. 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Баронъ,  уіпѣштесь,  не   грустите; 
Къ  чему  такой  печальный  видъ? 
Въ  тюрмЬ  не  вѣкъ  вы  просидите; 
Пригаомъ  же  путь  вашъ  дружба  усладишь. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Такой  урокъ  есшь  намъ  награда; 
Но  вотъ  дивлюся  я  чему: 
Какъ  возложили   на  Пилада 
Оресгаа  отвезти  въ  гаюрму! 


ДѢЙСТ.  I.  ЯВЛ.  ѴІП.  103 

ГОФМЕЙСТЕР'Ь    и    ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Баронъ  уіпѣштесь,  не  грустите,  и  прог. 

КАРЛЪ. 

^,  I         Да,  да,  вы  нравду  говорите: 

Къ  чему  такой  печальный,  грустный  видъ? 
^  I         Скорѣй,  скорѣй  меня  ведите: 
У  /     Л  радъ,  что  путь  мой  дружба  усладить. 

ів5  \  БРАНДТЪ. 

8  1         Вы,  Государь,  меня  простите, 

д  ■     А  Брандшъ  ему  свободу  возвратить, 
И  онъ  сего  дня,  какъ  хопіите. 
Не  БЪ  крѣпость,  —  въ  битву  полетшпъ. 

СГоФмейстеръ  уходишь.) 

ЯВЛЕНІЁ  ВОСЬЛІОЕ. 

КАРЛЪ,  ВИЛЬГЕЛЬМЪ,  БРАНДТЪ. 

БРАНДТЪ,   самь  съ   собою. 

Нѣгаъ,  чоргаъ  меня  возьми,  эшому  не  бывать!  . . 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Что  съ  нимъ? 

БРАНДТЪ. 

Фридрихъ   узнаешъ    мои  мысли:    я  напишу   къ    не- 
му! 

КАРЛЪ. 

Чшо    гаы  эшо,  помилуй!    Король    шушишь  не    лю- 
бишъ. . . 

БРАНДТЪ. 

И  я  гаакже  шушишь   не  люблю,  чоргаъ  меня  возь- 
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ми! . .  Фельсгейма  не  пускать  на  сраженіе!  Фель- 
сгейму  заграждать  путь  къ  славѣ! . .  О!  онъ  про- 
чгаетъ  мое  письмо. . .  Онъ  проститъ,  потому,  что 
я  простилъ,  и  потому  что  это  до  меня  столько 
же,  сколько  и  до   него  касается. 

(подходить  къ  столу.) 

КАРЛЪ. 

Брандтъ.'  прошу  тебя,  не  жертвуй  за  меня  собою! 

БРАНДТЪ. 

ТьФу  къ  чорту!  перестаньте!  вѣдь  вы  знаете,  что 
ужъ  если  я  что  заберу  себѣ  въ  голову,  такъ  развѣ 
однимъ  пушечнымъ  ядромъ  изъ  нее  вышибешь! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ,    Карлу. 

А  шакъ  какъ  здѣсь  теперь  нѣтъ  ни  путекъ,  ни 
ядеръ,  то  не  мѣшай  ему:  пусть  его   пишешъ. 

БРАНДТЪ,   пншетъ. 

»  Ваше  Величество! . . «  Все  выскажу,  какъ  нельзя 
лучше,  ужъ  увѣряю  васъі 

КАРЛЪ. 

Возможно  ли,  чтобъ  въ  день  сраженья 
Я  подъ  арестъ  посаженъ  былъ? 
Прости,  мечта  воображенья! 
Напрасно  славу  я  любилъ! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Знашь  надо  этому  случиться! 
Но   славу  столько  же  любя, 
Я  постараюсь  оіпличиться 
И  за  себя,  и  за  тебя! 

Пригаомъ,  я  употреблю  всѣ  средства,  чтобы  те- 
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бѣ  не  скучно  было  въ  півоемъ  заточеніи.  Во  -  пер- 
выхъ,  дядя  мой,  не  смотря  на  то,  что  оиь  комендантъ 
крѣпости,  чеі!овѣкъ  предобрый;  а  во  вторыхъ,  ми- 
ленькая моя  кузшіа  Батильда  вѣрно  тебѣ  понра- 
вится. Прелестная  дѣвочка!  Года  съ  три  тому 
назадъ  я  былъ  влюбленъ  въ  нее. . .  га.  е.  что  называется 
влюбленъ  до  обожаиш. . .  да  послѣ  какъ  -  то  совсѣмъ 
о  пей  и  позабылъ;  но  ты,  это  дѣло  другое:  ты 
постояненъ,  какъ  рыцарь. . .  однако  жъ  вмѣстѣ  с  ь 
тѣмъ  я  надѣюсь,  что  она  заставитъ  тебя  забыть 
твою  незнакомку. . .  Кстати:  вѣдь  она  тоже  брю- 
нетка! 

БРАИДТЪ,   складывая  просьбу. 

Славно!  — Если    ужъ    ему  такой  смыслъ    не    понра- 
вится, то  это  будетъ  упрямство. 

КАРЛЪ. 

Но  дай  намъ  прочесть  по  крайней-мѣрѣ. . . 

БРАНДТЪ. 

Не  нужно. . .  Идутъ. . .  Положитесь  на  стараго  гу- 
сара. 

(слышны  барабаны  за   сценою.) 

ЯВЛЕШЕ  ДЕВЯТОЕ. 

ТѢ  ЖЕі  КОРОЛЬ,  ГОФМЕЙСТЕРЪ,  пажи,   генералитетъ, 

ОФнір:ры,   СОЛДАТЫ. 

КОРОЛЬ,  Карлу  и  Вильгельму. 

Господа!  вы  получили  мой  приказіі? 

КАРЛЪ   и  ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Получили,   Ваше  Величество. 
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КОРОЛЬ. 

Вамъ  будешъ  стоишь  большаго  шруда,  Г.  Фельс- 
геймъ,  чтобъ  снова  приобрѣсшь  мою  довѣренносшь 
и  дружбу:  я  зыаю  все.  .  .  знаю,  какъ  вы  нынѣшнюю 
іючь  провели  въ  игрецкомъ  домѣ.  Горе  шому,  кшо 
пристрастится  къ  игрѣ!  Сначала  онъ  видитъ  путь 
свой  усѣяннымъ  цвѣтами,  —  и  вдругъ  является  на 
краю  бездны. 

ГОФМЕЙСТЕРЪ,    гаихо  Карлу. 

Слышите,  молодой  человѣкъ? 

КОРОЛЬ. 

Сколько  вы  проиграли? 

КАРЛЪ. 

Пяшь-сошъ  шалеровъ,  Ваше  Величество. 

КОРОЛЬ. 

Гдѣ  вы  взяли  ихъ? 

КАРЛЪ. 

Занялъ. 

КОРОЛЬ,  давая  ему  кошедекъ. 

Вотъ,  возьмите.  Ваша  матушка  не  такъ  богата, 
не  можетъ  платишь  за  ваши  шалости. 

КАРЛЪ. 

Ахъ,  Государь!  гаакія  милости!  .  . 

КОРОЛЬ. 

Отойдите  прочь. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ,  въ  сторону. 

Странно,  право:  онъ  меня  не  подозрѣваегаъ,  а  бро- 
силъ  на  меня  такой  взглядъ. .  . 
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БРАНДТЪ,  подходить  къ  Королю 
въ  то  время,  какъ  Виль- 
гелыѵіъ  съ  Карломъ  со- 
бираются уйти. 

Гусударь! 

ГОФМЕЙСТЕР Ъ,   останавливая  его. 

Куда  вы? 

БРАНДТЪ. 

я  хочу  говоришь  съ  Королемъ.  —  ГосударьІ 

КОРОЛЬ. 

Чпіо  эгао  за  человѣкъ? 

БРАНДТЪ. 

Старый  солдашъ  съ  просьбою,  (отдавая  ее.)  Прочти- 
те, Государь:  я  жду  отвѣша. 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Гдѣ  видана  такая  дерзость? 

КОРОЛЬ. 

Подай.  Счнтаетъ.)  »  Ваше  Величесшво!  Родъ  Виши- 
» киндовъ  древнѣе  вашего^  Фельсгеймы  произходягаъ 
»изъ  рода  Вишикиндовъ:  и  гаакъ  у  васъ  есть  пажъ 
» знашнѣе  васъ. . .  «  (улыбаясь.)  А!  это  ужъ  слишкомъ. 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Въ  самомъ  дълѣ!  Какъ  смѣшь. . . 

КОРОЛЬ. 

Молчите! 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Молчу,  Ваше   Величество. 
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КОРОЛЬ,  продолжая  чтеиіе. 

» Вы  наказываете  моего  барона  за  то,  что  онъ 
» игралъ  и  проигралъ:  большая  бѣда!  да  еслибъ  вы 
» на  сраженіи  рискнули  одной  изъ  вашихъ  провинцій 
»  и  проиграли  ее,  гаакъ  неужели  бы  за  это  васъ  по- 
1'  садишь  въ  тюрьму?  « 

ГОМФЕЙСТЕРЪ. 

Творецъ  небесный! 

КОРОЛЬ. 

Я  ужъ  говорилъ  вамъ,  чшобъ  вы  молча.іи! 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Простите,  Государь!  Но  чрезвычайная  моя  пре- 
данность. .  . 

КОРОЛЬ,   оканчивая  чшенге. 

л  И  такъ,  Ваше  Величество,  положите  гнѣвъ  на 
«  милость:  возвратите  мнѣ  моего  барона,  и  повѣрьше, 
»  что  я  есмь  и  буду  всегда  вашъ  неизмѣнный  слуга  и 
»  другъ,  Брандшъ,  нобѣдигаель  при  Гохсгаешѣ,  Туринѣ, 
»  Пешерварденѣ,  завоеватель  Помераніи  —  и  готовый 
» биться  за  Ваше  Величество  до  послѣдней  капли 
»  крови.  « 

БРАНДТЪ.: 

До  послѣдней  капли  крови! 

КОРОЛЬ. 

Какой  безумецъ  написалъ  шебѣ  такую  просьбу? 

БРАНДТЪ. 

Не  безумецъ,  а  я  самъ  написалъ  ее.  Государь, 
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КОРОЛЬ. 

А    если  бы  за   эшу  дерзость   я   велѣлъ  тебя    раз- 
сгпрѣлять? 

ВРАНДТЪ. 

Тѣмъ  хуже  было  бы  для  васъ. 

КОРОЛЬ. 

Почему.^ 

БРАНДТЪ. 

Потому,    что    вы    лишились    бы    тогда    храбраго 
солдата  и  неизмѣшіаго  слуги. 

КОРОЛЬ. 

Онъ  съ  характероміі. 

БРАНДТЪ. 

Можетъ  быть;  по  не    въ    томъ    дѣло:    я   требую 
моего  барона. 

КОРОЛЬ,   смѣясь. 

Какъ!  ты  требуешь? .  . 

ГОФМЕЙСТЕРЪ,  ОФицерамъ. 

Господа!  Король    изволилъ    разсмѣяться. . .    ха!    ха! 
ха! 

КОРОЛЬ. 

Тише,  господа! 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Слушаю,  Ваше  Величество. 

КОРОЛЬ. 

Этошъ  храбрый  солдатъ  сражался  въ  Фландріи    и 
Италіи;    вмѣсгаѣ  съ  мужеспівомъ,  онъ  соединяетъ  въ 
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себѣ  рѣдкую  чувствительность;  онъ  ошкровенеігь, 
преданъ,  справедливъ. . .  и  я  желалъ  бы  имѣшь  трид- 
цать тысячь  подобныхъ  ему. 

БРАНДТЪ. 

Вы  знатокъ  ъъ  людяхъ,  Ваше  Величество! 

КОРОЛЬ. 

Господа!  Военный  дѣйсшвія  приближаются:  спѣ- 
шите  каждый  занять  назначенный  ему  постъ.  Что 
же  касается  до  васъ,  Г.  завоеватель  Помераніи,  я 
васъ  прошу  сдѣлать  мнѣ  чесшь  слѣдовашь  за  мною.  - 

БРАНДТЪ. 

Гогаовъ,  Государь! 

ХОРЪ. 

Смузыка  Г-на  Никола.) 

Звучите  трубы  и  литавры! 

Когда  ведетъ  насъ  за  собой 

Король,  нашъ  Фридрихъ  мудрый,  храбрый  — 

Міл  какъ  на  пиръ  ндемъ  на  бой! 

СБрандтъ  идетъ  за  Королемъ,  н  проходя  мимо,  жметъ  руку 

Карлу,    который    предъ    Королемъ  стоить  въ  почшнтель- 

номъ  положеніи.  ГоФмейстеръ  съ  удйвленіемъ   смотригаъ  на 

Брандта.  Часовые  отдаютъ   честь.) 


КОНЕЦЪ    ПЕРВАГО    ДѢИСТВІЯ. 


ДѢИСТВІЕ  ВТОРОЕ. 


Театръ  представляешь  садъ  въ  Нейродской  крѣпо- 
сгаи,  обнесенный  высокою  стѣною.  Въ  глубинѣ  те- 
атра, около  правой  стороны,  стѣна  въ  полукружіи 
своемъ  составляетъ  батарею;  на  одномъ  изъ  угловъ 
батареи,  почти  по-срединъ  сцены,  башенка,  съ  опу- 
скаюпіеюся  внизъ  лѣстницею;  дверь  башенки  запер- 
та большимъ  замкомъ.  За  стѣною  видны  деревня  и 
горы  въ  паіюрамѣ.  Разно ложеніе  декораціи  должно 
означать  возвышенность  мѣсша  дѣйствія.  Впереди 
сцены,  на-право  отъ  акшеровъ,  бесѣдка  Батильды;  на- 
лѣво,  готическая  галлерея,  составляющая  крыло  зам- 
ка. 

ЯВЛЕНІБ  ПЕРВОЕ. 

БА.ТИЛЬДА,  КРЕТЛИ. 

СПри  поднятіи  занавѣса  Кретли  шьетъ;  Баіпильда  дсржитъ 
на  колѣнахъ  портфель  н  рисуетъ.) 

БЛТИЛЬДА. 

Ахъ,  Боже  мой!  Боже  мой!  Какіе  здѣсь  скучные  и 
непріяншые  виды! 

КРЕТЛИ. 

Однако-жъ  помнится,  что  здѣшнее  мѣстоположеніе 
вамъ  очень  нравилось  до  тѣхъ  поръ,  пока  мы  еще 
не  ѣздили  въ  Бреславль  гостить  къ  вашей  гаешушкѣ. 
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БАТИЛЬДА. 

Да,  тогда. . .  но  теперь. . . 

КРЕТЛИ,   смотря  на  рисунокъ  Ба- 
тильды. 

Что  за  чудеса!  Тутъ  нарисованы  барашки,  а  пас- 
тухъ  у  нихъ  въ  мундирѣ. 

БАТИЛЬДА. 

Вошъ  видишь  ли,  Кретли:  эшакъ-то  гораздо  краси- 
вѣе. ..  я  нарочно  нарисовала  его  со  шпагою,  вмѣсто 
посоха,  и  въ  сапогахъ  со  шпорами,  вмѣсшо  крестьян- 
скихъ  шуФлей. 

КРЕТЛИ. 

Ахъ,  Господи!  Да  это  шочь-въ-точь  піотъ  моло- 
дой человѣкъ,  о  кошоромъ  вы  безпресшанно  мнѣ  го- 
ворили послѣ  нашего  возвращенія  изъ  Бреславля.  .  . 
Фи,  сударыня!.,  и  это  вамъ  не  стыдно?..  Вы  дочь 
Г.  Блюменшаля  —  и  влюбляетесь  въ  перваго  встрѣч- 
наго! 

БАТИЛЬДА. 

Ахъ,  Кретли!  да  не  всѣ  ли  мы  влюбляемся  съ  пер- 
ваго взгляда?. .  Притомъ  онъ  такой  миленькой,  хоро- 
шенькой! .  . 

КРЕТЛИ. 

Бредни,  сударыня,  бредни!  Что  за  романическая 
страсть  такая? .  .  Вертлявый  пажикъ,  который  да- 
же еще  не  говорилъ  съ  вами  ви  слова.  . . 

БАТИЛЬДА. 

Правда;  но ,  бывало,  каждый  вечеръ,  какъ  я  съ 
тетушкою    поѣду  на  гулянье^  онъ    ужъ  всегда    насъ 
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піамъ  дожидается;  а  когда  мы  уѣзжали  съ  гулянья, 
пю  онъ  далеко  провожалъ  иасъ  глазами. .  .  Вчерашній 
день  только  въ  первый  разъ  его  шамъ  не  было, 

(музыка   Г-на  Геішшгпа.) 

Лишь  восемь  дней  я  знала   жизнм  сладость. . . 
Но  счастья  дин   летяшь  всего  скорѣй!.. 

Быть  съ  милымъ  восемь  дней  — 

Скажи,   какая  радость! 

Ахъ!  для  любви  моей, 

Мнѣ  мало  Лхнзнн  всей! 

Какъ  взоръ  его  былъ  нѣженъ  и  пріятснъ! 
Хоть  онъ  молчалъ,  но  сердцу  былъ  поняшенъ! 
Но  ужъ  теперь,  когда  я  за  стѣной, 
Не  говорить  онъ  взорами  со  мной.  . . 

Лишь  восемь  дней  я  знала.  .  .  и  тірог. 

Какъ  онъ  любилъ!  .  .  Но  почестей  желанье 
Въ  немъ  изтребигпъ  о  мнѣ  воспоминанье.  .  , 
Вчера  клялся   онъ  вѣкъ  меня  любить.  .  . 
Теперь  меня  забылъ  ужъ  можетъ  быть! .  . 

Лніиь  восемь  дней,  и  проі. 

КРЕТЛИ. 

Полноте,  полноте!  Вы  просто  вѣтреница,  и  я 
напередъ  говорю  вамь,  что  если  вы  еіце  станете 
упоминать  мнѣ  объ  этомъ  пажикѣ,  я  разсержусь  на 
васъ  ужасиымъ  образомь. 

БАТИЛЬДА. 

Вотъ  мило!  запрещать  мнѣ  говорить  о  пажѣ,  а 
сама  то  и  дѣло  швердитъ  мнѣ  о  своемъ  старомъ 
гусарѣ! 

Часть  IV.  8 
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КРЕХЛИ. 

Какая  разница!  Я  уже  ъъ  такихъ  опытпыхъ  и 
разсудительыыхъ  лѣтахъ;  а  притомъ,  какъ  можегае 
вы  равнять  своего  Фертика,  осмидневнаго  обожа- 
теля, съ  такимъ  человѣкомъ,  каковъ  мой  Брандтъ, 
который  умираепіъ  по  мнѣ  слишкомъ  двадцать  лѣтъ! 

Смузыка  Г-на  Никола.) 

Такихъ,   какъ  Бращ,тъ,  не  много  подъ  луною: 
Лкібезенъ,  ;кивъ, 
Душою  прямъ,  нелживъ  — 
И  двадцать  лѣтъ  пылаепіъ  мною 
Одною! 
Увы!   теперь  мой  свѣтъ, 
Такихъ  людей  у^къ  нѣтъ! 

Гусаръ  мой  былъ  всегда  одѣтъ  прекрасно: 

Въ  отмѣнныхъ  сапогахъ, 
Въ  усахъ. .. 

Такъ  милъ,  чпіо  ахъ! . . 
Онъ  говорнлъ  мнѣ  ВЕЖЛИВО  и  страстно: 

»  Красавица  моя! 

Выйдь  за  мужь  за  меня! « 

Ему  за  пятьдесятъ: 

Но  что  жъ  дурнаго  въ  этомъ? 

Мы   любимъ,  говорягпъ, 
'  По  сердц}',  не  по   лѣтамъ; 

Притомъ  же,  про   себя 

Скажу   я  не  шутя: 

И  я  ужъ  НС  дитя! 
Любезный  мой  былъ  щедрою  рукою 

Отъ  неба  пагражденъ  — 

И  многимъ  одарснъ. 
Въ  полку   своемъ  онъ   всѣхъ  красипѣй  былъ  собою, 

И,   если  бъ  не  рубецъ, 

Онъ  былъ  бы  молодецъ! 
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Онъ  очень  много  пил-ь, 

Но  оиъ   твердилъ: 
оДружечикъ! 
»Вѣдь  за  тебя  я  пью, 
»3а  красоту  твою!« 
Онъ  мнЬ   чертей  сулилъ: 
Ну  что  жт>,  мои  ангелочикъ? 
Въ  меня  за  это  онъ 
Чертовски  быдъ  вліобленъ! 
Онъ  все   гпабакь  курндъ.  .  . 
Ну  что  жъ?  вѣдь  димъ  отъ  трубки 
Ничуть  не  закоптнлъ 
Красотъ  его  голубки! 

Ну,  словомъ:  онъ  пивалъ  (іШІОа 

И   пьяный  куликалъ: 

Не  молчалъ, 

А  ворчалъ, 

И  кричалъ, 

И  спіучадъ, 
И  піакъ   сердишь  бывалъ, 
Что,  говорятъ,  бивалъ.  .  . 

Но  все  равно. . .  Аісьі . . 

Такихъ,  какъ  онъ,  не  много   подъ  луною: 
Любезенъ,   живъ, 
Душою  прямъ,  нелживъ  — 
И  двадцать  лѣпіъ  пылаетъ  мною 
Одною! 
Увы!  теперь,  мой  свЬшъ, 
Такихъ  люден  уяіъ  нЬтъ! 

БАТИЛЬДА. 

Очень  хорошо  ^  но  у  всякаго  свой  вкусъ :  по 
мпѣ  гораздо  лучше  любишь  молодаго  пажа,  чѣмъ  са- 
маго  посгаояннаго  обожателя  съ  сѣдыми  волосами  и 
рубцемъ  на  лбу. 


- } 
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КРЕТЛИ. 

Вотъ  идетъ  ваші>  батюшка:  сдѣлайте  милость, 
не  говорите  при  немъ  ни  слова  объ  этомъ,  прошу 
васъ! 

ЯВЛЕНІЕ  ВТОРОЕ. 

ТѢ  ЖЕ;  БЛЮМЕНТАЛЬ. 

БЛЮМЕНТАЛЬ,   ВХОДЯ,  дочери. 

Здравствуй,  другъ  мой. . .  Здравствуй  Кретли. 

(Кретли  низко  кланяется.) 
КРЕТЛИ. 

Добраго  здоровья,  господинъ  баронъ. 

БАТИЛЬДА. 

Что-жъ,  папинька:  рѣшились  вы  наконецъ  объ- 
явить мнѣ  эту  важную  тайну,  которую  вотъ  ужь 
цѣлый  мѣсяцъ  сказать  сбираетесь? 

КРЕТЛИ. 

Терпѣніе,  сударыня,  гаерпѣніеі  Я  безпрестанно  вамъ 
повторяю,  что  молодой  дѣвицѣ  не  годится  быть  лю- 
бопытною. Извольте  говорить,  Г.  баронъ:  мы  васъ 
слушаемъ. 

БЛЮмЕнтл  ль. 
Тебѣ  шестнадцать  лѣтъ,  любезная  Батильда, 

БАТИЛЬДА,   улщбаясь. 

Ужъ  не  эшо-ли  ваша  шайна.^ 
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ВЛЮМЕНТАЛЬ. 

Перестань  же  смѣяшься!  Я  не  шучу,  а  серьезно 
говорю  съ  тобою,  такъ  ты  должна  и  слушать 
серьезно. 

БАТИЛЬДА. 

Извольте,  папинька,  постараюсь. 

БЛЮМЕНТАЛЬ. 

Ты  до  сихъ  поръ  всегда  была  ко  мнѣ  почтительна. 

КРЕ'ГЛИ. 

Слава  Богу!  Я  не  мало  заботилась  объ  эшомъ. 

БАТИЛЬДА. 

Ваша  тайна,  папинька?.  .  О!  я  серьезна!.,  извольте 
посмошрѣть,  какъ  серьезна! 

БЛЮМЕНТАЛЬ. 

Я  хочу  тебя  выдашь  за-мужъ. 

БАТИЛЬДА. 

За-мужъ! . .  А  за  кого? 

БЛЮМЕНТАЛЬ. 

За  человѣка  знашнаго  и  богашаго.  Король  его 
очень  любишъ. 

БАТИЛЬДА. 

Ну  да  если  у  Короля  не  совсѣмъ  хорошъ  вкусъ, 
папинька? 

КРЕТЛИ. 

Это  быть  не  можеть,  сударыня!  быть  не  мо- 
жетъ! 
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БЛЮМЕНТАЛЬ. 

Надѣюсь,  Багаильда,  что  тебѣ  понравится  мой 
выборъ. , .  Ба!  да  что  съ  тобою  сдѣлалось? 

БАТИЛЬДА. 

ОІ  теперь  ужъ  я  не  только  серьезна. . .  даже  пре- 
серьезна. . .  Папинька!  вы  мнѣ  дали  нозволеніе  быть  все- 
гда съ  вами  откровенною.  .  . 

БЛЮМЕНТАЛЬ, 

'  Ну  такъ  что  же? 

БАТИЛЬДА. 

А  гао,  папинька:  я  боюсь,  что  этотъ  знатный, 
богатый  женихъ,  который  такъ  умѣлъ  поправиться 
Королю,  не  будепгь  умѣть  мнѣ  поправиться. 

КРЕТЛИ. 

Ахъ,  Господи!  Что  она  говоритъ? 

БЛЮМЕНТАЛЬ. 

А  почему  же  это,  сударыня? 

БАТИЛЬДА. 

Не  гнѣвайтесь:  я  все  вамъ  разскажу.  Въ  Бреславлѣ, 
на  гуляньѣ,  вопрѣчался  со  мною  очень  часто  одішъ 
молодой  человѣкъ,  прехорошенькой  собою...  вь  мун- 
дирѣ. ..  какъ  аигелъ!..  Онь  былъ  не  очерп»  высокаго 
роста ,  но  всѣ  дамы  восхищались  его  таліею.  . . 
Онѣ  на  него  смопірѣли  всѣ,  а  онъ  смонірѣлъ  только 
на  меня  одну;  я  также,  папинька,  на  него  погля- 
дывала, чтобы,  знаете,  не  отстать  отъ  другихъ.  . . 
Короче  вамъ  сказать,  лапимька:  мнѣ  кажется,  что  я 
влюблена  въ  него! 


ДѢЙСТ.  II.  ЯВЛ.  Ш.  119 

ВЛЮМВНТАЛЬ. 

Ребячество! 


к  р  Е  т  л  и. 

Я,  по-крайней-мѣрѣ  надѣюсь,  Г.  баронъ,  чгао  меня 
вы  тутъ  нисколько  не  виігате:  вѣдь  ужъ  надзира- 
піельницѣ  не  усмотрѣть,  когда  барышня  посмогарѣшь 
захочетъ. 

БЛЮМЕНТАЛЬ. 

И,  да  чшо!  Это  одна  только  шутка ,  такъ , 
какой  нибудь  вѣтреный  мальчикъ,  который  можетъ 
быть  о  шебѣ  ужъ  больше  и  не  думаешъ,  котораго 
и  ты  такъ  же  скоро  забудешь:  иѣтъ,  это  отнюдь 
не  заставить  меня  неремѣнить  моего  намѣренія. 
Служа  отечеству,  я  всякую  минуту  долженъ  ожи- 
дать разлуки  съ  тобою;  Король  можетъ  меня  по- 
требовать къ  себѣ;  въ  нынѣшнее  военное  время, 
если  я  и  умру,  то  по-крайней-мѣрѣ  хочу  оставить 
тебѣ  покровителя. 

БАТИЛЬДЖ. 

Боже  мой!  .  .  Ахъ,  папинька!  чшо  вы  говорите? 

Какая  мысль!  .  .  ахъ,  какъ  мой  духъ  всгпревоженъ! 
Лишишься  васъ! . .  Но  если  улѵъ  другой 
Когда-нибудь  мнѣ  замѣнить  васъ  долженъ, 
Пусть  будешь  онъ  по  сердцу  избранъ  мной! 
Пусть  будешь  онъ  предмешъ  очарованья! 
Я  чувствую,  что  я  всю  жизнь  мою 
Должна  его   любить  до  обожанья, 
Чтобь  шакъ  любить,  какь  вась  люблю! 
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БЛЮМЕНТАЛЬ. 

Милая   дочь! . .  За    доброе    гавое  сердце  я  прощаю 
гаебѣ  твою  вѣгареносшь. 

ЯВЛЕШЕ    ТРЕТІЕ. 

ТЪ  ЖЕ  и  ФРИЦЪ. 

ФРИЦЪ. 

Ваше  Превосходишельсшво!  Двое  оФицеровъ  съ  Ко- 
ролевскими депешами  желаюгаъ  съ  вами  видѣгаься. 

БЛЮМЕНТАЛЬ. 

Проси. 

СФрицъ  уходить.)   ' 
Б  А  ТИЛЬДА. 

Мы    уйдемъ    отсюда,    папиыька:    государсшвешіыя 
дѣла  ДЛЯ  насъ  совсѣмъ  не  занимательны. 

Я  вашимъ  совѣтамъ 
Теперь  предаюсь, 
И  съ  милымъ  предметомъ 
Навѣкъ  разстаюсь! 
Пусть  лучше  увяну 
Съ   тоски  безъ  него, 
Но  слушаться  стану 
Отца  своего! 

СБашнльда  и  Кретли  уходятъ  въ  правую  сторону.) 

ЯВЛЕНІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

БЛЮМЕНТАЛЬ  і     потомъ     КАРЛЪ ,     БИЛЬГЕЛЬМЪ     и 

ФРИЦЪ. 

БЛЮМЕНТАЛЬ,    самъ  съ    собою. 

Что  за  депеши  привезли  ко  мнѣ  эти  оФИцеры? 

СФрицъ    вводишь  Карла  и  Вильгельма,    указываетъ  имъ    ко- 
менданта и  >\однтъ.) 
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БДЮМЕНТАЛЬ,   узііавъ  Вильгельма. 

Какъ!  Это  вы  господинъ  повѣса! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Покорно  васъ  благодарю  ,  дядюшка!  Точно  такь , 
это  я.  Позвольте  однако  жъ  замѣтишь  вамъ,  что 
вы    мало  имѣете  уважепія  къ  послу  Его  Величества. 

БЛЮМЕНТАЛЬ. 

По  этому  одинъ  только  Королевскій  приказъ  мо- 
жетъ  доставить  намъ  удовольствіе  васъ  видѣть? 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

я  вполнѣ  чувствую  вашъ  упрекъ,  любезный  дядюш- 
ка—и надѣюсь  тотчасъ  же  оправдаться;  но  преж- 
де, чѣмъ  я  исполню  данное  миѣ  порученіе,  позвольте 
представить  вамъ  барона  Карла  Фельсгейма,  шестнад- 
цатую отрасль  этой  знаменитой  Фамиліи— и  лучша- 
го  моего  друга. ' 

КАРЛЪ,   тихо,  и  кланяясь. 

Очень  благодаренъ. 

БЛЮМЕНТАЛЬ,  также  кланяясь. 

Милостивый  гусударь! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Извольте  знать,  дядюшка,  что  Его  Величеству 
угодно  было  отправить  его  на  нѣсколько  времени  къ 
вамъ  на  дачу.  Говорятъ,  что  будшо  здѣсь  воздухъ 
очень  чистъ,  такъ  вѣрно  для  поправленія  здоровья 
онъ  сюда  присланъ.  (тихо,  Карл^.)  Видишь:  я  пред- 
ставляю тебя  не  какъ  государственнаго  аре- 
станта! 
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КАРЛъ,  ганхо. 
Эхъ!  Оставь  меня  пожадуйспіа. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ,  Блюменталю. 

А  пригаомъ  вѣдь  вамъ  извѣспшо,  что  Король  иног- 
да.. . 

БЛЮМЕНТАЛЬ. 

Нѣтъ,  сударь:  Король  строгъ,  но  и  справедливъ; 
и  надобно,  чтобъ  другъ  вашъ  очень  провинился. . . 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

и,  Боже  мой! .  .'Вся  его  вина  состоитъ  въ  бездѣ- 
лицѣ,  въ  ничего  незначущей  шалости. . .  и  я  право 
не  понимаю,  что  Его  Величеству  угодно  было  посту- 
пить съ  нимъ  такимъ  образомъ. 

Не  понимаю,  удивляюсь! 
Онъ  славно  велъ  себя  всегда, 
И  я  вамъ  за  него  ручаюсь! 

БЛЮМЕНТАЛЬ. 

Порука,  право,  хоть-куда! 
Когда  бъ  въ  моемъ  я  поведеньн 
Поруки   ие  нашелъ  другой. 
Тогда  бъ,  безъ  всякаго  сомнЬнья, 
Пропалъ  навѣкъ  —  н  съ  головоні . . 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Ахъ,  дядюшка!  . . 

к  АР  ЛЬ,  тихо. 
Что?  не  нравится? 

БЛЮМЕНТАЛЬ. 

Для  меня  даже  удивительно,  что  имянно  васъ  при- 
слали сюда  съ  такими)  порученіемъ. 
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ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Знаю,  дядюшка,  что  вы  прекраснаго  мнѣнія  о  ва- 
шемъ  племяшіикѣ,  да  по  счастію  не  всѣ  его  раздѣ- 
ляюшъ  съ  вами;  и  я  при  Дворѣ  пользуюсь  нѣкоторымъ 
уважеиіемъ,  Король  имѣегаъ  ко  миѣ  нѣкогаорую  довѣ- 
рениость.  . .  потому  что,  сказать  по  совѣсти. .  . 

БЛЮМЕНТАЛЬ. 

Вѣрю,  вѣрю.  Посмотримъ  ваши  депеши. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ,   отдавая  приказъ. 

Извольте.  Но  я  еще  разъ  обращаюсь  къ  вамъ  съ 
просьбою  обходиться  съ  барономъ  поласковѣе:  пра- 
во, онъ  почти  невинно  наказанъ. 

БЛЮМЕНТАЛЬ,   пробѣжавъ  приказъ. 

Что  я  вижу.'  Этотъ  господинъ  арестованъ  за 
игру! . . 

вильгкльмь. 

За  игру! . .  Что  я  слышу! . .  Какъ!  неужли  шы, 
Карлъ,  игралъ  въ  карты?  . .  Не  хорошо,  мой  другь,  не 
хорошо!  .  .  не  годится!  . .  А  ведь  ты  мнѣ  не  сказалъ 
этого! 

КАРЛЪ,    тихо. 

Можно  ли  дойти  до  такого  безстыдства! 

БЛЮМЕНТАЛЬ. 

Теперь,  господа,  гнѣвъ  Короля  меия  не  удивляетъ. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

О!  конечно:  тутъ  есть  за  что  разсердишься.  .  , 
Несчастный!  Если  бы  ты  слѣдовалъ  моимъ  совѣтамъ... 
Стнхо)  ш.  е.  не  ставилъ  на  туза! . . 
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КАРЛЪ,  также. 
Да  перестанешь  ли  гаы?  Вѣдь  ужі>  это  несносно! 

ВИДЬГЕЛЬМЪ. 

Дядюшка!  позвольте  мнѣ  показать  ему  вашу  да- 
чу. .  .  СКарлу.)  Я  шебя  вездѣ  вывожу:  мнѣ  напере- 
чегаъ  извѣстны  всѣ  здѣшнія  рѣдкости. 

КАРЛЪ. 

О!  я  думаю,  что  при  твоемъ  рѣдкомъ  поведеніи, 
ты  не  одииъ  разъ  побываль  во  всѣхъ  крѣпосшяхъ 
Государства! 

Мой  Другъ  за  рѣдкія  услуги 

Мѣста  не  рѣдко  добывалъ, 

И  нЫпъ  здѣсь  крепости  въ   округѣ, 

Гдѣ  бъ  онъ  гпрехъ  разъ  не  побывалъ. 

Когда  тюрьму   онъ  проѣзжаетъ 

И  скажетъ;  »  здравствуй!  «  сіпорожаыъ, 

То  каждый  сторожъ  отвѣчаеіпъ: 

«Когда  иожалуете  къ  намъ?  « 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

А!  гаы  говоришь  колкости!  . .  такъ  прощай  -  же, 
Богъ  съ  тобою!..  Прощайте,  дядюшка!  я  долженъ 
спѣшить  къ  мѣсту  сраженія:  я  не  хочу,  чгаобъ 
дѣло  началось  безъ  меня.  Пойду  теперь  прощусь  съ 
кузиною  —  и  шошчасъ  же     на    лошадь.     (Карлу.)    Ну! 

полно,  не  сердись.  .  .  (пожимаетъ  ему   руку.)  Прощай!  БудЬ 

твердъ,    приучайся   къ    шерпѣнно.  .  .  Прощайте,    дя- 
дюшка! 

(хочетъ  идти,  но  Блюменталь  снова  пересмотрѣвъ  приказъ, 
удержнваетъ  его  за-руку.) 

БЛЮМЕНТАЛЬ. 

Постойте,  постойте! . .  Здѣсь  есть  приписка. 
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ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Ну,    іпакъ    что  же?  Какое  мііѣ  дѣло  до  этой  при- 


писки? 


БЛЮМЕНТАЛЬ. 

Прочтите,  такъ  увидите. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 


Съ  удовольствіемъ,  дядюшка,  съ  удовольствіемъ! 
Я  очень  хорошо  разбираю  Королевскую  руку. 
Счнтаетъ.)  » Задержите  также  у  себя  подъ  аре- 
стомъ. . .  «  Какъ?  .  .  Что  это? . . 

БЛЮМЕПТАЛЬ. 

Читайте. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Да  тутъ  что-то  очень  связно  написано. . . 

'БЛЮМЕНТАЛЬ,     взявъ      бумагу,     чи- 
піаетъ. 

Нѣтъ,  написано  очень  четко:  «Задержите  также 
у  себя  подъ  арестомъ  и  Г.  Вильгельма,  который  пе 
только  былъ  учасганикомъ  въ  просшупкѣ  своего  дру- 
га, но  даже  былъ  главною  его  причиною. « 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Какъ!  шупіъ  эпгакъ  сказано? . .  Стало  быть  Его  Вели- 
чество изволилъ  подшутить  надо  мною.**  .  .  Увѣряю 
васі) ,  дядюшка:  я  понять  не  могу ,  за  что.  .  . 
Карлъ!  хоть  ты  понимаешь  ли?  .  .  а?  .  . 

КАРЛЪ. 

Ужъ  очень  понимаю! 
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БЛЮМКНТАЛЬ. 

Это  конечно  не  что  иное,  какъ  сдѣдствіе  того 
огаличія,  кошорымъ  вы  пользуетесь  при  ДворЬ. 

ЕИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Можно-ли  быть  меня  несчастнѣе!  . .  Еще  одна 
минута— и  я  бы  ускакадъ  отсюда! . .  Вотъ,  что  назы- 
вается, самая  злая  шутка!..  Королю  къ  нимъ  не  при- 
выкать: ты  думаешь,  что  шы  въ  безопасности, 
анъ  вдругъ. . . 

КАРЛЪ. 

Ну!  ПОЛНО. . .  Будь  швердъ,  приучайся  къ  терпѣнію. . . 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Благодарю  покорно!  . . 

БЛЮМЕНТАЛЬ. 

я  по-крайпен-мѣрѣ  надѣюсь,  господа,  что  эшотъ 
урокъ  исправишъ  васъ  обоихъ. . .  Кшо-шо  идешъ 
сюда. 

(идешъ  въ  глубину  сцены.) 

КАРЛЪ. 

Вѣрить  ли  глазамъ  моимъ?  . .  Брандшъ! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Что  это  значигаъ? 

КАРЛЪ. 

ЗачЬмъ  онъ  къ  намъ  сюда  спѣшитъ? 

Съ  какими  это  новостями?  .  . 

Мне  что-гао  сердце  говорить^ 

Что  онъ  къ  намъ  съ  добрыми  вѣстями! 

Гусаръ  помогъ  друзьямъ  своимъ.' 
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1'усаръ  намъ  выпроснлъ  прощенье! .  . 
Ахъ,  нѣтъ!  ГоФменстеръ  вмЬстѣ  ст.  янмъ, 
А  счастье  съ  пугаломъ  іпакимь 
Не  станетъ  дѣлать  посѣщенья! 

ЯВЛЁНІЕ  ПЯТОЕ. 

ТѢ  ЛѵЕ;  ГОФМЕЙСТЕРЪ,  БРАМДТЪ. 
БЛЮМЕІІТАЛЬ. 

Здравствуйте,  любезный  другъ  мой!  Я  не  ждадъ 
васъ  такъ  скоро. 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

И  я  также  не  надѣялся  такъ  скоро  съ  вами  ви- 
дѣться;  но  Его  Величество  Король  ускорилъ  мою 
поѣздку  нѣсколькими  днями. 

КАРЛЪ 

А  тебя,  Брандтъ,  то-же  самъ  Король  къ  намъ 
прислалъ? 

БРАНДТЪ. 

Да.  .  .  но  я  вамъ  эшо  послѣ  разскажу;  а  теперь  не 
мѣшайте  говорить  Его  Превосходительству:  онъ 
здѣсь  комапдиръ,  гаакъ  -  знаете  -  уваженіе,  дисцип- 
лина. . . 

БЛЮМЕНТАЛЬ. 

Ну!  каково  идутъ  военныя  дѣла? 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Прекрасно!  прекрасно!  Храброе  наше  войско  подви- 
гается впередъ;  а  я,  по  причинѣ  занимаемой  мною  долж- 
ности и  за  слабостію  здоровья,  получилъ  повелѣніе 
остаться    дома,  по  прежнему. 
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вильгельмъ. 
и  славно!  Что  можетъ  быть  покойнѣе! 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Молчите:  васъ  не  спрашиваютъ!  (Ьдюменталю.) 
Въ  заключеніе  же  всего  узнайте,  почшеннѣйшій  другъ 
мой,  что  Его  Величество  Король  поручаетъ  вамъ 
пѣхоганую  дивизію. 

БЛЮМЕНТАЛЬ. 

Неужели! . .  Такъ  я  могу  придать  новую  славу  име- 
ни Блюменталей! 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Эшо  совершенно  огаъ  васъ  зависишъ.  Что  же 
касается  до  меня,  то,  вновь  до  повелѣнія  я  стану 
исправлять  здѣсь  вашу  должность  Коменданта  Ней- 
родской  крѣпости.  Вотъ  въ  чемъ  состоитъ  моя  и 
ваша  инструкція. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ,   тихо. 

Въ  добрыя  же  руки  мы  попались! 

БРАНДТЪ. 

Не  угодно  ли  будегаъ  Вашему  Превосходительству 
взглянуть  на  мое  опредѣленіе  въ  здѣшніе  тюрежіые 
сторожа? 

КАРЛЪ. 

Какъ!  ты  опредѣлился  въ  тюремные  сторожа? 

БРАНДТЪ. 

Ахъ!  точно  такъ.  Видя,  что  со  всѣмъ  моимъ  кра- 
снорѣчіемъ  мнѣ  нельзя  было  выпросить  вамъ  про- 
щенія:  «Ваше  Величество!«  сказалъ  я. . .  "  Хоть  пошли- 
те меня  къ  нимьі .  .«—Постой!— ошвѣчалъ  Король— «ты 
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храбрый  солдапіъ,  долго  сражался  съ  непріятелями: 
заслуги  твои  должны  быть  награждены.  Мѣсгао 
тюремнаго  сторожа  въ  Нейродѣ  теперь  не  занято: 
я  тебѣ  его  отдаю.  —  «Благодарю,  Государь.  Что  дѣ- 
лать,  если  ужь  нѣтъ  другаго  средства  остаться 
мнѣ  при  моемъ  баропѣ!  Но  я  напередъ  вамъ  сказы- 
ваю, что  какъ  скоро  его  выпустятъ  на  волю,  я  сей- 
часъ  же  выйду  въ  отставку...  потому— вотъ  видите 
ли  —  я  не  привыкъ  запирать  дверей:  выламывать  ихъ 
наше  дѣло!  (с  При  этихъ  словахъ,  не  знаю  съ  чего, 
Его  Величеству  вздумалось  засмѣяться ;  потомъ 
онъ  подписалъ  эту  бумагу,  я  сѣль  на  лошадь, 
пришпорплъ:  и  вотъ  здѣсь,  какъ  видите.  —  Эхъ, 
друзья  мои,  перестаньте  хм;'ригаься! 

Свъ  это  время  Блюменталь  чнпкіетъ  свои  депеши,) 

Всѣ  вог5ліемъ  по  трубкѣ  въ  руки, 
Сгпанемъ  пить  вино   отъ  скуки, 
Каламбурить  и  шутить, 
О  сраліеньяхъ  говорить. 
Хоть  оно  II  въ  скучномъ  мЬстѣ 
Намъ  квартира  здѣсь  дана, 
Станемъ  мы  скучать  всѣ  вмѣстЬ: 
Вмѣсшѣ  скука  не  скучна! 

ГОФМЕЙСТЕРЪ,  Блюменталю, 

Предписаиія  требуюгаъ    скорѣйшаго    исполпенія,  — 
не  правда  ли? 

БЛЮМКИТАЛЬ. 

Да,  конечно;  не  надо  терять  времени. 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Послушайте. . .  говорили  ли  вы  съ  невѣсгаою? 
Часть  IV.  9 
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БЛЮМЕНТАЛЬ. 

Не    безпокоііпіесь,    ужъ  ей    давно  сказано^    по   те- 
перь пѣкогда  заниматься  эпшмъ. 

вильгкльмъ. 
О  чемъ  говорятъ  они? 

БЛЮМЕПТАЛЬ. 

Пойдемте  со  мною,  я  сдамъ  вамь  гарнизонъ. 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

А!  даі . .  и  въ  самомъ  дѣлѣ. 

БЛЮМЕНТАЛЬ,  Брандту. 

Ты,    другъ    мой,    будь    здѣсь    и    дожидайся    зіоихъ 
приказаній. 

Б  Р  А  Н  Д  Т  ъ,   вытянувшись. 

Слушаю,  Ваше  Превосходительство. 

БЛЮМЕНТАЛЬ,   ГоФмейсіп  рру . 

Прошу  за  мной...  я  чести  удостоинъ 
Идти  сранѵаіпь  оіпечесгпва  враговъ; 
Меня  тамъ  ждушъ,  н  я   какъ  старый  воппъ, 
Въ  мигъ  додженъ   быть  къ  сраженііо  гогаовъ. 

КАРЛЪ    И    ВНЛЬГЕЛЬМЪ. 

I      Какъ  счастливь  онъ!  онъ  чести  удостоинъ 
Идти  сражать  отечества  враговъ; 
Его  тамъ  л^дутъ;  а  я  здѣсь  юный  воинъ 
Сиди  между  рѣшетокъ  н  замковъ! 

й  (  БРАПДТЪ. 

с:  I      Какъ  счаст.іпвъ  онъ!  онъ  чести  удостоинъ 
Пѵти  сражать  отечества  враговъ; 
Его  тамъ  ждутъ;  а  я  здѣсь  старый    вонпъ, 
^      Ничтожный  страж7>  рѣшетокъ  и  заліковъ] 
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ГОФМЕИСТЕРЪ. 

Хпала  Творцу,  что  я  не  удостоииъ 
*^  I     Идти  сражать  отечества  враговъ! 
.   /      Л  признаюсь,  чшо    я  совсЬмъ   не   воинъ, 

И  смерть  боюсь  пуль,  ядеръ  и  штыковъ! 

о  I 

БЛЮМЕНТАЛЬ. 

Прошу  за  мной,  и  прог.^ 

СБлюменталь  вмЬсгаЬ  съ  ГоФмейстеромъ  уходятъ   въ    сред- 
нюю дверь,) 

ЯВЛЕНІЕ   ШЕСТОЕ. 

КАРЛЪ,  ВИЛЪГЕЛЬМЪ  и  БРАНДТЪ. 
КАРЛЪ. 

Что,  добрый  мой  Брандшь? 

БРАНДТЪ. 

Что,  Г.  баронъ? . .  Признайтесь,  мы  здѣсь  славную 
ролю  играемъ. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Послушайте,  не  предавайтесь  отчаянію:  намъ 
здѣсь  будетъ  не  совсѣмъ  дурно.  Моя  кузина  такая 
миленькая,  добренькая.  .  . 

КРЕТЛИ,   за  кулисами. 

Да  идите  потише,  сударыня!  Вѣдь  эшакъ  я  за 
вами  не  успѣю.  < 

БАТИЛЬДА,   тоже  за  кулисами. 

Я  тебѣ  говорила,  что  это  мой  двоюродный  бра- 
тецъ.  . . 

БРАНДТЪ. 

Что  это  за  жеискіе  голоса? 
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ВИЛЬГБЛЬМЪ. 

Это    Башильда    идетъ   съ  своею  старою  надзира- 
тельницею. —  Сюда,  сюда! 

ЯВЛЕНІЕ   СЕДЬМОЕ. 

ТВ  ЛІЕ;  БАТИЛЬДА,  потомъ  КРЕТЛИ. 

БАТИЛЬДА,    ВХОДЯ. 

Здравствуй,  Вильгельмъ! 

ВИЛЬГБЛЬМЪ,  обнимая  ее. 
Здравствуй,  милая  кузина! 

КРЕТЛИ,  входя. 
Уфъ!  устала  до  смерти. 

(обмахивается  косынкой.) 
ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Теперь  примемся  за  рекомендацію,  какъ  слѣдуетъ.— 
Гжа  Блюменталь!  Позвольте  представить  вамъ  ба- 
рона Карла  Фельсгейма,  шестнадцатую  отрасль 
этой  знаменитой  Фамиліи. 

КАРЛЪ,   БАТИЛЬДА,   КРЕТЛИ,    вмѣстѣ. 

Сударыня. . . 
я,  сударь... 
Господа. . . 

КАРЛЪ,    БАТИЛЬДА,   КРЕТЛИ  И    БРАНДТЪ,    ВСЯКОЙ  ВЪ  СВОЮ 

очередь. 
Это  онаі . . 
Это  онъ! . . 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Какое  эхо! 

КАРЛЪ,    Вильгельму, 

Это  та  прелеспшая  незнакомка! 
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БАТИЛЬДА. 

Эшо  пютъ  молодой  чсловѣкьі 

КРВТЛИ. 

Это  мой  гусаръ! 

БРАНДТЪ. 

Это  моя  солидная  брюнетка! .  -  Дорогая  моя  Крет- 
ли!..  Эге!..  да  ты,  брашъ,  немножко  поусшарѣла! 

КРЕТЛЙ. 

Ахъ! . .  да  и  ты  также! . . 

БРАЫДТЪ,. 

Тѣмъ  лучше:   нась  парочка. 

ЕАРЛЪ,  Батильдѣ. 

Но  огаъ  чего  вы  такъ  печальны,  задумчивы? . . 

БАТИЛЬДА, 

Ауь!  если  бы  БЫ  знали,  какъ  я  несчастна!  • .  Меня 
хотягаъ  выдашь  за-мужъ,  и  за  такого  человѣка, 
когаораго  я  ненавижу! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

А!  понимаю! . .  Вѣрно  за  нашего  гоФмейсгаера? 

БАТИЛЬДА. 

Посудите  сами,  что  оиъ  за  мужъ? . .  Нѣшъ,  я 
ввѣкъ  не  соглашусь  идти  подъ  вѣиецъ  съ  эгаимъ  не- 
сноснымъ  сгаарикомъі 

КРЕТЛИ. 

Можно  ли  отзываться  гаакъ  о  женихь? , .  Ахъ, 
сударыня! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Почтенная  нянюшка!    Оставьте    насъ    вь    покоѣ; 
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занимайтесь  своимъ  дѣломъ,  вѣдь  вамъ  не  мѣшаютъ,— и 
вы  не  мѣшайгае. 

БРАНДТЪ. 

Онъ    правъ. . .    Нуга-ка    Гжа  Брандшъ,  почнем'ь-ка 

нашъ  двадцашилѣтній  запасъ! 

СцЬлуеіпъ  ее.) 
КРЕТЛИ 

Перестаньте! . .  Какъ  это  вамъ  не  стыдно?    .  При 
молодыхъ  людяхъ. . .  Фи.' 

(музыка  Г-на  Никола.) 

БРАНДТЪ. 
Сюда  идутъ. .  .  Друзья.  .  .  молчанье! 

ЯБЛЕНІЁ  ВОСЬМОЕ. 

ТѢ  ЖЕ  и  ФРИЦЪ. 

ФРИЦЪ,  Батильдѣ. 

Вашъ  батюшка  меня  прислалъ 
Вамъ  объявишь  свое  желанье. 

ВСѢ,   кромѣ  Фрица. 

Ну!  чшо  жъ  тсбь  онъ  приказал ъ? 
Въ  чемъ  сосшоишъ  его  желанье? 

Посмошримъ. 

ФРИЦЪ. 

Чгаобъ  вы  изво.іили  скорѣй 
Отсюда  въ  путь  приготовляться. 

ВПѢ,  кромѣ  Фрнца. 

ТУ       I                  ^        намъ  ^„ 

Какъ!  онъ  велѣлъ  поскорѣи 

имъ 
Отсюда  въ  путь  приготовляться? . . 
Куда? 

ФРИЦЪ. 

Въ  Бреславль  извольте  снаряжаться: 
Ужъ  запрягаюшъ  лошадей. 
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В(;ѣ,  кромѣ  Фрица, 

Какъ  грустно  съ  тІ;ма  разсшаваітіііСЯ, 
Кто  для  души  всего  міілѣй! 

Еще  что  оігь  прнказа.іъ? 

ФРНЦЪ,  Браіідту. 

Еще  вадЁ.іъ  опь  вамь  стараться, 
Чіпобъ  ка;кдіай  былъ  въ  тюрьмЬ  своей. 

ВСЪ}    кромѣ  Фрица. 

УлѵЪ  віі,що  намъ  разстаться  суждено! 

БРАНДТЪ. 

Но  прежде  всЬ  клянитесь  за  одно; 

КАРЛЪ. 

Кѵіяшітесь  мнь, 

**   I  БЛТИЛЬДА. 

Ен    I 

ц  /      Клянуся  вамъ, 

'^    I  КРЕТЛИ. 

I     Клянусь  тебѣ, 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Клянитесь  всѣ, 

Что  вЬчная  любовь 
Соединитъ  насъ  вновь!.  . 
Да,  съсдинитъ  насъ  вновь! 
Ну,  ВСЁ  простимся  вдруѵъ: 
Прощай  мой  другъ!  Прощай  мой  другъ!  Прощай  мой  другь! 
СКретлн,  Батильда,  Брандтъ  и  Фрицъ  уходятъ.) 

ЛВЛЕШЁ  ДЕВЯТОЕ 

КА.РЛЪ,  ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

ч 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Послушай,  Карл ь. .  .  мнЬ  кажется,  дѣланаши  начи- 
ііаюшъ  худо  идти.  .  .  какь  ты  думаешь? 
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КАРЛЪ. 

Я  думаю,  шпо  со  мною  не  скоро  разплашигася 
этотъ  проклятый  старичишка  гоФмейсгаеръ! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

О,  нѣтъ!  что  ужъ  касается  до  этого,  такъ  пре- 
доставь мнѣ  съ  нимъ  разквитаться:  дай  только 
мнѣ  выйти  изъ  тюрьмы,  а  то  ужъ  онъ  у  меня  дер- 
жись! 

КАРЛЪ. 

Ахъ!  если  бь  удалось  намъ  выйти  отсюда  сего-дня 
же! . .  Мы  тогда  полетѣли  бы  на  сраженіе,  отличились, 
и  Король  навѣрно  бы  насъ  прост илъ. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Конечно  бы  отличиться  не  худо;  да  прошу  тушъ 
отличишься,  вотъ  какъ  сію  же  минуту  запрутъ  тебя 
чегаырмя  замками! 

КЛРЛЪ. 

Но,  послушай,  Вильгельмъ,  я  придумалъ  способъ. . . 
Мы  здѣсь  одни,  съ  зшой  стороны  иѣтъ  никакого 
караула:  перелѣземъ  черезъ  сшѣну! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Нечего  сказать  —  чудесная  выдумка!  ,  .  Перелѣзгаь 
черезъ  сшѣну!..  Поди-ка,  попробуй. ..  попробуй  спрыг- 
нуть съ  семидесяти  футовъ  вышины  вь  глубокій 
ровъ  съ  водою. . .  притомъ  же  ты  вѣдь  такой  ма- 
стеръ  плавать. . ,  Прыгай,  любезный,  прыгай! 

КАРЛЪ. 

Въ    самомъ    дѣлѣ    это     невозможно;    и    теперь    я 
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вижу,  что  одиііъ  только  Браіідтъ  въ  состояіііи 
пасъ  вьшроводиіт>  отсюда. . .  Вотъ  оиъ.  .  .  Постараем- 
ся его  разжалобить. 

ЯВЛЕІІІЁ  ДЕСЯТОЕ. 

ТѢ  Л^Е,  и  БРАНДТЪ. 
БРАІІДТЪ,    ВХОДЯ. 

Чортъ  побери  всѣ  замки,  ключи  и  задвижки! 

КАРЛЪ. 

Кто  разсердилъ  тебя,  мой  другъ? 

БРАНДТЪ, 

Да  вотъ  вашъ  старый  сатана  гоФмейстеръ  нацѣ- 
пилъ  на  меня  цѣлую  связку  ключей!  Я  думаю,  что 
къ  моей  саблѣ-шо  и  нивѣсть  какъ  идетъ  эта  ржав- 
чина! . . 

КАРЛЪ. 

Такъ  ты  рѣшигаельно  сюда  опредѣлился? 

БРАНДТЪ. 

Да,  чгаобъ  мнѣ  сквозь  землю  провалиться!  —  (пока- 
зывая два  огромныхъ  ключа.)  Посмотрите:  вотъ  ключи 
опіъ  вашихъ  покоевъ.  Я  получилъ  повелѣніе  отвес- 
ти васъ  туда  сію  же  минуту  и  снабдить  васъ  всѣмъ 
нужнымъ,  —  га.  е.  датъ  вамъ  по  кружкѣ  воды,  да  по 
ломтю  хлѣба. 

КАРЛЪ. 

А  еще  что? 

БРАНДТЪ. 

Еще?  .  .  По  доброму  увѣщанію. 
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ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Прекрасно  ,    это    вмѣсгао    десерта ;     признаюсь  — 
обѣдъ  хоть  куда!  (тихо,  Карлу.)  Ну^  начинай  же! 

к  АР  ль. 

Ахъ,    любезный    Браіідть! .  .  Ты  могъ  бы  сдЬлать 
ііамъ  большое  одолженіе! . . 

БРАНДТЪ. 

Какъ-шакъ? 

КАРЛЪ. 

Вѣдь  г.  Блюменшаль  вѣрно  ужь  уѣхалъ? 

БРАНДТЪ. 

Да,  сей  часъ  только  ускакалъ  верхомъ. 

КАРЛЪ. 

Башильда  и  Кретли? . . 

БРАНДТЪ. 

Садятся  въ  карету. 

КАРЛЪ. 

ГоФмейстеръ?  . . 

БРАНДТЪ. 

О!  зтотъ  напротивъ  усаживается  за  ужинъ. 

КАРЛЪ. 

Стало    быть    теперь    нѣкогаорымъ    образомь  ты 
одииъ  здѣсь  хозяинь? 

БРАНДТЪ. 

Ну,  такъ  чпю-жъ.^ 

КАРЛЪ. 

А  вопіъ  чню.  .  .  Мой  другь!  . . 
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ВИЛЬГЕЛЬМЪ.  •■ 

Тсъ! . . 

БРАНДТЪ. 

Чшо  шамъ? 

ВИ  ЛЬГЕЛЬМЪ. 

Тсъ!..  тише,  вамъ  говорятъ!..  Слушайте!.,  (сл)шаіотьо 
Слышите  ли?..  Пушечный  выстрЬлъ!..  Опять!.. 

БРАНДТЪ. 

И,  нѣшъ!  Это  хлопнуло  дверью. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Право?  .  .  А  если  бы  это  былъ  въ  самомъ  дЬлѣ  пу- 
шечный высшрѣлъ! . .  Какая  жалость! . .  Сраженіе  рѣ- 
шительное  и,  можепіъ  быть,  уже  послѣднее  подь 
начальсгавомъ  Фридриха! . ; 

КАРЛЬ. 

I 

Ты,  Брандшъ,  не  пропускалъ  изъ  нихъ  ни  одно- 
го, а  мы  еще  ни  на  одномъ  не  были. . .  Вообрази,  ка- 
кой прекрасный  случай! . . 

БРАНДТЪ,   въ  сторону. 

Ахъ!  правда! . .  Чоршъ  возьми! .  . 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Видите  ли  вы  тамь  разположеніе  войскъ? . .  Не- 
пріяшельская  армія  заняла  высоты,  а  мы  сшоимъ  въ 
долинѣ.  . . 

БРАНДТЪ. 

Какъ  въ  долииѣ! 
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КАРЛЪ. 

Воіпъ! . .  Король  приказываешъ  гварденцамь  взять 
ыепріятельскую  батарею,  которая  открыла  про- 
шнв'ъ  ыасъ  жесгаокій  огонь. . . 

Вотъ  звук-ь  трубъ  громчѣй,  громчѣе!  .  . 
Вотъ,  по  знаку  Короля, 
ВсЬ  мы  трое  къ  багпареѣ 
Вііхрсмъ  скачемъ  чрезъ  поля!  .  . 
Нашъ  ударъ  всѣмъ  страхъ  наносить, 
Все  трепещетъ  н  дрожитъ. . . 
Врагъ  пощады  нашей  проснтъ, 
Иль  далеко  прочь  бѣжитъ!  .  . 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Тутъ  Король  прямо  скачетъ  къ  намъ,  желаешь 
узнать  отличившихся  героевъ. . .  обнимаешъ  иасіі. . . 

БРАНДТЪ. 

Какъ! . .  Король  насъ  обнимаешъ! 

ВИЛЬГБЛЫѴІЪ. 

Ужъ  разумѣешся! . .  Но  это  еще  не  все:  Карла 
жалуешъ  онъ  въ  генералы,  —  и  шушъ  же  на  мѣсшѣ 
сраженія;  меня  въ  полковішкиз  а  тебя,  Брандтъ, 
украшаешъ  знакомъ  ошличія. 

К4РЛЪ    и  БРАНДТЪ. 

Неужели! .  . 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Погодите! . .  и  эшо  еще  не  все! 

Вотъ  враги  съ  послѣднимъ  войскомь 
Снова  битвой  намъ  грозятъ.  .  . 
Нашъ  Король  въ  пылу  геройскомъ 
Залетаетъ  къ  шімъ  въ   отрядъ.  .  . 
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Мы  опасность  презнрасмъ,  ,  , 

Мчимся  къ  Фридриху  втроемъ.  .  . 

Дни  великаго  спасаемъ, 

Сами  ліъ  мертвыми  падсмъ!  .  . 

БРАНДТЪ. 

Бсѣ  трое! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Да,  одинъ  за  другимъ:  я  убиппь  пулей  вь  голову, 
опъ  ядромъ  въ  грудь,  а  ты  картечью  въ  правую 
щеку,  и-ш  хоть  въ  лѣвую,  какъ  тебѣ  угодно,  для 
меня  все  равно.  • . 

БРАНДТЪ. 

А  для  меня-то!  . . 

ВСѢ. 

Какое  счастіе! . .  Какая  слава! . .  . 

» 

БРАНДТЪ. 

Да,  это  было  бы  чудо  какъ  хорошо! . .  Но  пора 
спать. . .  Пойдемте  . . 

КАРЛЪ    и    ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Брандтъ! . .  любезный  Брандтъ! . . 

БРАНДТЪ. 

Полноте,  оставьте  меня!..  Дьяволь  побери!  Съ 
своими  реляціями  они  чуть-было  мнѣ  пе  вскружили 
голову. 

КАРЛ'Ь    и    ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Другъ  мой!.. 

БРАНДТЪ. 

Пора  спать,  говорю  вамъ,  пора  спать!..  Пойдемте. 
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ЯВЛЕІПЕ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

ТВ  ЖЕі  БАТИЛЬДА,  КРЕТЛИ. 

(ночь.) 
БРАІІДТЪ. 

Кто  идетъ? 

БАТИЛЬДА. 

'Гсъ! . .  это  мы.  Между  гаѣмъ,  какъ  гоФмейстеръ 
ушелъ  въ  свои  комнаты,  мы  шайкомъ  прокрались 
сюда. 

КАРДЪ, 

Ахъ,  какъ  я  радъ! 

БРАНДТЪ. 

Но  по  какому  случаю  вы  здѣсь  остались? 

БАТИЛЬДА. 

Мы  не  поѣдемъ. 

КАРЛЪ   И    ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Віі  самомъ  дѣлѣ! 

КРЕТЛИ. 

Нельзя  проѣханіь:  дорога  къ  Бреславлю  отрѣ- 
запа. 

БРАНДТЪ. 

Тѣмі>  луіше,  тысяча  бомбь,  піѣмъ  лучше!  Мы  бу- 
демъ  здѣсь  всѣ  вмѣстѣ,  и  по  пословнцѣ. . . 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Да,  куда-какъ  хорошо! . .  Эшо  только  поможетъ 
намъ  сове['шеішо  здѣсь  остаться. 
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КАРЛЪ. 

Доспдно!..  А  мы  придумали  было  чудесный  плаиъ! . . 
Но  Брандта  ііичЬмъ  нельзя  склонить...  Мы  хогаѣли 
уйніи  изъ  крѣпосгаи,  сра;каться  съ  иепі)іягаелями  подлѣ 
Короля  —  и  умереть  въ  его  глазахъі 

БАТИЛЬДА. 

Какъ  уліереть?  .  .  Помилуйте,  да  въ  вашемъ  планѣ 
ни  крошечки  нѣтъ  смысла!  . .  и  Брандтъ  хорошо  сдѣ- 
лалъ,  что  не  согласился  на  ваши    просьбы. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

И,  нѣтъ!  Онъ  совсѣмъ  не  такъ  разсказываетъ. 
Вѣдь  вошъ  посмотришь,  кто  не  умѣешъ  хорошо  изъ- 
ясняться-то! . .  Видишь  л:і,  кузина:  это  правда, 
что  мы  хотѣли  идти  сражаться  въ  глазахъ  Его  Ве- 
личества; но  мы  условились  остаться  нобЬдителя- 
МИ;  а  о  смерти  у  насъ  и  помину  не  было. . ,  повѣрь 
мнѣ! 

КАРЛЪ. 

Да,  мы    только  охраняли  бы  жизнь  вашего  батюш- 
ки .. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

И    получили    бы    себѣ    прощеніе,    а    вы    были    бы 
обвіінчаны. . . 

БАТИЛЬДА. 

Ну    вотъ    это    дЬло     другое!    Теперь     въ    эшомъ 
планѣ  много  умнаго. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Разумѣется! . .  Но  Браітдтъ.  . .  (хочетъ  взять  у  него 
к.иочп.)   Ахъ!  .  . 
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БРАНДТЪ. 

Что  вы  дѣлаегае? 

вильгкльмъ. 

Ничего. . .  Я  только  хотѣлъ  гаебѣ  замѣтить,  что 
ключь  отъ  входа  у  тебя  здѣсь. .  .  подъ  правой  мыш- 
кою! .  . 

БРАНДТЪ. 

Ну,  шакъ  чшо-жъ?  Пусть  его  тамъ  и  будетъ  на 
своемъ  мѣстѣ. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Хоть  позволь  мнѣ  прочесть  надписи:  это  не  мо- 
5кетъ  сдѣлать  тебѣ  никакого  вреда.  —  Что  я  ви- 
жу? . .  )>Ключь  отъ  входа  чрезъ  башню... «  Это  отту- 
да! .  .  Споказываетъ    па  башенку.)  Браидшъ.' .  . 

КАРЛЪ. 

Другъ  мой! . . 

(въ  эту     минуту    раздается  пушечшлй    высгарѣлъ^    Кретлн 
и  Бапіильда  вскрикпваютъ  отъ  страха.) 

ФИНАЛЪ 

(музыка  Г-на  Генишгаа.) 
ВИЛЬГЕЛЬМЪ    И    КАРЛЪ. 
Ул4ъ  это  точно  пушекъ  громъ! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 
Вы  слышите.1ь?  Бомъ!  бомъ!  . . 

КАРЛЪ. 
Воть  начинается  сраженье! 
БРАНДТЪ. 
Неправда!  вздоръ,  воображенье! 

В  С  ѣ,   прислушиваются. 
Палятъ!  ,  .  Па.ічтъ!  .  .  Да!  .  .  Нѣтъ  сомнЬнья!  .  . 
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КАРЛЪ. 

Любезный  Брандтъ!  .  .  Какое  счастье  нмь!  .  . 
Оіііі  сра/каюіпся  —  а  мы  въ  тюрыѵіѣ  сндіімъ.  .  . 

БРАНДТЪ. 

ОІ  адское  мученье! ,  . 
Но  какъ  уке  быть?  ТсрпЬнье. 

КАРЛЪ. 

РЬшіісь  насъ  отпустить! 
Иль  хочешь  ігіы  насъ  просто  уморить?  .  . 

(снова  слышенъ  громъ  пушекъ,) 
Чу!.,  слышишь-лн?.  . 

БРАНДТЪ,  внѣ  себя. 

Нѣшъ  больше  силъ  снослть 
Такое  положенье! 

КАРЛЪ    И    БИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Онъ  идетъ! 
О  рѣдкій  другъ! 

БРАНДТЪ. 

Тсъ! . .  эхо  отдаешь. 

КАРЛЪ,    БИЛЬГЕЛЬМЪ    И   БРАНДТЪ. 

Теперь  намъ  дороги  мгновенья, 

Скорѣй  къ  побьдѣ  мы  пойдемъ; 
ік  I     А  если  смерть  насъ  ждетъ  въ  сражеиыі, 
^   /     Тогда  со   слагішо  умремъ! 

"  (  БАТИЛЬДА    И    КРЕТЛИ. 

Ступайте,  милые,  въ  сраженье! 
еа  У     А  мы  за  васъ  пере,і,ъ  Творцемъ 

Здѣсь  станемъ  возсылашь  моленья, 

И  вЬрно  васъ  въ  жнвыхъ  найдемъ. 
Часть  IV.  .  10 
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КАРЛЪ. 

Поосторожнѣе  нельзя-лн? 
Чтобъ  какх-нибудь  гоФмейсіпсръ  не  узнадъ, 
Что  мы  отсюда  убѣжали. . . 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Давно-ль  гоФмейстеръ  сшрашенъ  сталь? 

БАТИЛЬДА. 

Вы  кстати  мнѣ  объ  немъ  сказалн: 
Мы  здѣсь  запремъ  его. 

БИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Умно, 
Весьма  умно! . . 
Но  кто-жъ  нзъ  васъ  запреть  его? 

БАТИЛЬДА. 

Онъ  просто  запертъ  будеть  мною. . . 
Но  я  надѣюсь,  послѣ  бою 
Вы  къ  намь  придете? . . 

БРАНДТЪ,   КАРЛЪ    И   БИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Всѣ  придемь!  .  . 

ВИЛЬГБЛЬМЪ,  въ  сторону. 

Когда  лишь  головы  на  мѣстѣ  сбережемъ. 

БРАНДТЪ. 

Не  грустите 
И  простите!  .  . 
Пойдемъ! 

(Отпнрастъ  дверь  въ  башенкѣ.  Кретлн  беретъ  потаенный 
«•онарь,  оставленный  ею  при  входѣ  на  сцену.  Снова  сльшшы 
пушечные  выстрѣлы,  которые  и  продолжаются  до   самаго 

конца  дѣйствія.) 
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КАРЛЪ,    ВИЛЬГЕЛЬМЪ    И    БРАНДТЪ, 

І     Теперь  намъ  дороги  мгноведіья,  и  про*. 
Пора!  пойдсмъ! 
БАТИЛЬДА.    И    КРЕТЛИ. 
Сга^'панте,  мидые,  въ  сраженье,  и  про*. 
Пора!  пойдемъ! 

(Вильгельмъ    начинастъ  спускаться  по  лѣстницѣ  въ  башен- 
ку;   Карлъ    цЬлуептъ    руку    Батильды;    Брандтъ  утѣшаепіъ 
Кретлн,  которая  освѣщаетъ  имъ  пушь  потаеннымъ    фона- 
ремъ.  Занавѣсъ  опускается.) 


КОНЕЦЪ    ВТОРАГО    ДѢЙСТВІЯ. 


ДѢМСТБІЕ  ТРЕТІЕ. 


Театръ    представляетъ    готическій    павильонъ.     На 

задпемъ    заііавѣсѣ    два   окна  и  стеклянная  дверь.  Двѣ 

двери  по  сторонам'ь.  Сквозь  стеклянную  дверь  и  окна 

видно  деревенское  мѣстоположекіе  ъъ  нанорамѣ. 

ЛБЛЕНІЁ   ПЕРВОЕ. 

КРЕТЛИ  и  БА.ТИЛЬДА. 

СБаллада  изъ  Оперы;  Бѣлая  Волшебница.) 

БАТИЛЬДА,   смотря  въ  окно. 

Давно  ужъ  солнце  позлатило 
Поверхность  горъ,  полей  и  водъ, 
А  псе  еще  другъ   сердцу  милый 
РазсЁять  грусть  мою  ыейдетъ! 

К  Р  Е  Т  Л  И. 

Ужли  мой  Брандтъ  въ  бою  падетъ? 
Уяілн  онъ  къ  милой  не  прндетъ? 

БАТИЛЬДА. 

Сердце   бьется.  .  . 
Вздохъ  изъ  груди  невольно  рвется.  . . 
Вдали  громъ  пушекъ  раздается.  .  . 
Увы!  онъ  все  еще  нейдетъ! 

(Слышно  НЕСКОЛЬКО  пушечныхъ  выстрѣловъ.) 

Б  М  Г.  С  Т  Ѣ. 

Сердце  бьется.  .  . 
ВдаЛК  громъ  пушекъ  раздается.  .  . 
Вздохъ  ііЗЪ  груди  невольно  рвется.  .  , 
Увы!  онъ  вес  еще  вейдетъ! 
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БАТИЛЬДА. 

Ахъ  ,  Кретли!  посмотри-ка  сюда  ,  посмотри 
видишь-ли,  тамъ  вдали  кшо-пю  ѣдетъ  верхомь? 

КРЕТЛИ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ!  Ужъ  не  опъ-ли? 

БАТИЛЬДА. 

Въ  пажескомъ  мундирѣ. . . 

КРЕТЛИ,   смотря   ъъ  окно. 

И!  нѣшъ!  Это  гусарь:  видите,  въ  кивсрѣ... 

БАТИЛЬДА. 

Какой  въ  киверѣ!  въ  шляпѣ. . . 

КРЕТЛИ. 

Увы!  не  въ  киверѣ  и  не  въ  шляпѣ,  а  въ  каскѣ. 

БАТИЛЬДА. 

Ахъ,  Боже  мой!  Боже  мой!  Хотѣла  бы  я  знать, 
кто  выдумалъ  эгаи  сраженья?  Я  умру  отъ   страха!.. 

КРЕТЛИ.     , 

А  мнѣ-то  каково! . .  А  все  вѣдь  вы  виноваты: 
чѣмъ  бы  отговаривать  нашихъ  молодыхъ  храбрецовь, 
вы  еще  нарочно  ихъ  подстрекали.  Особливо  мой 
Брандтъ:  чуть  лишь  дѣло  дойдепіъ  до  драки  —  топі- 
часъ  какъ  порохъ  вспыхнетъ! 

БАТИЛЬДА. 

Могла  ли  я  отговаривать  имъ  охранять  отъ 
опасности  батюшку? 

КРЕТЛИ. 

Оно  так'1>;  да  по-крайпси-мѣрѣ  Брандгаъ-то  дол- 
жень  быль  остаться   со  мною.    Кпю  знаегаь  теперь. 
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увижу-ли  я  его  опять?  Можетъ  быть  еще  на  нѣ- 
сколько  лѣшъ  мы  разлучились;  можешъ  быть  еще 
нѣсколько  лѣтъ  я  стану  сидѣгаь  у  моря  и  ждать 
погоды. , .  а  въ  моемъ  положеніи  эшо  очень  непріятно. 

Чрезъ  двадцать  лЬтъ  жданья  и  страстной  муки 

Вчерашній  день  увидѣлись  мы  вновь, 

И,  не  смотря  на  двадцать  лѣтъ  разлуки, 

Все  іпа-же  въ  насъ  осталася  любовь. 

Но  еліели  опять  мы  разлучимся 

И  сптанемъ  ждать  другъ  друга  тотъ  же  срокъ: 

На  что  тогда  другъ  другу  мы  годимся? 

И  ужъ  какой  тогда  въ  насъ  будешь  прокъ? 

БАТИЛЬДА. 

Крегали!  Кретли!  Сколько  конницы  въѣзжаетъ  къ 
намъ  въ  крѣпоспіь!..  Все  генералы,  да  оФИцеры... 

КРЕТЛИ,   смотря  въ  окно. 

Неужели? . .  Ахъ,  да  это  самъ  Король! 

БАТИЛЬДА. 

Однако-жъ  батюшки  съ  ними  не  видно. . .  и  ихъ 
также  нѣтъ. . .  Ахъ,  Кретли!  что-шо  мы  узна- 
емъ? . . 

ЛВЛЕНІЕ  ВТОРОЕ. 

ТѢ  ЛѵЕ;  КОРОсІЬ,  ГОФМЕЙСТЕРЪ,  ГЕНЕРАЛЫ,  ОФИ- 
ЦЕРЫ,   ФРИЦЪ,   КРЕСТЬЯНЕ    и    КРЕСТЬЯНКИ,    СЪ    ла&робыми 

бѣті!блм,и. 

(Музыка  Г-на  Никола.) 

ХОРЬ. 

Раздавайтесь  счастья  клики! 
Иепріятель  побѣжденъ! 
Фрндрихъ,  пашъ   Король  великій  — 
Къ  сдавЬ  Пруссіи  рож  день! 
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КОРОЛЬ,   генерал амъ  и  ОФИцерамъ. 

Господа!  Вы  сражались  съ  отличною  храбростію,— 
я  вами  доволенъ.  СБатильдь.)  Здравствуйте,  судары- 
ня. Батюшка  вашъ  исполнилъ  долгъ  свой,  какъ 
истинный  герой;  вы  скоро  его  увидите. 

БАТИЛЬД4. 

Отдыхаю! 


КРЕТЛИ,  тихо. 


А  наша  молодежъ  вѣрно  погибла. . .  охъ! . . 

КОРОЛЬ. 

Ну,  что,  г.  гоФмейстеръ,  хорошо  ли  ведутъ  себя 
ваши  арестанты? 

БАТИЛЬДА,  въ  сторону. 

Ахъ,  Боже  мой!  Если  онъ  узнаешъ. ..    , 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Чрезвычайно  хорошо.  Ваше  Величество!  Я  нашелъ 
въ  нихъ  такую  покорность,  какой  не  ожидалъ.  Прав- 
ду сказать,  съ  моей  стороны  ни'ппо  не  было  упу- 
щено для  ихъ  сбережеція;  самое  строгое  вниманіе 
было  обращено  мною  на  двери,  замки,  задвижки,— 
словомъ  на  всѣ  принадлежности.  Я  душею  желалъ 
доказать  Вашему  Величеству,  что  я  не  совсѣмъ  не- 
достоинъ  того  порученія,  какимъ  вы  изволили  меня 
удостоить. 

КОРОЛЬ. 

Вѣрю;  но  нынѣшній  день  для  всѣхъ  долженъ  быть 
днемъ  радости  и  счастія:  Карлъ  и  Вильгельмъ  про- 
щены. 
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ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Слушаю,  Государь;  только,  право,  они  не  сгаоятъ 
этого.  Ваше  Величество:  это  шакіе  шалуны,  что 
Боже  избавиі  . . 

БЛТИЛЬДА. 

Что  вы  это,  г.  гоФмейстеръ? .  . 

КОРОЛЬ. 

Видшне,  сударыня! 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Повѣрьше,  Государь,  что.  . , 

КОРОЛЬ. 

Довольно.  Позовите  ихъ   сюда. 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Сію  минуту.  Ваше  Величество.  —  Фрицъ,  приведи 
ихъ  немедленно. 

ФРИЦЪ. 

Вамъ  извѣстно,  г.  гоФмейсшеръ,  что. . . 

ГОФМЕЙСТЕРЪ 

Ну! . . 

ФРИЦЪ. 

Что  ОНИ  убѣжали. 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Какъ  убѣжали? 

"     КОРОЛЬ. 

Что  тамъ  такое? 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Ничего,  Ваше  Величество. . .  Вошъ  этоіііь  глупецъ 
увѣряепіъ,  Ч1ПО  будто  арссіпаипіы  мои  убі.жали. 
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БАТИЛЬДА,  въ  сторону. 

Все  пропало! 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Вѣдь    что  слово    скажешь,  піо  совретъ.    Пошелъ, 
приведи  мнѣ  сторожа! 

ФРИЦЪ. 

Но    вы  знаете,  что  и  оиъ   убѣжалъ    съ  ними  вмѣ- 
стѣ. 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Какъ  зыаю?..  Клянусь  вамъ.  Ваше  Величество!  .  . 

КОРОЛЬ. 

Молчите! 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Молчу,  Государь. 

КОРОЛЬ. 

Я  накажу  достойнымъ  образомъ  за  такое  певнима- 
ніе  къ  моей  волѣ.  Подите,  оставьте  меня  одного. 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Слушаю,  Государь. 

БАТИЛЬДА,   тихо  Кретли. 

Бѣда,  Крешли!  . .  Онъ  нахмурилъ  брови! 

ХОРЪ. 

Раздавайтесь  счастья  клики  ,  и  проч. 

СБатильда  и  Крешли  уходятъ  на-право,  а  прочіе  въ  серед  тою 

дверь.) 

ЛВЛЁИІЁ    ТРЕТІЕ. 

КОРОЛЬ,    один* 

Зачѣмъ  принужден!)  я  наказывать  тогда,  какъ  мпѣ 
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хотѣлось  бы  только  награждать! . .  (открывая  большой 
поршфёнль,  осгаавленный  на  столѣ  однимъ  изъ  ОФицеровъ,  и 
вынимая  оттуда  бумаги.)  Перечшемъ  эти  ежедневные 
приказы. . .  »  Нынѣшннюю  ночь  жизнь  Короля  находи- 
» лась  въ  опасности;  онъ  обязанъ  спасеніемъ  своимъ 
» неустрашимости  одного  солдата ,  и  самъ  лично 
»  желаетъ  наградить  героя. , , «  Явится- ли  онъ  когда 
нибудь? . .  До-сихъ-поръ  всѣ  поиски  были  безполезны... 
Можетъ  статься,  что  онъ  погибъ  подъ  ударами  не- 
приятелей. . .  Ахъ!  если  это  правда,  тогда  высокій 
санъ  мой  для  меня  не  имѣлъ  бы  въ  себѣ  ничего,  кро- 
мѣ  скуки...  Боже  Всемогущій!  Ужели  виновные  никогда 
не  избѣгнупіъ  моего  ми;енія,  а  гаѣ,  которыхъ  бы  же- 
лалъ  я  осыпать  благодѣяніями,  вѣчно  будушъ  скры- 
ваться огаъ  моей  признательности?  . . 

(пробѣгаегаъ  глазами  прочія  бумаги.) 

ЯВЛЕНІБ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

КОРОЛЬ;    КА.РЛЪ,    ВИЛЬГЕЛЪМЪ,  еходлтъ  въ   двери   съ 

лѣбой  стороны. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Наконецъ,  по  милости  Божіей  и  этого  ключа  опгь 
башенпаго  входа,  мы  воротились  въ  крѣпость. .  .  Да 
ступай!  Чего  ты  боишься?  .  .  Ужъ  я  тебѣ  говорю, 
что  насъ  никто  не  видалъ. 

КАРЛЪ,  входя. 

Ахъ! . .  Король! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Король! ! 

СОтдаюшъ  ему  честь  и  въ  дверяхь  прислоняются  одинъ  к% 

другому.) 
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КОРОЛЬ. 

А!  эшо  вы,  господа? 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Точно  шакъ,  Ваше  Величество:  это  мы. 

КОРОЛЬ. 

А  позвольте  узнать,  гдѣ  вы  были? 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Гдѣ  мы  были.  Ваше   Величество? . . 

КАРЛЪ, 

Мы  были. . .  у. . .  у. . . 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

у. . ,  у. . .  у  себя  въ  гаюрьмѣ;  да,  у  себя  въ  тюрь- 

Мл*  •  . 

КОРОЛЬ. 

Въ  тюрьмѣ.*' 

'    ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Точно  такъ,  Ваше  Величество.  Мы  узнали,  что  вы 
осчастливили  крѣпость  вашимъ  присугаствіемъ. . . 

КАРЛЪ. 

И  пришли  просить  прощенія. 

КОРОЛЬ. 

Прощенія?  . ,  А  тЬмъ  вы  его  заслужили? 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Всемъ,  Ваше  Величествоз  начать  съ  того,  что  мы 
отлично  вели  себя:  извольте  спросить  г.  гоФмей- 
сшера. 
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КАРЛЪ, 

Государь!  Насъ  всего  болѣе  огорчало  то,  что  мы 
не  могли  участвовать  въ  знаменишомъ  сражеиіи,  ко- 
торое Ваше  Величество  сей  часъ  только  выиграли. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Я  съ  отчаянія  даже  во  всю  ночь  не  могъ  глазъ 
сомкнуть. 

КАРЛЪ.  ♦     - 

Ахъ!  какое  было  бы  для  насъ  блаженство,  если  бь 
мы  также  могли  присоединиться  къ  тѣмъ  храбрымь 
воинамъ,  которые  опрокинули  первую  колонну,  зани- 
мавшую ценшръ! . . 

КОРОЛЬ. 

Первую  колонну,  занимавшую  центръ.  .  .  Но  кто 
разсказаль  вамъ  подробности  сраженія? 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ,  тихо,  Карлу. 

Да  молчи  пожалуйста!  право  ты  погубишь  и  себя 
и  меня. . .  Свслухъ.)  Кто  намъ  разсказалъ.  Ваше  Вели- 
чество? . .  Солдаты,  которые  были  въ  этомъ  дѣлѣ. 

КОРОЛЬ. 

Право.^..  И  тѣ  же  самые  солдаты,  конечно,  нанесли 
вамъ  эту  рану,  которую  вы  такъ  сшараетесь  скрыть 
отъ  меня,  Г.  Фельсгеймъ? 

КАРЛЪ. 

Ваше  Величество,  это. ... 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Это  бездѣлица.  Ваше  Величество:  это  я  неосторож- 
но оцарапну  ль  его. . .  рапирою.  . .  Вотъ  изволите  ви- 
дишь, Ваше  Величество:  мысъ  нимъ  дрались  на  раіпірахъ... 
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КОРОЛЬ. 

А!  вы  дрались  на  рапирахъ?.  . 

вильгкльмъ. 

Точно,  Ваше  Величество.  Онъ  не  успѣліі  отвести 
удара  —  и  я  пафъ  ему  въ  плечо! . .  Вотъ  какъ  это 
случилось. 

КОРОЛЬ,  въ  сторону. 

Невозможно  лгать  съ  большею  дерзостью! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Да  и  ударъ-то  быль  самой  простой,  Ваше  Величе- 
ство: разъ,  два. . .  и  тутъ! 

КОРОЛЬ. 

Хорошо,  хорошо,  мнѣ  и±чіъ  надобности  знать, 
какъ  это  было;  но  скажите,  куда  дѣвался  эгаотъ 
старый  гусаръ,  которому  я  васъ  поручилъ? 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Не  знаемъ.  Ваше  Величество;  впрочемъ  оно  и  не 
мудрено:  арестанты  не  обязаны  караулить  своихъ 
сторожей. 

КОРОЛЬ,  строго,  въ  сторону. 

Дерзкій!     (вслухъ.)     Довольно.     Дожидайтесь     меня 

здѣсь:  вы  немедленно  получите  ваше  награжденіе. 

СУходитъі  Карлъ  н  Віільгельмъ  отдаютъ  ему  честь,  и  оста- 
ются неподвижными  глядя   другъ  на  друга.) 

ЯВЛЕНІЕ  ПЯТОЕ. 

КАРЛЪ  и  ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 
ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Ну!  что  гаы  на  это  скажешь?  Ты  вѣрно  бы  не  вы- 
путался такъ  мастерски. 
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КАРЛЪ. 

О!    конечно,    гаы   мастерски     выпутался!     Король 
внѣ  себя  отъ  гнѣва! 

(музыка  Г-на  Никола.) 

Теперь  ужъ  намъ  бѣда! 
Король  все   знаетъ,  безъ  сомненья: 

Теперь  намъ  нѣтъ  прощенья, 
И  мы  пропали  навсегда! 

ВИЛЬГБЛЬМЪ. 

Не  правда-ль,  я  солгалъ  прекрасно? 

КАРЛЪ. 

Да,  очень  кстати  ты  солгалъ. .  . 
Какой  гаы  говорунъ  ужасной! 

ВИЛЬГБЛЬМЪ. 

Я.  говорилъ  за  шѣмъ,  чтобъ  ты  молчалъ. 
Ты  робокъ,  простъ.  . .  ну,  точно  малолѣтной.  . . 
Не  плачь,  повѣрь,  что  Фридрихъ  не  сердигаъ, 
И  скоро  намъ  свободу  возвратнтъ. 
КАРЛЪ. 

Да,  да:  оно  и  по  всему  замѣтно! 

(Въ  продолженіи  куплета  ставягаъ  двухъ  часовыхъ;  входить 

ОФицеръ.) 

ВИЛЬГБЛЬМЪ. 

Ахъ,  чоргаъ  возьми!  Опять  часовые!  . .  Развѣ  ужъ 
почетный  караулъ? . .  А  я  думаю,  Карлъ,  что  гаы 
правъ  на  этогаъ  разъ:  мы  точно  попались. 

ОФИЦЕРЪ. 

Господа,  ваши  шпаги. 

ВИЛЬГБЛЬМЪ,  въ  сторону. 

Ай!  ай!  дѣло-то  не  въ  шугаку. . .  худо! .  .  (всдухъ.) 
Извольте. 

(отдаютъ  свои  шпаги.) 
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БМѢСТ*. 

Теперь  ужъ  намъ  бѣда! 
Король  все  знаетъ,  безъ  сомнѣнья: 

Теперь  намъ  нѣтъ  прощенья  — 
И  мы  пропали  навсегда! 

(во  время  пѣнія  ОФиіісръ  выходить.) 

ЯВЛЕЫІБ  ШЕСТОЕ. 

КАРЛЪ,  ВИЛЬГЕЛЪМЪ;  потомъ  ВАТИЛЬДА.. 

ВИЛЫЕЛЬМЪ. 

Кшо-гао  ндешъ. . .  Ахъ!  Кузина! 

КАРЛЪ. 

Багаильда! 

БАТИЛЬДА,    входя     изъ     дверей  съ 
правой  стороны. 

Ахъ,  брашецъ!...  Ахъ,  Г.  Карлъ!.. 

ВИЛЫЕЛЬМЪ. 

Что  шакое? 

ВАТИЛЬДА. 

Мы  пропали!..  Король  все  узналъ!..  Его  Величество 
ужасно  разсердился!  . . 

КАРЛЪ. 

Не  говорилъ-ли  я  шебѣ? .  .  а?  . . 

ВАТИЛЬДА. 

Боже  мой! . .  Чгао  я  вижу? .  .  Вы  ранены! 

КАРЛЪ. 

Эшо  піакъ. . .  ничего.  .  .  Успокойтесь! 
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БАТИЛЬДА. 

Одпако-жъ  по  лицу  вашему  видно,  что  вамъ  очень 
больно! 

КАРЛЪ. 

Божусь,  что  нѣтъ5  но  если  бы  эшо  было  и  прав- 
да, то  какихъ  страданій  не  могу  я  забыть,  бывши 
съ  вами  вмѣстѣі . . 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Браво! . .  брависсимо! . .  Оперный  любовыикъ  не  ска- 
залъ  бы  лучше  этого!  .  .  Ну,  ну,  продолжай,  продол- 
жай! увѣрь  поскорѣе,  что  ты  совсѣмъ  ужъ  выздо- 
ровѣлъ. . .  продолжай  себѣ  на  здоровье! 

БАТИЛЬДА. 

Не  понимаю,  какъ  можно  шутишь  въ  гаакихъ  слу- 
чаяхъ!  (Карлу.)  По-крайней-мѣрѣ,  перевязали-ли  вамъ 
вашу  рану? 

КАРЛЪ. 

Перевязали. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Прошу  покорно,  —  она  все  свое!  Рѣшено,  какъ 
скоро  я  влюблюсь,  гао  нарочно  постараюсь,  чтобы 
меня  ранилъ  кто-нибудь,  потому  чпю  раненый  лю- 
бовникъ  всегда  какъ-шо  иптереснѣе  . .  «По  лицу  вашему 
видно,  что  вамъ  очень  больно! . .  да  перевязали  ли 
вамъ  вашу  рану?  . .«  Ей-богу,  это  премило! . .  Но  зай- 
мемся дѣлами  поважнѣе.  Надо  выйти  изъ  бѣды. 

КАРЛЪ. 

Конечно,  Выдумалъ-ли  гаы  какой-нибудь  способь, 
господинъ  хитрецъ? 
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ВИ  ЛЬГЕЛЬМЪ. 

Нѣшъ  еще;  но  скоро  выдумаю. . .  А  между  піѣмъ 
сосгаавимъ  мея^ду  собою  тайный  совѣтъ:  я  буду 
президентомъ,  и  каждый  дастъ  свое  мыѣніе. 

КАРЛЪ 

Смотри,  президентъ,  главный  въ  совѣпгѣ:  не  будь 
главною  причиною  нашего  несчасшія.  Что  касается 
до  меня,  мое  мнѣніе  вошъ  какое.  .  . 

вильгкльмъ. 

Э!  ыѣтъ,  нѣтъ,  твое  мнѣніе  никуда  не  годится. 

КАРЛЪ. 

Да  я  еще  ничего  не  говорилъ! 

вильгьльмъ. 

Все  равно:  въ  тебѣ  нѣтъ  смѣтливости.  Я  шакъ 
думаю,  что  прежде  всего  надобью,  видите-ли  что? . . 
Что-бишь  я  хотѣлъ  сказать?  . . 

КАРЛЪ. 

Подлинно  стоило  труда  перебивать  другихъ! 

БАТИЛЬДА. 

Послушайпю.  Мнѣ  кажется,  что  если-бъ  я  пошла, 
бросилась  къ  ногамъ  Государя.  .  . 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Въ  самомь  дѣлѣ,  это  было  бы  не  дурно! . .  Но  вѣдь 
у  тебя  никогда  не  достанешь  смѣлосгаи. 

БАТИЛЬДА. 

Извините-съ!  Я  ужъ  съ  нимъ  разговаривала. 

КАРЛЪ. 

Вы  разговаривали  съ  Королем*? 

Часть  ІУ.  11 
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БАТИЛЬДА. 

Точно  іпакъ,  нынче  упіромъ^  я  сказала  ему:  да-еъ. 
Ваше  Величество!  —  и  ничуть  не  оробѣла. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Не  оробѣла? 

БАТИЛЬДА. 

Ей-богу  нѣтъі  И  даже  опять  готова  съ  нимъ 
говорить. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Ты  ужъ  слишкомъ  на  себя  надѣешся.  Однако-жъ 
мнѣ  бы  очень  любопытно  было  зиагаь,  какъ  ты  при- 
мется за  это,  и  что  ты  станешь  говоришь,  стоя 
предъ  Его  Величесшвомъ.  Ну-ка,  сдѣлаемъ  репе- 
тицію. . .  Положимъ,  чпіо  я  Король. . .  Я  сажусь  въ 
эти  большія  кресла  и  слушаю  піебя.  (садится  н  при- 
иимаетъ  годосъ  и  привычки  Короля.)  Что  вамъ  угодно, 
сударыня?  Изъяснитесь. 

ЯВЛЕНІЕ  СЕДЬМОЕ. 

ТѢ   ЖЕ;  КОРОЛЬ  и  ГОФМЕИСТЕРЪ. 

СПри  входЬ  Короля  двое  часовыхъ  хотягпъ  отдать  ему  честь, 
но  онъ  ихъ   останавлііваетъ.) 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Ну!  что-жъ?  гошова-ли  піы? 

БАТИЛЬДА. 

Сей-часъ,  сей-часъ...  Ваше  Величество! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Но     прежде     всего     надо    поклониться,    то    есть 
сдѣлать  книксеиъ.  Срепешируемъ   и    слова   и    жесты. 
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(.Батнльда  прнсѣдаетъ.)     Изрядно.   —   Что    вамъ   УГОДНО, 

сударыня? 

Столько     тутъ    показывается    Король    въ  глубинѣ  театра 
н    дѣлаетъ  гоФменстеру  знакъ,  чтобы  онъ  молчалъ.) 

БАТИЛЬДА. 

Ваше  Величество!  Я  пришла  просить  у  васъ  про- 
щеиія  двумъ  виновнымъ,  которые  осмѣлились  ослу- 
шаться своего  Государя:  одинъ  изъ  нихъ  Вильгельмъ 
Блюмепталь,  другой  баропъ  Карлъ  Фельсгеймъ^  пер- 
вый двоюродный  мой  братъ...  а  другой..» 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ,   будто   нюхая  шабакъ. 

Знаю!  знаю! 

»>  Вы  влюблены  въ  него? . .  Напрасно! 
»  И  выборъ  вашъ  меня  длвитъ.  « 

КАРЛЪ.  , 

Помилуй,  что  ты?  .  .  Вотъ  прекрасно! .  . 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Вѣдь  это  Фрндрихъ  говорить!  — 

»  Фельсгеймъ  пороковъ  тьму  имѣетъ, 

»  Фельсгеймъ  большой  шалунъ.  . ,  « 


КАРЛЪ. 


ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 


Позволь! 


Но  это  говорить  Король.  .  . 
А  онъ  цЬнить  людей  умѣетъ! 

ГОФМЕЙСТЕРЪ,  тихо  Королю. 

Изволите  слышать,  Ваше  Величество?  .  . 

КОРОЛЬ,  тихо. 

Мнѣ  пріятно  видѣшь  хоть  то,  что  они  ошдаюшъ 
другъ-другу  полную  справедливость. 


164  старый  гусаръ. 

БАТИЛЬДА. 

Ахъ,   Государь!   ваіиъ  гнѣвъ  умѣрьше: 
Фельсгеймъ  душей  служить  вамъ  радъ, 
И,  если  онъ  шалитъ,  —  повѣрьте, 
Что  въ  гпомъ  Вильгельмъ  лишь  внноватъ. 
Вильгельмъ  пороковъ  тьму  имѣетъ, 
Вильгельмъ  большой  шалунъ.  .  . 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Позволь!  .  . 

БАТИЛЬДА. 

Вѣдь  предо  мной  сндитъ  Король.  .  . 
А  онъ  цѣннть  людей  умѣепіъ! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Ну,  ужъ  если  у  насъ  пойдешь  на  личности,  шакъ 
мнѣ  нельзя  будешь  соблюсти  моего  достоинства!  .  . 
Ну,  да  нужды  нѣтъ,  —  станемъ  продолжать,  (опять 
тономъ  Короля.)  Я,  сударыня,  думалъ,  что  васъ  хо- 
тѣли  выдашь  за-мужъ  за  гоФмейсшера. 

КАРЛЪ. 

Ну  ужъ  женихь!  признаться! 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Молчипіе!  —  Ошвѣчайше,  сударыня. 

БАТИЛЬДА. 

Ваше  Величество!  Конечно,  что  башюшкѣ  моему 
угодно...  но  я  терпѣшь  не  могу  гоФмейстера... 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

А  почему? 

БАТИЛЬДА. 

Потому,  что  онъ  сшаръ,  золъ,  большой  льсшецъ 
и  ужасно  дуренъ  собою. 


ДѢЙСТ.  III.  ЯВЛ.  ѴІГ.  166 

КОРОЛЬ,   тихо  гоФМСЙспіеру. 
Слышите? 

г  о  Ф  м  Е  й  с  т  Е  р  ъ. 
Слышу,  Ваше  Велич. . . . 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Что  оиъ  дуреыъ  собою,  это  правда^  что  оііъ 
льсшецъ,  и  это  правда.  .  .  —  Впрочемь  вѣдь  это  гово- 
ритъ  Король ;  самъ  я  никогда  бы  не  осмѣліілся: 
вы  знаете  мое  уваженіе. . . 

ГОФМЕЙСТЕР Ъ,   съ  нѣкоторою  ДОСА- 
ДОЮ. 

Но,  Ваше  Величество,  мнѣ  кажется,  что  шакія 
ііасмѣшки.  .  . 

(Король  опять  прнказываетъ  ему  молчать.) 
БАТИЛЬДА. 

И  гаакъ,  Ваше  Величество,  могу  ли  я  надѣяшься, 
что  вы  удостоите  обратишь  внимаиіе  на  мою  прось- 
бу? 

ВИДЬГЕЛЬМЪ. 

Вошъ  тушъ-шо  критическая  минута  будешь!  .  . 
Сперьва  Король,  разумѣется,  нахмуритъ  брови; 
вошъ  шакъ;  пошомъ  онъ  гаебѣ  скажешъ:  «  Защищае- 
мые вами  молодые  люди  оба  большіе  шалуны,  но 
вы  такъ  усердно  за  нихъ  просите,  что  я  ихъ  про- 
щаю. « 

БАТИЛЬДА. 

и  ты  думаешь,  что  Король  это  скажешъ? 
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ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Ужъ  конечно!   На    его    мѣстѣ  даже  нельзя  будешъ 
сказать  другаго. 

КОРОЛЬ,  приближаясь. 

Въ  эшомъ-то  вы  и  обманываетесь,  сударь. 

ВСѢ,   въ  сторону. 

Онъ  былъ  гаупіъ!  .  . 

КОРОЛЬ. 

Фридрихъ     вамъ    докажешь,  какъ   опасно    шутишь 
надъ  его  приказаніями. 

(Въ  »піо    время  Офицеры  и  свшпа  Короля  входятъ  въ  сред- 

нія  двери.) 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ,  въ  сторону. 

Ай.'  ай!  дѣла  наши  хуже  прежняго. 

КОРОЛЬ. 

Господа!  Съ  нынѣшняго  дня  баронъ  Фельсгеймъ  и 
Вильгельмъ  Блюменгааль  уже  не  при  Дворѣ  моемъ;  я 
приказываю  посадишь  ихъ  на  три  года  въ  крѣпосшь 
Шпапдау. 

ГОФМЕЙСТЕРЬ. 

Они-гааки    дѣйствишельно  и  сшояшъ  этого! 

КОРОЛЬ. 

Чшо-же  до  васъ,  сударь,  касается,  пю  за  отлично- 
ревностное  исполііеніе  данныхъ  вамъ  порученій,  вы 
должны  быть  двѣ  недѣли  подъ  аресшомъ. 

ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Слушаю,    Ваше  Величество,  .  .  (въ  сторону.)  Чоршъ 
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меня    возьми!  Оиь    ужъ    совсѣмъ  было  и  забылъ  обо 
мнѣ,  а  я,  какъ  д>'ракъ,  самъ  назвался! 

ВИЛЬГЕЛЬМ Ъ,  тихо  Багаильд*. 

Ну,  начинай  же!  Пора. 

БАТИЛЬДА,  тоже. 

Не  могу,  оробѣла! 

КОРОЛЬ,    Вильгельму  н  Карлу. 

Слѣдуйте  за  эшимъ  оФицеромъ»  Онъ  мнѣ  за  васъ 
огавѣчаешъ. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ,    КАРЛЪ,    БАТИЛЬДА,    умОЛЯЯ. 

Ваше  Величество!  .  .  ' 

КОРОЛЬ. 

Повинуйтесь! 

ЯВЛЕНІЁ  ВОСЬАІОЁ. 

ТѢ  ЛІЕ5  БРАНДТЪ,  БЛЮМЕНТАЛЬ,  КРЕТЛН. 

БРАНДТЪ. 

Что  это?  Куда  вы  идете? . .  сБлюментадю.)  Успо- 
койтесь, Баше  Превосходительство:  я  за  все  отвѣ- 
чаю, 

КОРОЛЬ. 

Что  я  слышу? .  .  А!  эпю  ты.»* . .  Ты,  безъ  сомиѣнія, 
пришелъ  получить  награду  за  свой  посшупокь? 

БРАНДТЪ. 

Нѣшъ,  Государь:  я  пришелъ  удержать  васъ  ошъ 
несправедливости. 
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КОРОЛЬ.    '. 

Какъ  несправедливости? 

Б  РА  ндтъ. 

Да,  несправедливости.  Эти  два  удальца  сража- 
лись какъ  львы,  и  Ваше  Величество  совсѣмъ  не  во- 
время хотите  ихъ  иаказывагпь. . .  Не  правда  -  ли  , 
Ваше  Превосходительство? 

БЛЮМЕНТАЛЬ. 

Государь!  Позвольте  мнѣ  также  взять  ихъ  сто- 
рону: бароиъ  Фельсгеймъ  и  мой  племянникъ  прези- 
рали всѣми  опасностями  и  оба  приобрѣли  права  на 
милосердіе  Вашего  Величества. 

король. 
Что  сдѣлали  они?  / 

БЛЮМЕНТАЛЬ. 

Вырвали  у  непріягаеля  два  знамя. 

КОРОЛЬ. 

Это  похвально^  но  они  ослушались,  и  должно  въ 
примѣръ  другимъ.  .  . 

Сдаетъ  знакъ,  и  Вильгельма  съ  Кар.юмъ  хотятъ  увести.) 

БРАНДТЪ. 

Позвольте,  позвольте!  Я  не  все  еіце  сказалъ... 
Вы  рѣшительно  не  хопшпіе  ихъ  простить?  —  Такъ 
хорошо-же!  Я  ихъ  прощаю. 

КОРОЛЬ. 

Ты  слишкомъ  дерзокъ! 
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БРАНДТЪ. 

Согласенъ;  но  я  имѣю  право. 

СКороль    приказываетъ    ему    подойти;    оркестръ     играеіпъ 

очень  тнхо.) 

Вы  помните-ль  большую  батарею, 
Гдѣ  къ  вамъ  гусаръ  на  помощь  поспѣшилъ? 
Я,  кажется,  теперь  сказать  вамъ  смѣю. 
Что  вату  жизнь   тогда  онъ  сохранилъ. 
То  было  въ  ночь,  но  я  любимца  славы 
Сей-часъ  узналъ  и  бросился  впередъ: 
Такъ  долженъ  бы  и  Фрндрпхъ  въ  свой  чередъ 
Узнать  теперь  мой  Усъ  курчавый. 

КОРОЛЬ. 

Какъ!  ужели  это  былъ  ты? . . 

БРАНДТЪ. 

Я  самый,  —  и  вотъ  доказательство,  (выннмаетъ  изъ 

шашки  ленту  Прусскаго  Орла.)  Вы  МНѣ  обѣщали,  не  ЗНаЯ 
меня,  исполнить  первую  мою  просьбу:  и  такъ  пер- 
вая моя  просьба  сосшоигаъ  въ  томъ,  чтобъ  вы  ихъ 
простили.   Теперь  наказывайте  меня:  я  гошовъ. 

Сопідаетъ  ему  чесгаь.) 
КОРОЛЬ. 

Ты  храбрый  воннъ   и  честный  человѣкъ...  Руку! 

БРАНДТЪ. 

Отъ  души.  Государь! 

КОРОЛЬ. 

Я  сдержу  свое  слово. 

ЕРАНДТѴ 

Надѣюсь. 
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КОРОЛЬ» 

Но  скажи  мнѣ:  какое  неизъяснимое  учасшіе  застав- 
ляешъ  шебя  молодому  Фельсгейму  пожертвовать 
піѣмъ,  чего  бы  ты  могъ  ожидать  отъ  моей  призна- 
тельности? 

ВРАНДТЪ. 

Какое  участіе,  Государь? 

Сберетъ  Карла  за-руку  и  подводишъ  къ  Королю.) 

Я  былъ  вскормденъ,  всііоенъ  его  семенствомъ; 
Старикъ  баронъ  душей  меня  любилъ, 
И  было-бъ  гао  неслыханныхъ  здодѣйствомъ, 
Когда-бъ  его  я  милости  забылъ. 
Но  я  ужъ  старъ. . .  такъ  прежде,  чѣмъ  кончину 
Послалъ  ко  мнѣ  мой  милосердый  Богъ, 
Отцу  моей  признательности  долгъ 
Хочу,  спьшу  отдать  я  сыну! 

(снова  пожимаетъ  руку  Карла.) 
КОРОЛЬ,  БашильдЬ. 

Что  касается  до  васъ,  сударыня,.,  у  васъ  также 
есть  просьба  ко  мнѣ. . . 

БАТИЛЬДА 

Правда,  Ваше  Величество. . .  но  при  шакомъ  собра- 
ніи. . . 

КОРОЛЬ. 

ОІ  не  безпоконтесь.  Поговорите  объ  этомъ  ва- 
шему багаюшкѣ:  эта  просьба  отъ  него  зависитъ. . .  и 
я  иадѣюсь,  что  онь  такъ  же,  какъ  и  я,  будешь  кь 
ней  снисходителергь.  —  А  вы,  сударь,  не  забудьте  ва- 
шего ареста. .  . 
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ГОФМЕЙСТЕРЪ. 

Слушаю,   Ваше  Величество. 

(Король  прощается  и  уходишъ.) 

ХОРЪ. 

Да  будетъ  путь  твой  лаврами  украшенъ 
И  розами  усыпанъ    кая'^дый  мигъ! 
Монархъ-Гсрой!  какъ  для  враговъ  ты  страшенъ, 
Такъ  милосердъ  для  подданныхъ  своихъ! 

(Часть  свиты  Короля    слѣдуетъ  за   нииъ;  народъ  на  улицѣ 
машсшъ  цвѣтами  и  шляпами^  часовые   отдаютъ  честь;    на- 
ружный карауль  бьетъ  походъ.) 


КОНЕЦЪ. 


I 


ТЕОБАЛЬДЪ, 


или 


ВОЗВРАЩЕНІБ  ИЗЪ  РОССШ. 


ПЕЧАТАТЬ    ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ  тѣмъ,  чтобы  по  напечатанін  представлепы  были  въ 
Ценсурный  Комитешъ  три  экземпляра.  Москва.  1856  года. 
Февраля  11  дня. 

Ценсоръ  Д.  Леревогциковь. 


Одобряется  къ  представленію.  Санктпешербургъ,  50  Декаб- 
ря 1850  года. 

Ценсоръ  Евстаѳт  ОлъЪекопъ. 
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ИЛИ 


ВОЗВРАІЦЕШЕ  ИЗЪ  РОССІИ. 

I 

Р  КОМЕДШ-ВОДЕВИЛЬ   ВЪ    ОДНОМЪ    ДѢИСТВ1И. 


Представлена   въ   первый   разъ    на    Большомъ   Петровскомъ 
Театрѣ  15-го  Мая  1831. 


ДЪЙСТВУЮЩІЕ: 


РЛИМОгдЪ,   докторъ.  . г.  Щепкннъ. 

БЕРВАРДБТЪ,  Помощникъ  Кородев- 

скаго    Прокурора Г.  Живокннн. 

ТВОБАЛЬДЪ,    молодой  Офнцеръ.  ...  Г.  ^іенскій. 

Г-ЖЛ   ЛОРМУД. Г-ЖА.  Кавалерова. 

703АЛ.ІЛ,    ея   внучка Г-жа  Н,   Рѣпнна. 

ВАГОНЕССЛ  СЕНВЗХЛЬ Г-жа  Рыкалова. 


ДгйствіЕ  произходнтъ  въ  Бордо,  въ  домф  Г-жн  Лормуа. 


Театръ  представляетъ  хорошо-убранную  комнату; 
ъъ  серединѣ  дверь;  на-право  отъ  акгаеровь  спальня 
Г-жи  Лормуа;  на-лѣво,  во  второй  кулисѣ,  кабинетъ. 
Впереди  сцены,  на-право,  сгаолъ:  на  нвхмъ  черниль- 
ница, перья,  бумага,  и  все  нужное  для  письма. 

ЯВЛЕІІІЕ  ПЕРВОЕ. 

РОЗАЛІЯ,   БАРОНЕССА,   Г-жа  ЛОРМУА,  БЕРНАРДЕТЪ. 

(При    поднягпіи   занавѣса    всѣ    сидятъ  за  круглымъ  столомъ 
и  завтракаютъ.  Слуга  за  сгпудомъ  Г-жи  Лормуа.) 

БЕРНАРДЕТЪ,   подавая  чашку. 

Маминькѣ. . .  только  самую  малость. 

РОЗАЛІЯ. 

Не  безпокойгаесь. . .  знаю. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Помните  слова  доктора:  чѣмъ  чувствуешь  себя 
слабѣе,  тѣмъ  менѣе  надобно  кушать. . ,  эдакъ  скорѣе 
выздоровѣешь. 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

я  примѣтно  начинаю  поправ.іяться,  и  потому 
могу  позволить  себѣ  нѣкогаорыя  огаступленія  огаъ 
діэшы. 

РОЗАЛІЯ. 

Все  лучше  подождемъ  доктора,  бабинька. 
Часть  IV.  12 
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Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Да  будегаъ-ли  онъ  сего  дня? 

БЕРИАРДКТЪ. 

я  сей-часъ  лишь  отъ  него.  Здѣсь  въ  Бордо  ни 
у  кого  изъ  врачей  нѣтъ  столько  практики. 

О!  господинъ  Раймондъ  первѣйшій 
Изъ  всЬхъ  извЬстныхъ  докторовъ; 
Пригпомъ  онъ  человѣкъ  честнЁЙшій, 
И  съ  ннмъ  кармйнъ  всегда  здоровъ. 
Его  здѣсь  ліобягпъ,  уважаюгпъ 
Больные  всѣ  до  одного: 
Нарочно  многіе  хвораютъ, 
Чтобы  лѣчиться  у  него. 

Я  не  засшалъ  его  дома,  но  какъ-скоро  онъ  воро- 
тится,    ему     скажутъ;    а    до    гаѣхъ-поръ    извольте 

СЛѣДОВагаь  предписанІЯМЪ.  (встаюгаъ,-  слуга  снимаетъ  со 
^тола  и  устанавлнваетъ  стулья.)  Да-СЪ,  маминька!  какъ 
Помощникъ  Королевскаго  Прокурора,  я  люблю,  чтобъ 
предписанія  вьшолнялись  во  всей  строгости. 

БАРОНЕССА. 

О!  вы  господа  судьи  народъ  неумолимый. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Можетъ  быть:  въ  судейскихъ  креслахъ...  Что-жъ 
дѣлать?  Наша  должность  такая.  Я,  напримѣръ, 
каждый  день  дѣлаю  допросы,  ужасаю  виновныхъ, 
и  у  меня  взглядъ  поражающій. . .  СРозаліпО  Да-съ!  я 
очень  сердить;  только  вѣдь  не  по  природѣ,  а  по 
законамъ  и  справедливости.  Разсыпавъ  стрѣлы  пра- 
восудія,  я  дѣлаюсь  опять  самымъ  кроткимъ,  самымъ 
гаихимъ,    и    вѣрно    буду    мужъ    единственный. . .    съ 
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позволенія   маминьки:   потому    чгао    покамѣсшъ  я  все 
еще. . .  въ  кандидашахъ. 

Г-ЖА    ЛОРМУА,   Розаліи. 

Конечно,  этой  свадьбы  желала  очень  покойная 
твоя  мать,  и  я  рада  бы  душою...  сЬернардету.)  если- 
бы  ея  братъ,  мой  внукъ,  былъ  здѣсь. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Но  шакъ  какъ  его  здѣсь  нѣтъ,  а  вы  старшая 
въ  семейсшвѣ.  .  . 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Онъ  приѣдешъ!  .  .  я  въ  томъ  увѣрена. . .  не  раз- 
уверяйте меня! 

БЕРНАГДЕТЪ. 

Боже  избави! . .  Но  мнѣ  кажется,  что  сестрица,  во 
ожиданіи  братца,  могла  бы  выйти  за-мужъ. 

РОЗАЛІЯ. 

Нѣтъ,  любезная  бабинька! 

Еще  на  несколько  недѣль  я 
Прошу  васъ  свадьбу  отлоліпть; 
Чпіобъ  этоіпъ  день  былъ  днемъ  веселья, 
Мой  братецъ  съ  нами  должеиъ  быть; 
Иль  въ  церемоніи  вѣнчальной, 
Вы,  вмѣсто  счастья  моего, 
Замѣтите  съ  дутой  печальной 
Одно  опісутствіе   его. 

БЕРНАРДЕТЪ,    въ    сторону. 

Ни   ВЪ   одной  дѣвушкѣ  не  видалъ  я  такого  равно- 
душія  къ  замужству. 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Представьте,  что  мы  ждемь  его  съ  часу   на   часъ; 
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вѣдь    гао    и    дѣло    военноплѣнные    приѣзжаюшъ    изъ 
Россіи:  не  правда  ли,  милая  баронесса? 

БАРОНЕССА. 

Правда. 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

и  ты  также  принимаешь  гаугаъ  большое  уча- 
стіе:  ты  любила  Юлія,  была  его  невѣсшою.  Не 
сказывали-ль  намъ  вчера,  что  сынъ  Г-жи  Вальбель,  о 
которомъ  всѣ  журналы  объявили,  что  онъ  убишъ, 
вдругъ  воротился,  тогда,  какъ  его  совсѣмъ  не  ожи- 
дали? . .  (видя,  что  Розалія  и  Баронесса  отворачиваются.) 
Но  что  это? .  .  Ты  плачешь? 

БАРОНЕССА. 

Нѣтъ. 

Г-ЖА  ЛОРМУА. 

Вѣрно  ты  что-нибудь  слышала? 

БАРОНЕССА. 

Нѣтъ,  ничего  не  слыхала:  вотъ  что  меня  и  пе- 
чалить. 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

А  меня  напротивъ  это-то  и  успокоиваетъ.  Пока 
нѣтъ  еще  никакого  извѣсшія,  я  все  ожидаю  хороше- 
го. Лишь  бы  не  отнимали  у  меня  надежды!  Я  ею 
только  и  живу. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Странно  право-  что  вы,  любя  такъ  своего   внука, 

могли    столько    лѣтъ    жить    съ  нимъ    розпо    и    до 

сихъ-поръ    не    нашли    средства  другъ    съ    другсмъ 
съѣхагаься. 
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Г-ЖА    ЛОРМУ  А. 

Да  какъ  же  бы  вы  это  сдѣлали?  .  . 

РОЗ  АЛІЯ. 

Бабшіька,  вгл  устанете! 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Нѣтъ,  нѣтъ:  говоря  о  своихъ  дѣтяхъ,  я  не  чув- 
ствую усталости.— Вы  знаете,  что  въ  пагубное  для 
Франціи  время,  все  наше  семейство  должно  было 
искать  спасенія  въ  дальнихь  колоніяхъз  когда  же  зя- 
тю моему  позволено  было  воротиться  въ  отече- 
ство, то  оігь  увезъ  съ  собою  сына  своего  Юлія,  ко- 
торому тогда  минуло  восемь  лѣтъ,  и  оставилъ  на 
мое  попеченіе  больную  свою  жену  и  Розалію,  кото- 
рая тогда  только  что  родилась. .  . 

Р  о  3  А  л  І  я.   Баронесс  Ь. 

Да,  вѣдь  я  Креолка! 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Все    знаю.     Но    послѣ    развѣ  вы  не    моглн    соеди- 
нишься? 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Тутъ  началась  война. 

р  о  3  А  л  і  я. 
Моремъ  не  было  проѣзда. 

Б Е  Р  и  А  Р  Д  Е  Т  Ь,    Баронессѣ. 

Да,  точно;  я  вѣдь  и  забыл ь. 

г-ж  А    ЛОРМУА. 

Цѣлые    шестнадцать    лѣтъ   прожили  мы  вь  коло- 
иіяхъ.    Когда   жъ    мы  съ  ней  вдкоемъ  вороншлись  во 
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Фраыцію  (я  говорю  вдвоемъ  потому,  что  ужъ  матери 
ея  давно  не  было  на  свѣтѣ),  то  узнали,  что  и  зять 
мой  также  умеръ;  а  внукъ  мой  Юлій  не  за  долго 
передъ  тѣмъ  отправился  походомъ  въ  Россію. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Да,  въ  то  время  мы  всѣ  туда  спѣшили. 

Едва-ль  когда  забудемъ  мы  объ  эіпомт., 

Какъ  въ  восемьсотъ  двѣнадцатомъ  году, 

Господствуя  почти  надъ  цЬлымъ  свѣтомъ. 

Мы  всѣ  пошли  въ  Россііо— на  бѣду! 

По  генію,  притомъ  и  многолюдью, 

Нашъ  храбрый  вождь  повсюду  побѣждалъ; 

Но  всшрѣтнлся  съ  гранитной  Русской  грудью  — 

И  всЬ  свои  трОФСи  потеряль!  .  . 

Даже  И  я. . .  поставилъ  рекрута.  Но  по-крайно- 
сти,  маминька,  вы  имѣете  утѣшеніе  въ  перепискѣ  еъ 
вашииъ  внукомъ. 

РОЗАЛІЯ. 

Письма  его  ко  мнѣ  гаакъ  нѣжны,  что  мы  тотчасъ 
же  полюбили  другъ  друга:  вотъ  точно  вмѣстѣ  вы- 
роелиі  И  мнѣ  кажется,  что  если  я  его  увижу, 
узнаю  съ  перваго  взгляда. 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Также,  какъ  и  я!  Опъ  всегда  у  меня  передъ  гла- 
зами! Встрѣчаюсь-ли  съ  прекраснымъ,  стройиыміі 
молодымъ  человѣкомъ,  думаю  себѣ:  »  Внукъ  мой  дол- 
женъ  быть  точно  такой-же! «  Услышу-ли  о  при- 
мѣриомъ  поступкѣ,  о  героическомъ  подвигѣ,  думаю  се- 
бѣ:  «Вотъ  черта  моего  внука!.. «  Мнѣ  пріятно  вооб- 
ражать въ  немъ  Есѣ  любезныя  свойства,  и  отъ  то- 
го мнѣ  кажется,  что  я  люблю  его  часъ  отъ  часу 
сильиЁе! 


ЯВЛЕНІЕ  II.  183 

•   БЕРН.ІРДЕТЪ. 

Ну,    вотъ  говорятъ,  что   разлука  вредна! . .  (Баро- 
нессь.)  Попробую  уѣхагаь  на  ііедѣльку. 

(Слышна  ритурнель  слѣдующаго  куплета.) 

РОЗ  АЛІЯ. 

Бабииька!  Господинъ  Раймондъ. 

ЯВЛЕНІЁ  ВТОРОЕ. 

РОЗАЛІЯ,    Г-ЖА    ЛОРМУА,     РАЙМОНДЪ,    БАРОНЕССА, 

БЕРНАРДЕТЪ. 

РАЙМОНДЪ. 

Отъ  чего  я  здѣсь  конечно 
Всѣхъ  любнмЬй  докторовъ? 
Отъ  того,  друзья,  что  вѣчно 
Я.  и  веселъ,  и  здоровъ. 
'Я  довѣренность  вселяю 
Безъ  интригъ  и  безъ  коварствъ,  ' 

И  собою  представляю 
Образецъ  монхъ  лѣкарсшвъ. 

Г-ЖА  ЛОРМУА. 

Почему  вы  не  хогаѣли 
Нынче  завтракать  у  иасъ? 
Мы   васъ  ждали. 

РАЙМОИДЪ. 

Неулѵѳди? . . 
Я.  позавтракадъ   сей  часъ.. 

(въ  сторону.) 

ІГризнаіося  по  секрету: 
Хопіь  во  імнѣ  привычка  есть 
Веймъ.  иредииіывать  дізш^у.  »  . 
Но  я  самъ  люблю  поѣсть!  ,  . 


пи  ТЕОБАЛЬДЪ. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Вамъ  сказывали,  что  я  былъ  у  васъ? 

РАЙМОНДЪ. 

Нѣтъ;  впрочемъ  оно  и  не  удивительно,  пото- 
му что  я  домой  еще  не  заѣзжалъ. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Право?  Ну,  такъ  вы  найдете  у  себя  посетите- 
лей. Молодой  человѣкъ,  красивый  мущина  ожидаетъ 
васъ  съ  нетерпѣніемъ.  Какой-то  приѣзжій  изъ  Мон- 
тобана. 

РАЙМОНДЪ. 

Еще  консюльтація. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

и  когда  я  сказалъ  ему,  что  вы,  можетъ  быть,  не 
приѣдете  до  обѣда,  онъ  сказалъ:  »  Я  подожду,  (і 

РАЙМОНДЪ. 

Стало  ему  придется  ждать  до  вечера;  я  обѣ- 
даю  у  Префекта;  а  послѣ  обѣда  у  меня  иѣтъ  ми- 
нуты свободной!  надо  сдѣлать  нѣсколько  необхо- 
димыхъ  визитовъ,  навѣстить  больныхъ  отчаянно. 

Такнхъ   больныхъ,  безъ  всѣхъ  вознагражденіи. 
Готовь  пять  разь  на  дню  я  посЬщать; 
Члмъ  облегчить  ж.естокость  ихъ  мученій, 
Какъ  не  одной  надеждой  нхъ  прельщать? 
Такой  обманъ  нисколько  не  мѣшаетъ; 
И  добрый  врачь  сидитъ  и  день  и  ночь, 
Больныхъ  сБОихъ   словами  утѣшаетъ, 
Когда  нЬтъ  средсіпвъ  лѣкарсшвомъ  имъ  помочь. 

Р  О  3  А  Л  І  я. 

Однако    все  вы  не  можете    отказать  бѣдному  мо- 
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лодому  человѣку,  который  приѣхалъ  къ  вамъ  лечить- 
ся за  тридцать  миль  отсюда. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

На  почшовыхъ. 

РАЙМОНДЪ. 

А!  онъ  на  почтовыхъ? 

БЕРНА  РДЕТЪ. 

Въ  коляскѣ ,  тройкой;  даже  и  лошади  еще  не 
отпряжены  стояшъ  у  воротъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Ну,  это  дѣло  другое;  хоть  мнѣ  и  нѣкогда,  да 
какъ  быть,  надо  узнать  кто  такой. 

РОЗАЛІ.І. 

Видно  коляска  и  тройка  лошадей  что-нибудь  зна- 
чатъ  въ  болѣзни? 

РАЙМОНДЪ. 

Конечно;  знакъ,  что  болѣзнь  не  піерпитъ  замед- 
ленія,  когда  летитъ  на  почтовыхъ.  Въ  пять  ча- 
совъ  нарочно  заверну  къ  себѣ  для  этого,  (пробуя 
пульсъ  у  Г-жи  Лормуа.;)  Ну,  теперь  получше;  одна- 
ко жъ  все  еще  есть  волненіе. ..  В  ѣрно  съ  вами  говори- 
ли о  вашемъ  внукѣ? 

Г-ЖА    ЛОР  м  у  А. 

Вы  угадали;  это  мнѣ  такъ  пріятноі 

РАЙМОНДЪ. 

За  то  какъ  и  вредно! 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Я  знаю  ваши  запрещенья; 
Но  я  люблю  моихъ  внучатъ, 
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И  внѣ  себя  отъ  восхищенья, 
Когда  объ  нихъ  заговорятъ!  .  . 
Они  іпѣмъ  болѣе  мнѣ  милы, 
Что  ими  вновь  я  жить  начну, 
И,  стоя  на  краю  могилы, 
Я  вижу  въ  нихъ  мою  весну! 


РАИМОНДЪ. 

Подумайте  однако-жъ,  что  вы  едва  начали  иоправ- 
ляться  отъ  жестокой  болѣзііи,  ыадъ  которой  я 
изтощил'ь  всѣ  мои  познанія,  все  искусство,  и  со- 
всѣмъ  тѣмъ  очень  боялся;  да  и  вы  также,  признай- 
тесь. 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Боялась  умереть?  о!  пѣтъ^  я  боялась  только, 
чшо  мнѣ  не  удастся  взглянуть  на  внука. 

РАЙМОНДЪ. 

Ахъ  ,  Боже  мой,  онъ  воротится,  —  повѣрьте!  .  . 
Я  самъ  люблю  его  не  меньше  вашего!  Вѣдь  онъ 
при  моихъ  глазахъ  родился;  я  прививалъ  ему  оспу, 
напослѣдокъ  лѣчилъ  отъ  ранъ.  .  .  Онъ  воротится, 
объ  закладъ  готовъ  побиться! .  .  И  вы  очень  удиви- 
тесь, когда  эдакъ  въ  прекрасное  утро  я  приведу  его 
къ  вамъ. 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Удивлюсь,  говорите  вы?  нѣтъ:  я  ожидаю  его 
всякой  день.  .  .  всякой  день  лишь  только  открою 
глаза,  ужъ  и  думаю:  » Нынче  увижу  я  своего  вну- 
ка! с(  сРозаліиО  Давича  ты  спрашивала,  къ  чему  я 
такъ  разрядилась?  Къ  его  приѣзду. 
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РАЙМ0П]ДЪ. 

Ну,  ну,  мы  опять  за  шо-же!  Я  запрещаю  про- 
должать такіе  разговоры.  Вы  должны  избѣгать 
сильныхъ  ощущеній;  вамъ  необходимы  тишина  и 
спокойствіе.  Если  вы  не  будете  остерегаться.  .  . 

РОЗАЛІЯ    и    БЕРНАРДЕТЪ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ,  бабинька,  поберегите  себя! 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Не  сердитесь!  Извольте,  я  уйду  въ  свою  комна- 
ту, не  стану  принимать  къ  себѣ  никого  и  не  ска- 
жу ни  съ  кѣмъ  ни  слова. 

РАЙМОНДЪ. 

Умно  сдѣлаегае. 

БЕРНАРДЕТЪ,    подавая    руку    Г-ліѣ 
Лормуа. 

Позиолыпе  мнѣ  васъ  проводить.  . . 

Г-ЖА   ЛОРМУА. 

Сама  дойду  я,  мой  безцѣнный. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Кто-жъ  молсепіъ  вамъ  опорой  быть. 
Когда  не  зять  вашъ  иарѣченнын.'' 

РАЙМОНДЪ. 

Весьма  почтительно  всегда 

Намъ  должно   съ  дамой  обходиться. 

БЕРНАРДЕТЪ,    въ   сторону. 

Особено  еще,  когда 

Хлопочешь  съ  нею  породниться! 

СГ-жа    Лормуа,    опираясь   на   руку    Бернардета,  уходитъ  вь 
свою  комнату;  Розалія  ндетъ  за  ними.) 
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ЛВЛЕШЁ  ТРЕТІЁ. 

РОЗАЛІЯ,  РАЙМОНДЪ,  БАРОНЕССА. 

РАЙМОНДЪ,   удерживая  Розалііо. 

Вы  напрасно,  другъ  мой,  напоминаете  ей  о  своемъ 
братцѣ.  Теперь  надо  быть  очень  осторожну  и  не 
все  говорить,  шло  знаешь.  Дайше  мнѣ  сперва  ее 
приготовить.  Воля  Божія!  .  По  несчаспіію  слиш- 
комъ  досгаовѣрно,  что  бѣднаго  Юлія  ужъ  нѣтъ  па 
свѣгаѣ. 

БАРОНЕССА,  почти  лишаясь  чувствъ. 

Смерть  моя! . . 

РОЗАЛІЯ,    Раймонду. 

Что  вы  надѣлали! . .  (Баронессь.)  Софья!..  Софья!.. 
Это  неправда! 

РАЙМОНДЪ. 

Точно  неправда.  .  .  Вѣдь  я  изъ  ума  вонь,  что 
это  его  невѣста!  .  .  Въ  здѣшнемъ  домѣ  не  должно 
рта  разѣвать.  Простите,  Баронесса,  я  не  знаю, 
что  говорю;  это  одни  только  опасенія,  и  ника- 
кого основанія  не  имѣюгаъ. 

БАРОНЕССА. 

Въ  самомь  дѣлѣ? 

РАЙМОНДЪ. 

А  притомъ  мы  доктора  такъ  часто  ошибаемся. 
У  меня  было  больше  ста  болыіыхъ,  которыхъ  я  ужъ 
счишалъ  за  умершихъ,  бросалъ  лѣчить,  —  а  они,  сла- 
ва Богу,  здравствуютъ. . .  еі  ѵісе  ѵегва. 
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БАРОНЕССА, 

Ахъ!  нѣтъ,  ваши  опасеііія  совершенно  справед- 
ливы. Послѣднее  письмо  получено  изі>  Москвы,  — 
и  съ  тѣхъ-поръ  не  прислать  ни  строчки! . . 

РАЙМОНДЪ. 

Да  не  ВОЗМОЖНО  было!  Всѣ  сообіценія  были  прер- 
ваны. Уланы,  Башкирцы,  Казаки  —  пагуба  для  эсша- 
Фешовъ. 

БАРОНЕССА. 

Не  спорю,  вѣрю  вамъ;  но  все-таки  вы  меня  очень 
встревожили. 

РАЙМОНДЪ. 

Виноватъ,  и  самъ  себя  бранн)  за  это.  Вотъ,  что 
значатъ  неумѣстные  разговоры:  судите  же,  сколь 
они  вредны  для  вашей  бабушки! 

РОЗАЛІЯ,   съ  безпокойсгавомъ. 

Такъ  вы  находите,  что  она  очень  больна? 

РАЙМОНДЪ. 

Не  то,  чтобъ  очень;  но  слабость  въ  ней  ужасная. 
Всякая  неожиданность  можетъ  подвергнуть  опасно- 
сти ея  здоровье. . .  и  даже  самую  жизнь. 

РОЗАЛІЯ,   испугавшись. 

Боже  мой! 

РАЙМОНДЪ. 

Не  отчаивайтесь;  только  будьте  осторожнѣе. .  . 
И  для  того  послушайте,  что  я  вамь  скажу. . . 
(Баронессѣ.)  Бо-первыхъ  ВЫ,  сударыня,  сдѣлайте  ми- 
лость, воротитесь  домой:  теперь  не  хорошо  вамъ 
сдѣсь  оставаться. . .  освѣжитесь,  разсѣйтесь. 
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БАРОНЕССА. 

Но  МОЯ  кареша  еще  долго  за  мною  не  приѣдегаъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Моя  къ  вашимъ  услугамъ. 

БАРОНЕССА. 

А  ваши  визиты?  А  молодой  человѣкъ  изъ  Мон- 
гаобана?  Онъ  васъ  дожидается. 

РАЙМОНДЪ. 

Я  сей  часъ  зайду  къ  нему.  Что-же  до  другихъ 
домовъ,  гао  покамѣстъ  карета  будетъ  у  васъ,  я  нѣ- 
которые  изъ  иихъ  обхожу  пѣшкомъ:  все  старинные 
знакомые,  и  безъ  экипажа  уважаютъ  мои  рецеп- 
ты. 

Въ  нихъ  довЬренность  все  та-же 

Къ  предписаніямъ  моимъ, 

Хоть  пѣшкомъ,  хоть  въ  экипаніѣ, 

Я  лЬчнть  являюсь  къ  нимъ. 

Ие  похожи  люди  эти 

На  безмозглыхъ  богачей, 

И  не  судятъ  по  каретѣ 

О  достоинствѣ  врачей. 

СРозаліи.)  Вы  подите  къ  бабушкѣ:  она  въ  большомъ 
волнеыіи.  Постараюсь  поправить  зло.  (садится  къ 
столу  и  пишетъ.)  Это  лѣкарство  будетъ  полезно  и 
вамъ,  Баронесса5  я  напншу  дубликатъ.  Прощайте, 
до  свиданія. 

РОЗАЛІЯ    и    БАРОНЕССА,    ухОДЯ. 

Прощайте,  Г.  Раймондъ,  прощайте. 

СБаронесса  ухрдишъ  въ  середнюю   дверь,  а  Розалія    къ  Г-жѣ 

Лормуа.) 
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ЯВЛЕНІБ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

РАЙМОНДЪ  у  стола;  потомъ  ТЕОБАЛЬДЪ. 

Р  А  Й  М  О  Н  Д  Ъ,   продолжая  писать. 

Копчу  поскорѣе  рецептъ. . .  и  отправлюсь  къ  мо- 
имъ  болыіымъ...  Молодой  человѣкъ  изъ  Монтобана... 
Кто  бы  такой?..  Сынъ  Префекта?.. 

ТЕОБАЛЬДЪ,  входя  въ  середиюю 
дверь,  и  не  видя  Рай- 
монда, въ  сторону. 

Наконецъ  —  вотъ  я  и  въ  домѣ  Г-жи  Лормуа.  Я 
думалъ,  что  у  меня  никогда  не  достанетъ  духа 
придти  сюда. . .  съ  такимъ  горестнымъ  извѣстіемъ! 

РАЙМОНДЪ,   увидя  Теобальда,  и  про- 
должая писать. 

Молодой  человѣкъ. . .  лице  незнакомое. 

ТЕОБАЛЬДЪ,  увидя  Раймонда. 

Государь  мой. . . 

РАЙМОНДЪ,  въ  сторону. 

Ко  мнѣ? . .  Вѣрно  больной. . .  Можетъ  быть  тотъ 
приѣзжій  изъ  Монтобана.  .  .  соскучился  ждать.  .  . 
Свсшавая  и  подходя  къ  Теобальду.)   Что   вамъ   угоДНО? 

ТЕОБАЛЬДЪ, 

Мнѣ  бы  нужно  было  видѣться  съ  Г-жею  Лор- 
муа. 

РАЙМОНДЪ,   въ  сторону. 

я  ошибся:  это  не  больной.  Свслухъ.)  Она,  сударь, 
не  очень  здорова  и  не  можетъ  васъ  принять. 
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ТЕОБАЛЬДЪ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ? 

РАЙМОНДЪ. 

я  долженъ  это  зиагаь:  я  ея  докторъ. 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Тѣмъ  лучше;  слѣдовашельно  я  могу  вамъ  ска- 
зать. . . 

РАЙМОНДЪ. 

Извините:  меня  ждутъ  больные.  . .  боюсь,  чтобъ 
они  не  заждались.  Я  войду  къ  Г-жѣ  Лормуа  и  вы- 
шлю  къ  вамъ  ея  внуку,  или  зятя. 

ТЕОБАЛЬДЪ,  удивясь. 

Зятя! . .  Развѣ  дѣвнца  Розалія  вышла  за-мужъ? 

РАЙМОНДЪ. 

Нѣтъ  еще;  но  свадьба  назначена  на  дняхъ.  Ужъ 
все  слажено,  приготовлено;  остается  сдѣлать  толь- 
ко нѣкошорыя  мѣлочныя  распоряжеиія. . .  ну  да  за 
этимъ  дѣло  не  станетъ. 

ТЕОБАЛЬДЪ,   въ  замѣшательствѣ. 

О!  разумѣется. 

РАЙМОНДЪ,   въ  сторону. 

Какъ  онъ  смотришь  запоздалымъ  вздыхателемъі 

Онъ  опоздалъ.  .  .  бѣдвяжка!   несмьпиленный! . . 

Самъ  внноватъ.  .  .  что-л^ъ  дѣлать,  какъ-же  быть!.. 

Врачи,   мужья,   и  вы,  народъ  влюбленный, 

Всегда  должны   вы  въ  пору  прнходить. 

Вы  знаете  бѣды  такого  вѣка, 

Каковъ  теперь  нашъ  просвѣщенвый  вѣкъ: 
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Безъ  вась,  врачи,  не  будетъ  чедовЬка,  — 

Безъ  васг,  мулѵья,  прибудешь  чел овЬкъ. 
СВъ  продол/кеніи  этого  куплета  Теобальдъ  садится  у  стола 
въ  глубокой  задумчивости.  Раймондъ  разкланивается  съ  ннмъ, 
н    видя,    что    онъ  не  обращаетъ  на  него  вниманія,  уходить 

къ  Г-жѣ  Лормуа.) 

ЛВЛЕШЁ  ПЯТОЕ. 

ТЕОБАЛЬДЪ,    одинъ. 

Злосчасганый  Юлій!  добрый  и  храбрый  мой  сослу- 
живецъ! . .  Какъ  исполнишь  печальный  долгъ,  завѣ- 
щанный  дшѣ  твоею  дружбою? . .  О!  какъ  бьется  люе 
сердце! . .  Я  здѣсь  въ  первый  разъ,  никого  не  видалъ 
изъ  семейства,  и  знаю  его  такъ  хорошо! . .  Эшогаъ 
докторъ  долженъ  быть  Г.  Раймондъ;  молодая  да- 
ма, которая,  какъ  я  сюда  входилъ,  садилась  въ  каре- 
ту: это  должна  быть  Софья,  обожаемая  имъ  невѣ- 
ста...  бѣдная!..  А  Розалія,  милая  сестра  его,  о  кото- 
рой говорили  мы  безпрестанно,  каждый  день  пере- 
читывали ея  письма,  любовались  прелестнымь  ея 
изображеніемъ;  онъ  назпачалъ  миѣ  ее  въ  супруги,  и 
я  заранѣе  наслаждался  мыслію.  . .  Розалія  помолвлена, 
выходитъ  за  другаго!..  Минута  нашего  свиданія  раз- 
лучаетъ  насъ  иавѣки!  . .    Дружба,  любовь,  надѣжда. . , 

ЛИШаСЬ     тебя,   ЮлІЙ,— всего   я   лишился!  .  .     (осматривая 

кругомъ.)  Никто  не  идетъ:  шѣмъ  лучше. . .  сцена 
будетъ  ужасна! . .  слезы,  отчаяніе! . .  Какъ  сказать 
имъ? . .  досшанешъ  ли  у  меня  духа? . .  Развѣ  написать? 
приготовить  ихъ  къ  этому  роковому  извѣсшію? .  . 
Такъ!  напишу. 

(садится  къ  сто.іу  н  нншетъО 

Милостивая  Государыня! 
» Я    называюсь    Теобальдомъ.    Юлій,    ващъ    виукъ, 
Часть  IV.  13 
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»  служилъ  со  мною  въ  одномъ  полку  и  любилъ  меня, 
« какъ  брата.  Сражаясь  всегда  другъ  подлѣ  друга, 
»  при  отступленіи  отъ  Москвы,  мы  были  взяты  въ 
»  плѣнъ  и  отправлены  въ  Тобольскую  Губернію,  въ 
лкрѣпость  Тюмень,  на  берегахъ  рѣки  Туры.  Послѣ 
» пяти  мѣсяцеві)  строгаго  заключенія_,  представился 
» намъ  случай  къ  побѣгу;  но  изъ  нас'і>  двоихъ  лишь 
» одинъ  могъ  имъ  воспользоваться.  Великодушный 
))  Юлій  предложилъ  бѣжать  мнѣ;  но  его  во  Франціи 
л  оплакивало  семейство,  а  я  былъ  сирота,  —  и  такъ 

»  бѣжалъ     ОНЪ. . . «     Сиересгаавая   писать.)      Ахъ!    Я   ПОМНЮ 

еще  послѣдпія  его  слова. .  .  )>  Если  я  въ  этомъ  бѣг- 
ствѣ  погибну  — говорилъ  онъ  мнѣ  — если  ты  будешь 
счасшливѣе  и  когда-либо  увидишь  Францію,  шо  от- 
неси къ  бѣдной  моей  бабушкѣ  и  сестрѣ  эшопіъ  порш- 
ретъ,  эти  письма,  которые  они  ко  мнѣ  писали... 
Свынимаеіпъ  изъ  боковаго  кармана  медадіонъ  и  связку  писемъ.) 

и  скажи  ИМЪ  отъ  меня  послѣднее  прости.  Не 
оставляй  несчастпыхъз  особливо  побереги  бабушку!., 
замѣни  ей  Юлш,  будь  ея  опорою!.,  опорою  сестры 
моей!  .  .  1С  (кладя  на  столъ  портреіпъ  н  письма,  опять  бе- 
рется за  перо.)   Ахъ!    Не   МОГу    кончить...   (вставая.)    Изъ 

оконъ  темницы  я  видѣлъ,  какъ  солдаты  стрѣляли 
по  лодкѣ,  на  которой  переѣзжалъ  несчастный  другъ 
мой...  видѣлъ,  какъ  онъ,  весь  покрытый  кровью,  упалъ 
съ  лодки— и  изчезъ  въ  волнахъ...  Нѣтъ! . .  не  стану 
изображать  имъ  этой  картины. 

Она  убьстъ  нхъ  непременно.  . . 
Ударъ  жестокій  удержу, 
И  лучше  послЬ,  постепенно, 
Я  имъ   всю  нстинну  скажу.  .  . 
Намъ  всѣмъ  надежда   измѣнила, 
Мы  сиастье  видѣлн  во  сиЬ. .  . 


■* 
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АхъІ  для  чего  судьба   рѣшила 
Погибнуть  ІОлію,  не  мпѣ!.. 

(складываетъ    письмо    п    держигаъ    его    въ    руках»;   между- 
гпѣмъ  входить  Бериардеіпъ.) 

ЯВЛЕНІЕ  ШЕСТОЕ. 

ТЕОБАЛЬДЪ,    БЕРНАРДЕТЪ. 

БЕРНАРДЕТЪ,  входя  въ  середнюю 
дверь,  говорить  съ 
слугою. 

Какой-то  господинъ  меня  спрашиваешъ,  говоришь 
тыѴ  . .  (увидя  Теобальда.)  Вотъ  онъ  долженъ  быть. 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Извините,  сударь.  .  .  Я  желалъ-бы  видѣться  съ 
Г-жею  Лормуа. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Съ  маминькой?  .  . 

ТЕОБАЛЬДЪ,   въ  сторону. 

Съ  маминькой! . .  Это  женихъ. . . 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Теперь  никакъ  нельзя:  она  никого  не  прини- 
маетъ. 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Мнѣ  ужъ  сказывали.  По-крайней-мѣрѣ,  сдѣлайте 
милость,  отдайте  ей  это  письмо,  которое  я  сію 
минуту  здѣсь  написалъ...  и  еще  не  совсѣмъ  кончилъ. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Письмо? . .  Позвольте. . .  Если  тутъ  есть  дѣла,  гаакъ 
мы     не    смѣемъ:    докторъ    запрепіилъ.    Она    теперь 
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гпакъ    слаба,    что    малѣйшее    волнеіііе    въ  крови  мо- 
жегпъ  быть  ей  очень  вредно. 

ТЕОБАЛЬДЪ,    съ  участіемъ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ? 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Отсутсшвіе  милаго  внука  разстроило  ея  нервы. 
Докторъ  утверждаегаъ ,  что  сильное  напряженіе 
чувсгавъ.  . .  внезапная,  неожиданная  перемѣна  —  какъ 
громомъ  поразитъ  ее, 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Что  вы  говорите!..  Я  ужъ  больше  не  хочу  утру- 
ждать васъ  доспіавленіемъ  ей  эшаго  письма!  Лучше 
подожду  до  другаго  времени  и  самъ  съ  ней  объ- 
яснюсь: порученіе,  съ  какимъ  я  пришелъ,  гаребуетъ 
большой  предосторожности...  Повѣрьте,  сударь,  что 
я  отнюдь  не  соглашусь. . . 

БЕРНАРДЕТЪ. 

О!  не  сомнѣваюсь.  Но,  если  дѣло  идегаъ  о  шон- 
кихъ  предосгаорожностяхъ,  то  какъ  благоразумный 
членъ  правосудія,  не  могу-ли  я  узнать?.. 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Потрудитесь  только  сказать  ей,  что  Офицеръ, 
приѣхавшій  изъ  Россіи,  просить  позволенія  на  дняхъ 
придти  къ  ней  на  два  слова. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Вы  приѣхали  изъ  Россіи!  вы  видѣли  Юлія! . .  при- 
везли объ  немь  извѣсшіе?  . . 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Тиніе,  ради  Бога! 
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БЕРИ  АРДЕТЪ. 

Другое  дѣло! . .  Ей  очень  пріятно  будеіпъ  васъ  ви- 
дѣть!..  (Слышенъ  колокольчыкъ  въ  комнатЬ  Г-жи  Лормуа.) 
Это  она,  кажется.  . .  Войдите  гпуда  покамѣстъ. .  . 
Сііоказывая  на  кабинетъ  съ  лѣвой  стороны  отъ  акгперовъ.) 
Я  только  ее  предувѣдомлю. 

ТЕОБАЛЬД Ъ,   входя  въ  кабиветъ. 

Извольте,  сударь,  извольте. . .  Несчастное  семей- 
ство! 

ЯВЛЕШЕ  СЕДЬЗІОЕ. 

БЕРН  АРДЕТЪ,   одннъ,     смотря     ему 
въ  слѣдъ. 

Тутъ  есть  тайна...  точно  есть!  Отъ  судьи  ни- 
что не  скроется.  . .  (подхода  къ  столу.)  Для  меня  до- 
вольно   одного    слова,    взгляда. .  .    И  этотъ    молодой 

человѣкъ,  его  СМущенІе...  Сувндя  медальонъ  и  связку  пи- 
семъ,  оставленные  Теобальдомъ  па  столѣ.)  Что  ЭНЮ  за 
ПОртретъ?  . .  Розаліинъ!  .  .  (разсматрнвая  письма.)  Ея 
рука!..  А  воті)  маминькины  письмаі..  Сберетъ  одно  пись- 
мо и  иитаетъ  надпись.)     »  Г-ну     ЮлІЮ,     Поручику    6-ГО 

Гусарскаго  полка... «  Это  онъ!..  брать  мой!..  Юлій! 

ЯВЛЕНІЁ  ВОСЬМОЕ. 

РОЗА.ЛТЯ,    Г-ЖА    ЛОРМУА,    БЕРНАРДЕТЪі    потомъ   ТЕ- 

ОБАЛЬДЪ. 

Г-ЖА  ЛОРМУА,  входя  съ  Розаліею 
при  посльднихъ  сло- 
вахъ  Вернардета. 

Мой  внукь!..  Кто  говорипіъ  о  моемъ  внукЬ?..  Бы 
Берна  рденіъ? 


т 
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БЕРНАРДЕТЪ. 

Да-сь,  маминька,  я. . .  и,  слава  Богу,  надѣюсь  скоро 
бышь  вашимъ  зятемъ! 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Что  вы  хогаише  сказать? 

БЕРНАРДЕТЪ. 

А  то,  что  если  вы  тіе  станете  выходить  изъ  себя, 
такъ,  можетъ  статься,  услышите  пріятную  новость. 

Г-ЖА    ЛОРМУА    и    РОЗАЛІЯ. 

Неужели! . . 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Но  напередъ  обѣщайте  мнѣ  быть  помужественнѣе. 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Обѣщаю ,    клянусьі . .    Счастіе    не    сдѣлаетъ    мнѣ 
вреда. . .  не  бойтесь! 

БЕРНАРДЕТЪ,    показывая     имъ      ме- 
дальонъ  и  письма. 

Узнаепіе-ли  вы  этотъ  портретъ,  эпш  письма? 

РОЗАЛІЯ. 

Мои  письма  къ  братцу! . . 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Мои  письма  КЪ  внуку!.. 

С  Изъ   оперы:  Водовоз  ь.) 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Скажите  мнѣ,  угодно-ль  вамъ: 
Л   лишь  шагну,  лишь  знакъ  подамъ.  .  . 
Онъ  будешь  здЬсь...  сей  часъ...   вь  одно  мгновенье! 
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Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Что  сльпи^г  я! . . 

РОЗАЛІЯ. 

о  восхищенье! 

Г-ЖА   ЛОРМУА. 

Как'ь!  . .  нсужли?  .  .  могу-ль  повѣриіШі   вдруг*?  . . 

БЕРНАРДЕТЪ. 
Божусь! 

Г-ЖА   ЛОРМУА. 

Могу  дь  повѣрить  вдругъ! .  . 
Ужели  здЬсь  мой  милый  внукъ?  . . 

РОЗАЛІЯ. 

Ужели  здѣсь  мой  братъ,  мой  другъ!.. 
.     Могу  ли  вамъ  повѣригоь  вдругъ? ,  - 

с/  БЕРНАРДЕТЪ,   обращаясь  къ  дверям* 

„    \  кабинета. 

*"  '     Подите  къ  вимъ,  любезный  другъ... 

Счастливый  братъ,  счастливый  внукъ! 

СГ-жа   Лормуа    и    Розадгя  входятъ  въ   кабинет ь,  и  въ  тоже 
мгновеніе  выходятъ  оттуда  съ  Теобальдомъ,    заключая    его 

въ  свои   объятія.) 

Г-ЖА    ЛОРМУА,    РОЗАЛІЯ,    БЕРНАРДЕТЪ. 

О  благое  провидѣнье! 
ГдЬ  ііредѣлъ  щедротъ  Твоихъ? 
Ахъ,  какое  наслажденье! 
Ахъ,  какой  блаженный  мигъ! 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Въ  обстоятельствахъ  такихъ  — 
Какъ  мнѣ  разувЬрить  ихъ!.. 

Г-ЖА   ЛОРМУА. 

Это  ты! . .  да! . .  точно! . .  Богъ  услышалъ  мою  мо- 
литву: я  не  умру,  тебя  не  видавши! 
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БЕРНАРДБІТЪ. 

А  кому  ВЫ  за  это  обязаны?  Мпѣ! 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

я  боюсь,  чтобы  такая  нечаянность. .  . 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Нѣгаъ,  не  бойся! . .  Я  сей  часъ  лишь  говорила,  а  те- 
перь чувствую,  что  радость. . .  не  опасна! . .  Только 
печаль,  тоска  приближаютъ  насъ  ко  гробу. 

ТЕОБАЛЬДЪ,   въ  сторону. 

Боже  мой! 

РОЗАЛІЯ,  взявъ  его  за-руку. 

Милый  братець!  онъ  весь  дрожитъ. 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Башн  ласки  іпакъ  меня  трогаюпгь. . . 

РОЗАЛІЯ. 

О!  гао  ЛИ  еще  шы  увидишьі 

Пятнадцать  дѣтъ  я  не  ласкала 
Тебя,  любезный  брашецъ  мой! 
Тебѣ  я  много  задолжала. .  . 
Но   мы  сквитаеліся   сь   тобой! 
Напрасно   потупляешь  глазки... 
Л  аккуратной  быть  хочу! 
И  за  пятнадцать  лѣіпъ  всЬ   ласки 
Съ  процентами  я  заплачу! 

ТЕОБАЛЬДЪ,    ВТ.  сторону. 

Если-бы  она  знала! . . 

БЕРИАРДЕТ'Ь, 

Чііюжь!..  надо  праздновать  его    возвраи^еніе;    дашь 
большой    обѣд  I),    назвать      гостей. .  .     повеселиться, 
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пошумѣть:    оно    разсѣваегаъ,    мѣшаеть    быть  совер- 
шенно суасптливымъ. . .  а  вамъ  эпю-пто  и  нужно! 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Но  я  не  въ  сосгпояніи  теперь  хлопотать. . . 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Какъ  вашъ  нареченный ,  я  берусь  за  это:  все 
улажу  чудеспымъ  образомъ! . .  себя  не  пожалѣю  для 
такого  торжества!.,  то  есщь,  что  называется,  мѣл- 
ки.мъ  бѣсомъ  стану  разсыпаться. 

ТЕОБАДЬДЪ,  въ  сторону. 

Ну  так'ь!  чтобъ  это  разнеслось  по  всему  горо- 
ду. . .  Что  дѣлать?  кому  открыться.^ . .  А!  докторъ, 
котораго  я  здѣсь  видѣлъ. . . 

Г-ЖА  ЛОРМУА. 

Что  съ  тобой? 

ТЕОБАЛЬД Ъ,  въ  замкшательствЬ. 

Ничего...  Скажите...  старинный  нашъ  пріятель, 
докторъ  Раймондъ. . . 

РОЗАЛІЯ. 

Вотъ  съ  полчаса  тому  назадъ  онъ  говорилі>  о 
тебѣ. . . 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Я  желалъ  бы  съ  нимъ  видѣгаься  по  одному  важно- 
му порученію,  которое  не  тернитъ  отлагательства. 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Завтра  оыъ  будетъ  къ  намъ  въ  обыкновенное 
свое  время. 
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ТЕОБАЛЬДЪ. 

Такъ. . .  но  покуда  мнѣ  хогаѣлось  бы  доставить  ему 
это  письмо...   я  лишь  прибавлю  нѣсколько  строчекъ... 

(садится  къ  столу  и  пишетъ.) 
РОЗАЛІЯ. 

Ну,  шакъ  что  же? . .  Будь  покоенъ:  въ  пять  ча- 
совъ  онъ  его  получить,  потому  что  въ  эту  пору 
обѣщался  быть  дома...  СЬернардешу.)  Помните? 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Ужъ  очень  помню...  и  готовъ  отдать  письмо  соб- 
ственноручно. СТеобальду.)  Я  вашъ  курьеръ. 

Г-ЖА    ДОРМУА. 

Да.  . .  Сотводя  Бернардеша  въ  лѣвую  сторону,  между- 
іпѣмъ  какъ  Теобальдъ  пншетъ  у  стола  на-право.)  Съѣзди- 
ше  также  и  къ  Баронессѣ:  скажите  ей,  что  я 
имѣю  до  нее  надобность,  чтобъ  она  ко  мнѣ  при- 
ѣхала. . .  только,  пожалуста,  ни  слова  обь  Юліѣ! . . 
я  хочу  полюбоваться  ея  удивленіемъ. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Извольте. . .  въ  самой  вещи  это  будетъ  прелест- 
но! 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Вѣдь  онъ  тоже  не  знаешъ,  что  невѣста  его  здѣсь 
въ  Бордо...  думаетъ,  что  она  все  еще  въ  Парнжѣ... 
О!  я  отплачу  ему  за  сюрпризъ  сюрпризомъ. 

БЕРНАРДЕТЪ,    въ  полголоса. 

Положитесь  на  меня. . .  (вслухъ.)  Кончили,  Г.  Юлій, 
ваши  депеши? 
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ТЕОБАЛЬДЪ. 

Сей-часъ. 

(зааечагаываетъ  письмо  и  дЬ.іаетъ  надпись.) 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Отсюда  къ  доктору  поЬду; 
Тамъ   къ  Баронесс*;  а  ошь  иен 
Помчусь  безъ  памяти   къ  обьду 
Со  всѣхъ  ковцовъ  сзывать  гостей. 

СТеобальдъ  отдаетъ  ему  письмо.) 
Г-ЖА.   ЛОРМУА. 

Постарайтесь,    чтобъ    стодъ    былъ    какъ    можно 
лучше  и  не  опоздалъ. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Повѣрьше,  столъ  не  опозуі;аетъ, 
Когда  надъ  нимъ  есть  мой  надзоръ: 
Судья   въ  дѣлахъ  не  скоръ  бываетъ, 
А  гдЬ  обѣдъ,  тамъ  очень  скоръ! 

Прощайте,  до  свиданія! 

(уходнтъ.) 

ЯВ.1ЕНІЁ    ДЕВЯТОЕ. 

ТЕОБАЛЬДЪ,  Г-Ж.4  ЛОРМУА,  РОЗАЛІЯ. 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Онъ  ушелъ. , .  ну,  Богъ  съ  нимъ!  шѣмъ  лучше: 
я  скупа  на  твои  взгляды  —  и  хочу  одна  ими  наслаж- 
даться! 

РОЗАЛІЯ,   улыбаясь. 

Видите  вы  какія! . .  А  я  то  что  же?  Ужли  мнѣ 
шугаъ  и  доли  Нѣтъ?  . .  (переходя  на  правую  сторону  Те- 
обальда.) Нѣтъ,  братець,  будь  у  насъ  въ  серединѣ. . . 
раздѣ.іись   на-двое' 


ти  ТЕОБАЛЬДЪ.         . 

ТЕОБАДЬДЪ,   въ  сторону. 

я  как'ь  на  огнѣ! 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Ты  разскажешь  намъ  свои  подвиги,  несчасшія. .. 

РОЗАЛІЯ. 

У  насъ  для  него  столько  разпросовъ  и  столько 
вѣстей. ..  особливо  у  меня!  .  Если-бы  ты  зналъ,  какъ 
часто  хотѣлось  мнѣ  прижать  тебя  къ  своей  груди!., 
гао  и  дѣло  думаю  бывало:  >>  Если-бы  брагаецъ  при- 
ѣхалъ,  ему  одному,  какъ  другу,  огакрыла-бы  я  свои 
горести,  и  мнѣ  стало-бы  гораздо  легче! « 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Что?  что? . . 

РОЗАЛІЯ. 

Бабинька,  я  и  съ  вами  откровенна,  конечно. . .  но 
это  все  не  то. . .  Есть  такія  сердечныя  тайны,  же- 
ланія. . .  въ  которыхъ  не  смѣешь  признаться  ігакому, 
кроліѣ  себя  самой,  или  милаго  брата. . .  О.'  я  собира- 
лась поговорить  съ  тобою  о  многомъ. . .  начиная  съ 
моего  замужсгава. 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Замужства! 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Развѣ. . . 

РОЗАЛІЯ. 

Нѣть,  бабинька,  нѣтъ,  ничего. . .  Я  сперва  ска- 
жу братцу  по  секрету. . .  а  послѣ  по  секрету  онъ 
вамъ  скажетъ. 
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Г-ЖА   ЛОРМУА,    улыбаясь. 

Ну,  это  дѣло  другое,  разумѣется. . .  Дѣти  мои,  я 
немножко  устала. 

ТЕОБАЛЬД Ъ,  подавая  кресла. 

Ради  Бога,  отдохните! 

Г-ЖА    ЛОР МУА. 

Благодарствуй,  другъ  мой. , .  Да  вы  не  уходите! . , 
Сядьте  здѣСЬ. . .  СТеобальдъ  садится  подлѣ  Г-жи  Лормуа, 
по  лѣвзіо  сторону.)  Дай  мнѣ  свою  руку,  Юлій  . .  Те- 
перь я  спокойна:  гаы  не  уйдешь  отъ  меня! 

РОЗАЛІЯ,    стоя    по    правую    сто- 
рону Г-жн  Лормуа. 

О!  онъ  вѣрно  самъ  ужь  не  захочешь  съ  нами  раз- 
сгааться...  (Теобальду.)  Не  правда-ли.^ 

ТЕОБАЛЬД Ъ,   бросая  на  нее  нѣжный 

БЗГЛЯДЪ. 

и  вы  меня  объ  этомъ  спрашиваете! . . 

РОЗАЛІЯ. 

Прошу  покорно! . .  да  онъ,  кажется,  говоритъ 
комплимеінпы! . .  Ві>  братѣ  это  прекрасно,  потому 
что  рѣдко. .  .  Но,  посмотрите,  бабинька,  какъ  от. 
хорошъ! . .  Не  льстя  скажу,  что  онъ  еще  лучше, 
чѣмъ  я  воображала. 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Право? 

РОЗАЛІЯ. 

Божусь! . .  я  думала  найти  просто  брата  добрень- 
каго,  который  безъ  всякихъ  церемопій  бросится  ко 
мнѣ  на  шею,  станетъ  мепя  цѣловашь. . .  анъ  нѣтъ! . . 
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въ  Юліи  есть  чшо-то  такое. . .  необыкновенно  ми- 
лое... выразительное...  Какъ  онъ  глядитъ  на  меняі.. 

СТеобальдъ  отворачивается.)  Ничего! .  .  ГЛЯДИ,  ГЛЯДи!  .  . 
Въ  его  глазахъ  есть  что-то  нѣжное,  задумчивое. . . 
что-то  такое,  что  идетъ  прямо  къ  сердцу. . .  Ахъ! 
какъ  весело  имѣть  такого  брата! 

Г-ЖА   ЛОРМУА,  начиная  засыпать. 

Поговорите. . .    поговорите  между  собой. . .  вы  мнѣ 
не  мѣшаете. 

РОЗАЛІЯ. 

Покорно  благодаримъ,  бабинька. . .  мы  станемъ  го- 
ворить потихоньку. 

Г-ЖА  ЛОРМУА,   почти  во  снѣ. 

Пріяшно...  ввѣрягаь...  родному... 

РОЗАЛІя,  Теобальду,  тихо. 

Она  засыпаегаъ. . . 

СИзъ  оперы:  Невѣсша.) 

Замолчнмъ! 
Она  ужъ  задремала,  .  . 
И  гпакъ,  мой  другъ,  сначала 
Мы  заснуть  ей  дадимъ. . . 
Замолчимъ! 

(въ  сторону.) 

Л  рада  побожнпіься, 

Что  братецъ  ей  приснится: 

Ея  мечты  все  съ  ннмъ! .. 

СТеобальду.) 

Не  шепчи!  .  .  Замолчимъ! 
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Р03АЛ1Я. 

/ 

Замодчимъ! 

•4    1 

ТЕОБАЛЬДЪ 

ь  ! 

о  / 

Ова  ужъ  задремала... 

4Р  \ 

И  такъ,  мой  другъ,  сначала 

«  1 

Заліолчнмъ  — 

И  ей  заснуть  дадимъ. 
Замолчымъ! 

ТЕОБАЛЬД Ъ,   вставая,  въ  еторону. 

Замолчимъ! .  . 
Какъ  въ  этомъ  положеньЬ 
Прервать  ихъ  заблужденье 
Прнзнаніемъ  монмъ? .  . 

Замолчимъ! 
Любовь  п  состраданье 
Велятъ  хранить  молчанье. . . 
Такъ,  послЬ  скажемъ  имъ,  . . 
А  теперь. . .  замолчимъ! 

РОЗАЛІЯ. 

Замолчимъ! 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Любовь  и  состраданье,  и  про%, 

Р  О  3  А  Л  і  Я,  наклоняясь  къ  Теобальду. 

Узнай    наконецъ    эту    важную  тайну,  которую  л 
хотѣла  тебѣ  сказать. . . 

ТЕОБАЛЬДЪ,   въ  сторону. 

Что  мнѣ  дѣлать? . . 
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РОЗАЛІЯ. 

Ты,  можешъ  быть,  станешь  бранить  меня...  да 
все  равно...  Ты  видѣль  Бернардета,  жениха  моего?.. 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Чтожъ? . . 

РОЗАЛІЯ. 

Бабипька  шакъ  слаба,  шакъ  больна,  что  я  никогда 
не  осмѣливалась  прогаиворѣчигаь  ей  въ  чѣмъ-нибудь. . . 
а,  признаться  по  совѣсти. . .  эшотъ  женихъ  мнѣ  во- 
вся  не  правится. 

ТЕОБАЛЬДЪ,   съ  радосгаію. 

Въ  самомъ  дѣлѣ!  . 

РОЗАЛІЯ. 

Ты  не  сердишься? . .  слава  Богу! . .  Ахъ,  брашецъ! 
вѣдь  ужъ  какъ  я  старалась,  принуждала  себя. . .  Ког- 
да жъ  увидѣла,  что  всѣ  старанія  напрасны,  шо  при- 
звала на  помощь  разсудокъ  и  подумала  себѣ:  )>  Ну 
чтожъ!  сдѣлаю  шо-же,  что  и  другія  дѣлаюшъ:  выйду 
за  него  не  любя. «  Послушай. . .  вѣдь  ты  никому  не 
скажешь.  .  .  не  шакъ  ли?..  Свстаетъ,  ироходитъ  за  сту- 
ломъ  Г-жи  Лормуа,  беретъ  Теобальда  за-руку  и  подводиіпъ 
къ  авансценЬ,    по     лѣвую  сторону    Г-жи    Лормуа.)  Я  ЧѴШЬ- 

ли  не  влюблена  въ  другаго. 

ТЕОБАЛЬДЪ,   съ    некоторою    доса- 
дою. 

Право!..  Кшо-жь  онъ  такой?.. 
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Р  о  3  А  л  і  я,   съ   таинственностью. 

Неизвѣстііый. 

ТЕОН  АЛЬДЪ. 

Неизвѣстный! 

РОЗАЛІЯ. 

Ну,  да,  ііеизвѣстііый! . .  Чему  же  ты  дивишься?.. 
Мы,  дѣвушки,  часто  прежде,  чѣмъ  увидимъ  своего 
жениха,  ужъ  рисуемъ  его  в'ь  своемь  воображеніи: 
прсдставляеміі  его  молодымъ,  красавцемъ,  чувсшви- 
телыіымъ. ..  большею  частію  изъ  военныхъ...  шемио- 
русымъ,  или  бѣлокурымъ,  какъ  случится. . .  Я  въ 
то  время  выбирала  цвѣтъ  волосъ,  когда  получила 
ошъ  тебя  первое  письмо.  Ты  въ  иемъ  упомииалъ  объ 
одномъ  изъ  своихъ  товарищей:  о  шомъ,  что  подъ 
Смоленскомъ  спасъ  тебя  отъ  смерти. . .  Ты  описы- 
валъ  его  образцомі>  храбрости,  ума  и  любезности. . . 
Изображеніе  твое,  было  шакъ  восхитительно! . . 

Не  знаю,   что   со  мною  стало, 
Какъ  я  письмо  твое  прочла... 
Вдругъ   сердце   такъ  затрепетало... 
И  кровь   по  жилаиъ  протекла! 
Я  съ  самой   той  минуты  страстно 
Влюбиласъ  въ  друга  півоего... 
И  признаюсь,  что  мнѣ   ужасно 
Увпдѣть  хочется  его! 

Скажи,  Юлій...  да  скажи  всю  правду:  угкли  въ  са- 
момъ  дѣлѣ  онъ  такъ  хорошъ  и  милъ,  кань  шы  его 
описывалъ? . . 

ТЕОБАЛЬД  Ъ. 

Но... 

Часть  IV.  Ѵѵ 
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РОЗАЛІЯ. 

Вы  не  хотите  сказать,  сударь?  Дурной  знакъ. 

ТЕОБАЛЬДЪ,   въ  замѣшательствѣ. 

Кі)  его  несчастію. . .  это  зависит!),  можетъ  быть, 
отъ  вашей  объ  немъ  идеи. . .  А  какимъ-бы  вы  жела- 
ли его  видѣть? 

РОЗАЛІЯ,    нѣжно. 

Такимъ,  какъ  ты! 

ТЕОБАЛЬДЪ,    живо. 

Неужели!  і 

Р  о  3  А  Л  І  я,  переходя  на  правую  сто- 
рону Г-жи  Лормуа. 

Тише!  . .  Она  просыпается. 

Г-ЖА    ЛОРМУА,    во  СНѣ. 

Юлій! . .  сынъ  МОЙ! . . 

РОЗАЛІЯ,   садясь    опять    на    свое 
мѣсто  подлѣ  бабушки. 

Нѣшъ:  это  она  говоритъ  во  снѣ. . .  Ея  мысли 
всегда  съ  тобою. . .  въ  піебѣ  все  ея  счастіе! 

ТЕОБАЛЬДЪ,    въ    сторону. 

Ахъ!  это  счастіе  только  сонъ  одинъ! 

РОЗАЛІЯ. 

Что  ты  там  ь  говоришь?  . .  О  чемъ  думаешь? . . 
Свстаетъ  и  подходишь  къ  сидящему  Теобальду.)  Вмѣсто 
того,  чшобъ  глядѣть  на  меня,  ты  отворачивается... 
вмѣсто  того,  чтобъ  ко  мпѣ  приласкаться,  говоришь 
самь  съ  собою! 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Если-бы  вы  знали,  как ь  я  застѣнчиві.. . . 
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РОЗАЛ  1Я. 

Съ  сестрою-то? . .  Что  за  глупость!  Д ѣлай  по  мо- 
ему. . .  Я  не  люблю,  когда  нѣть  взаимности.  . .  И  для 
того  во  первых!»  требую,  чтобъ  шы  говорилъ  мнѣ 
ты,  а  не  вы. 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Какъ!  вы  хотите?  . . 

РОЗЛЛІЯ. 

Непремѣнно;  иначе,  я  разсержусъ  и  не  стану  ціебѣ 
отвѣчать. 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Извольте,  Розалія,  повинуюсь;  только  прошу 
васъ,  не  забудьте...  СРозалія  оборачивается  къ  нему  спи- 
ною.) прошу  тебя,  не  забудь. . . 

РОЗАЛІЯ. 

То-то  же!  я  люблю,  чтобъ  меня  слушались.  За 
это  стоитъ  наградить...  (цѣлуетъ  его.)  вошъ  тебѣ!.. 
Да  ты,  кажется,  стараешься  прочь? .  .  Можно  поду- 
мать, что  я  тебя  пугаю! 

ТЕОБАЛЬДЪ,   въ   сторону. 

Нѣтъ,  это  ужь  слишкомъ! . .  Надо  ей  во  всемъ 
открыться. . .  (всдухъ.)  Розалія. . . 

(встаеть   со  стула.) 
РОЗАЛІЯ. 

Чгао? 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Мнѣ  бы  хотѣлось  поговорить  съ  любою. 

Р  О  3  А  л  І  я. 

Говори. 
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ТЕОБ  А  ЛЬДЪ. 

Но  здѣсь  бабушка  услышитъ. 

РОЗАЛІЯ. 

Ну,  такъ  ужо  вечеромъ,  когда  ты  съ  ней  про- 
стишься и  она  уйдетъ  въ  свою  комнату,  приходи  ко 
мнѣ;  мы  будемъ  одни,  и  ужъ  намъ  никто  не  помѣ- 
шаеть. 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Нѣтг.  . .  нельзя. 

РОЗА  ЛІЯ. 

Ошчего-же?..  (смотря  на  Г-жу  Лормуа.)  Она  спитъ... 
теперь  скажи. 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Не  могу. . .  не  смѣю! . .  огаъ  этаго  зависишъ  іпо, 
что  мнѣ  всего  на  свѣтѣ  дороже. . . 

РОЗАЛІЯ. 

А!  ты  вѣрно  говоришь  о  Баронессѣ,  которая  такъ 
любитъ  піебя. ..  Ахъ,  сударь!..  Неужели  вы  ее  раз- 
любили? .  . 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Что  за  мысль! .. 

Р  о  3  А  л  І  я. 

ТсъІ..  бабинька  проснулась!  Но  я  любопытна  узнать 
твою  гаайну. . .  хочу,  чтобъ  ты. . .  Я  приду  къ  тебѣ 
сюда,  какь  скоро  мнѣ  будетъ  можно. 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

я  спіапу  ждать. 


ЯВЛЕНІЕ  IX.  ^       215 

Г-ЖА   ЛОРМУА,    зовстъ    слабымъ    го- 
лосомъ. 

Юлій! .  .  (Теобальдъ  и  Розалія  садятся  подл ѣ  Гжн  Лор- 
уіуа;  но  Теобальдъ  садится  по-правуіо  ея  сторону,  а  Розалія 
мо-лЬвую.  Г-жа  Лормуа,  проснувшись,  взгляды ваетъ  туда, 
гдЬ  былъ  Теобальдъ,  и  сначала  кажется  очень  удивленною, 
не  видя  его;  потомъ  оборачивается,  и  найдя  его  на 
правой  сторонЬ,  беретъ  за-руку.)  А!  ІПЫ  ЗДѣСЬ.  .  .  Какъ 
МИЛО  при  пробужденіи  опять  видѣть  вас  ь  вмѣстѣі . . 
СРозалін,  которая  не  садилась.)      Розалія,     ЖеНИХЪ      ШВОЙ 

еще  не  приѣзжалъ  назадъ? 

РОЗАЛІЯ,  равнодушно. 

Не  знаю.  . .  У  него  столько  хлопптъ  объ  обѣдѣ, 
объ  гостяхъ. 

Г-ЖА  ЛОРМУА,   вставая. 

Правда. . .  Возвращеніе  моего  внука  должно  быть 
большимъ  праздникомъ. . .  Чай  скоро  соберутся  къ  намъ 
всѣ  наши  знакомые:  я  не  могу  принять  ихъ  въ 
утреннемъ  платьѣ.  Розалія,  пособи  мнѣ  нарядишься. 

р  о  3  А  л  і  я. 

Опять  рядиться!  Неужели? 

У  васъ  все  въ  мысляхъ  туалеты 

Вы,  бабпнька,  помолодѣлн! 

Г-ЖА   Л0РМУА^   указі.івая  на  Теобаль- 
да. 
Онъ  здЬсь...   н  мнѣ  лишь  двадцать   лѣгпъ! 
Я  гпакъ  судьбой  своей  счастлива!  .  . 

(идешь   къ  Теобальду,     который  удалился  (отъ  ннхъ  на  нЬ- 

которое  разсінояніе.) 

РОЗАЛІЯ,    Г-жѣ  Лормуа. 

Но  вас*  теперь   не  .іьзя  догнать: 
Ужъ   вы  летаете! 
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Г-ЖА   ЛОРМУА,   взявъ     за -руку     Те- 
обальда и  Розалію. 

Не  диво 
Сь  такими  кры.іьяліи  лепіаіііь! .  . 
^      Сь  птЬхъ  поръ,  какъ  ТОдіп  мой  со    мною, 
.  I      Ужъ  я  себя  не    узнаю: 
^   «     Дышу  лишь  радостью  одною, 
У  У     Благословляю  ікизнь  своюі 

ЕІ  РОЗАЛІЯ. 

\      Съ  тЬхъ  пор'ь,  какъ  браіпецъ  мой  со  мною,  и  про%. 

(Г-жа  Лормуа  уходитъ  къ   себь  въ  комнату   вмѣстѣ  съ  Ро- 

заліею,    которая    дѣлаешъ    знакъ    Теобальд^',    чтобъ  онъ  не 

уходилъ,  и    'ішо  она  скоро  придешь  къ  нему.) 

ЛВЛЁНІЁ    ДЕСЯТОЕ. 

ТЕОБАЛЬДЪ,    ОДИНЪ. 

Нѣіпъ! . .  Ужъ  силъ  монхъ  не  досгааешъ! . .  Обма- 
нывать ихъ  такимъ  образомъ,  оставлять  въ  заблу- 
жденіи,— непростительно!  Тупіь  дѣло  идетъ  о  мо- 
ей чести  и  о  моемъ  спокойствіи.  Каждый  взглядъ 
Розаліи,  каждая  при  ней  минута  умножаегаъ  любовь, 
которую  я  тщетно  скрыть  стараюсь.  Надо  истре- 
бить это  прелестное  очарованіе.  Поспѣшимъ!  иначе 
я  скоро  буду  не  въ  соспюяпіи  на  это  рѣшиться.  .  . 
Идутъ:  ужъ  не  докіпоръ  ли?..  Нѣтъ:    мой  соперникъ. 

ДВЛЕЦІЕ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

БЕРНАРДЕТЪ,    1'ЕОБАЛЬДЪ. 

ЭЕРНАРДЕТЪ,    ВХОДЯ     БЪ     середнюю 
дверь. 

НадЬюсь,  что  будугаъ  довольны   моими    разпоряже- 
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ніями    кь    празднику.  Я   чуть-ли  не    пригласилъ  весь 
городъ. 

ТЕОВАЛЬДЪ,    въ   сшороиу. 
я   въ   этоМЬ     былъ     увѢреНЪ.  .  .     Свслухъ   Бернардету.) 

Извините,    что  я  надѣлалъ    вамъ    столько    безпокой- 
ства. 

БЕРНАРДЕТЪ- 

И!  полноте! . .  Между  родными  что  за. . .  Нѣшъ, 
виноватъ:    рано    заговориль    о    родсгавѣ.    Надо    при- 

т 

ступать    къ    дѣлу    по    надлежащей    Формѣ:    у    насъ 
судей  Форма  всего  важнѣеі 

(надЬваетъ  перчатки.) 
ТЕОБАЛЬДЪ. 

Чию  вы  дѣлаете? 

БЕРЫАРДЕТЪ. 

Исполняю  мой  долгъ.  —  Свалчно.;)  Государь  мой!  я 
называюсь  Бернардетомъ.  Нашъ  родь  съ  давііихъ 
временъ  отличается  въ  судейской  маишіи.  Я  пред- 
ставляю изъ  себя  довольно  порядочное  лицо:  красно- 
рѣчивь,  краснощекъ,  имѣю  хорошее  состояыіе.  Обь 
умѣ  моемь  и  говорить  нечего,  потому  что  теперь 
у  насъ  Бь  Палапіѣ  у  всѣхъ  ума  палата,  даже  до  пис- 
цовь.  При  всѣхь  вышеобъяснениыхь  достоинствахъ 
я  заключиіъ,  что  вы  п[)изнаегае  и  упівердипіе  во  всей 
силѣ  данныя  уже  мнѣ  обѣщаиія.  Къ  вамъ,  сударь, 
какъ  къ  главѣ  семейства,  обращаюсь  я  съ  торже- 
ственнымъ  и  оффиціальнымъ  требованіемъ  руки  ва- 
шей прелестной  сестрицы. 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Ко  миѣ,  сударь? . .  Свъ  сторону.)  Какое  положеніеі 
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БЕРНАРДЕТЪ. 

Теперь  это  зависишь  опгь  вась.  Ваша  бабушка 
мнѣ  это  больше  двадцати  раз  ь  говорила. . .  и  я  ие 
сомнѣваюсь  въ  вашемъ  согласіи. 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Напрасно. . .  вы  ошибаетесь. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Какъ!  вы  отказываете? 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Да,  сударь. . .  есть  причины. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Какія  же  на-примѣръ? 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Розалія...  (въ  сторону.)  Услужу  ему  хоть  однажды... 
Свслухъ.)  Розалія,  сестра  моя,  вполнѣ  отдаешь  спра- 
ведливость вашимъ  досшоииствамъ;  но  до  сихъ-поръ 
чувсшвуегаъ  къ  вамъ  одно  только  почшеніе. 

БЕРНАРДЕТЪ,    съ     ДОводьнымъ      ви- 
домъ. 

Вы  думаете?..  Ну,  гаакъ  вы  ошибаетесь! 

ТЕОБАЛЬДЪ,    съ  жаромъ. 

Что,  сударь? 

БЕРНА  РДЕТЬ. 

А  то,  что  она  чувсгавуешь  ко  мнѣ  противное.  .  . 
гао  есть,  я  ей  не  прошивень!  . .  Въ  пропіивномъ  слу- 
чаѣ  я  первый-бы  отказался. 

ТЕОБАЛЬДЪ,   съ  радостію. 

Вы  шутите? 
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БЕРНАРДЕТЪ. 

Какія    тутъ    шуіпки!    Вь  моемъ  званіи  надо    быть 
увіірену,   что  жена  шебя  любишъ. 

Чтобь  рЬчь  моя  была  сильна, 
Въ  аудіенціяхъ  блистала, 
Мнѣ  надо,  чтобъ  моя  жена 
Аудіенцій   не  давала. 
Хочу  одинъ  моей  женЁ 
Быть  покровитель   и  опорам 
Помощники  не  нужны  мне: 
Я  самъ  Помощникъ  Прокурора. 

ТЕОБАЛЬД  Ъ. 

Понимаю. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Въ  сдѣдсгавіе  чего  я  опять-таки  вамь  скажу,  что 
если  ва)па  сестрица  меня  не  любитъ,  я  сей  -  часъ 
отъ  нея  въ  отставку;  Но  воть  она:  при  мнѣ  же 
сдѣлайте  ей  допросъ. 

ЯВЛЁШЁ    ДВЕНАДЦАТОЕ. 

БЕРНАРДЕТЪ,  РОЗАЛІЛ,  ТЕОБАЛЬДЪ. 

РОЗАЛІЯ. 

Братецъ! . .  братецъ! . .  Я  нашла  средство  увернуть- 
ся и  бѣгу  къ  піебѣ. . .  Устала! . .  Посмотри,  какь  у 
меня   сердце    бьетСЯІ..   СТеобальдъ  отнимаетъ  руку.)   Ужъ 

не  боиться-ли  ты?..  Знаешь-ли,  какой  подарокъ  ба- 
бинька  тебѣ  гошовитъ?  Цѣпочьку  изъ  моихъ  волосъ! 
Она  сплела  ее  своими  руками.  Это  тебѣ  будетъ 
пріятно,  не  правда- ли?..  Чгао-жъ,  сударь?  опівѣчайніе..^ 
Другой  бы  сказалъ:  » Спасибо,  милая  сестрица;  я  ни- 
»  когда  не  разсгаанусь  съ  шакимъ  подаркомъ...«   Боже 
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мой!  какь  холодны  эти  брашьяі . .  не  хотятъ  даже  и 
взглянуть  на  тебяі . .  Я-такь  вошъ  все-бы  любова- 
лась шобою...  поминутно  бы  тебя  цѣловала!..  Да  не 
стану...  боюсь  наскучить. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Ахъ!  если-бъ  я  былъ  на  его  мѣсгаѣ!  . . 

РОЗАЛІЯ,   Бзгдянувъ  на  Бернардегпа. 

А?  что  вы  говорите? 

БЕРНАРДЕТЪ. 

я  говорю,  что    если-бъ   я    быль  на    его  мѣсінѣ.  .  . 
мнѣ  бы  не  наскучило. 

РОЗ  АЛ  І  я,   Теобальду. 

Ну!  я  сказала  тебѣ  мого  тайну:  скажи-жъ  и  ты 
мнѣ  свою. . .  я  въ  таком  ь  нетерпѣніи. .  . 

ТЕОБАЛЬДЪ,   тихо,   Розадіи. 

Мы  не  одни. 

РОЗАЛІЯ,  взглянувънаБернардета. 

Точно. . .  (гаихо,  Теобальду.)  Я  сей-часъ  тебя  отъ 
него  избавлю.  Свслухъ,  Бернардету.)  Господинъ  Бер- 
нардетъ! 

БЕРНАРДЕТЪ,   любезничая,    и  съ  ве- 
селою улыбкою. 

Что  вамъ  угодно,  сударыня? 

РОЗАЛІЯ. 

Миѣ-бы  хотѣлось  съ  братомъ  поговорить. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

По  чему-жъ!  .  .  Поговоримте-съ!  .  .  Развѣ  я  лишній? 
Вѣдь  ужъ  Я  почти  родной. 
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РОЗАЛІЯ. 

Все-равно...  (ласково.)  Вы  всегда  такь  милы,  услуж- 
ливы!.. Сдѣлайте  милость...  подите  отсюда!..  Види- 
те... я  съ  вами  безъ  церемоній. 

БЕРНАРДЕТЪ,   кланяясь. 

Помилуйте!  .  .  (входя  въ  середину  между  Тсобальдомь  н 
Розаліен,  тихо  Теобальду.)  Слышите?  .  .  Какое  нѣжпое, 
короткое  обращеніе!  Эдакъ  говорятъ  лишь  съ  людь- 
ми милыми...  только  другу  можно  сказать:  «  Вонь  по- 
дите!«  И  я  умѣю  цѣнить  такія  ласки...  и  ухожу... 
(Розалін.)  Весьма  радь  случаю  угодить  вамь,  суда- 
рыня! 

(уходить.) 

ЯВЛЁНІЁ    ТРИНАДЦАТОЕ. 

РОЗАЛІЛ,  ТЕОБАЛЬДЪ. 

N  РОЗАЛІЯ. 

Онъ  ушелъ. . .  Ну,  начинай-же! , .  Что?  . .  шы  разду- 
мываешь.*' 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Ахъ!  да.  .  .  потому,  что  чѣмъ  больте  я  на  васъ 
смотрю,  тѣмъ  судьба  моя  кажется  маѣ  завиднѣе. .  .  и 
тѣмъ  ужаснѣе  огаъ  нея  отказаться! 

РОЗАЛІЯ. 

Отказаться?  ' 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Но  Я  долженъ  это  сдѣлагаь! . .  Оь  каждой  минутой 
это    признаніе    становится    для  меня  труднѣе  и  не- 
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обходимѣе. ..    И  однако-жь,  если  я   признаюсь,   шо  по- 
теряю всѣ  права  па  вашу  дружбу! 

РОЗАЛІЯ. 

Никогда! 

Т  к  о  Б  А  л  Ь  Д  Ъ. 

Обѣщайгпе,  по-крайней-мѣрѣ,  не  имѣть  ко  мнѣ  не- 
нависти!., простите  меня!.,  вспомните,  что  все,  что  ни 
случилось,  случилось  противъ  моей  воли!..  Единствен- 
ное пресшупленіе  мое,  отъ  котораго  не  могу  воздер- 
жаться, сосшоишъ  лишь  в  ь  шомъ,  что  я  люблю  васъ 
болѣе  жизни! 

РОЗАЛІЯ,   обнимая  его,  ласково. 

Это  пресшупленіе  я  не  только  прощаю  тебѣ, — 
даже  благодарю  за  него:  въ  немъ  всѣ  мои  желанія! 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Вы  не  станете  шакъ  говоришь,  когда  узнаеше  . . 
что  Я. . .  обману лъ  васъ. . . 

РОЗЛЛІЯ. 

Какъ,  брагаецъ? . . 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

А  если.  .  .  Я. .  .  вамь  не  брашъ?  .  . 

РОЗАЛІя,    быстро     отходя     отъ 
него. 

Что  я  слышу! ! ! .  Но  кто  же  вы? 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Другъ  его.  .  .  шоварищь  на  войыѣ. . .  Теобальд  ь. 

РОЗАЛІЯ. 

О    Творецъ! . .    Придши  сюда  подъ  его   именемъ. . , 
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развѣдатпь  паши  тайны. .  •  обрадовать  насъ,  чтобъ 
послѣ  дать  намъ  сильыѣе  почувствовать  папіи  го- 
рести! .  . 

ТЕОВАЛЬДЪ. 

Бѣдствепная  ошибка    всему    причиною:    я    не    ви- 
новашъ. 

РОЗАЛІЯ. 

А  чѣмъ  вы  это  докажете?  Вы,   сударь,   поступили 
ужасно! 

Какая  хитрость  тутъ  скрывалась! 

А  я  такъ   нскренна  была, 

Что  вамъ  въ  любви  своей  призналась,  .  . 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Какъ!  .  . 

РОЗАЛІЯ,   спохватясь. 

Нѣтъ,  нѣтъ,  не  вѣрьте:  я  лгала! 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Ко  мнѣ  пріязнь,  разположенье,  — 
Все  позабыли  вы  сей-часъ.  .  . 
Одно  мое  лишь   преспіупленье 
Осталось  въ  памяти  у  васъі .  . 

Но  ежели  для  вашего  оправданія  нуженъ  мой  го- 
лосъ:  я  самъ  при  всѣхъ  объявлю  всю  истину. 

РОЗАЛІЯ. 

А  МОЯ  бабинька?..  бѣдная  бабинька?..  Эіпо  иеожи- 
даиное  извѣсгаіе  убьетъ  ее! 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Ахъ!  правда. . .  Подождемте  доктора,  кошораго  я 
чрезъ  письмо  предувѣдомилъ  обо  всемъ;  и  хотя  до 
его  приѣзда,  не  разглашайте  этой  роковой  тайны! 
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РОЗАЛІЯ. 

Мнѣ  быть  вашей  соучастницей?  Я  соглашусь  на 
такую  хитрость?  .  .  Никогда! . .  И. . .  однако-7Къ. . .  на 
что  рѣшиться? . .    Если-бъ  я  еще  ничего  не  знала. . . 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Приказывайте,  я  гошовъ  вамъ  повиноваться. . . 
Чѣмъ  мнѣ  быть:  Юліемъ,  или  Теобальдомъ?  Скажите. 

РОЗАДІЯ. 

Я  скажу,  сударь...  я  скажу,  что  я  васъ  ненавижу, 
презираю!  .  .  Сувндя  входящую  Г-жу  Лормуа.)  Боже!  ба-!- 
бинька! . .    (ласково.)  Такъ  ты,  Юлій  говоришь,  что.  . . 

ТЕОБАЛЬДЪ,    въ  полголоса. 

Вамъ  угодно?  .  . 

РОЗАЛІЯ. 

Нечего  дѣлать! . .  Но  съ  условіемъ,  сударь:  не  гово- 
рите со  мною,  не  подходите  ко  мнѣ...  на-крѣпко  вамъ 
запрещаю! 

ЯВЛЕНІЁ   ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

БЕРНА.РДЕТЪ,  Г-ЖА  ЛОРМУА,  РОЗАЛІЯ,  ТЕОБАЛЬДЪ. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Да-съ,  маминька,  меня  попросили  выйти  вонъ.  Я 
прииужденъ  былъ  одинъ-одинехонекъ  прогуливаться 
по  комнатѣ  взадъ  и  впередъ.  Ужъ  я  отъ  скуки  со- 
чинилъ  бумагу. 

Г-ЖА   ЛОР  М  у  А,   Теобальду. 

Вотъ  я  и  готова;  и  покуда  еще  гости  не  при- 
ѣхали,  хочу  отдашь  шебѣ  сестрипъ  подарокъ,  цѣ- 
почку  изъ  ея  волосъ. 
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РОЗАЛІя,  тихо  Теобальду. 
Не  берите! 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Ты  отдай,  Розалія:  сама  надѣнь  на  пего. 

РОЗАЛІЯ. 

Но,  бабинька. . . 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Ну,    скорѣй!  Ты  съ  гаакимъ  иетерпѣніемъ  дожида- 
лась   этой   минуты.   сТеобальду.)  Наклонись  немножко. 

СТеобадьдъ  становится  на  одно  колЬно.) 

РОЗАЛІЯ,  тихо  Теобальду,  надѣ- 
вая  цѣпочку  ему  на 
шею. 

Извольте,  сударь. . .  дѣлать  нечего! 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Прелестная  картина! 

Г-ЖА   ЛОРМУА;   Теобальду. 

Что-жъ  ты  не  поблагодаришь  ее? 

ТЕОБАЛЬДЪ,   въ   замЫііательствѣ. 

Не  знаю,  какъ  благодарить. .  . 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Ну,  поцѣлуй,  да  и  все  гаутъ! 

РОЗАЛІЯ,   Теобальду,  тихо. 

Не  смѣйгае! 

ТЕОБАЛЬДЪ,  Г-ж*  Лормуа. 

Не  смѣю. 
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Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Что?  не  смѣешь?  . .  СБернардету,  см  ьясь.)  Вотъ  хо- 
рошо! ОИЪ  не  смѣетъ.  (наклонясь  къ  Теобальду  и  обод- 
ряя  его  поцЬловать   Розалію.)   Ну!   ПОЛНО-Же,   ПОЦѣлуЙ! 

Р  О  3  А  Л  1  Я,   Теобальду,     не     смотря 
на  него. 

Что-ж1>,  сударь?..  Извольте  поскорѣе!  Бабинька  при- 
мѣчаетъ. 

(Теобальдъ  цѣлуегпъ  ее.) 
Г-ЖА    Л  ОРМУ  А. 

Вотъ  такъ-то!  (прислушиваясь.)  Карета! 

БЕРНАРДЕТЪ,   Розаліи. 

Мы  еще  сюрпризъ  ему  приготовили.  Я  быль  у 
его  невѣсты,  Баронессы  Сенвиль.  Это  она  приѣхала. 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

О  Боже! 

Р  о  3  А  л  І  я,   тихо. 

Что  дѣлать? 

ТЕОБАЛЬДЪ,    тоже. 

Не  льзя-ли  ее  предупредить? 

(старается  уйти.) 
БЕРНАРДЕТЪ. 

Смотрите-ка:  ужъ  онъ  самъ  не  свой!  Что  зна- 
читъ  быть  чувствшпельнымъ! 

Г-ЖА   ЛОРМУА,  удерживая    Теобаль- 
да,   уже     у     самыхъ 

дверей. 

Нѣтъ,  нѣтъ,  Юлій! . .  не  ходи. 

(приводить   его  на  авансцену,  держ?    за   лЬвую  руку) 
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Р  о  3  А  л  І  я. 

Я  побѣгу  къ  ней  на  встрѣчу. 

Г-ЖА   ЛОРМУА,   удерживая  и  ее  также. 

Нѣтъ,  нѣтъ;  я  хочу  удивить  ее. . .  С'Геобальду, 
отводя  его  къ  ку.інсамъ  съ  правой  стороны.5  Сшань  здѣСЬ... 
СБернардету.)  Спрячыпе  его  за  собою,  да  хорошень- 
ко, чтобъ  она  сначала  не  могла  его  видѣть. 

ЯВЛЕНІЕ   ПЯТНАДЦАТОЕ. 

ТЕОБАЛЬДЪ,  БЕРН  \РДЕТЪ,  Г-жа  ЛОРМУА,  БАРОНЕССА, 

РОЗАЛІЯ. 

БАРОНЕССА,   быстро   входя. 

Что  я  слышала!  Какъ!  неужели?  . . 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Что  это? . .  Развѣ  не  смотря  на  мои  приказанія, 
тебя  увѣдомили? . . 

БАРОНЕССА. 

Нѣтъ,  я  ничего  не  знаю;  но  въ  городѣ  слухъ 
носится...  а  пришомъ  Г.  Бернардетъ. . . 

БЕРНАРДЕТЪ. 

я  сказалъ,  такъ. . .  нѣсколько  словъ. . .  чгаобъ  при- 
готовишь ихъ  къ  свиданію. 

БАРОНЕССА. 

Къ  свиданію? . .  къ  какому  свиданію? 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Ну,  даі . .  Что  оставлять  тебя  въ  недоумѣніи! . . 
За  чѣмъ  откладывать  твое  счасгаіе! . .  Узнай:  твой 
милый  другъ,  женихъ  твой,  Юлій...  приѣхалъ! 

Часть  IV.  15 
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БАРОНЕССА. 

Не  вѣрю!  Покажите,  гдѣ  онъ? . 

Г-ЖА    ЛОРМУЖ. 

Здѣсь,  подлѣ  тебя:  вотъ  онъ. 

БАРОНЕССА. 

Юлій! . . 

(бѣжигаъ    въ    объяіпія    къ  Теобальду^  взглядываешь  на  него, 
вскрнкиваетъ  —  н  безъ  чувсшвъ  падаетъ   въ  кресла.) 

Г-ЖА   ЛОРМУА. 

Ахъ,  Боже  мой!..  Что  мы  надѣлали!.. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Эшо  отъ  радости. 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Надо  ей  помочь  поскорѣе! 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Спирту! . .  Со  мной  должна  быть  скляночка. . .  я 
всегда  ношу ,  знаете ,  отъ  эдакой  родъ  пусто- 
ты въ  го.іовѣ. . .  такъ  занятъ,  знаете. . . 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Розалія!  возьми  на  окнѣ  питье,  что  шлнче  док- 
торъ  мнѣ  прописалъ. 

РОЗАЛІЯ. 

У  васъ  въ  комнапіѣ? 

Г-ЖА     ЛОРМУА. 

Нѣт  ь. . .  тамъ.  .  . 

РОЗАЛІЯ. 

Но  гдѣ-же?  Я  не  знаю! 
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Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Нѣшъ,  нѣгті,  ты  не   сьицешь  . .    Талпі,    вверьху. . . 
Лучше  сама  сбѣіаю. . .  Побудьте  съ  нею. 

(уходить  въ  свою  комнату.) 

БЕРІІАРДЕТЪ,    въ     іііо     время,    какъ 
она  уходнтъ. 

Мамипька!  маминька!   не  трудитесь:  она,  кажется, 
приходитъ  въ  себя,  глаза  открываетъ. . . 

ЯВЛЁІІІЁ   ШЕСТНАДЦАТОЕ. 

ТЕОБАЛЬДЪ,  БЕРНАРДЕТЪ,  БАРОНЕССА,  РОЗАЛІЯ. 

БАРОНЕССА,  пришедъ  въ  себя. 

Ахъ,    сударь,  какъ  вы  меня  разсшроилиі . .    Это  не 


онъ! 


БЕРНАРДЕТЪ. 

Что  БЫ  говорите? 

-    БАРОНЕССА.' 

Да,  это  не  Юлій! 


БЕРНАРДЕТЪ,   возвышая    голосъ,   къ 
Розалін. 


Это  не  браіпецъ  вашь? 

РОЗАЛІЯ. 

Замолчите! .. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Нѣшъ,  нѣтъ,  никакъ  не  замолчу! 
Прошу  покорно  —  онъ  не  ІОлін! 

(Теобальду.) 

Я  вамъ  за  это  отплачу. 

Что  вы  въ  семейство  проскользнул  в! 


^^8  ТЕОБАЛЬДЪ. 

Вѣдь  я,  сударь,  не  кто-нибудь, 
Тягаться  труд  во  вамъ  со  мною: 
Судью  кто   хочвтъ  обмануть, 
Тотъ  долженъ  созданъ  быть  судьею! 

Сей-часъ  же  узнаютъ  его  преступный  намѣрепія! 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Я  не  имѣлъ  ИХ1),  сударь:  я  исполнялъ  мой  долгъ, 
но  вы  не  дали  мнѣ  времяни  объясниться,  и  своею 
опрометчивостію,  нескромностію,  привели  въ  заблуж- 
деніе  цѣлое  семейство. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

А  для  чего  вы  гаотчасъ-же  не  вывели  ихъ  изъ 
этого  заблужденія? 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Да  могъ-ли  я  это  сдѣлать.^  Могу-ли  даже  и  те- 
пер^і?  .  . 

РОЗАЛІЯ. 

Вы  сами  видѣли,  что  съ  ней  случилось...  (показывая 
на  Баронессу.)  а  чт6-бы  было  съ  бабинькой? . . 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Такъ  придумайте  какой-нибудь  способъ  сказать 
ей,  и  сію-же  минуту. . .  или  я  самъ  скажу! 

БАРОНЕССА. 

Что  вы  это! 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Да,  сударыня!  я  не  хочу,  чтобы  онъ  все  еще 
пользовался  братскими  преимуществами;  не  хочу, 
чтобы  Г-жа  Розалія,  которая  знала,  кто  оыъ. . . 
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РОЗАЛІЯ,  презрительно. 
Какое  низкое   подозрѣніе!  И  вы    можете  думать?.. 

ТЕОВАЛЬДЪ. 

Государь  мой!  За  такую  обиду  я  требую  удовле- 
творенія. 

БЕРНА  РДЕТЪ. 

Не  въ  том'ь  дѣло:  я  просьбу  на  васъ  подамъ! 

БАРОНЕССА. 

ПерестаііыпеІ  Г-жа  Лормуа  идешь,  каженіся. 

БЕРНАРДЕТЪ,  идя  въ    глубину    те- 
атра. 

Очень  радъ. 

РОЗАЛІЯ,  удерживая  его. 

Ахъ,  сударь! . .  Ради  БогаІ..  Вы  ее  уморите. 

БЕРНАРДЕТЪ,  тихо  и  быстро. 

Нѣтъ;  а  постараюсь  только,  чтобъ  она  все 
узнала.  Извольте  ей  признаться^  даю  вамъ  на  это 
десять  миыутъ:  не  шо  —  я  за  риторику! 

ЯВЛЕНІЁ  СЕМНАДЦАТОЕ. 

ТЕОВАЛЬДЪ,  БАРОНЕССА;  І'-ж а  ЛОРМУА:  входить  мед- 
ленно  въ  концѣ  лредыд/гциго    явленіл;    БЕРНАРДЕТЪ,     РО- 

ЗАЛІЯ. 

Г-ЖА   ЛОРМУа,      съ     скляночкой     въ 
РУКЬ. 

Извини,  что  позамѣшкалась:  ноги  не  ходяшъ. . . 
Ахъ!  да  я  съ  удовольствіемь  вижу,  чшо  лѣкарство 
не  нужно! 
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БАРОНЕССА. 

благодарю  васъ. 

Г-ЖА  ЛОРМУА,  ставя  скляночку  на 
столъ,  и  взглянувъ 
на  Теобальда. 

Онъ  тебѣ  вѣрно  полезнѣе  всѣхъ  лѣкарствъ  на 
свѣтѣ. . .  Э!  да  гаы  все  еще  не  въ  себѣ' . .  ссмотря  на 
Теобальда.)  И  ОНЪ  также!  . .  Ссмотря  на  Розалію.)  Да  И 
Розалія! . .  Лишь  я  одна. . .  Ну  право,  дѣти  мои,  те- 
перь мнѣ  ка?кегася,  что  ужъ  я  мужесшвеннѣе  всѣхъ 
васъ! 

ВЕРНАРДЕТЪ,   тихо,  Розалін. 

Слышите?..  Начинашпе-же. 

Р  о  3  А  л  I  я,  подходя  къ  Г-жѣ  Лормуа. 

Бабинька! . .  . 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Что,  ангелъ  мой.^ 

РОЗАЛІя,  въ  сторону. 
Если-бы  докгаоръ  приѣхалъ! 

БЕРНАРДЕТЪ,   Г-жѣ  Лормуа. 

Внучка  хочетъ  вамь  что-то  сказать.  .  . 

РОЗАЛІЯ. 

Я? . .  нѣтъ;  баронесса  вамъ  чгао-то  сказать  хо- 
тѣла. 

Г-ЖА   ЛОРМУА.       < 

Угадываю!  Про  своего  ЮліяѴ 

БАРОНЕССА. 

Да ,  точно;  но. .  .  (указывая  на  Теоба.іьда.)  Опъ  луч- 
ше можегаъ. . . 
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Г-ЖА    ЛОРМУА. 
Ну,    Юлій!    говори...  с1'еобальдъ    подходить    къ    Г-жЬ 
Лормуа;  она  беретъ  его  за-руку.)   Что  ЭШО?  .  .     ГОЫ    Дро- 

жишь! . .  рука  у  тебя  такая  холодная! . .  Ты  ошвора- 
ЧИВаешся!  .  .  (посматривая  то  на  Баронессу,  то  на  Розалію.) 
И  ВЫ  тоже!  . . 

Что   значить  это  безпокойство, 

Ііъ  какомъ  теперь  я  вижу  васъ?  . . 

Что  васъ  могло  при  весть  въ  разстронство? .  . 

Прошу;  скажите  мнѣ  сей  часъ!.. 

Вы  льете  слезы,  вы  молчите... 

Не  я-.іь  тревожу  васъ  собой? 

Не  опасайтесь,  говорите; 

(указывая  на  Теобалда.) 
Хравитель-ангелъ  мой  со  мной!.. 

РАЙМОГІДЪ,   за  дверьми. 

Они  ВЪ  гостиной?  Хорошо. 

ВСѢ,  съ  радостно. 
Г.  Раймондъ! . . 

Докторъ! . . 

Слава  Богу! 


БАРОНЕССА. 


Р03АЛ1Я. 


(Всѣ  идутъ  къ  нему  на  встрѣчу.) 
ЯВЛЁИІЁ    ВОСЬМПАДЦАТОЕ   И    ПОСЛЕДНЕЕ. 

РОЗАЛІЯ,    ТЕОБЛЛЬДЪ,    Г-жл.  .ІОРМУА,    РЛЙМОНДЪ, 
БАРОНЕССА,  БЕРНАРДЕТЪ. 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Пожалуйте,  Г.  Раймопдъ,  пожалуйте!  Вы  свой 
у  насъ  ВЪ  семействѣ:  посмотрите,  въ  какомъ  оно 
замѣшательсшвѣ! 
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РАЙМОНД Ъ,   улыбаясь. 

Надѣюсь! 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Не  знаю,  что  съ  ними  сдѣлалось? 

РАЙМОНДЪ,   тоже. 

А  я  гаакъ  очень  знаю.  Имъ  хочется  сказать  вамъ 
кое-что. . .  да  не  знаютъ,  какъ  приступить. 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Право? 

РАЙМОНДЪ. 

Просто  ребячество! 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Ахъ,  слава  Богу! . .  Вы  меня  успокоили. 

РАЙМОНДЪ. 

Послѣ,  наединѣ ,  мы  поговоримъ  объ  эшомъ. 
Свъ  подгодоса.)  Эшо  касается  до  письма,  что  недавно 
внукъ  вашъ  ко  мнѣ  прислалъ. 

РОЗАЛІЯ    и    ТЕОБАЛЬДЪ,    быстро. 

Вы  прочли  его? 

РАЙМОНДЪ. 

Разумѣется  прочелъ,  когда  приѣхалъ  къ  вамъ  на 
помощь. 

Г-ЖА    ЛОРМУА,    улыбаясь. 

Понимаю!   Вѣрно    какая-нибудь    шалость,    свойст- 
венная   молодымъ    людямъ,    и    боялись  мнЬ  сказать 
объ  ней. 
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раГімондъ. 

Нѣтъ,  не  шалость;  а  посту покъ  умнаго  и  благо- 
роднаго  юноши,  который  не  останется  безъ  награж- 
денія.  (Г-жа  Лормуа  садится  въ  кресла,  поданныя  Те- 
обальдомъ;  Раймондъ  садится  подлЬ  нес  и  беретъ  ее  за-руку.) 
Посмошримъ  прежде. . .  пульсъ  не  дуренъ. . .  не  дуренъ. . . 
даже  очень  хорошъ. 

Г-ЖА   ЛОРМУА,   смотря   на  Теобаль- 
да. 

Не  мудрено:  мое  здоровье  поправляется  по  мѣрѣ, 
какъ  я  смотрю  на  внука...  Но,  Г. Раймондъ...  я  жен- 
щина, стало  быть  немножко  любопытна. . .  Мнѣ-бы 
хотѣлось  узнать  сію-же  минуту.  . . 

РАЙМОНДЪ. 

И  узнаете ,  погодите.  Пойдемъ  по  порядку.  — 
Нынче  я  видѣлъ  столько  знакомыхъ ,  наслушался 
шакихъ  удивишельныхъ  новостей,  что  прежде  всего 
долженъ  разсказать  вамъ  одно  случившееся  со  мною 
произшествіе. 

РОЗАЛІЯ    и    БАРОНЕССА. 

г.  Раймондъ!  сдѣлайте  милость! . . 

РАЙМОНДЪ. 

Какъ  быть!  Вы  знаете,  что  доктора  любяшъ  по- 
говорить. У  насъ  всегда  множество  разсказовь  въ 
запасѣ. . .  СГ-жѣ  Лормуа.)  Однако-жъ,  чшобъ  не  уто- 
мишь больную. 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Нѣтъ,  Г.  Раймондъ,  увѣряю  васъ. 
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РАЙМОНДЪ. 

Надобно,  чтобъ  пу.іьсъ  оставался  въ  одномъ  поло- 
жен іи,  или  я  пютчасъ  же  замолчу;  и  вамъ  шогда 
будешъ  очень  досадно,  потому  что  анекдогаъ  пре- 
ииіпересный;  а  что  всего-шо  важнѣе  —  невымыш- 
ленный. 

Г-ЖА    ЛОРМУА    и    ДРУГІЕ. 

Разсказывайше,  Г.  Раймондъ!  разсказывайше  по- 
скорѣе! 

РАЙМОНДЪ 

Какое  въ  васъ  всѣхъ  непіерпѣніе!  Слушайте  же, 
друзья  мои. . .  Хотя  Расинъ  гдѣ  шо  и  сказал  ь: 

И  адчвый  Ахеронъ  добычь  не   возвращаешь. . . 

Я  утверждаю,  что  это  не  правда;  мы  видимъ  иногда, 
что  умершіе  воскресают  ь. . .  рѣдко,  конечно. . .  особ- 
ливо у  насъ  докшоровъ...  ну  да  однако-жъ  случается. 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Доказашельсшво:  внукъ  мой.  Мы  считали  его  умер- 
шииъ,  а  онъ  вошъ  съ  нами,  какъ  видите. 

РАЙМОНДЪ. 

Вашъ  внукъ,  это  что  еще! . .  Выслушайте,  шакъ 
сами  согласитесь. 

РОЗАЛІЯ,  тихо. 

Я  дрожу. 

БЕРНАРДЕТЪ,  въ  сторону. 

Наконецъ  онъ  достигаетъ  точки...  Продо.іжайше,, 
Г.  Раймондъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Я    давича    прихожу    домой:    нодаюшъ   мнѣ  письмо. 
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о  которомъ  мы  упомянемъ  посдѣ^  только  что  я 
его  прочелъ,  вдругъ  молодой  чедовѣкъ  сбѣгаетъ  съ 
лѣстницы,  бросается  ко  мнѣ  на  шею,  и  такъ  плот- 
но сжимаетъ  меня  въ  своихъ  объятіяхъ,  что  я 
чуть  не  задохся...  » Любезный,  почтенный  другь  мой! 
»  васъ  ли  я  вижу?. .  Ужъ  я  жду  васъ  здѣсь  съ  самаго 
»  утра! « 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Какъ!  это  былъ? . . 

РАЙМОИДЪ. 

Старинньп*!  знакомый,  котораго  я  вылѣчилъ  оніъ 
горячки:  гаошъ  молодой  человѣкъ.  . . 

Г-ЖА    ЛОРМУА,   смѣясь. 

Приѣзжій  изъ  Моншобана? 

РАЙМОПДЪ. 

Имянно.  Я  зналъ  что  такая  встрѣча  васъ  уди- 
вишъ.  Онъ  дѣйствительно  прискакалъ  теперь  изъ 
Монтобана;  однако-жъ  былъ  гораздо  далѣе. .  .  въ 
Россіи. 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Также,  какъ  и  мой  внукъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Онъ  спасся  тамъ  истинно,  что  чудомъ!  Даже 
всѣ  полковые  товарищи  его,  думали  что  онъ  по- 
гибъ. . .  Потому  ему  ужасно  хогаѣлосъ  увидѣніь  по- 
скорѣе  своихъ  родныхъ,  прелестную  невѣсту...  особ- 
ливо бабушку. 

Г-ЖА   ЛОРМУА,   Теобальду. 

Также,  какъ  и  гаебЁ,  Юлій! 
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РАЙМОНДЪ. 

Онъ  нарочно  сначала  заѣхалъ  ко  мнѣ,  чтобъ  по- 
просить меня,  какъ-нибудь  поосгаорожнѣе  пригото- 
вить его  семейство  къ  такому  необыкновенному  сви- 
данію. 

Г-ЖА    ЛОРМУА. 

Кажется,  нѣтъ  ничего  легче. 

БЕРНАРДЕТЪ.    - 

Конечно. 

РАЙМОНДЪ. 

Ну,  нѣшъ! . .  Это  еще  только  завязка. . .  Такое  по- 
рученіе  тѣмъ  болѣс  меня  затрудняло,  что  ужъ  мѣ- 
сто  моего  приѣзжаго  было  занято. 

ВСѢ. 

О  Боже! 

РОЗАЛІЯ   И    ТЕОБАЛЬДЪ, 

Что  вы  говорите.? 

БАРОНЕССА,  встревоженная  до  край- 
ности. 

Что  за  выдумка! 

РАЙМОНДЪ. 

Со  всѣмъ  не  выдумка.  Мѣсто  его  въ  кругу  род- 
ныхъ  дѣйствительно  было  занято.  . , 

БЕРНАРДЕТЪ,  смотря  н а  Теобальда. 

Обманщикомъ. 

РАЙМОНДЪ. 

Нѣтъ. . .  рѣдкимъ  другомъ,  который  два  раза 
спасъ    ему    жизнь. . .     другомъ,    котораго    случайная 
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ошибка  невольно  завлекла  въ  его  семейство,  въ 
обьятія  его  бабушки. . .  Оиъ  не  смѣетъ  открыться, 
опасаясь,  чтобъ  пагубное  волненіе  въ  крови.  .  (беретъ 
за-руку  Г-жу  Лормуа.)  Въ  васъ  ОНО  есть!  Вашъ  пульсъ 
сильнѣе  забился. 

Г-ЖА  ЛОРМУА,  взглядывая  попере- 
менно то  на  Тео- 
бальда, то  на  док- 
тора. 

Нѣтъ. . .  нѣшъ. . .  ничего. 

ТЕОБАЛЬДЪ,  Р03АЛ1Я  И  БАРОНЕССА,  смотря  на  Рай- 
монда умоляю- 
щими   взорами. 

Ради  Бога,  досказывайте! 

РАЙМОНД Ъ,    смотря  на  нихъ. 

И  вы  гауда-жъ! . .  Что  это  значитъ? 

БАРОНЕССА,  облокотись    на  кресла 
Раймонда. 

Досказывайте  скорѣе. . .  или  я  умру! 

РАЙМОНД Ъ,   взявъ  ее  за-руку. 

Нѣтъ ,  нѣтъ ,  не  умрете :  станете  жить  для 
счасшія!..  Но  удержитесь  отъ  чрезмѣрной  радости: 
она  можетъ  быть  убійственна  для  вашей    матушки. 

БАРОНЕССА,   внѣ-себя. 

Моей  матушки? . . 

РЛЙМОНДЪ. 

По-крайней-мѣрѣ  для  той,  которую  вы  скоро  на- 
зовете этимъ  имянемъ. 

ТЕОБАЛЬДЪ. 

Такъ  это  правда!..  Мой  другъ,  мой  братъ?.. 
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Г-ЖА  ЛОРМУА,     приподнявшись     съ 
креселъ. 
.   Милый  мой  Юлій?  . . 

Р  АЙМОНДЪ,   все  держа  у  ней  пульсъ. 

Хорошо,  хорошо...  Свставая.)  Да:  онъ  живъ!  Я  сей- 
часъ  съ  нимъ  видѣлся,  обнималъ  его  —  и  вы  благопо- 
лучпѣйшая  магаь  семейства! . .  Вмѣсшо  одного  внука, 
у  васъ  ихъ  будетъ  двое:  Юлій  непремѣнно  хо- 
чешъ  соединишь  Розалію  съ  другомъ  своимъ  Теобаль- 
домъ. . .    Только  на  эшомъ  условіи   соглашается    онъ 

придти     сюда...     (двнженіе   БернардетаО     И     Г.     Бернар- 

дешъ    гаакъ    вѣжливъ,  чшо  вѣрно  не  помѣшаетъ  та- 
кому радостному  свиданію. 

БЕРНАРДЕТЪ. 

Кто?.,  я?..  О,  конечно  нѣтъ! . .  (въ  сторону.)  Осо- 
бенно послѣ  всего,  чшо. . . 

*  РАЙМОНДЪ. 

Я  тоже  Юлію  сказалъ.  Онъ  обѣщался  быгаь 
вскорѣ  послѣ  меня. . .  чрезъ  четверть  часа. . .  (смошря 
на  часы.)  и  теперь,  можегаъ  быть,  въ  дорогѣ... 

Г-ЖА    ЛОРМУА,    РОЗАЛІЯ,   БАРОНЕССА,    ТЕОБАЛЬДЪ. 

Неужели! 

РАЙМОНДЪ. 

Даже  въ  здѣшней  улицѣ. . . 

ВСѢ. 

Нѣтъ? .  . 

РАЙМОНДЪ.  * 

И  близехонько  ошъ  дому...  Онъ  обѣщался  три  раза 
стукнуть  въ  ворота,  каждый  разъ  оптдѣльпо. . . 

ССдыіиенъ  разъ,) 
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ВСѢ. 

Ахъ! .  . 

РАЙМОИДЪ,   идя  въ  глубину    теат- 
ра н  прислушиваясь. 

Погодите,  не  радуйтесь  зараиѣе. . .    можетъ    быть 

еще  это  не  онъ. . . 

ССлышенъ  другой  разъ.) 

ОБЩЕЕ    ДВИЖЕПІЕ. 

СВсь,  прнложивъ  ухо,  прислушиваются  съ  большимъ  внима* 

ніемъ.) 

РАЙМОИДЪ,   улыбаясь. 

А  впрочемъ. . .  надо  думать. . . 

ССлышенъ  третій  разъ.) 
ВСѢ. 

Сынъ  мой! . .   Другъ  мой! . .  Брашецъ? . .  Побѣжимъ 
къ  нему  на  встрѣчу!.. 

(Всѣ  устремляются  къ  ссреднимъ  двсрямъ. . .  занавѣсъ  опус- 
кается.) 


К  О  Н  Е  Ц  Ъ. 


ЧАСЪ  ВЪ  ТЮРЬМОЙ, 


ИЛИ 


ЕЩЕ  ВЪ  чу;і;оліъ  пиру  иохмтілье. 


Часть  IV.  16 


ПЕЧАТАТЬ    ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ  іпѣмъ,  чтобы  по  напечагааніи  представлены  были  въ 
Ценсурнын  Комишегаъ  шрн  экземпляра.  Москва.  Февраля 
П  дня   1836  года. 

Ценсоръ  и  Кавадеръ  П.  1Цепкчн%. 


Одобряется    къ    предсшавленію.   Санктпешербургъ,    23  Мая 
1830  года. 

Ценсоръ  Ебстаѳгй   ОлъЪекопъ. 


ЧІІКЙІЬ  ЗЗ^  ЭШ)ІРІЬШа5» 


или 


ЕЩЕ    ВЪ  ЧУЖОМЪ  ПИРУ  ПОХМѢЛЬБ, 


ШУТКА -ВОДЕВИЛЬ    ВЪ    ДВУХЪ    ДѢИСТВІЯХЪ, 


Представлена    въ  первый    разъ  на   Большомъ    ПетровскОмъ 
театрѣ  4-го  Мая  1831   года. 


Д  Ъ  и  с  Т  в  у  Ю  Щ  I  Е: 


ТЛА.Ш.УАР'Ь,    зубной  лѣкарь Г,  Потанчнковъ. 

ЮЛІЙ,    сынъ  его Г.  В.  Степановъ. 

МАРХЛННЛ,  дальняя  его  родственница.     Г-жа  Куликова. 

ФАНФАНЪ-БАЛЬТБРЪ  ЗѴШІВЬОНВТЪ, 

племянникъ    Машуара Г.  Жнвокннн. 

ТЖШЕ,    старый    инвалндъ,    тюремный 

смотритель Г.  Цыгановъ. 

АЗѴХЗ^РЪ,    главный  тюремщикъ Г.  Щепкннъ. 

ПО'ЧТДЛЮНЪ      изъ     конторы      дили- 

жансовъ Г.  МнняЕвъ. 

Трое  сторожей. 


Первое  дгйствіЕ  произходитъ  въ  дом*  Машуаѵа,  а  второе    въ 

ТЮРЬМѢ. 


ДѢИСТВІЕ  ПЕРВОЕ. 

Тсагаръ   представляетъ  комнату. 

ЯВЛЕНІЕ  ПЕРВОЕ. 

МАШУАРЪ  и  ЮЛІЙ. 

(Машуаръ  входиіпъ  съ  гнѣвомъ.) 

ЮЛІЙ. 

Батюшка!  позвольте    вамъ  сказать:  вы,  право,  по- 
ступаете со  мною,  какъ  съ  мальчикомь. 

МАШУАРЪ. 

Потому,  что  ты  шалунъ.' 

юлій. 
Чѣмъ-же  я  шалунъ? 

МАШУАРЪ. 

Могаъ! 

юлій. 

Да    что  мнѣ  мотагпь?  Вы   почти  ничего  не  даете 
мнѣ  на  карманные  разходы. 

МАШУАРЪ. 

я    совершенно     разоряюсь      по      твоей      милости. 
Нѣтъ,  полно!  ужъ  мнѣ  наскучило  терпѣгаь. 

юлій. 

Такъ  отошлите  меня  опять  въ  Парижъ. 
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МАШУАРЪ. 

Въ  ПарижъІ 

Скажу  тебѣ   я  въ  двухъ  словахъ: 
Нѣтъ,   нѣгпъ,— проси  хоть   со  слезами! 
Ты   ЗДЕСЬ  шалишь  въ   пюихъ  глазахъ; 
Чгпо-жъ  будешь  дѣлаіпь  за  глазами? 
Пришомъ-ліе  слухъ  давно  идетъ, 
И  эшо   правда  іирѣ  сдаешся, 
Чпіо  кто  въ  Парижѣ  поживепіъ-!"- 
Ужъ  непременно  проживется, 

ЮДІЙ. 

Позво^и.те   вамъ  сказать  въ  отвѣтъ. 
Что  стыдно  вѣриніь  слухамъ  ложными; 
И  кто  лЬнивъ,  въ  комъ  дара  нѣтъ  — 
Вездѣ  останется  ничтожнымъ. 
Но  кто  изящное  поймешь, 
,    Кто  дѣломъ  истинно  займется, 

Тотъ  лишь  въ  Парижѣ  пожнветъ  — 
Уж^ъ  непремѣнно  наживепіся. 

МАШУАРЪ. 

Вздоръ,  вздорь,  сударь;  и  если  вы  не  хошише  при- 
няться за  мое  ремесло,  гаакъ  я  найду  средство  при- 
нудить васъ  къ  этому. 

юдій. 

Какъ,  батюшка!  Неужели  я  для  того  старался 
учиться  живописи  и  музу>ікѣ,  чшобъ  закопать  въ 
землю  всѣ  мои  таланты,  чшобъ  сдѣлашься  провші- 
ціальнымъ  зубнымъ  лѣкаремъ? 

МАШУАРЪ. 

Да,  сударь,  да!  Чортъ  ли  мнѣ  въ  вашей  живо- 
писи и  музыкѣ?  Ты  дергай  мнѣ  зубы!  Учись  хо- 
рошо   дергать    зубы!    Я    ихь    дергаю  ,     отецъ    мой 
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ихъ  дергаль,  и  мы  цѣлой  вѣкъ  никому  вреда  не   при- 
чиняли. 

юлій. 

Но,  батюшка. . .  у  меня  иѣтъ  дара  дергашь  зубы. 

Такимъ  искусствомъ,  признаюсь, 
Я  выыіпы  въ  люди  не  успЬю: 
Я.  зубы  дергать  такъ  боюсь, 
Что  инструментомъ  не  владѣю. 
Еще   вчера  я  одному 
Испоргаилъ  челюсти  и  губы: 
Когда  я  дергалъ   зубъ  ему, 
Онъ  чуть  меня  не  дсрнулъ  въ  зубы! 

МАШУАРЪ. 

Если  такъ,  хорошо!  Скоро  прпѣдетъ  сюда  Минь- 
онешъ,  я  женю  его  на  Маріаинѣ,  отдамь  имъ  все 
свое  имѣніе,  всѣ  свои  инструменты.  . .  а  шы  ступай 
себѣ  на  Есѣ  четыре  стороны! 

юлій. 

Чтобъ  Миньонегаъ  женился  на  Маріаннѣ,  —  этому 
не  бывать!  Вы  можете  разполагать  вашимъ  имёні- 
емъ,  какъ  вамъ  угодноз  но  Маріанна  никогда  не  бу" 
дешъ  женою  дурака. 

МАШУАРЪ. 

Дурака! . .  А  кто  по  твоему  дуракъ?  И  какъ  тьі 
смѣешь?  .  . 

ю  л  і  и. 

Виноватъ,  батюшка,  простите!  Впередь.  я  ста-» 
ну  во  всемъ  васъ  слушаться. 

МАШУАРЪ. 

Ужь  ты  сколько  разъ  мнѣ  это  обѣщалъ,  и  все- 
шаки.  .  . 
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юлій. 

Повѣрьте,  чгао  я  сдержу  свое   слово;  не    откажи- 
те мнѣ  только  ВЪ  одной  милости. 

МАШУАРЪ. 

Въ  какой? 

юлій. 
Отпустите    меня  еще  на  три  мѣсяца  въ  Парижъ! 

МАПІУАРЪ. 

Да  вѣдь  нѣтъ  еще  и  недѣли,  какъ  ты  приѣхалъ 
оттуда. 

юлій. 

Мнѣ  очень  хочется  усовершенствовать  себя  въ 
живописи. 

МАШУАРЪ. 

Опять  за  живопись! 

Ищи  себѣ  нскусствъ  доходныхъ. 
Чтобы  составить  капиталъ; 
А  жнвописцевъ  превосходныхъ 
Довольно  очень  я  знавалъ. 
Чудесной  кистію  плѣняетъ, 
Обвороукаешъ  всѣхъ  иной; 
А  въ   жизни  вѣчно  представляешь 
Картину  бѣдносйіи  одной. 

ЮЛІЙ. 

Такъ  вамъ  не  угодно?..  Извольте,  батюшка,  я  оста- 
юсь дома. . .  божусь,  что  не  уѣду.  (въ  сторону.)  А  у 
меня  ужъ  взятъ  билетъ  въ  дилижансовой  конторѣ! 
Пойду,  поскорѣе  ошдамъ  его  назадъ...  Нѣгаъ,  я  боль- 
ше не  хочу  ссориться  съ  батюшкой...  Свслухъ  убьгая.) 
Я  лишь  сбѣгаю  провѣдагаь  одного  моего  пріятеля  и 
гаошчасъ  ворочусь. 
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МАШУАРЪ,   одннъ. 

Куда  эгао  онъ  побѣжалъ  сломя  голову? . .  Кь  како- 
му пріятелю?. .  Охъ,  сынки,  сынки! . .  Бѣда  съ  сами, 
да  и  толькоі . .  Кшо-шо  идешъ. . .  А!  эіпо  Гише,  тю- 
ремный смотритель. 

ЯВЛЕНІЁ  ТРЕТІЕ. 

МАШУАРЪ,  ГИШЕ. 

ГИШЕ. 

Здравствуйте,  сосѣдъ. 

МАШУАРЪ 

Добро  пожаловать,  Г.  Гише.   Что  вамъ  угодно? 

ГИШЕ. 

Я  пришелъ.  .  . 

-МАШУАРЪ. 

Понимаю:  зубъ  выдернуть.^. .  Садитесь. 

ГИШЕ. 

И!  нѣтъ. . .  я  отъ  роду  зубъ  не  дергалъ. 

МАШУАРЪ. 

Такъ  не  хотише-ли  ихъ  почистишь?  Извольте^  я 
славно  вамъ  зубы  вычищу. 

ГИШЕ. 

Нѣтъ,  нѣтъ,  покорно  васъ  благодарю;  я  при- 
шелъ просто  повидаться  съ  вами. 

МАШУАРЪ. 

Ахъ!  извините  меня,  сосѣдъ. . .    вѣдь    я  и    саиъ  не 
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знаю,     чшо     говорю.  .  .     Бездѣльникъ    сыші    совсѣмъ 
вскружилъ  мнѣ  голову! 

ГИШЕ. 

А  развѣ  онъ  приѣхалъ?  Я  думалъ,  что  онъ  все 
еще  ВЪ  Парижѣ. 

МАШУАРЪ. 

Вы  по  этому  не  слыхали  объ  его  проказахъ? 

ГИШЕ. 

Нѣгаъ.  И  гдѣ  мнѣ  слышать?  Вѣдь  вы  знаете,  чшо 
должность  запрещаетъ  мнѣ  часто  ходить  со  двора. 

МЛШУАРЪ. 

Какъ!  неужели  онъ  у  васъ  не  побывалъ?  Да  какь 
онъ  смѣлъ  забыть  почтеніе  къ  старинному  другу 
своего  отца? 

ГИШЕ. 

Вошъ  странныя  претензіи!  Во-первыхъ,  мы  не  ви- 
дались съ  нимъ  слишкомъ  десять  лѣть,  и  вѣрно  бы 
даже  не  узнали  другъ-друга^  а  во-вторыхъ,  что  за 
радость  молодому  человѣку  быть  въ  гостяхъ  у  тю- 
ремнаго  смотрителя? 

МАШУАРЪ. 

Охъ.'  ОХ1)! . .  коммисія  имѣпіь  дѣгаей! 

Клянусь,  мнѣ  эгао   не  понятно, 

Что  есть  не  мало  нзъ  мужей, 

Которымъ  ужасть  какъ  пріятно 

Имѣть  полдюжины  дѣтей. 

Нѣтъ,    я  всегда   ихъ  опасался 

Съ  тЬхъ  самыхъ  ііоръ,  какъ  сталъ  женаіпь; 

И  если  я  ВЪ  отцы  попался  — 

Ей-богу  ВЪ  томъ  не  вииоватъ! 
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ГИШЕ. 

Полноте.'  Юлій  остепенится;  все  пройдетъ  съ 
лѣтами. 

МАШУАРЪ. 

Вѣдь  онъ  опять  просился  въ  ГІарижъ,  да  я  его 
не  пустилъ;  и  онъ  мнѣ  побожился,  что  останется 
дома. 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ТѢ-ЖЕ  и  ПОЧТАЛІОНЪ  изъ  конторы    Ъилиясансовъ,  съ  ре- 
зстромъ   поЪъ-мышііОЮ. 

ПОЧТАЛІОНЪ. 

Здѣсь  живетъ  Г.  Машуаръ? 

МАШУАРЪ. 

Я  Машуаръ. 

ПОЧТАЛІОНЪ. 

Но  тошъ,  КОГО  мнѣ  надобно,  молодой  человѣкъ. 

МАШУАРЪ. 

Такъ    это    вѣрно    сынъ    мой.   Какая  вамъ  до  него 
нужда? 

ПОЧТАЛІОНЪ. 

А  вотъ    видите-ли:  онъ  вчера  просилъ  меня   прид- 
ти за  своимъ  чемодаиомь. 

МАШУАРЪ. 

За  чемодаиомъ? 

ПОЧТАЛІОНЪ. 

Да,    сударь.    Поклажи    обыкновенно  доставляются 
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въ    контору  ВЪ  девять   часовъ,  шо  есшь  за  два  часа 
до  отъѣзда  дилижанса. 

МАШУАРЪ. 

Дилижанса! . .  Какого  дилижанса? 

ПОЧТАЛІОНЪ. 

Того,  которой  сегодня  отправляется  въ  Парижъ. 

МАШУАРЪ. 

Въ  Парижъ!  Развѣ  мой  сынъ  ѣдешъ  въ  Парижъ? 

ПОЧТАЛІОИЪ. 
Да,     ОНЪ     ВЗЯЛЪ     билегаъ.    (показываетъ  спнсокъ.)   По- 

смошрите:  вотъ  его  имя. 

МАШУАРЪ,    Тише. 

Ну,  сосѣдъ!  что  вы  скажете?  Можно-ли  шакъ 
обманывать!  сПочталіону.)  А  въ  когаоромъ  часу  дп- 
лижансъ  отправляется? 

ПОЧТАЛІОНЪ. 

Ровно  въ  одиннадцать. 

МАШУАРЪ,   давая  смѵ   денегъ. 

Въ  одиннадцать. . .  Вотъ  шебѣ,  выпей  за  мое  здо- 
ровье. 

ПОЧТА  ліонъ. 

Шесть  Франковъ.^^ 

МАШУАРЪ. 

Что  гаугаъ  за  счеты! . .  Послушай^  любезный:  если 
шы  увидишь  моего  сына,  шо  не  сказывай  ему,  что 
гаы  ужъ  приходилъ  сюда  за  поклажею. 

ПОЧТАЛІОНЪ.  . 

Будьте  покойны,  ни  слова  не  скажу. 
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МАШУАРЪ. 

Ну,  съ  Богомъ!  Ступай  скорѣй. 

(Почталіонъ  уходитъ.) 

ЛВЛЁИІЁ  ПЯТОЕ. 

МАШУАРЪ,  ГИШЕ. 

МАШУАРЪ. 

Любезный  другъ!  Не  согласишесь-ли  вы  сдѣлагпь 
Ш1ІІ  большую  услугу? 

ГИШЕ. 

Съ  удовольсшвіемъ.  Въ  чемъ  дѣло? 

МАШУАРЪ. 

Разумѣешся,  если-бы  я  захошѣдъ,  шо  въ  двадцать 
чешырѣ  часа  могъ-бы  досшашь  повелѣніе  схватишь 
моего  сына;  но  мнѣ  не  хочется  дѣлашь  огласки. 

ГИШЕ. 

Понимаю. 

МАШУАРЪ. 

Однако-жъ  вѣдь  надобно-же  проучить  его  хоро- 
шенько. .  . 

ГИШЕ. 

Такъ  вамъ  угодно?  . . 

'  МАШУАРЪ. 

Мнѣ  угодно,  чтобы  онъ  погостидъ  у  васъ  не- 
множко. 

ГИШЕ. 

Чшо-же!  дѣльно. 
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МАШУАРЪ. 

Авось  онъ  исправится,  какъ  посидитъ  въ  гаюрьмѣ 
на  хлѣбѣ,  да  на  водѣ. 

ГИШЕ. 

Будьте  увѣрены,  что  я  угощу  его  истинно  по- 
пріягаельски. 

МАШУАРЪ. 

Такъ  стало  быть  это  дѣло  кончено.  Только  что 
онъ  воротится  домой,  я  тотчасъ-же  пошлю  его  къ 
вамъ,  будто  бы  отнести  письмо. 

ГИШЕ. 

Хорошо. 

МАШУАРЪ. 

Тогда  вы  ему  скажете,  что  получили  приказаніе 
задержать  его;  а  чтобы  у  него  отнять  всякое  по- 
дозрѣніе,  я  теперь  обойдусь  съ  нимъ  какъ  можно 
ласковѣе,  и  сдѣлаю  гаакъ,  что  онъ,  думая  меня  обма- 
нуть, самъ  попадется. 

ГИШЕ. 

Прекрасно. 

МАШУАРЪ. 

Когда  на  всѣ  мои  совѣты 
Шалунъ  нисколько  не  глядипіъ, 
Такъ  вмѣсгпо  почтовой  кареты 
Пускай  въ  гаюрьмѣ  онъ   посидитъ. 
Вотъ,  батюшка,  что  значатъ  дѣшки! .  . 
Держшпе-жъ  вы  его  въ  рукахъ. 

ГИШЕ. 

У  насъ  не  вылешншъ  изъ  клѣткн: 
Гыше  не  будешь  въ  дуракахъ,- 


I- 
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МАШУАРЪ. 

^  (     Вот»,  батюшка,  что  значатъ  дѣткн!  и  прох. 
^  \ 

"(  ГИШЕ. 

«в  Л 

я  / 

рэ  г      у  наеъ  не  вылешнтъ  изъ  клѣшки,  и  про*. 

(Гише  уходитъ.) 
ЯВЛЕІІІЕ  ШЕСТОЕ. 

МАШУАРЪ,    ОДНИЪ. 

Можно-ли  быть  такъ  безстыднымъ?  Просишь 
прощепія  въ  своихъ  шалосшяхъ,  и  въ  гао-же  время 
начинать  новыя!..  Ахъ,  бездѣльиикъ!..  Ну,  да  посшой- 
же,  голубчикъ!  (кличеть.)  Маріанна!..  Маріанна!.. 

ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 

МАШУАРЪ,  МАРІАННА. 
МАРІАННА. 

Чего  изволите,  дядюшка? 

МАШУАРЪ,  въ  сторону, 

Какая  милая,  добрая  дѣвушка!  Нѣші),  нѣшъ,  я 
никогда  не  соглашусь  выдать  ее  за  такого  негодяя. . . 
(вслухъ.)  Забудь  объ  немъ,  Маріаннушка! 

МАРІАННА. 

О  комъ,  дядюшка? 

МАШУАРЪ. 

я  пріискалъ  шебѣ  человѣка  умнаго,  степепнаго 
и  добраго.  Я  жду  сюда  Миньонеша,  и  честію  кля- 
нусь, что  чрезъ  недѣлю  ты  будешь  его  женою. 
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МАРІАННА. 

А  Юлій,  дядюшка,  чѣмъ  дуренъѴ 

МАШУАРЪ. 

Такъ  он'ь  тебѣ  нравигасп? 

МДРІАННА. 

Очень  нравится,  дядюшка! 

МАШУАРЪ. 

Онъ  вѣрно  признался  тебѣ  ъъ  своей  любви? 

МАРІАННА. 

Да,  дядюшка^  даже  нынче  поутру  говорилъ  оігь 
мнѣ^  что  вдюбленъ  въ  меня  до  безумія. 

МАШУАРЪ. 

Такъ  шы  бы  очень  рада  была  выйти  за  него  за- 
мужъ? 

МАРІАННА. 

Очень,  очень  рада,  дядюшка! 

МАШУАРЪ,    НѣЖНО. 

Миленькая!..  Для  твоего  счастія  я  готовъ  все  сдѣ- 
лашь.  Ты  любишь  моего  сына,  говоришь  ты,  изволь: 
гаебѣ  не  бывать  за  нииъ. 

(уходнтъ.) 
ЛВЛЕНІЁ  ВОСЬМОЕ. 

МАРІАННА  и  юлга. 

МАРІАННА. 

Прошу  покорно!  чшо-жъ  тугаъ  за  счастіе? 
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ю  л  і  и. 
Здравствуй,  милая  Маріанпа! 

МАРІАННЛ. 

Ахъ,  всли-бы  ты  зналь,  въ  какой  я  горести! 

юлій. 
Отъ  чеіч)? 

м  А  р  1  л  н  н  А. 

Развѣ  ты  не  слыхалъ?  Вѣдь  твой  отецъ  хочетъ 
выдать  меня  за  Миньоыегаа! 

юлій. 

Успокойся,  милая  Маріаныа:  я  ужъ  сказалъ  ему, 
что  этого  быть  не  можетъ. 

МАРІАННА. 

А  онъ  ужасно  сердитъ  на  тебя! 

юлій. 

Я  упрошу  его,  повѣрь;  во-первыхъ:  изъ  угожденія 
къ  ^нему  не  поѣду  въ  ІІарижъ,  останусь  навсегда  у 
себя  въ  провинціи,  и  если  ужъ  такъ  ему  угодно, 
сдѣлаюсь  зубнымъ  лѣкаремъ. 

Чтобь  на  тебѣ,  мой  другъ,  жениться, 
Я,  ничего  не  говоря, 
Рішаюсь  съ  красками  просшитьс». 
Иду  въ  зубные  лѣкаря. 

МАРІАННА. 

Все  это  очень  хорошо. . .  Но  зубной  лѣкарь  будетъ- 
ли  меня  любить  столько-же,  сколько  любитъ  жи- 
вописецъ? 

Часть  IV.  17 
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ю  л  і  и. 

Тебя  любишь  кляпуся  вЬчно! 

Ты,  лругъ  мой,  вѣчно   будешь  туіпь! 

,  (показываегпъ   на  сердце.) 

МАРІАІІНА. 

Вес  это   хорошо,  конечно.  .  . 
Но  лЬкаря  гпакъ  часто  .ігутъ! 

А  сверхъ  того  Мииьонегпъ  скоро  приѣдепіъ. 

юлій. 

Ну,  есть  кого  бояться!  Развѣ  ты  его  не  знаешь? 
Года  три  тому  назаді.,  оиъ  быль  дуракъ  дуракомъ, 
а  теперь,  говорятъ,  еще  глупѣе. 

ЯВЛЕІПЕ   ДЕВЯТОЕ. 

ТѢ-ЛѵЕ  и  МАШУАРЪ. 

М  А  Ш  У  А  Р  Ъ,  съ  заіісчашаннымъ  пись- 
момъ,  входя  говорить 
ВЪ  сторону. 

Онъ  воротился:  хорошо;  письмецо  какъ  тутъ  по- 
спѣло, 

ю  л  і  й. 

Видите,  батюшка,  что  я  не  долго  нроходилъ. 

МАШУАРЪ. 

Да,  и  за  это  спасибо. 

юлій. 

Тепе|)ь  ужіі  вамъ  не  вь  чѣмъ  будетъ  на  меня  по- 
жаловаться, ручаюсь. 

МАШУАРЪ,    ВЪ    сторону, 

Лицемѣръ!  (вслухъ.)  Тѣмъ  лучше,  шѣмъ  лучше! 
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МЛРІ  АІІІІА. 

Дядюшка,  оігі.  сію  минуту  обѣщать  мііѣ^  что  ужі) 
больше  не  станешь  вась  огорчаніь. 

МАП1У  АРЪ. 

Право?  (ііг.  сторону.)  Даже  свою  любезную  —  и  ту 
обмапываенп.!  (вслухъ.)  Такъ  какъ  ты  тпеперь  испра- 
вился, то  іі^^ѣюсь,  чпю  тм  исполнишь  мое  иору- 
ченіе. 

ю  л  і  й. 

Извольте  приказать,  какое? 

МАШУ  АРЪ. 

Вотъ  видишь:  миѣ  очень  нужно  опгдать  это 
письмо  по  адресу;  но  мнѣ  теперь  нѣкогда,  а  кромѣ 
тебя  я  никому  не  могу  поручить  этого  дѣла. 

ю  л  і  й. 

Извольте,  я  ошиесу. 

МАШУ  АРЪ. 

Не  далеко. .  .  къ  Г.  Гише. 

юлій.    . 

Тюремному  смотрителю?  Это  иь  двухъ  шагахъ 
оінсюда.  Пожалуйте  миіі  письмо. 

МАШУАРЬ. 

Отдай  его  поскорѣе,  да  пожалуста  собсшвепно- 
ручно:  письмо  очень  нужное. 

юлій. 

Ужъ  будьте  покойны,  ошдамъ  ему  въ  собствен- 
пыя  руки.  Пришомъ  я  очень  буду  радь  увидѣшься 
сь  Г.  Гише. . .  Г.  Гише   человѣк ь   предобрый;    только 
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* 

думаю,  что  онъ  теперь  меня  не  узнаетъ:  уягь  мы 
такъ  давно  не  видались  другъ  съ  другомъ. 

МАШУАРЪ. 

Послушай,  Юлій,  что  я  тебѣ  скажу:  если  ты 
чрезъ  два  мѣсяца  оставишь  свои  повѣсничесшва, 
то  я  всегда  буду  любить  тебя  со   всею    отцовскою 

НѣЖНОСтІЮ...  Прощай,  ЮлІЙ...  прощай!  Сдаетъ  ему  руку 
и  говорить  въ  сторону,  уходя.)  Посмошримъ,  какъ-ШО 
шы  уѣдешь  въ  Парижъ  безъ  моего  позволенія.' 

(уходитъ.) 

ЯВЛЕНІЕ   ДЕСЯТОЕ. 

ЮЛШ  и  МАРІАННА. 

Ю  л  І  Й,   задумавшись. 

Если  чрезъ  два1|мѣсяца  ты  оставишь  свои  по- 
вѣсничества.  .  . 

м  А.  р  і  А  н  н  А. 

Видишь,  Юлій:  ошъ  тебя  зависишъ  войти  въ  ми- 
лость къ  дядюшкѣ. 

ЮЛІЙ,   тоже. 

Опъ  съ  такимъ  видомъ  сказа лъ  мнѣ:  >'  прощай, 
Юлій!  .  .  « 

МАРІАННА. 

Что  гаы  такъ  задумался? 

ЮЛІй,  тоже. 
Это  письмо. . .  Г,  Гише. . . 

МАРІАННА. 

я  съ  тобою  говорю,  а  гаы  и  не  слышишь! 
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юлій. 
Да. . .  онъ  самъ  себѣ  из>гЬнидъ. . » 

МАРІДЫНА. 

Что  съ  тобою? 

юлій. 

Надобно  удосшовѣриться. . .    Это   иисьмо,   безъ  со- 
мнѣнія,  ничшо  иное,  какъ  западня. . . 

(хочетъ  его  распечатать.^ 

М.1РІАНЫА,  удерживая  его. 

Помилуй,    какъ  можно  распечатывать  чужія  пись- 
ма? въ  умѣ-ли  ты? 

юлій. 
Правда;  это  не  годится. 

Ты  другъ  мой  судишь  очень  здраво, 
Съ  тобой  согласенъ  я  въ  душѣ; 
Письма  не  лірону;  только  право 
Не  понесу  его  къ  Гишс. 
Онъ  принялъ-бы  меня  прекрасно, 
Когда-бъ  къ  нему  я  забѣжалъ. 
Да  вотъ  чгпо:  я  боюсь  ужасно, 
Чтобъ  онъ  меня  не  йадержалъ. 

МИНЬОНЕТЪ,   за  кулисами. 
Дядюшка  Машуаръ! 

МАРІАННА. 

Ахъ,  Боже  мой!  это  голосъ  Миньонета:  онъ  при- 
ѣхаль!  Я  тебя  съ  нимъ  оставлю;  будетъ  время  еще 
онъ  мнѣ  надоѣстьі 

(уходнтъ.) 


262  ЧАСЪ  ВЪ  ТЮРЬМѢ. 

ЯВЛЕНІЕ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

Ю.аТЙ;    ФАНФАНЪ.ВАЛЬТЕР7>    МИНЬОНЕТЪ,    одштш, 

какъ  взрослый  школъпипъ,  съ  геяюЪтюмъ,  зоптиколіъ,  т^^остъ}о 

и  сорокою   бъ    клѣтпкгь. 

МИНЬОНЕТЪ,    кліча. 

Дядюшка  Маніуарь! 

ЮЛІЙ,    вч.   сторону. 

Э!  да  иа  что  миѣ  ломашь  голову?  Вошь,  кшо  ога- 
несешъ  мое  письмо,  (вслухъ.)  Милости  просимі.,  лю- 
безный ФаиФанъ-Вальшеръ!  милости  просимі,!  .  . 

МИНЬОНЕТЪ. 

Кто  меня  кличешъ? . .  А!  зшо  ни>і,  Юличка! 

юлій. 

Съ  какимъ  иешерпѣніемъ  я  тебя  дожидался!  Обни- 
ми меня,  безцѣииый  Миньонегаъ! 

(обнимаются.) 
МИНЬОНЕТЭд. 
Гдѣ-же  дядюшка? 

юлій, 
Ушелъ  со  двора. 

МИНЬОНЕТЪ. 

А  Маріанна? 

юлій. 
и  она  также.  —  Ну,  каковъ  быль  твой  путь? 

МИНЬОНЕТЪ. 

Пребезпутной! . .  Въ  пятидесяти  миляхъ  опіъ  дома 
у     меня    лошадь     нала:     ста])а     бы.іа,    что     дЬ.іать! 
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уж'ь  вѣрно  ей  написано  на  роду  околѣть  на  ходу. 
Вче[)а  въ  Изиньи  наняль  я  мѣсто  вь  гаелегѣ  у  одно- 
го сливочника,  который  везі.  сюда  на  продажу  сырь 
и  масло.  Сначала  все  было  хорошо,  и  я  какъ  сырь 
въ  маслѣ  катался;  а  тамъ,  знаешь,  около  полудня, 
какъ  пошло  жарить,  какъ  пошло  жарить...  такь  я 
думаль,  что  я  точно  поросенокъ  въ  маслѣ  зажарюсь! 

ю  л  і  и. 

Бѣдненькой! . .  Ну,  здоровіі-ли  іпы? 

МИНЬОПЕТЪ.. 

Да  еще  какъ  здоропъ-гао.  А  ты? 

юлій. 
Слава  Богѵ. 

МИНЬОПЕТЪ. 

Ну  гао-ніо  7ке.  А  дядюшка  все  еще  зубами  кор- 
мил ісяі' 

юлій. 
Да,  зубами. 

МПНЬОИЕТЪ. 

А  Маріаыиа  какъ  поживаетъ?..  Посмошрика,  что  я 
привезь  ей  въ  гостинецъ:  ручную  сороку,  которую 
самъ  выучилъ. 

юлій. 

Ну,  у;къ  госпнніецъ:  чудоі 

МИНЬОНЕТЪ. 

Да  гаы  послушай,  какъ  славно  она  іовориніъ  по-со- 
рочьи!  Жаль  нюлько,  что  она  недавно  іѵ.азъ  себѣ  вы- 
клюнула. 
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юлій. 
Да  какъ-же  это  могло  случиться? 

МИНЬОНЕТЪ. 

Я  не  доглядѣлъ  за  нею,  она  и  осталась  объ  одной 
глядѣлкѣ;  иу,  да  впрочемъ  все  равно:  она  хоть  и 
крива^  а  прямо  огавѣчаетъ  на  всѣ  вопросы. 

юлій. 

Авось  она  развеселитъ  Маріанну,  которая  сдѣла- 
лась  такъ  грустна. 

миньонктъ. 

Дѣвушки  невѣсты  всегда  грустяшъ;  даже  и  со 
мной  бываетъ,  что  я  растоскуюсь,  какъ  дуракі.  ка- 
кой. 

юлій. 

Неужли? 

МИНЬОНЕТЪ. 

Право  такъ!  Теперь  еще  я  поумнѣлъ  немножко; 
а  гао,  бывало,  гляжу  во  всѣ  глаза  —  ничего  не  вижу... 
говорю— самъ  не  знаю  что. . .  ну,  да  просто  былъ  ду- 
бина дубиной! 

юлій. 

Смотри  пожалуй! 

МИНЬОНЕТЪ. 

Батюшка  боялся,  что  я  вѣігь  такимъ  останусь; 
да  я  вдругъ  взялся  за  умъ,  и  началъ  ловить  рыбу, 
да  голубей  гонять. 


ю  л  і  и. 


И  хорошо  сдѣлаль. 
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МИНЬОНЕТЪ. 

Если-бъ    гаы  зналъ,  накія  штучки  я  иногда    отка- 
лываю. . .  умора,  брагаецъ! 

юдій. 
Э!  что  ты! 

МИНЬОНЕТЪ. 

Вѣдь  я  пустился  въ  стихотворцы.  . . 

юлій. 
Право? 

МИНЬОНЕТЪ. 

Ей-богуІ  Послушай-ка,  чгао  я  сочинилъ  дорогою. 

юлій. 
.  Покажи,  покажи! 

МИНЬОНЕТЪ,  вынимаетъ  огромный 
лисіпъ  бумаги  и  чи- 
таетъ. 

стниіки    нЕвъстъ. 

»  Люблю,  люблю  я  Маріанну, 
»  И  все  любшпь  се  я  стану! 
»  Вх  блаженной  участи,  моей 
»  Я  всѣхъ  счастливее  людей, 
»»  И  ни  на  Марью,  ни  на  Анну, 
»  Не  промѣняю  Маріанну!  « 

ЮЛІЙ. 

Мило!    удивительно  какъ  мило! . .    Позволь,  пожалу- 
ста,  списать  ихъ. 

МИНЬОНЕТЪ. 

Изволь,  братецъ,— я  не  скуплюсь  па  с^ои  сочиненія. 
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юлій. 

А  ты  покуда  сдѣлай  милость,  исполни  гао,  о  чемъ 
я  тебя  попрошу. 

МИНЬОНЕТ'Ь. 

Съ  удовольспівіемъ.  Что  такое? 

ш  л  і  й. 

Я  теперь  дома  одипъ-одинехопекъ,  а  батюшка  по- 
ру чилъ  мпѣ  отнести  это  письмо,  о  которомъ  я  со- 
всѣіУіь  забыль:  шакъ  ке  потрудишься-ли  ты  отдашь 
его? 

МИНЬОЫЕТЪ. 

Вотъ  ва?кноспіь!  Съ  охошою. 

С"Детъ.) 

юлій. 
Да  куда-же  гаы  идешь?  Вѣдь  ты   пе  знаешь  дороги. 

МИНЬОЫЕТЪ. 

А  языкъ-то  на  что? . .  Не  только  я,  —  моя  сорока 
ошыесепіъ  его,  куда  хочешь! 

юлій. 

Послушай:  только  выйдешь  изъ  вороть,  сей  чась 
на-лѣво  увидишь  гаы  желтый  домъ. . .  около  его  ея{е 
ходишь  часовой.  . . 

МИПЪОНЁТЪ. 

Знаю;  какъ  я  сюда  шелъ,этотъ  часовой  чихну лъ... 
я  сказалъ  ему:  здравствуй!  а  онъ  сказалъ  мнѣ:  благо- 
дарствуй! 

юлій. 

Ты  спросишь  смотрителя  и  отдашь  ему  это  пись- 
мо ошъ  имеии  Г.  Машуара. 
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МИНЬОПЕТЪ. 

Понимаю:  изъ  воротъ  па-лѣво...  желтый  домъ... 
часовой...  смогаришель.  .  .  Г.  Машуаръ. . .  я  вхожу  — 
и  дѣло  кончено. 

юлій. 

Не  соміі  Ёваюсь  больше  я, 

^Іто  гпы  найдешь  теперь  дорогу. 

МИНЬОИЕТЪ. 

ІІадѣпся    сіѵіѣло  на   меня: 

Вьдь  я  не  олухъ,  слава  Богу! 

ВездЬ  дорогу  огпыщу, 

Пошли  меня  хоть  далчс  къ  чорту. 

Ю  Л  І  Й. 

За  то  тебя  я  угощу 
ІІІамианскимъ   дьявольскаго  сорту! 

ЮЛІЙ. 

/     Любезный  Миньонетъ^  прощай! 

Не  Бъ  службу, 

А  въ  дружбу 
іб^  1     Скорѣй  пнсьмо  мое  онідай, 
Н  I     И  къ   завтраку  не  опоздай! 


МИНЬОНЕ  ТЪ. 


Любезный   братецъ   мой,  прощай! 
и  I  Не  въ  службу, 

А  въ  дружбу 
СкорЬе  завтракъ  накрывай, 
И  ѣсть  одннъ  не  начинай! 


конЕЦ'ь  нЕРВАго  дьйдтвія. 


ДѢИСТВІЕ   ВТОРОЕ. 

Театръ    представ  л  яегаъ   общую  комнату  въ  тюрмѣ. 

На-лѣво    дверь^  на-право  буфетъ,  столъ  и  ыѣсколько 

изломаиныхъ  стульев  ь. 

ЯВЛЕНІБ   ПЕРВОЕ. 

ГИШЕ;  АМУРЪ,  отвратительной  иаііужности. 

ГИШЕ,   клича. 

Амуръ!    Амуръ!  . .  Куда    къ  чорту  онъ   дѣвался?  .  . 
Амуръ! 

АМУРЪ,   съ  пустыми  бутылками. 

Я  здѣсь. 

ГИШЕ. 

Цѣлыхъ  два  часа  я  тебя  кличу.  Гдѣ  ты   былъ? 

АМУРЪ. 

Ходилъ    въ    аресташпскую  за  пустыми    бутылка- 
ми. 

ГИШЕ. 

Ужели  арестаиты  все  еще  пьянствуюпіъ.^ 

АМУРЪ. 

Да  что-жъ  имъ  дѣлать? 

Безъ  дѣла  скучно  оставаться, 
И  время  медленно  течетъ, 
Такъ  чтобы  чѣмъ  ннбудь  заняться, 
Всѣ  пьютъ  они  на  перечетъ. 
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Въ  кружокъ  засядуіпъ,  соберутся, 
Напьются,  лягутъ  и  заснутъ; 
Проспятся,  сънзнова  напьются: 
И  такъ  весь  день  то  спять,  то  пьютъ. 

Однако  теперь  огавыкаюшъ. 

ГИШБ. 

Стали  повоздержыѣе? 

АМУРЪ. 

Да;  кошельки-шо  стали  похудощавѣе. 

ГИШЕ. 

Уітіѣшься:  къ  намъ  скоро  будеть  пансіонеръ. 

АМУРЪ. 

Какой    нибудь   горемыка.    Пойду,  отопру  ему  лачу- 
гу. 

гишв. 

Что    ты    это!    Отведи  лучшую  комнату,    приго 
товь  мягкую  постель. 

АМУРЪ. 

О!  о!  это  дѣло    другое:   тутъ    пахнетъ    порядоч- 
нымъ  винцомъ.  Вірно  это  бапіюшкинъ  сынокъ? 

ГИШЕ. 

Да,  сыпь    моего  пріятеля:    шалуиъ,    мотъ.  .  .    ты 
понимаешь? 

АМУРЪ. 

Тѣмъ  лучше:  стало  мнѣ  поживка. 

ГИШЕ. 

Ошецъ  хочешъ  его  поучить  нешюжко.  Ты  отведи 
ему  вь  3-мъ  №,  чіпобь  онъ  быль  всегда  подлѣ  меня; 
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я    постараюсь    иногда    ушѣшать    его    въ     запертой 
участи. 

АМУРЪ. 

А  скоро-ли  пожалуегаъ  къ  намъ  этотъ  соколъ? 

Сзвонятъ   въ  большой  колокольчикъ.) 
ГИШЕ. 

Слышишь?  .  .  звонятъ. .  .  можетъ-быть    это  онъ. . . 

АМУРЪ. 

Я    сей-часъ    его    приведу  сюда,  и  онъ   ужъ  у  меня 
не  увернется! 

(уходнтъ..) 

ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

ГИШЕ,   одинъ. 

Надо  признаться,  что  мой  Амурь  малой  чудный. . . 
настояп:іій  дьяволъ!..  Ничѣмъ  не  тронешь  его  сердца, 

кромѣ     ДВухъ    вещей:  (дЬласгаъ  знакъ,  что  беретъ  деньги.) 
Этимъ.  .  .  СдЬлаетъ  знакъ,  что  пьетъ.)  И    Этимъ, 

ЯВЛЕШЕ  ТРЕТІЕ. 

ГІІШЕ,  АМУРЪ  и  МИНЪОІІЕТЬ. 

МИИЬОНЕТЪ,    съ    письмомъ    въ    ру- 
кѣ. 

Какъ  васъ  зовутъ,  сударь? 

АМУРЪ. 

Амуромъ. 

МИНЬОНЕТЪ. 

Шутите!..    хо[)Ошо-съ;    только  мнѣ  не  васъ  надо: 
мнЬ  надо  видѣть  Г.  Гише. 
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ГИШЕ,    ласково, 

/I  Гите,  А[>уі'ь  мой.  Подойдите. 

(съ    каждымъ    шаѵомъ  Мііньонета  Амурь    тагаетъ  съ  іііімъ 
пмѣсіпіі,  поддѣ  него.) 

МИИЬОІІЕТЪ,   смотря    па    Гпше,  въ 
сторону. 

Ну,  вотъ  у  этого  рожа  все-таки  немножко  по- 
благообразнѣе. .  .  (вслухъ.)  Я  прииесъ  кь  вамъ  письмо 
ошъ  Г.  Мэшуара. 

(переходнтъ  на  другую  сторону  отъ  Гііше:  Амуръ  заніімъ.) 

ГИШЕ,   взявъ    письмо,    надѣваешъ 
очки. 

А!  .  ,    хорошо.  Сокидываетъ     его     глазами    съ    головы    до 

ногъ  и  смѣется,  читая  письмо.)    Ха!  хв!  ха!  бѣдняжка!  — 
Амуръ! . . 

АМУРЪ. 

Чего  изволите? 

ГИШЕ  отводить  его  въ  сторо- 
ну; въ  это  время  Мннь- 
онетъ  съ  удивленіемъ  осма- 
піриваетъ  комнату. 

ПосМОІПрИ,     что     ОНЪ     ПИШетъ.  .  .     (чнтаетъ  Амуру.) 

»  Я  посылаю  къ  вамъ  моего  сына,  негодяя. . .  и  проч. 

»  (упирая   на  слЬдующгя  фразы)   Прошу    ПОКОрнѢЙше  ПОСа- 

))  дить  его  сначала    на  хлѣбъ,  да  на    воду,   и   гаакимъ 
«  образомъ  угощать  его  цѣлую  ыедѣлю. « 

АМУРЪ. 

Эпю  зиакъ,  чгао  его  отпустили  сюда  на-легкѣ.  .. 
Обѣдь  такой  ие  мудрено  изготовить. 
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ГИШЕ^  ВЪ  сторону,   улыбаясь. 
ОІ  МЫ  посмягчимъ  немножко  это  наказаніе. 

МИНЬОНЕТЪ,   ВЪ  сторону. 

Я  ужъ  соскучился.  Кой  чортъ  гаакъ  долго  они 
шушукаюпгь  гаамъ  между  собою?.,  (всдухъ, къ Гише.) 
Прикажете  дожидаться  отвѣта? 

АМУРЪ,  спіановясь    опять    подлѣ 
Миньонета. 

Да,  подождите:  тогачасъ  будешъ  ваігь  огавѣшъ. 

МИНЬОНЕТЪ,  ВЪ  сторону. 

Что  эшогаъ  филинъ  пристаешь  ко  мнѣ?  . . 

ГИШЕ,  ВЪ  сторону. 

По-видимому,  онъ  все  еще  не  догадывается,  (вслухъ, 
Миньонету.)  Такъ  за  вами  есть  довольно  проказъ? 
СМиньонетъ,  не  думая,  чтобы  это  къ  нему  относилось}  от- 
ворачивается.) Я  говорю  это  вамъ. 

МИНЬОНЕТЪ. 


Мнѣ-съ? 
Да,  вамъ. 


ГИШБ. 


МИНЬОНЕТЪ. 


На    моемъ    вѣку    я-таки    попроказилъ,    это    прав- 
да... Развѣ  вамъ  въ  письмѣ  пишутъ  объ  этомъ? 

ГИШЕ. 

Батюшка-то  на  васъ  очень  разсердился. 

МИНЬОНЕТЪ. 

Будто  это  письмо  опіъ  моего  батюшки? 
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гишк. 


Конечно. 


МИИЬОИЕТЪ. 


Вотъ  право  хорошо!  Да  онъ,  видно,  малой-то 
продувной:  передъ  моимъ  отъѣздомъ  онъ  со  мной  былъ 
очень  ласковь.  А  что,  сударь,  гтшетъ-ли  онъ  вамъ 
также,  что  я  долженъ  жениться  на  Маріаннѣ? 

г  и  ш  к. 

Нѣтъ,  объ  этомь  не  упомянуто.  Но  я  знаю  на- 
мѣреніе  Г.  Маінуара:  какъ-скоро  онъ  замѣтитъ,  что 
вы  стали  постепеннѣе  и  посмирнѣе. .  .  вѣдь  я  слы- 
шалъ,  вы  повѣса. 

МИНЬОНЕТЪ,   съ  довѣренноспіію. 

Между  нами  будь  сказано:  грѣшный  человѣкъ!  по- 
шалилъ  въ  свою  очередь. 

Я  дѣлалъ  славный  проказы, 
Въ  недѣлю  нхъ  не  перечтешь; 
И  если   я  пущусь  въ  разсказы, 
Такъ  право  со  смѣха  умрешь! 

ГИШЕ. 

Начшо  вамъ   прибегать  къ  разсказамъ? 
Вѣдь  еслн  правду-то  сказать. 
То  стоитъ  васъ  окинуть  глазомъ, 
Чтобъ  отъ  души  захохотать! 

МИНЬОНЕТЪ. 

Впрочемъ,  не  подумайте,  чтобы  я  дѣлалъ  что-ни- 
будь зазорное,  таскалъ  плашки  изъ  кармана,  или 
таскалъ  потихоньку  деньги  у  батюшки:  нѣшъ!  я  толь- 
ко таскалъ  ребяпіишекъ  за-волосы;  ну,  шакь  что 
же?  вѣдь  батюшка  ужъ  оштаскалі»  меня  за  это. 

Часть  IV.  18 
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г  и  ШЕ. 

Все  эпю  до  меня  не  касаегася. 

МИИЬОНЕТЪ. 

Однако  я  должеиъ  защитишь  честь  свою.  Пожа- 
луй, вѣдь  языкъ  мякокъ,  безъ  косгаей:  наговоряпп> 
съ  три  короба,  йзъ  мухи  слона  сдѣлаюпгь, 

ГИШЕ,  ВЪ  сторону. 

Чоргаъ  возми,  чѣмъ  больше  я  смогарю  на  эшаго 
простяка.  .  .  развѣ  что-нибудь  необыкновенно  дур- 
ное за  нимъ  водится. . .  а  гао,  право,  кажется,  не 
сшоитъ  труда  исправлять  его. ..  Ну,  да  я  обѣщалъ, 
такъ  нечего  дѣлашь.  (подаетъ  ему  руку.)  До  свйданія, 
мой  милый;  вооружись  терпѣніемъ. 

МИНЬОНЕТЪ.  .    . 

А  чшо-жъ,  сударь,  ошвѣшъ-то? 

АМУРЪ,   гаолкая  его  на  стулъ. 
Сей-часъ.  Садитесь. 

МИНЬОНЕТЪ. 

Все  сидѣлъ. 

СГише  и  Амуръ  уходятъ.) 
ЯБЛЁН1Ё  ЧЕТВЕРТОЕ. 

МИНЬОНЕТЪ,    ОДННЪ. 

Какая  странная  манера  сажать  гостей! . .    Такъ    и 
шлепнулъ! . .    Что  за  домъ! . .    Куда    это  Юлій    при-' 
слалъ    меня? . .    Что  за  мебель! . .    Но    это  еще  ниче- 
го предъ  самими    хозяевами. . .    Напримѣръ:    у    эшаго 
Амура    такая  гнусная  Фигура,  что  такъ-бы  вотъ  и 
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влѣпилъ  ему  полновѣсиую  оплеуху! . .  Главыый-гао  хо- 
хозяинъ  туда-сюда;  да  у  него  такая  насмѣшливая 
замашка:  когда  опъ  смошрѣлъ  на  меня,  гао  все  ска- 
лилъ  зубы...  уродъ  чгао-ли  я,  въ  самомъ  дѣлѣ?..  Скоро- 
ли,  чоргаъ  ихъ  возьми,  они  дадушъ  мнѣ  отвѣтъ?  Юлій 
ждегаъ  меня  завтракать;  а  притомъ  я  еще  не  видался 
ни  съ  дядюшкой,  ни  съ  невѣстою. . .  Эй!  Г.  Амуръ! . . 
Нѣтъ  никого...  Прошу  покорно:  да  дверь-то  заперта!. . 
(стучишь  стуломъ.)  Г.  Гише!  Г.  Амуръ! 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

МИНЬОНЕТЪ;  АМУРЪ,  съ  хлѣбомъ  и^  кружкою  воды. 

АМУРЪ. 

Чшо  БЫ  гаакъ  разкуражились? 

МИНЬОНЕТЪ. 

Разкуражился? . .  въ  чегаырехъ  сшѣнахъ-то? 

АМУРЪ. 

Вы  должны  привыкать  къ  уединенію. 

МИНЬОНЕТЪ. 

Я    терпѣть    его    не  могу:  я  люблю  быгаь  въ  ком- 
паніи. 

АМУРЪ. 

Здѣсь  нѣпіъ  для  васъ  компаніи. 

МИНЬОНЕТЪ» 

А    мнѣ  какое  дѣло  до  этаго?  вѣдь  я  сей  часъ  от- 
сюда уйду.  Гдѣ-же  отвѣшъ? 

АЗІУРЪ. 

Огавѣтъ  на  письмо,  которое.  . . 
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МИНЬОНЕТЪ. 

Ну,  да,  на  которое!    Ужъ    я    два    часа    его  дожи- 
даюсь; давайте  поскорѣе. 

А  М  у  Р  Ъ,   кладешь  хлѣбъ  на  сіполъ 
и  ставить  кружку  врдьі. 

Вошъ  ОНЪ. 

МИНЬОНЕТЪ. 

Что  этоР 

АМУРЪ. 
Вода  и  хлЪбъ. 

МИНЬОНЕТЪ. 

Я  это  вижу; 
Да  что-же  эшо? 

АМУРЪ. 
Вашъ  обЬдъ. 
МИНЬОНЕТЪ. 
Я  хлѣбъ  и   воду  ненавижу. 
АМУРЪ. 
Другихъ-же  блюдъ  для  васъ  здѣсь  нЬтъ, 

МИНЬОНЕТЪ. 
Что  значитъ  это  пустословье? 
АМУРЪ. 

Нѣтъ,  я  вамъ  дѣдо  говорю: 
Извольте  кушать  на   здоровье. 

МИНЬОНЕТЪ. 

Покорно  васъ  благодарю! 

АМУРЪ. 

Пойдемте,  я  отопру  вэмъ  вашу  комнату. 
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миньон  ЕТЪ. 

Мою  комнат)'? 

АМУРЪ,   отпирая  дверь  съ  правой 
стороны. 

Да,  вотъ  она;  тамъ  есть  постель  и  столъ. 

МИНЬОНЕТЪ,   удіівясь. 

Постель?  .  .  Сучтнвоо  Извините,  сударь,  если  я 
осмЬлюсь  спросить  васъ:  что  все  это  значигаъ,  и  на 
какую  дачу  меня  прислали? 

А  муръ,  сурово. 

На  какую  дачу?. .  Вогаъ  мило!  —  Васъ  прислали  въ 
піюрьму. 

МИНЬОНЕТЪ,   осшолбенѣвь. 

Въ  піюр. . .  тюрьму! 

АМУРЪ. 

Видно  вы  не  изь  здѣшнихъ,  чгао  не  могли  дога- 
даться. 

МИНЬОНЕТЪ,  въ  отчаяніи. 

В ь  тюрьму! . .  За  что?. .  Почему?  .  . 

АМУРЪ, 

Потому,  что  вы  негодяй. 

МИНЬОНЕТЪ. 

Я  негодяй? 

АМУРЪ. 

Безпутный. 

МИНЬОНЕТЪ. 

Я  безпупшый? 
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АМУРЪ. 

И    потому,    чшо    вашъ    багаюшка   приказалъ  про- 
учишь васъ  хорошенько. 

МИНЬОНЕТЪ. 

Багаюшка    приказалъ    посадишь  въ  тюрьму  своего 
ФаиФана?  Возможно-ли! 

АМУРЪ. 

А!  а!  попалъ  бычокъ  на  веревочку! 

МИНЬОНЕТЪ,   переходя     ошъ     горе- 

ч 

сгпи  къ  оіпчаянііо. 

О  Боже!  Это  ни  на  что  не  похоже! . . 

Схочеіпъ  выйдган.) 
АМУРЪ,  останавливая  его. 
Куда? 

МИНЬОНЕТЪ. 

я  хочу  выдти   вонъ. . .    Пусти!    или,    вѣдь    чоршъ 
знаегаъ,  чшо  выйдешъ! 

АМУРЪ. 

Полно,  любезный,  кипяшишься-то! 

МИНЬОНЕТЪ,  хватаешь  стулъ. 

Пусти,  —  или  вѣдь  пущу! . . 

АМУРЪ. 

Какъ?  чшо? . .  Ахъ  ты,  скошъ! 

МИНЬОНЕТЪ. 

Кто?  я  скошъ?  ФанФанъ-Вальшеръ  скошъ? . .  Такъ 
вогаъ-же! . . 

(бросаегаъ  въ  него  хлѣбомъ  и  сшуломъ,) 
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АМУРЪ. 

Э!  э!  .  . 

СИдегаъ    къ  нему;    Мнііьонегоъ    хватаеіпъ   кружку  и  замахи- 
вается на  него.   Картина.) 

МИІІЬОНЕТЪ. 

Подойди  только  —  гаакъ  и  обдамъ  всю  рожу! 

АМУРЪ. 

Ты  бунтовщикъ!  Постой,  другь,  я  тебя  усмирю 
въ  минуту. . .  Пато!  Брюске!  РонФлаиъ! . .  Сюда!..  Схва- 
тите этого  сорванца  и  стащите  его  въ  эту  ком- 
иапіу. 

ЯВЛЕНІЕ  ШЕСТОЕ. 

ТѢ-ЖЕ  и  СТОРОЖА. 
МИЫЬОНЕТЪ. 

'Гворецъ!  Что  за  собаки! 

АМУРЪ. 

Друзья,  скорѣй  сюда  спѣіипше, 
Скорей  схватите  сорванца! 

МИНЬОНЕТЪ. 

Чего  вы  отъ  меня  хотите, 
Безчеловѣчныя  сердца? 
Остановитесь!  стойте,  черти! 
Иль  въ  діотой  ярости  моей 
Я  Бсѣхъ  прибью  до  полусмерти! 

АМУРЪ. 

А  вотъ  увидимъ,  кпю  сильнѣй. 
Ну,  что-жъ  вы  стали,  дуралеи? 
Ужлц  его  боитесь  вы? 

(Сторожа  схвашываютъ  Миньоцетіі.) 
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МИНЬОНЕТЪ. 


Клянусь,  что  всѣмъ  сверну  вамъ  шеи 
И  отпущу  безъ  головы! 


АМУРЪ. 


Теперь  туда  его  стащите, 
И  таімъ  заприте  сорванца! 


КО 

^Л  МИНЬОНЕТЪ,   вырываясь. 


Чего  вы  отъ  меня  хотите, 
Безчеловѣчныя  сердца? 

СТрое  сторожен  уносятъ  его  въ   назначенную  комнату.) 

ЯВЛЕНІЁ   СЕДЬМОЕ. 

ТЬ-ЖЕ,  кром*  МИНЬОНЕТА?  ГИШЕ. 
ГИШЁ,  входа. 

Какой  шумъ!  какой  содомъ! 

АМУРЪ. 

Новичекъ  хошѣлъ  убѣжагаь,  разкудактадся. 

ГИШЕ. 

Куда?  Какъ-гаакъ? 

АМУРЪ. 

Да  такъз  мы  четверо  насилу  могли   его    усмирить. 

ГИШЕ. 

Будь    съ    нимъ    поласковѣе.    По^:мошри,    чшо    ему 
прислала  его  милая:  весь  свой  здпасъ. 

АМУРЪ,   взявъ  кошелекъ. 

О,  крошечка! 

ГИШЕ. 

Она  просишь,  чшобъ  ему  ни  въ  чемь  не  было  не- 
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достатка;  дай  ему  все,  что  онъ  ни  потребуетъ  и 
скажи,  что  она  сама  придегаъ  повидаться  сі*  нимъ, 
какъ-скоро  ей  будетъ  можно. 

(уходить.) 
А  М  У  Р  Ъ 5  сіпорожамъ . 
МаріШЬ  ВОНъ!  (Они  уходягаъ.  Огапираетъ  шкаФЪ,  и  йзъ 
корзины  все  ставить  на  столъ.)  Вотъ  ЭтО  Повкуснѣе 
хлѣба,  да  воды;  пирогъ,  двѣ  бутылки  вина.  .  .  мы 
выпьемъ  по  бупіылкѣ  на  брата.  Я  бьюсь  объ  за- 
кладъ,    что    онъ    лишь    взглянетіі  на  этоть  столь, 

ШО     сей  -  чаСЪ  -  же       утѣшится.    (отворяешь  дверь  и  слу- 

шаетъ.)  Молчитъ. . .  Ну,  что? . .  перестали-ли  вы  бѣ- 
сигаься? 

МИНЬОНЕТЪ,  нзъ  ко>гаагаы. 
Кто  тамъ? 

АМУРЪ. 

Я,  Амуръ.  Пожалуйте  сюда:  я  васъ  порадую. 

ЯВЛЕШБ  ВОСЬМОЕ. 

АМУРЪ,  МИНЬОНЕТЪ,  еыходитъ  блтьдньш,  въ  развязанномь 
галстухѣ,    съ  растрепанными   волосааш   и    сложивъ  руки  на 

груЪи. 

МИНЬОНЕТЪ,   мрапнымъ  шономьк 

Нѣтъ  болѣе  для  меня  радости!  . .  Чего  шы  отъ 
меня  хочешь,  тиранъ? 

АМУРЪ. 

О!  о!  трагедія!  .  .  Здѣсь  это  никуда  не  годится. 
Не  сердитесь  на  меня:  вѣдь  я  исполняю  данныя  мнѣ 
приказанія.  Посмогарите-ка  лучше  на  это. 

(показываешь  на  столъ.) 
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МИЫЬОНЕТЪ,  посмотрѣвъ  съ  оіпча- 
яннымъ  видомь,  и  по- 
вюхавъ  пирога. 

ч 

Ты  хочешь  закормишь  меня! 

АМУРЪ. 

Если-бъ  вы  знали,  кгао  вамъ  эшо  прислалъ,  вы  бы 
не  стали  шакъ  ошнѣкивашься. 

МИНЬОЫЕТЪ. 

А  кшо? 

АМУРЪ,  с-ь  довѣренностію. 

Чудесная  шшучка! 

МИНЬОНЕТЪ. 

Какая    женская    душа    приняла    учасшіе  въ    моеиъ 
гореспшомъ  положеніи? 

АМУРЪ. 

Вы  не  догадываетесь?  . .  Ваша  милая. 

МИНЬОНЕТЪ. 

Маріанна! . .  Маріаина  сюда  приходила? 

АМУРЪ. 

Нѣшъ,  она  еще  не  приходила,  а  обѣщалась  придти; 
а  между  тѣмъ  прислала  вамъ  эшошъ  завгаракъ. 

МИНЬОНЕТЪ. 

О  Маріанна!  рай  моей  души! . .  (бросается  на  пнрогъ.) 
какъ  пирожки  твои  хороши!..  Въ  чрезмѣрной  благо- 
дарности моей  я  помѣіцу  весь  эшошъ  пироіті  здѣсь, 
подлѣ  сердца! 

Сговора  гаакнмъ  образомъ,   открываешь  пнрогъ  и,  такъ  ска- 
зать, пожираешь  его  начинку.) 


ДѢЙСТ.  п.  ЯВЛ.  IX.  283 

АМУРЪ. 

ОІ  о!  съ  какимъ  жаромъ  вы  шрудишесь!  Лишь 
только  за  ушами  пищишъ! 

МИНЬОНЕТЪ. 

Хоть  захвораю,  а  ужъ  сшаыу  ѣсшь  до  послѣдней 
крошки! 

АМУРЪ. 

Отдохните  и  выпейте. 

(налнваетъ  оба  сшакана.) 

МИНЬОНЕТЪ,    выпивая     одииъ     за 
другнмъ. 

Желаю  здравствовать.* 

АМУРЪ. 

Потише!  эдакъ  вы  наздравствуетесь. 

ЯБЛЕНІЁ  ДЕВЯТОЕ. 

АМУРЪ,  МИНЬОНЕТЪ,  ГИШЕ,  МАРІАННА. 

ГИШЕ,  въ  гдубинѣ  театра,  шнхо. 

Амуръ!  (Амуръ  подходить  къ  нему.)  Вошъ  его  нѣж- 
ный  предметъ. . .  Она  хочетъ  съ  нимъ  поговорить.  Я 
даю  имъ  на  это  полчаса,  но    не  больше:    слышишь? 

М  АР  І  А  ни  А,  уширая   сле»ы. 

Ахъ,  добрый  г.  Гише!  какъ  я  вамъ  благодарна! 

ГИШБ. 

Не  отходи  отсюда,  Амуръ...  сМаріаннѣ.)  А  я  пойду 
караулить,  чшобъ  Г.  Машуаръ  васъ  не  засталъ  какъ- 
нибудь. 

(уходшпъ.) 
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ЯВЛЕНІБ  ДЕСЯТОЕ. 

АМУРЪ,  МАРІАННА,  МИНЬОНЕТЪ. 

АМУРЪ. 

Пожалуйте. 

М  АР І  АНН  А,    печально. 

Здоровіі-ли  онъ? 

АМУРЪ. 

Посмотрите:  ѣстъ  и  пьегаъ  за  чешверыхь.  Склнча.) 
Товарищъ!  Ваша  прелестная  къ  вамъ  пришла. 

МИНЬОНЕТЪ,    вставая    съ    полнымъ 
ртомъ. 

Маріанна! 

МАРІАННА. 

Чпю  я  вижу?  . . 

МИНЬОНЕТЪ. 

Милая    Маріанна!    Ужли    въ  самоиъ  дЬлѣ   вы    жа- 
лѣеше  О  ФанФанѣ? 

МАРІАННА;  у  дивясь    н     захохотавъ 
*  во  все  горло. 

Ха!  ха!  ха! 

МИНЬОНЕТЪ,  съ  важнымъ  вндомъ. 

Маріаына!  Что  значигаъ  эшо  зубоскальство? 

АМУРЪ. 

Не  мѣшайте  ей,    пусть    она    насмѣегася    до-сыша: 
вѣдь  она  смѣется  отъ  радости,  что  васъ   увидѣла. 

М  АРІАННА. 

Ха,  ха!  ха! 
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МИНЬОНЕТЪ. 

Ваша  веселость  здѣсь  не  у  мѣста,  дорогая  моя  ііс- 
вѣста.  (плача.)  Пожалѣйгае  лучше  о  ФанФанѣ! 

МАРІАНИА. 

Извини  меня,  любезный  Мииьонетъ.  .  .  нО;  право, 
съ  перваго  взгляда,  я  никакъ  не  могла  удержаться.  • . 
даже    и  теперь,  какъ  взгляну  на  тебя,  то. . .  ха!  хаі 


ч 


ха! 


МИНЬОНЕТЪ. 

Въ    тебѣ    нѣті.   никакого    человѣколюбія    къ  лю- 


дямъ! 


АМУ  РЪ. 


Да    вы    плачете-то,  какъ   дуралей  какой;  къ  чему 
это  хныканье:  геі  ге!  геі 

МИНЬОНЕТЪ. 

А  какъ-же  надо  плакать  по-швоему? 

АМУРЪ. 

По-моему  никакъ  не  надо. 

МИНЬОНЕТЪ. 

Правда.  . :  я  глупъ,  что  плачу.  Вы  не  стоите  это- 
го, сударыня.  V 

ЯВЛЕНІЕ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

ТѢ-ЖЕ  и  ЮЛШ. 

ю  л  і  й. 
Гдѣ  онъ?  гдѣ  онъ? 

МИНЬОНЕТЪ. 

Юлій! 
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МЛРІАННЛ,    уДНВЯСЬ. 

Эшо  чшо? 

ЮЛІЙ,   тихо,  Маріаннѣ. 
Тсъ!  онъ  за  меня  сидиіпъ, 

МИНЬОНЕТЪ, 

Любезный  брашецъ!  Развѣ  шебѣ  позволили  со  мііок) 
видѣться? 

Ю  л І  Й,  съ  притворнымъ  чувствомъ. 

Позволили? . .  Уже-лй  іпы  думаешь,  чгао  я  стаду  до- 
жидаться позволенія?. .  Развѣдагаь  о  швоемъ  нещасшіи, 
преодолѣть  всѣ  препятсгавія  и  полетѣшь  въ  твои 
объяшія,  —  все  это  было  для  меня  минутное  дѣло. 

МИНЬОИЕТЪ. 

Въ  самомъ  дѣлѣ? 

ЮЛІЙ,  пашетическнмъ  тономъ,- 
Другъ  мой!  Я  пришелъ  тебя  спасши. 

АМУРЪ* 

Спасти  его?..  Нѣтъ,  не  удастся!  , 

МИПЬОНЕТЪ. 

Лучше-бы  трл  самъ  отнесъ  эшо  проклятое  письмо!.. 

юлій. 

Уже-ли  шы  думаешь,  что  еслибъ  я  зналъ  его  со- 
держаніе,  то  допусгаилъ  бы  тебя  быть  задержан- 
нымъ? 

Все  эгпо  сдѣлалъ  я  невольно.  .  . 

И  какъ,  мой  другъ,  мнѣ  это  больно! 

МИНЬОНЕТЪ. 

Однако-жъ  мнѣ  еще  больнѣй 
Здѣсь  быть,  по  милости  твоей! 
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юлій. 

Теперь  упреки  безполезіп.т. 
Обнимемся,  мой  другъ  любезный, 

(сильно  жметъ  его  въ  своихъ  объятіяхі.) 

Обнимемся  отъ  всей  души! 

ЛІИНЬОНЕТЪ. 

Лні  тише,  братъ! . .  не  задушні 

ЮЛІЙ, 

Я  шакъ  люблю  тебя! 

МИНЬОНЕТЪ. 

Ахъ,  брагаецъ,  не  покидай  меня,  сдѣлай   милосшь! 

юлій. 

Никогда!  —  Я    даже  имѣю  средство  избавить  тебя 
отъ  ареста. 

МИНЬОНЕТЪ. 

Какое? 

юлій. 
Видишь  этогаъ  писгаолетъ? 

МИНЬОНЕТЪ,   испугавшись. 

Ай! 

ю  лій. 

Возьми  его  —  и  бѣги    отсюда^    а    если    тюремные 
сторожа  вздумаюпіъ  тебя  схватить,  то  ты.  .  . 

Взгляни  отчаянно  на  нихъ, 
Пять  разъ  вздохни,  остановися, 
Взведи  курокъ  и  въ  тошь-дсе  мигъ 
Ты  дуломъ  к6-лбу  приложнся. . . 

МИНЬОНЕТЪ. 

Нѣіпъ,  не  трудитесь  продолжать, 
Стрѣдяться  я  ей,  ей,  не  стану-сх... 
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И  чѣмт.  уніъ  мертвым*  убѣжать,  — 
Я  лучше  здѣсь  жнвымъ  останусь. 

ЮЛІЙ. 

Тсъ!..  Сторожъ  за  нами  примѣчаегпъ.  Чтобъ  не  по- 
дать ему  никакого  подозрѣнія,  поскорѣе  возьми  на  се- 
бя веселый  видъ  и  смѣйся. 

МИНЬОНЕТЪ. 

Хорошо.  . .  хорошо.  . .  Ссмѣясь  насильно.)  Ха!  ха!  ха! 
Свъ  сторону.)  Что  онъ  зашѣваешъ  съ  своимъ  писто- 
лешомъ?  .  .  Свслухъ,  смѣясь  и  насвистывая.)  Тра-ла!  тра- 
ла! 

юлій. 

Вошъ  шакъ!  . .  славно!  .  .  хохочи  изо-всей  силы! 

МИНЬОНЕТЪ,   ВЪ  сторону. 

Да,  до  смѣха  мнѣ  теперь! 

ЮЛІЙ,  тихо,  Миньонету. 

Теперь  смотри,  что  я  стану  дѣлать.  Свслухъ,  Амуру.) 
Г.  сторожъ!  не  можете-ли  вы  намъ  достать  бумаги, 
пера  и  чернилъ?  .  . 

АМУРЪ. 

Почему-Ж'ь  нѣтъ?  За  деньги  все  достать  можно. 

юлій. 

Воть  вамъ  деньги;  принесите  поскорѣй.  (Амуръ 
уходитъ.)  Вы,  милая  Маріанна,  сей-часъ-же  вороши- 
тесь домой  и  постарайтесь  сказать. . .  (тихо)  моему 
батюшкѣ...  (вслухъ)  его  батюшкѣ,  что  ему  надобно... 
(тихо)  мпѣ  надобно,..  Свслухъ)  обьявипіь  ему  преважную 
вещь,  и  чтобы  онъ  поскорѣе  сюда  пришелъ. 
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МИІІЬОІІЕТЪ. 

Развѣ  батюшка-то  здѣсь? 

юлій. 
Конечно  что  здѣсь. 

МИНЬОНЕТЪ. 

Такъ  стало  быть  онъ  за  мною  вслѣдъ  сюда  по- 
ѣхалъ?..  Хорошо,  пусть  его  придетъ:  я  съ  нимъ 
потолкую! 

юлій. 

Вы  поняли  меня,  Маріаниа? 

МАРІАННА. 

Какъ  нельзя  лучше,  и  обѣщаю  вамъ  привести  его 
сію-же  минуту. 

(уходишь.) 

ЛВЛЕНІЁ   ДВЕНАДЦАТОЕ. 

ЮЛІЙ,  МИНЪОНЕТЪ,  потомъ  АМУРЪ. 
МИИЬОНЕТЪ. 

Какъ  я  гаебѣ  обязанъ,  братецъ,  за  всѣ  твои  обо 
мнѣ  хлопоты! 

юлій. 

Полно  шутить!  Стараясь  о  піебѣ,  я  самъ  о  себѣ 
стараюсь. 

АМУРЪ,  кладя  все  на  сгаолъ. 

Вотъ  все  тутъ,  что  надобно. 

юлій. 

Спасибо.  —  сМнньонегпу.)  Ты  долженъ  написать  пись- 
мо къ  отцу  твоему. . .  письмо  чувствительное,  тро- 
гательное. .. 

Часть  IV.  19 
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МИІІЬОНЕТЪ. 

Орошенное  горькими  слезами? 

Понять  не  умѣю, 
Чѣмъ  батюшку  могъ   я   взбѣсніпь} 

Однако-жъ  имѣю 
Я  средство  его  упросить. 

(обмакнваетъ  въ  кружку  пальцы.) 

Такіе  курьёзы 
Избавятъ  меня  отъ  бѣды: 

(брызгаетъ  водою  на  листъ  бумаги.) 

Чѣмъ  это  не  слезы? 
Точь-въ-точь,  какъ  двѣ  капли  воды! 

Одно  только  худо,  что  руку-то  мою  не  скоро 
прочтешь. 

юлій. 

Право? 

МИНЬОНЕТЪ. 

Ей-богу!  Говорятъ,  что  я  пишу,  какъ  слѣпая  ку- 
рица бродитъ;  не  только  батюшка,  самъ  чортъ  не 
разберешъ. 

юлін. 
Ну,    шакъ    я    за    тебя    напишу,  (садится  къ  столу.) 
Мигомъ  за  работу! 

МИНЬОНЕТЪ. 

Я  стану  тебѣ  диктовать.    )>  Любезный  батюшка! « 

ЮЛІЙ,   пишешь. 

»  Любезный  батюшка!  ее 

МИНЬОНЕТЪ. 

»  Я  конечно  большая  скотина,  батюшка. . .  « 
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юлій* 
Что  ты  это!   Гдѣ-жъ  твое  краснорѣчіе?  Помилуй! 

МИНЬОНЕТЪ. 

Развѣ  начало  не  годится? 

юлій. 
Никуда  не  годится, 

МИНЬОНЕТЪ. 

Ну,  пиши  самъ,  что  хочешь:  мнѣ  все-равно. 

ЮЛІЙ,  пишетъ. 
Хорошо. 

МИНЬОНЕТЪ. 

Да   смотри -же,  не  забудь  надъ  ижами  ковычки  по- 
ставишь. 

ЮЛІЙ,  пишетъ. 
Не  безпокойся,  не  учи  меня. 

МИНЬОНЕТЪ. 

Видишь,    какъ    скоро    пишетъ!    такъ    перо-гао    и 
ѣдешъ  по  почтѣ! 

юлій. 

Воть  и  кончено. 

МИНЬОНЕТЪ. 

Покажи-ка. 

ЮЛІЙ,   читая. 

»  Батюшка! « 

миньонб:тъ. 

Тсъ!  чтобъ  сторожъ  не  подслушалъ.  (подходить  къ 
Ю.*ію    и    слушаетъ^    Юлій  читаешт,    шекеля  губами,  и  при 
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каждой    Фразѣ    Миньонстъ  говоритъ:)     Хорошо!  .  •     хоро- 
шо! . .  славно! . .  лихо! . . 

ЮЛІЙ;  оканчивая  письмо. 
Вашъ  покорный  сынъ.  .  . 

МИНЬОНЕТЪ. 

Сынъ...  Отлично  хорошо!  Сочинитель  лучше  пе  со- 
чинишъ...  Я  увѣренъ,  что  батюшка  распуститъ  нюни. 

АМУРЪ. 

Спрячьте!  спрячьте! . .  Идушъ. 

юлій. 
Г.  сгаорожъ,  отдайте  это  письмо. .  . 

АМУРЪ. 

Кому? 

МИНЬОНЕТЪ. 

Моему  батюшкѣ:  онъ  сей  часъ  придетъ. 

юлій. 

Мы  съ  нимъ  оба  уйдемъ  въ  эту  комнату;  но  не 
сказывайте,  что  я  у  моего  брата. 

АМУРЪ. 

Слушаю. 

СМиньонетъ  н  Ю.іін  уходятъ.) 

ЯВЛЕНІЕ    ТРИНАДЦАТОЕ. 

АМУРЪ,  ГИШЕ,  МАШУАРЪ  н  МАРІАННА. 
МАШУ  АРЪ. 

Посмошримъ,  что  за  важное  дѣло  хочетъ  онъ  мнѣ 
объявить!  Бѣрно  хочетъ  меня  умаслить,  чтобъ  я 
выпустилъ  его. . .  да  напрасно  думаетъі 
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АМУРЪ. 

Вы  кстати  пожаловали.  Извольте,  сударь:  вотъ 
къ  вамъ  письмо  отъ  ватего  сына. 

МАШУАРЪ. 

ч 

Письмо? . .  (къ  Гншс)  Сосѣдъ.'  какъ  думаешь,  чигаать- 
ли  мнѣ.^ 

МАРІАННА. 

Вы  слишкомъ  строги,  дядюшка. 

ГИШЕ. 

Прочтите.  Можетъ  -  быть  онъ  просишъ  васъ  о 
чемъ -нибудь  такомъ,  въ  чемъ  по  справедливости 
нельзя  ему   отказать. 

МАШУАРЪ. 

Ты  приказываешь?  Изволь,  (читая.)  )>  Батюшка!  я 
))  въ  отчаяиіи,  что  заслужилъ  вашъ  гнѣвъ. . .  «  Такъ, 
»я  это  зналъ. 

ГИШЕ. 

Продолжайте. 

МАШУАРЪ,    читая. 

»  Я  не  столько  дорожу  самъ  собою,  сколько  вашей 
«дружбою  и  любовію  Маріанны.  Не  отказывайте 
»  мнѣ  НИ  въ  томъ,  ни  въ  другомъ,  или  я  не  ручаюсь 
»  за  жизнь  мою.  « 

МАЕМ  АННА. 

Дядюшка!  дядюшка! 

МАШУАРЪ,    читая. 

» Предувѣдомляю  васъ,  что  если  вы  отвергнете 
»  мою  просьбу,  то  въ  ту-же  минуту  услышите  звукь 
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))  роковаго  орудія. . .  «  Роковаго  орудія! . .  Ты  хочешь 
испугашь  меня,  плушъ^  но  я  не  боюсь,  и.  . . 
(Юдій  стрѣляегаъ   изъ  пистолета.)  Ахъ,  Боже   МОЙ!  Онъ 

засгарѣлился! . .  Чшо  я  надѣлалъ?  .  .  Юлій!  сынъ  мой!., 
прости  меня! 

ЮЛІЙ,  выходя  изъ  боковыхъ  две~ 
рей. 

Успокойтесь,  батюшка:  я  живъ!  .  . 

всъ. 
Слава  Богу:   онъ  живъ! 

МАШУАРЪ. 

Что  я  вижу?  ,  .  Ты  не  засшрѣлился? . . 

Такъ  я  остался  дуракомъ? 

Такъ,  чортъ  возьми,  я  обманулся? 

Ты,  плутъ,  сшрѣлядъ  однимъ  пыжомъ? 

юлій. 

Нѣтъ,  батюшка;  я  промахнулся. 

Что  васъ  не  буду  огорчать, 

Клянусь  при  вашихъ  всѣхъ  знакомыхъ.' 

МАШУАРЪ. 

Дивлюсь,  какъ  могъ  ты  промахъ  дать: 
Ты,  малой,  кажется,  не  промахъ! 
ЮЛІЙ. 

Простите  меня,  батюшка! 

МАШУАРЪ,  обнимая  его. 

Ахъ,  повѣса!  Какъ  гаы  напугалъ  меня! 

(въ  продолжевін   этой    сцены   Амуръ  и    Гише    стояли    въ 

остолбенѣніи.) 

ГИШЕ. 

Ужъ  не  во  снѣ-ли  я? . .  Какъ!  это  твой  сынъ? 


дѣист.  п.  явл. 

XIV. 

МАШУ  АРЪ. 

Да. 

АМУРЪ. 

А  другой- 

то  кто? 

МАШУАРЪ. 

• 
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Какой  другой? 

ГИШЕ. 

Но  ты  совсѣмъ  не  этаго  ко  мнѣ  прислалъ. 

МАШУАРТ.. 

Вотъ     хорошо!    Да    у    меня    одинъ  сынь  ц    есть 
только. 

(Амуръ  идегаъ  за  Миньонетомъ  и  выводитъ  его  изъ  комвать^.) 

АМУРЪ, 

Выдьте. 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ  И    ПОСЛЕДНЕЕ, 

ТѢ-ЖЕ;   МИНЬОНЕТЪ;  лице  у  него  все  въ  крапинахъ, 

МИНЬОНЕТЪ. 

Чортъ    тебя  побери,  и  съ  швоимъ  писшолегаомъ? 
Все  лице  мнѣ  испачкалъ  порохомъ. 

МАШУ  АРЪ. 

Прошу  покорно!  да  это   мой    племянникъ,    Миньо- 
нешъ! 

ГИШЕ. 

Онъ  принесъ  мнѣ  письмо  твое. 

АМУРЪ. 

Мы  его  посадили. 
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•    Щ^ 


ЮЛ1И. 

Онъ  за    меня  пожершвовалъ  собою.     Не    такь-ли, 
брагаеіір»,  вѣдь  эшо  шы?  . . 

МИНЬОНЕТЪ. 

Чшо  за  вопросъ?   Конечно  я. 

юлій. 

Наказаніе,  которое  онъ  получилъ,  послугкигаъ  мнѣ 
урокомъ. 

МИНЬОНЕТЪ. 

По-крайней-мѣрѣ,  женюсь-ли  я  на  моей  невѣстѣ? 

юлій. 
Нѣшъ,    другъ    мой,  долгъ  платежемъ  красеиъ:  шы 
за  меня  посидѣлъ  въ  шюрьмѣ,   а  я   за  гаебя  женюсь. 

МИНЬОНЕТЪ. 

Нѣтъ,  на  чшо-же! 

МАШУАРЪ. 

Любезный  Гише!  Онъ  насъ  обманулъ. 

МИНЬОНЕТЪ. 

А  меня-то?  Чшобъ  мнѣ  сквозь  гаар-тарары  прова- 
лишься, если  я  когда  стану  разносить  чужія  письма! 
Да  чшо  я  за  почшаліонъ  такой?  Что  за  радость 
шерпѣть  въ  чужомъ  пиру  похмѣлье! 

ВОДЕВИЛЬ. 

М  и  Н  Ь  о  и  Е  Т  Ъ. 

Когда-бы  не  былъ  я  болванъ, 
То  я  въ  тюрьму-бы  не  попался, 
Но  какъ  счастлнвѣйшш  ФанФанъ, 
Съ  моей  невѣстой  обвѣнчался; 
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И  сталъ-бы  всѣхъ  я  приглашать 
Къ  себѣ  на  свадьбу,  на  веселье: 
А  то  я  дол/кенъ  принимать 
Въ  чуікомх  пиру  похмЬлье! 

МАШУАРЪ. 

Племянннкъ!  не  грусти  о  шомь. 
Что  не   пришлось   тебв  жениться; 
С'ь  твоей  наружностью,  умомь, 
Тебѣ  быть  мужемъ  не  годится. 
И  еслибъ  ты  въ  отцы  попалъ. 
То,  на  родшпельскомъ  весельѣ, 
Ты,  право,  вѣчно-бъ  принималъ 
Въ  чужомъ   пиру  похмѣлье. 

ЮЛІЙ. 

Я  штуку  славную  сыгралъ, 

И,  съ  Купидонова  совѣта, 

Чтобъ  быть  женатымъ,  промахъ  далъ 

Изъ  холостаго  пистолета. 

А  если-бъ  застрѣлилсл  я, 

Тогда-бъ  Гишс  забылъ  веселье 

И  принялъ  нынче  за  меня 

Въ  чужомъ  пиру  похмѣлье, 

АМУРЪ. 

Кто  любитъ  пишь  за  четверыхъ, 
Имѣя  кошелекъ  солидной. 
Тому  ужъ  пить  на  счетъ  другнхъ 
Предъ  Богомъ  грѣхъ,  предъ  ближнимъ  стыдно. 
Кому-же  денегъ  негдѣ  взять, 
Чтобъ  охмѣлшпься  отъ  бездѣлья, 
Тому  простительно  искать 
Въ  чужомъ  пиру  похмѣлья. 

МАРІАННА,  къ  зрителямъ. 

Вашъ  справедливый  приговоръ 
Сегодня  долженъ  быть  ужасенъ!.. 
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Что  Часъ  въ  Тюрьмѣ  піеса  вздоръ, 
Наіиъ  переводчикъ  въ  гпомъ  согласенъ. 
Но  онъ  далъ  слово  перевесть 
Шутливыхъ  авторовъ  издѣлье,  — 
И  радъ  для  дружбы  перенесшь 
Въ  чужомъ  пиру  похмЬлье, 


К  О  Н  Е  Ц  Ъ. 


ДВА  МУЖА. 


ПЕЧАТАТЬ    ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ  іпЬмъ,  чтобы  по  напечатаніи  представлены  были  въ 
Ценсурный  Комитешъ  три  экземпляра.  Москва.  АпрЬля 
26  дня   1835  года. 

Ценсоръ  А.  Болдыревъ. 


Одобряется  къ  представлснію.  Санктпетербургъ,  9  Октября 
1851  года. 

Ценсоръ  Евстаѳій  Ольдекопч, 


4)І2ІІ  Ж^ЖІІ^ 


КОМЕДІЯ-ВОДЕрИЛЬ    ВЪ    ОДНОМЪ    ДѢИСТВШ, 


Представлена   въ  первый    разъ  на   Большомъ    Петровскомъ 
театрѣ  30-го  Октября  1831  года. 


^- 


ДЪИСТВУЮЩІЕ: 


г.  СБНАНЖЪ Г.  Ленскій. 

ЭЛИЗА^     жена    его Г-жа  Савицкая. 

РИГО Г.  Живокини. 

Г-ЖА    РИГО^    жена  его Г-жа  Н.  Рѣпина. 

ГЕРТРУДА,  воспитательница  Элизы.  Г-жа  Кавалерова, 

ЛАБРХС,    слуга Г.  Тихомировъ. 


ДѣйствіЕ  въ   помѣстьф  Г-жи  Сенанжъ. 


Театръ    представляетъ    хорошо-убранную    комнату 
Дверь  вь  середшіѣ  и  двѣ  по  сгаоронамъ.  На-лѣво  отъ 

зрителей  стодъ. 

ЯВЛЕИІЕ  ПЕРВОЕ. 

ЭЛИЗА  и  ГЕРТРУДА. 
ЭЛИЗА. 

Ну!  чгао>  Гертруда? 

ГЕРТРУДА. 

Я  вамъ  говорила,  сударыня,  что  никто  не  сту- 
чался и  не  подъѣзжалъ  къ  воротамъ. 

ЭЛИЗА. 

Стало  мпѣ  такъ  послышалось^  Слава  Богу!  а  то 
у  меня  сердце  было  не  на  мѣсшѣ.  Однако  ужъ  ше- 
стой часъ. 

ГЕРТРУДА. 

Да  кому  къ  намъ  прйѣхать?  Вотъ  ужъ  около  года, 
какъ  вы  лишились  своей  шегаушки  и  взяли  меня  съ 
собою  къ  себѣ  въ  деревню,  и  съ  шѣхъ  поръ  никто 
къ  намъ  не  заглядывалъ.  Благодаря  Бога,  мы  никогда 
не  ждемъ  къ  себѣ  гостей;  а  нынче  однако  вы  что-шо 
въ  такомъ  нетерпѣніи,  шакъ  встревожеиыі .  . 

ЭЛИЗА. 

Да  такъ.  .  .  бываюшъ  дни,  что  и  сама  не  понима- 
ешь, что  съ  тобою  дѣлается.  •      ' 
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ГЕРТРУДА. 

Ботъ  шо-шо  же!  Вѣдь  я  вамъ  сказывала,  что  эта 
уедшіенная  жизнь  вамъ  скоро  наскучигаъ,  и  что 
сердце  наконецъ  свое  возметъ.  Ахъ,  если-бы  вы  знали, 
каково  осгаавашься  въ  дѣвицахъ!  Я  это  говорю  не 
потому,  что  выпустила  изъ  рукъ  трехъ  жениховъ. . . 

ЭЛИЗА. 

Трехъ  жениховъ? 

ГЕРТРУДА. 

Да,  сударыня! 

Мой  умъ  тогда  еще  былъ  простъ, 
И  я  судила,  какъ  ребенокъ: 
Одннъ  женихъ  былъ  с.іицікомъ  толстъ. 
Другой,  напроіпивъ,  сдицікомъ  піонокъ. 
Никто  мнѣ  сердца  не  согрѣлъ, 
На  всѣхъ  я  холодно  смотр  Ьла^ 
Когда-ж.ъ  разсудокъ  мой  созрѣлъ, 
'  То  я  сама  ужъ  перезрѣла! .  . 

Тогда  я  поступила  къ  вамъ  въ  гувернантки. 
Всѣ  вкругъ  меня  женились  и  выходили  за-мужъ,  а 
я  все  по-прежнему  оставалась  дѣвицею. 

ЭЛИЗА,  вздыхая. 

Ахъ,  любезная  Гертруда! 

ГЕРТРУДА. 

Вы  вздыхаете?  Не  скрывайте  отъ  меня. . .  я  ви- 
жу. . .  вы  влюблены. 

ЭЛИЗА. 

Э!  нѣтъ. 

ГЕРТРУДА. 

Ну,  такъ  стало  въ  васъ  кто-нибудь  влюбился? 
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эли;іа. 
Эшо  бы  ничего;   а  то  я. . . 

ГЕРТРУДА. 

А  то  что  вы? 

ЭЛИЗА. 

Я  за-мужемъ. 

ГКРТРУДА,   остолбепѣвъ. 

За-мужемъ? . .  На  каждомъ  шагу  замужніяі . .  Какъ, 
сударыня!  при  вашей  скромности,  при  этомъ  не- 
випіюмъ  личикѣ,  кто  бы  подумалъ?  А  я  еще  васъ 
учила!..  Кто-же  этотъ  му?къ-иевидимкаР 

ЭЛИЗА. 

Я  его  не  зпаю. 

ГЕРТРУДА. 

Вошъ  ПОДЛИННО  чудесаі . .  И  вы  еще  въ  первый 
разъ  мнѣ  говорите  объ  этомъ? 

ЭЛИЗА. 

Что-жъ  дѣлать!  это  тайна. . .  и  послѣ  я  сама  объ 
этомъ  замужствЬ  позабыла.  Я  была  еще  въ  пансіонѣ, 
когда  Фамильныя  отиошеиія  и  воля  тетушки  прину- 
дили меня  вступишь  въ  эгаошъ  бракъ.  Насъ  разлу- 
чили другь-съ-другомъ  еще  при  выходѣ  изъ  церкви, 
и  мнѣ  никогда  въ  голову  не  приходило,  чшо  я  когда- 
нибудь  увижусь  съ  моимь  мужемъ  и  стану  жить 
съ  ним'ь  вмѣстѣ;  какъ  вдругъ  это  письмо  лишило 
меня  спокойсшвія  и  разстроило  всѣ  мои  соображе- 
нія.  Прочти. 

ГЕРТРУДА. 

я  еще    не   могу    опомнишься!   (чптаетъ.)   »Парижъ, 
Часть  IV.        .  20 
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»  10  Декабря.— -Любезная  племянница!  Адольфъ  Сенанжъ 
»  приѣхалъ. . .  «  Какъ!  Г.  Сенанжъ,  котораго  я  знала 
еще  вошъ  такимъ  кроткою,  нянчила  на  рукахъ  сво- 
ихъ?..  Это  былъ  прелестный  мальчикъ!  — »  Ты  легко 
»  можешь  себѣ  представить,  что  восьмилѣтнее  путе- 
э»  шествіе  нѣсколько  его  перемѣнило;  но  всѣ  обь  немъ 
»  отзываются,  какъ  объ  умномъ,  прекрасномъ  и  лю- 
*  безномъ  молодомь  человѣкѣ.  Я  не  сомиѣваюсь,  что 
ч  бракь,  съ  тобою  заключенный  еще  въ  первой  моло- 
«  дости,  занимаетъ  его  очеіп»  много. « 

ЭЛИЗА.. 

А  меня  еще  больше! 

Ахъ,  какъ   сіпранпа  судьба  моя! 

Улѵъ  восемь  лѣгпъ  теперь   считаю 

Съ  гпѣхъ-поръ,  какъ  за-мѵжъ  вьшіла  я.  .  , 

А  муліа  все  еще  не    знаюі 

ГЕРТРУДА. 

Да,  это  подлинно  бѣда, 
И  всякой  тутъ  пришлось  вздыхать-бы; 
Въ  нашъ  вѣкъ  другія  иногда 
Знакомятся  еще  до   свадьбы. 

ЭЛИЗА. 

И  когда  я  подумаю,  что  онь,  можетъ-быть,  сего- 
дня-же  приѣдетъ.  .  . 

ГЕРТРУДА. 

Но  изъ  письма  этаго  не  видно. 

ЭЛИЗА,   взявъ  у  "ее  письма. 

Ты  не  дочиталась,  (читаешь.)  "Оиъ  разспрашиваетіу 
» о  тебѣ  у  всѣхъ;  но,  какъ  шы  живешь  въ  со- 
)>Еершенномъ    уединеніи,   іпо    мало    нашлось  шакихъ. 
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»  которые  могли  бы  удовлетворить  его  любопытсш- 
» ву.  Я  узнала  отъ  одного  искренняго  его  пріятеля, 
"  что  завтра  онъ  кі>  птебѣ  отправляется.  Онъ  при- 
»  детъ  въ  замокъ  пѣшкомъ,  инкогнито,  какъ  сбившій- 
»  ся  съ  дороги  нутешественникъ,  будетъ  просить 
» гостепріимства,  и  хочетъ,  по  обстояніельствамъ, 
» или  объявить  свое  имя,  или  требовать  уьшчтоже- 
и  пія  такого  союза,  который  послужилъ  бьі  въ  тя- 
» гость  вамъ   обоимъ.  <^  —  Ну,    что    ты  скажешь   объ 


этомъ? 


ГЕРТРУДА. 


Я  скажу,    что    этотъ    мужіі    вамъ    понравится.  .. 
долженъ  понравиться. 

Я  вамъ  ручаюсь  напередъ, 

Вы  жить   съ  ннмъ  будете  отмѣипо. 

ЭЛИЗА. 
Ужди? 

ГЕРТРУДА. 

Другъ-др)'гу  въ  свой  чередъ 
Вы  угодите  непременно. 

ЭЛИЗА. 

Но  ласки  мужа  въ  первый  разъ 

Мнѣ  будутъ  странны,  непонятны.  . . 

ГЕРТРУДА. 

Мужъ  будетъ  новостью  для  васъ: 
А  новости  всегда  пріятны. 

ЭЛИЗА. 

Я  твердо  рѣшилась,  и  ішкакъ  не  потребую   разво- 
да;   но    если     онъ    самъ    того  пожелаетъ,  шо  я  го- 
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шова  подписать.  Ты  видишь,  чпю  іпутъ  съ  моей 
стороны  нѣіпъ  никакого  самолюбія,  и  что  сшрахъ 
мой  ему  не  понравиться  нисколько  не  отзывается 
оскорбленнымъ  тщеславіемъ.  Но  посуди  сама,  какъ 
могу  я  надѣяпіься,  что  онъ  найдешь  меня  прият- 
ною'^ Я  всегда  жила  далеко  отъ  Парижа^  не  имѣю 
ни  любезности,  ни  дарованій  эшихъ  дамъ  большаго 
свѣта:  вѣрно  я  покажусь  ему  неловкою,  глупою. . .  и 
если  я  это  замѣчу,  то  еще  больше  разтеряюсь  и 
не  съумѣю  слова  сказать. 

ГЕРТРУДА. 

Полноте,  сударыня! 

ЭЛИЗА. 

Послушай:  при  первомъ  нашемъ  свиданіи,  не  на- 
зывай меня  по  и'мени^  скажи,  что  Г-жи  Сенанжь 
нѣшъ  дома,  а  я  кань  будшо-бы  гощу  у  нее. 

ГЕРТРУДА. 

Позвольте,  сударыня,  вамъ  доложить,  что  всѣ  эти 
хишроспіи  и  испытанія  не  ведутъ  ни  къ  чему  доб- 
рому. Тушь  того  и  гляди  собьешься  съ  толку. 
Лучше  съ  перваго  раза  сказать:  »  Это  вы,  а  это  я! 
Согласны  ли  вы? «  —  да  и  дѣло  кончено.  Повѣрьте, 
я  говорю  шакъ  по  опыту.  Оь  этими  замыслами  я 
ужъ  прозѣвала  т[)ехь  жепиховъ;  и  если-бы  четвер- 
тый за  меня  посватался,  я  просшо-бы  ухватилась 
за  него  безъ  всякихъ  разспросовь. 

ЭЛИЗА, 

Нѣпіь  нужды^  слышишь-лиѴ  я  такъ  хочу.  —  Лаб- 
ри. . .  что  ему  надобно? 
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ЛВЛЁПІЕ  ВТОРОЕ. 

ТѢ-ЖЕ  и  ЛАБРИ,    бъ  богатой  ливреѣ,    ■ 
ЛАБРИ. 

Сударыня,  кто-то  пришелъ  къ  вороіпамь  и  гово- 
рить, что  сбился  съ  дороги. 

ЭЛИЗА. 

Право? .  .   сГерпірудѣ.)   Ахъ,  Гертруда! 

ЛАБРИ. 

Онъ  проситъ  оозволенія  войти  въ  кухню  погрѣть- 
ся,  потому  что  на  дворѣ  теперь  піакъ  сыро  и 
холодно.  . . 

ЭЛИЗА,  въ  замѣшательсшвѣ. 

Введи  его  сюда  и  прими  какъ-можно  .аучше. 

л  А  В  РИ. 

Слушаю. 

ГЕРТРУДА. 

Какъ-можпо   лучше,  слышишь-ли? 

ЛАБРИ. 

Понимаю. 

ЭЛИЗА. 

ГІросн  его,  чшоб'ь  потрудился, 
Нась  здѣсь  минуту   подо;кдалі..  . . 

С.Іабрн  уходишь). 

ГЕРТРУДА. 

Боюсь,  чтобъ  онъ  не  простудился 
И  какъ-нибудь  не  захворалъ: 
ВЬдь  здѣсь  немножко  дуепіъ  вѣпіерь.  . . 
Не  лучте-ль  въ  спальнѣ  вамъ  своей 
Принять  его? 


510  ДВА  МУЖА. 

ЭЛИЗА. 
Какъ!  въ  первый  вечеръ?  .  . 
ГЕРТРУДА. 
Такъ  что-жъ?  гаамъ  будетъ  вамъ  тсплѣй. 
ЭЛИЗА. 

Пойдтімъ  скорѣе!  Я  шакъ  перепугалась,  что  мнѣ 
надо  сперьва  оправишься. 

(уходятъ.) 

ЯВЛЕНІЕ  ТРЕТІЕ. 

ЛАБРИ,     потомъ  РИГО,  съ    Ъоромсной   клѣтгптой    сумкою 

на  плѣггъ, 

ЛАБРИ, 

Сюда,  сударь,  сюда  пожалуйте. 

РИГО. 

Чувствительно  благодарю^  но  я  посидѣлъ  бы 
И  внизу:  я  люблю  кухонный  запахъ.  —  Чортъ  возми! 
славныя  комнаты! 

ЛАВРИ. 

Барыня  приказала  сказать,  что  она  сен-часъ  къ 
вамъ  выйдешь,  и  спросить,  не  угодно-ли  вамь  отдох- 
нуть и  покушать? 

РИГО. 

Понять  не  могу,  какъ  здѣшиіе  хозяева  учтивы!  .  . 
Чгао-жъ?  Мнѣ  то  и  на-руку!  Я  же  такъ  усталь 
и  проголодался!  .  . 

л  А  Б  Р  и,   почтительно. 

Какого  вина  прикажете?  бѣлаго,  или  краснаго? 
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РИГ  о. 

Да    по  мігЬ  все-равно:    и    бѣлаго,  и  красиаго!      Я  н 
прихотливъ,  II  пью,  какое  случится. 

ЛАБРИ. 

Я  сей-часъ  принесу  вамъ,  сударь,  бутылку  Бор- 
довскаго  и  бившшексу...  Хрѣну  не  прикажете-ли? 

РИГО. 

Нѣтъ,  на  что -же? 

(Лабри  уходитпъ.) 

ЯВЛЕНІЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

РИГО,     ОДИІГЬ. 

Бившпіексъ  и  бутылку  Бордовскаго.  .  .  Каково -же 
меня  угощаютъ!  Видно,  меня  видѣли  изъ  окна. 
Вотъ  что  значить  путешествовать  пѣшкомъі  Оно 
не  скоро,  да  здорово.  Да  правда,  куда  мнѣ  спѣшить?.. 
Домой,  къ  женѣ?  Большая  радость!  Подождешъ. 
Сниму  покуда  этотъ  мѣшокъ,  драгоцѣнный  залогъ 
моей  супруги,  сшитый  собственными  ея  чистыми, 
непорочными  ручками. 

(кладеіпъ  мѣшокъ  на  столъ.) 

Иной  совсѣмъ  перемѣнился, 
Лншь-гаолько   заьелся  Лченой: 
А  я  ужъ  какъ  давно  женился^ 
А  все  не   сдѣлался  иной! 
Люблю  жену   мою  унѵасио, 
ІІевѣриымъ  бг.ипь  ей  не   ищу.  . . 
Однако-жъ  сличая   напрасно 
Ей,  ей,   никакъ  не  пропущу ! 

Когда  въ  дорогу    собираюсі., 
Сь  супругой  н1;;кной  разспіаюсь, 
Я   явно   эіпнмъ  огорчаюсь, 
А  потихоньку  веселюсь. 
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И,  ежеди  разсудишь  строго, 
Я.  предъ  женой  не  ііравъ  всегда: 
,    За   то  н  женъ  есть  очень  много, 
Съ  которыми  мужьямъ  бѣда! 

Ужасное  дѣло  женщины!  Потому  что  до  женить- 
бы я  волочился  довольно  успѣшно;  потому  что  я 
имѣлі.  несчастіе ,  да,  несчастіе ,  прослыть  за  по- 
корителя сердецъ:  я  ужъ  не  могу  отлучиться  на 
двѣ  иедѣли  безъ  того,  чтобъ  жена  не  прислала  миѣ 
дюжины  полторы  бранчиво-нѣжно-сладостныхъ  пос- 
ланій,  и  все  это  отъ  ревности.  Но  развѣ  я  виноваті), 
что  природа  надѣлила  меня  рѣдкою  чувсгавительно- 
стію,  очаровательною  наружностію,  увлекательною 
любезностію?  Могу-ли  я  переменить  свой  Физическій 
составь  и  запретить  чтобъ  въ  меня  влюблялись?  .  . 
Смѣшно,  право! 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

РИГО;  ГЕРТРУДА,  входить  съ  таинствснностію  и  говорить 

бъ  полголоса.. 

ГЕРТРУДА. 

Послушайте,  сударь! 

РИГО. 

Что  вамъ  угодно,  сударыня? 

ГЕРТРУДА. 

Вы  конечно  гаотъ  прекрасный  путешественникъ, 
когаораго  мы  имѣемъ  честь  у  себя  принимать? 

РИГО. 

Онъ  самый. 

ГЕРТРУДА,    въ  сторону. 

Ну,  шакъ  и  есть.    У    него   такое    милое    лице;    я 
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была  увѣрена,  что  съ  перваго  взгляда  узнаю  его. 
Ссъ  таыисшвенностііоо  Барыня  теперь  наряжается,  и 
я  воспользовалась  этимъ  временемъ,  чтобы  васъ 
предупредить.  Миѣ  приказано  ые  говорить  ни  сло- 
ва;  но  я  рѣшилась  открыть  вамъ  все-для  вашего, 
же  и  ея  счастія. . .  Тсъ! . . 

РИГО,   Бъ  сторону. 
Что  С'ь  ней? 

ГЕРТРУДА. 

Васъ  съ  нетермѣніемъ  ожидали. .  .  въ  васъ  влюб- 
лены. 

Р  и  г  о,   удивясь. 

Что! .  .  Въ  меня  влюблены?  .  . 

ГЕРТРУДА. 

Потише! . .  Затѣвали  было  притворства,  испы- 
танія ;  но  къ  чему  всѣ  эти  предосторожности? 
Чѣмъ  скорѣе,  тѣмъ  лучше.  Да  и  вамъ  самимъ  для 
чего  бы,  кажется,  до  сихъ-поріі  притворяться?  Вы 
у  себя  въ  домѣ,  прекрасная  ваша  супруга  васъ  ожи- 
даетъ...  Вы  видите,  что  я  знаю  всю  вашу  тайну. 

РИГО,  въ  сторону. 

Что  за  чепуха! . .  Свслухъ.)  За  кого-же  меня  при- 
нимаюгаъ.^ 

ГЕРТРУДА. 

За  хозяина  дома...  супруга  пашей  барыни. 

РИГО,   быстро. 

Какъ!  что  вы  говорите?  . .  Свъ  сторону.)  Еще  побѣ- 
да,  какой  я  и  не  воображалъі .  .  Но  ужь  я  рожден ь 
подъ  счастливымъ  созвѣздіемъ. 


314  ДВА  МУЖА. 

ГЕРТРУДА. 

Вы  меня  не  узнаете? 

РИГО. 

НѣтЪз   не  могу  узнать  покуда. 

ГЕРТРУДА. 

Вас'ь   на  рукахъ  носила   я.  .  .  , 

Я  ваша  нянюшка.  .  ,  Гертруда! 

РИГО,   съ  восторгомъ  обнимая  ее. 

Гуршруда!  нянюшка  моя!  .  . 

Свъ   спіорону.) 

А  право  это  очень    странно, 
Когда  я   на  нее   взгляну: 
Л  здѣсь  нн  думанно,   ни  жданно, 
Нашелъ  и  няньку  и  жену! 

ГЕРТРУДА. 

Но,  пожалуста,  не  сказывайгае  барынѣ,  что  я  вамъ 
все  открыла  и  подождите  покамѣсгаъ  называться  ея 
мужемъ. 

РИГО. 

А  жена  моя  не  дурна  собою? 

ГЕРТРУДА. 

Прекрасна:  бѣленькая,  румяненькая,  какь  весенній 
цвѣтокъ. 

РИГО. 

А  помѣстье? 

ГЕРТРУДА. 

Чудесное:  рощи,  луга,  виноградники.  . . 
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р  и  г  о. 

Виноградники? . .  'Гакъ  у  насъ  сгпало-быть  виііо- 
іпо  свое,  домашнее? 

ГЕРТРУДА. 

Да  еще  какое  вино!  Едва-ли  есть  гдѣ   лучше. 

РИГ  о,   въ  сторону. 

Чоршъ  возьми,  да  это  раздолье! . .  Я  желалъ  бы 
похозяйничать  здѣсь  хоть  на  чешвергаь-часа.  Мнѣ 
кажется,  что  такую  роль  можно  сыграть  и  безъ 
приготовленій.  (всл^^хъ.)  Право,  сударыня.  .  . 

ГЕРТРУДА. 

Называйте  меня  просто  Гертрудою. 

РИГО. 

Любезная  Гертруда,  я. . .  я. . .  больше  ничего  вамь 
не  скажу! 

.      ГЕРТРУДА. 

Я  больше  ничего  и  не  желаю. 

РИГО. 

II  этого  довольно!  .  .  Кто-то  иденіъ:  ужъ  не 
бивштексъ-ли? 

ЯВЛЕНІЕ   ШЕСТОЕ. 

ТЪ-ЖЕ  и  ЛАБРИ. 
ЛАБРИ. 

Барыни  здѣсь  нѣтъ? 

ГЕРТРУДА. 

Зачѣмъ  тебѣ  ее? 


316  ДВА  МУЖА. 

ЛАБРИ. 

Да  я  пришелъ  было  сказать,  чшо  здѣсь  непода- 
леку случилось  песчасгаіе:  дилижансь  опрокинулся. 

ГЕРТРУДА,   указывая  на  Риго. 
Относись  къ  барину. 

ЛАБРИ,    уднвясь. 

Къ  барину! 

ГЕРТРУДА. 

Дѣлай,  что  онъ  прикажегаъ. 

РИГО,   въ  сторону. 

По-крайней-мѣрѣ  поступлю  такъ-же,  какь  и  со 
мной  поступили.  Свслухъ.)  Бѣги,  братецъ,  на  помощь 
къ  этимъ  проѣзжимъ,  и  поскорѣе  зови  ихъ  сюда. 

Отъ  всей  души  хочу  имъ   предложить 

Въ  моемъ  дому  и  кушанья  и  вина, 

И  ближнему  гдѣ  надо  услужить, 

Добрѣй  меня  не  сыщешь  господина. 

Л.  очень  радъ,  что  общество   нашелъ: 

Я  человѣкъ,  ИИ  сколько  не  похожгн 

На  гордеца,   кто  въ  за.лу  лишь  вошелъ, 

Сей-часъ  забылъ,  что  терся  онъ  въ  при  хожен. 

ГЕРТРУДА,   въ  сторону. 

Какая  добропіа!  Весь  вь  покойнаго  своего  ба- 
тюшку. 

РИГО. 

Я  послѣ  приду  узнать,  хорошо-ли  ты  ихъ  при- 
иялъ.  Теперь  -  же  надо  мнѣ  сперва  поприодѣться; 
(Гертрудь)  а  то  вѣдь  я  вь  эпюмъ  нарядѣ  не  очень 
ПОХОЖ!»  на  хозяина  дома. 
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л  А  БРИ. 

Я  васъ  провожу  па  антресоли. 

ГЕРТРУДА. 

На  антресоли?. .    Какъ    можно! . .    Въ    бель-этажъ, 
ъъ  голубую  комнату. 

л  А  БРИ. 

Но  вѣдь  піутъ,  подлѣ,  барыня  почивать  изволитть. 

ГЕРТРУДА. 

Такъ   что-жъ?  Дѣлай,  что  тебѣ  велятъ,  не  умни- 
чай. .  .  пошелъ-же! 

РИГ  о,   въ  сторону. 

Браво! . .  Вотъ  мы  какой  чести  дождались!  .  .  Смѣ- 
лѣй,  Риго! 

Свынимаетъ  изъ  мѣиіка  Фракъ,  галстухъ,  жидетъ  и  сапоги.) 

ГЕРТРУДА.     , 

Не  безпокойтесь,  вамъ  все  это  отнесутъ.— Лабри!.. 
Я  сама  пойду  запюплю   вамъ  каминъ  и  уберу  комнату. 

риго. 

Что  за  милая  женщина! .  Любезная  Гертруда,  гдѣ-жъ 
моя  комната-^* 

ГЕРТРУДА,  указывая  на-лѣво. 

Здѣсь,  сударь,  пожалуйте. 

(Риго  уходнгпъ.) 

ЛВЛЕНІЕ  СЕДЬЛІОЕ. 

ГЕРТРУДА,  одна. 

Милая  женщина!..  Какъ  онъ  милъ!..  Ужъ  за  то  и  а 
постараюсь  ему  угодить. . .  Но  я  и  забыла  объ  опро- 
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кинутомъ  дилижансѣ,  и  о  томъ,  что  барыня  ждешь 
меня  къ  туалету.  Пойду,  скажу  ей,  что  супругъ  у 
нея  прелестный  мущина,  и  вѣрно  ей  очень  понравит- 
ся. Да!  я  очень  хорошо  сдѣлала,  что  вошла  въ  ихъ 
положеніе;  а  то  бы  они  бѣдненькіе  никогда  не  сош- 
лись другъ-съ-другомъ.  —  Ахъ  Боже  мой!  Вотъ  ужъ 
идешъ    сюда    одинъ    изъ    проѣзжихъ,    и    съ    женою. 

Потороплюсь. 

(уходить  къ  РигоО 

ЯВЛЕНІЕ  ВОСЬМОЕ. 

Г-ЖА  РИІ'0,  въ  Ъороясномъ  щеголъскомъ  наряЪгь;  СЕНА.НЖЪ 

еедетъ  ее  поЪъ-руку, 

СЕНАНЖЪ,   ВЪ  дверяхъ. 

Не  трудитесь:  намъ  ничего  не  надобно.  Поза- 
ботьтесь лучше  о  дамахъ  и  другихъ  пушешест- 
венникахъ. 

Г-ЖА    РИГО. 

Какіе  несносные  экипажи! .  .  Напрасно  кричала  я  по- 
чталіону:  :')Тынасъ  опрокинешь,  право  опрокинешь!..» 
Нѣшъ,  сударь,  онъ  гналъ  себѣ  чшо  есть  духу:  анъ 
вотъ  и  опрокинулъ! . .  да  еще  какъ,  —  въ  самую 
грязь! . .  Слава  Богу,  чшо  дверца  не  отворилась,  и 
чпю  насъ  еще  согласились  принять  въ  здѣшнемъ  домѣ. 

СЕНАНЖЪ. 

Я  очень  счасшливъ,  что  сдержалъ  васъ  на  своихъ 
рукахъ.  (.вь  сторону.)  Я  быль  въ  самомъ  пріятномъ 
положеніи. 

Г-ЖА    РИГ  о. 

Ахъ,   сударь,  какъ  я  вамъ  обязана!  Вы  піакъ  милы, 
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вЬжливы! . .  Не  даромъ  я  говорила,  чшо  эти  огромные 
дилижансы  никуда  не  годятся. 

Напрасно  право  моду  эту 
Французы  взяли  съ  Англичанъ: 
Шестнадцать  человѣкъ  въ  карету 
Набыотъ,  вотъ  точно   въ  чемоданъ! 
На  каждой  горкЬ  аккуратно 
Грозить  вамъ  страшная  напасть: 
П  разпь  пю  одно  ііріятно. 
Что  есть  съ  кѣмъ  имянно  упасть! 

СЕНАНЖЪ. 

Вы  не  ушиблись? 

Г-ЖА   РИГО. 

Нѣтъ;  но  это  приключеніе  отнимаегаъ  у  меня  два 
часа  ѣзды.  Представьте,  сударь,  что  я  спѣшу  отыс- 
кивать моего  мужа,  который  ужъ  дней  съ  восемь  бы, 
какъ  должеиъ  воротиться;  но  у  него  всегда  такая 
привычка:  поѣдетъ  въ  дилижансѣ,  а  воротится  пѣш- 
комъ.  Видя,  что  онъ  не  является  домой,  я  рѣшилась 
ѣхагаь  къ  нему  на  вспірѣчу. 

СЕНАНЖЪ. 

Вы  должны  быть  самаго  живаго  характера. 

Г-ЖА    РИГО. 

О!  нѣтъ,  сударь.  Прежде,  признаюсь,  я  была 
капризна  и  ревнива;  но  вы  знаете,  со  временемъ 
все  наскучитъ,  и  теперь  ужъ  я  стала  совсѣмъ  другая; 
никогда  не  бранюсь,  не  ссорюсь,  и  только  тѣмъ 
отмщаю  моему  мужу,  что    бѣшу  его  безпрестанно. 

с  Е  н  А  н  ж  ъ. 

Самое     похвальное     средство,     и     конечно     шутъ 
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нѣтъ     никакой     мстипіельности.    (въ  сторону.)  Слава 
Богу,  что  она  не  моя  жена. 

Г-ЖА  риго. 

Да  и  къ  чему  ревновать?  Развѣ  только  за  птѣмъ, 
чтобъ  мучишься,  терзаться...  (увидя  мьшокъ,  который 
Риго  оставилъ  на  столѣ.")  Ахъ!   что   я    ВИЖу? 

СЕНАНЖЪ. 

Что   такое? 

Г-ЖА    РИГО. 

Ничего...  Свъ  сторонуо  Какъ  эта  сумка  походить  на 
піу,  что  я  для  мужа  сшила!..  Я  очень  ее  знаю,  и  не 
могу  обмануться. 

РИГО,   за  кулисами,  громко. 

Хорошо,  любезная  Гертруда,  благодарю;  велите 
только  посушить  мой  сюртукъ. 

Г-ЖА    РИГО. 

Что  я  слышу?  . .  Это  его  голосъі . . 

Сидешъ  къ  дверямъО 

ЯВЛЕШЕ    ДЕВЯТОЕ. 

ТЪ-ЛѵЕі  ГЕРТРУДА,  выходя,  останавміваетъ  Г-жу  Риго  у  са- 
мого порога. 

ГЕРТРУДА. 

Куда  вы? 

Г-ЖАРИГО,   въ  замѣшатсльствѣ. 

Так!..  .  .  я  знаю,  кто  теперь  тамъ  въ  комнатѣ, 
И  хотѣла.  .  . 
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ГЕРТРУДА. 

Какъі  вы  знаете? . .  Ну,  шакъ  сдѣлайспв  милость, 
ъюлчщпе,  не  говоршпе  ни  слова. 

Г-ЖА   РИГО. 

Не  говорить  ни  слова! . .  Да  если  я  вамъ  скажу, 
что  это.  .  . 

ГЕРТРУДА. 

Хозяинъ  дома?  Ну,  да.  .  .  только  онъ  пришелъ 
сюда  подъ  чужим'ь  именемъ,  для  испытанія  барьнш. . . 
Вы  послѣ  все  узнаете. .  .  Еще  дѣло  не  кончено. 

Г-ЖА    РИГО. 

А!  дѣло  еще  не  кончено? . .  Стало,  я  въ  пору  при- 
ѣхала? 

СБНАНЖЪ,  который  во  все  это 
время  смотрѣлъ  въ 
дверь  съ  правой  сто- 
роны. 

Никого  не  видно.  (Гертрудѣ.)  Не  льзя-ли  вгаѣ  ви- 
дѣть  Г-жу  Сенанжъ? 

ГЕРТРУДА. 

и  этотъ! . .  Ну,  право,  бѣдньгаъ  супругамъ  не  да- 
дутъ  ни  минуты  покоя!  сСенанжу.)  Нельзя,  сударь: 
барыня  поѣхала  въ  гости,  по  сосѣдству,  и  цѣлый 
день  дома  не  будетъ. . .  сГ-жѣ  Риго.)  и  баринъ  также 
не  можетъ  васъ  принять.  , 

Г-ЖА  РИГО,  в»  сторону. 

Я  бѣшусь! ..  Но  лучше  потерплю  покуда  и  посмотрю, 
до  какой  степени  простирается  его  невѣрность;  а 
тамъ,  вдругъ  поражу  его  моимі>  присудствіемъ! 
ССенашкуо  Пойдемте,  сударь. 

Часть  IV.  21 
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ГЕНАНЖЪ. 

Извольте    идти,    сударыня:    я    сію  минуту,  за  ва- 
ми-же.  . . 

СГ-жа  Риго  уходнгаъ.) 

ЛВЛЕНІЕ  ДЕСЯТОЕ. 

СЕНАНЖЪ  н  ГЕРТРУДА. 

СЕНАНЖЪ. 

Так*  Г-жи  Сенанжъ  нѣшъ  дома,  говорите  выУ 

ГЕРТРУДА. 

Нѣтъ,  сударь;  я  ужъ  вамъ  сказывала. 

СЕНАНЖЪ,  смотря     въ    дверь     на- 
право, 

Кто-же    эта    молодая,    прекрасная  дама,  которую 
я  шамъ  вижу? 

ГЕРТРУДА. 

Это...  это  одна  ея  знакомая...  госшья...  (въ  сторону.) 
Боже  мой,  какой  любопытный! 

ЯВЛЕШЕ  ОДИННАДЦАТОЕ. 

ТЪ-ЖЕ  и  ЭЛИЗА,  одгьтал  гцегольски. 

ЭЛИЗА. 

Да  гдѣ  Гертруда?..  Куда  она  дѣвалась?..   (увидя  Се- 
нанжа.)  Ахъ,  Боже  МОЙ,  это  онъ! 

(разк.ганнваіотся.) 
СЕНАНЖЪ. 

Меня  увѣрили,  сударыня,  чаю  ['-жи  Сенанжъ  нѣтъ 
дома? 
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ЭЛИЗА,  въ  сторону. 

Хорошо:  Гертруда  дѣлаегаъ,  что  ей  приказано. 
Сему.)  Я  очень  сожалѣю,  что  вы  ее  не  застали. 

СЕНАЫЖЪ. 

Видя  васъ,  я  ужь  не  очень  объ  эшомъ  сожалѣю. 

Но  мнѣ  хотѣлось-бы  ужасно 
Съ  ней  быть  по  дѣлу  одному.  .  . 
ВсЬ  говорятъ,  она   прекрасна.  .  . 

ЭЛИЗА;   въ   сторону. 

НѣтЪ|  не  понравлюсь  я  ему! 

СЕНАНЖЪ. 

Однако-жъ,  согласитесь  сами. 
Что,  какъ  ни  льстить  ей  похвала, 
Едва-ль  она  сравнится  съ  вами.  .  . 

ЭЛИЗА;  въ  сторону. 

Ахъ,  слава  Богу,  я  мила! 

СЕНАНЖЪ,   въ  сторону. 

Ах-ь,  какъ  она  хорошаі..  Если-бъ  это  была  жена  моя! 

ЭЛИЗА. 

Г-жа  Сеыанжъ  не  будетъ  до-завтра. 

ГЕРТРУДА,  утвердительно. 

Да,  до-завтра! 

ЭЛИЗА, 

Но  такъ-какъ  мы  съ  нею  дружны,  то  она  пору- 
чила мнѣ  принимать  своихъ  гостей.  Я  надѣюсь, 
что  вы  сдѣлаегае  намъ  удовольсшвіе,  пробудете  у 
насъ  дынѣшній  день.Р 
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ГЕРТРУДА,  В*  сторону. 
Что  это  ей  вздумалось?  . . 

СЕНАНЖЪ. 

Очень  вамъ  благодаренъ,  сударыня,  (въ  сторону.) 
Боюсь,  какъ-бы  мне  не  влюбишься  въ  подругу  моей 
подруги! 

ЭЛИЗА. 

Вамъ  нужно  видѣшься  съ  Г-жею  Сенанжъ? 

СЕНАНЖЪ. 

Да,  сударыня,  мнѣ-бы  очень  нужно  съ  ней  поговорить; 
но  теперь  ужь  я  не  считаю  за  необходимость  съ 
ней  лично  объясняться:  я  напишу  къ  ней.  По- 
вѣрьше,  сударыня,  что  одно  весьма  важное  обсто- 
ятельство мѣшаегаъ  мыѣ  воспользоваться  вашимъ 
приглашеніемъ. 

Вы  мнѣ  позволите,  конечно, 
Передъ  отъѣздомъ  видѣгаь  васъ? 

ЭЛИЗА. 

Я  буду  рада  вамъ  сердечно. 

СЕНАНЖЪ. 

А  я    поѣду  черезъ  часъ. 

ЭЛИЗА,  въ  сторону. 

Я  внѣ  себя  отъ  восхищенья.  .  . 
Какой  пріяшнын,  милый  взглядъ!     • 

СЕНАНЖЪ,  въ  сторону. 

О  всрхъ  досады  и  мученья.  .  . 
ЗачЬмъ  я  не  на  ней  женагаъ! 

(уходитъ.") 
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ЯВЛЕІІІЕ  ДВЕНАДЦАТОЕ. 

ЭЛИЗА  и  ГЕРТРУДА. 

элизл. 

О!  я  догадываюсь,  что  это  онъ. . .  это  точно 
оііъ! . .  Я  всегда  такимъ  воображала  его  видѣть. . . 
Ахъ,  Гертруда,  я  въ  восхищеніи  отъ  него! 

ГЕРТРУДА. 

Огаіх  кого? 

»ЛИЗА. 

Ошъ  этого  молодаго  человѣка. 

ГЕРТРУДА. 

Да  онъ  вамъ  ничего  еще  не  сказалъ! 

ЕЛИЗА. 

Все  равно-мы:  какъ  нельзя  лучше  понимали  другъ- 
друга. . .  Какой  милый  взглядъ!  Какая  доброта  напи- 
сана у  него  на  лицѣ! . .  Смотри-же,  не  пускай  его 
отсюда!  Я  ужъ  и  гао  браню  сама  себя,  что  его 
обманывала  и  сей-часъ-же  не  призналась  ему,  что 
я  его  жена. 

ГЕРТРУДА. 

Вы  его  жена?..  Помилуйте,  съ  чего  вы  взяли,  что 
это  мужъ  вашъ? 

ЭЛИЗА. 

Какъі  развѣ  я  ошиблась? 

ГЕРТРУДА. 

Разумѣегася!  Вашъ  супругь  этому  -  ли  чета! 
НѣшъІ    я    сей-часъ  его   видѣла,  говорила  съ    нимъ. . . 


326  ДВА  МУЖА. 

Ахъ,    сударыня,    да  вы  ошъ   него  будете  безъ  памя- 
ти! . .  Но  что  съ  вами? . .  вы  блѣднѣеше?. . 

ЭЛИЗА. 

Нѣшъ,  нѣгаъ,  ничего...  Кшо-жъ  быдъ  это? 

ГЕРТРУДА. 

Это  проѣзжш;  ѣдетъ  куда-то  въ  дилижансѣ  съ 
своею  женою, 

ЭЛИЗА. 

Съ  женою? 

ГЕРТРУДА. 

Да:  они  оба  вошли  сюда  подъ-ручку. 

ЭЛИЗА)  въ  сторону. 

Ахъ,  что  я  сдѣлалаі 

ГЕРТРУДА. 

Нѣшъ,  посмошрѣли-бы  вы  на  вашего  супруга!  по- 
смотрѣли-бы,  какъ  онъ  обошелся  со  мною!  все 
называлъ  меня  любезною  Гершрудою/ . ,  въ  одну  ми- 
нуту признался  мнѣ  во  всемъ:  что  онъ  вашъ  мужъ, 
приѣхалъ  познакомиться  съ  вашимъ  харакгаеромъ, 
что  онъ  хочетъ  скрыть  свое  имя. . .  Но,  тсъ! . , 

8  ЛИЗ  А,    горестно. 

Такъ  нѣшъ  сомнѣнія! 

ГЕРТРУДА. 

Вотъ  и  онъ. . .  Взгляните-ка:  что  за  Фигура,  что 
за  поспіупь!  Онъ  сталъ  еще  красивѣе  давишняго. 
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ЯВЛЕІ9ІЕ  ТРИНАДЦАТОЕ. 

ТТі-ЖЕ  II  РИГО,  в%  херномъ  фракѣ. 
РИГО,   Г-жЬ  Сенанжъ. 

Сударыня!  имЬю  честь 
Вамъ  изъявить  мое  почтенье, 
И  благодарность  вамъ  ііринссть 
За  все  ко  мнѣ  расположенье. 
Я  вами  прішятъ,   какъ  родной, 
И  это  вѣчно  не  забуду. 

Свъ  сторону.) 

Ну  право   я  съ  такой  женой 

Какъ  въ  маслЬ  сыръ  кататься  буду! 

СГертрудѣ.)  Да  жена-гао  у  меня  премилеиькая! 

ГЕРТРУДА. 

Не  правда-ли? . .  Но  она,  увидя  вась,  такъ  смѣ- 
шалась!  . . 

РИГО. 

Эгао  не  мѣшаетъ. . .  за  гаѣмъ,  что  вѣдь  есшь  отъ 
чего. . .  (вслухъ.)  Странно,  сударыня,  что  бываюгаъ 
иногда  случаи. . .  что  двѣ  особы,  случайно  всшрѣтив- 
шись...  на  первый  случай...  чувсгавуюшъ  уже  другь- 
къ-другу  какую-шо  сИіМпашію.  . , 

ГЕРТРУДА,  тихо. 

Помилуйте,  эшо  ужъ  слишкомъ  ясно! 

РИГО,  тоже. 

Не  безпокойся,  я  скажу  потемнѣе.  Свслухъ.)  Божусь 
вамъ,  сударыня...  я  до-сихъ  поръ  не  посніигалъ  еще 
эпюй  гармоніи  сердецъ. ..  этого  быстраго  влечеиія.  . . 
этого   сладосіннаго  содроганія  души  ..которыя  я  чув- 
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ствовалъ  при  входѣ  сюда...  Здѣсь  все,  кажется,  ды- 
шетъ  очарованіемъ  волшебства. . .  и  какая-шо  неви- 
димая сила  лишаегаъ  васъ  способа  владѣшь  собою...  и 
Еакъ-будшо  говоришь  вамъ:  способа  нѣшъ! .  .  СГергарудѣ.) 
Что,  каково?  . .         " 

ГЕРТРУДА. 

Прекрасно!  (всдухъ.)  Чшо  значитъ,  кто  говоришь- 
то  умѣегаъ! .  . 

ЭЛИЗА,  въ  смущенів. 

Конечно,  сударь...  вашъ  приѣздъ. . .  досгаавляешъ  намъ 
большое  удовольсшвіе. . .  Но  прежде,  чѣмъ  мы  объ- 
яснимся покороче,  позвольте  мнѣ  немного  придти 
въ  себя,  собраться  съ  мыслями. . .  Признаюсь  вамъ. . . 
я  теперь  шакъ  разсшроена. . . 

РИГ  о,  въ  сторону. 

Вошь  какъ  надо  куры-шо  строить!  (вслух*.)  Это 
разстройсгаво  по  мнѣ  имѣешъ  также  свою  лест- 
ную сторону;  и  когда  мы  узнаемъ  другъ  -  друга 
покороче. . . 

ЭЛИЗА. 

Да,  сударь. . .  мой  долгь  стараться  изшребшпь  шо 
невыгодное  для  меня  впечашлѣніе,  которое  долженъ 
былъ  произвести  на  васъ  такой  пріемъ. ,.  Вы,  я  ду- 
маю, еще  побудете  у  насъ? 

РИГО. 

Помилуйте!     Куда    мнѣ    торопишься?..    У     меня 

пропасть  свободнаго  времяни. 

(въ  сторону.) 

Ей-богу,  мнѣ  теперь,  какъ  видво,- 
ЗдЬсь  будетъ  не  жышье,  а  райі 
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Л  помѣсгандся  презавндно, 
Мяѣ  счастье  льется  черезъ  край! 
Чтобъ  жены  мнѣ  не  надоѣди, 
Я  пданъ  составлю  вот»  какой; 
Жить  буду  ровно  по  недѣлѣ 
То  у  одной,  гас  у  другой. 

ГЕРТРУДА,  оъ  яамАревіеЫъ. 

Бы  сей-часъ  говорили,  сударыня,  что  вамъ  не  — 
пріягано  ужинать  одной:  такъ  вошъ  этотъ  гос- 
подинъ  вѣрно  сдѣлаетъ  вамъ  честь  и  ошкушаегаъ  съ 
вами.  Опихо.)  Послѣ  вашего  объясненія  ужъ  вамъ 
ые  льзя  отказаться. 

ЭЛИЗА;  шыхо. 

Разпоряжай,  приказывай,  дѣлай,  что  хочешь. . .  Ахъ, 
ГершрудаІ..  Я  сама  не  своя...  я  чушь  не  плачу! 

ЯВЛЕШЕ  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

ТѢ-ЖЕ  н  СЕНАНЖЪ. 
СЕНАНЖЪ. 

Нѣшъ,  Я  не  поѣду;  мнѣ  непремѣнно  надо  съ  ней 
поговоришь,  (увидя  Риго.)  Что  эшо  за  человѣкъ.^ 

РИГ  о,  въ  сторону. 
Я  съ  ней  буду   ужинать  на  единѣ.  . .  единственно! 

(цѣлуетъ  руку  Элнзы.) 
СЕНАНЖЪ. 

Тысячу  разъ  прошу  прощенія,  сударыня!  Я,  мо- 
жегаъ-бышь,  васъ  безпокою,  —  и  потому  ухожу. 

ЭЛИЗА. 

О!  нѣшъ,  сударь,  останьтесь. 
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СЕНАНЖЪ. 

Я  вижу,  чгао  вашъ  домъ  не  такъ  еще  непристу- 
пенъ,  какъ  мнѣ  сказывали.  Я  уѣзжалъ  оіпсюда  не 
безъ  страха,  думая,  какимъ  опасносгаямъ  вы  подвер- 
гаетесь въ  вашемъ  уединеніи;  но  теперь  я  оставляю 
васъ  гораздо  споконнѣе,  потому  чгао  нахожу  при 
васъ  такое  пріяшное  общество. 

РИГ  о,  въ  сторону. 

Что  это  за  конФетка? 

ЭЛИЗА. 

Не  понимаю,  сударь,  на  что  бы  вы  могли  по- 
жаловаться. . . 

СЕНАНЖЪ, 

Мнѣ  жаловаться,  сударыня?  Да  имѣю-ли  я  пра- 
во на  это?  Я  только  разсуждалъ  самъ  съ  собою  о 
шомъ,  что  есть  люди,  съ  которыми  не  такъ  боль- 
но разстаться,  какъ  больно  потерять  къ  нимъ  ува- 
жепіе^  что  есть  чувсгавованія,  въ  когаорыхъ  мы 
послѣ  раскаеваемся,  и  впечашлѣнія,  которыми  жесто- 
ко бываемъ  обмануты. 

ЭЛИЗА. 

Боже  мой!  что  онъ  думаетъ  обо  мнѣ! . .  Вы  слиш- 
комъ  скоры,  сударь,  въ  вашихъ  заключеніяхъ;  слиш- 
комъ  строго  судите  невинную  шутку,  которую  я 
себѣ  позволила:  и  теперь  я  вижу  ея  послѣдсшвія. 
Давича  я  сказала  вамъ,  что  Г-жи  Сенанжъ  нѣтъ  до- 
ма, и  что  я  ей  подруга:  я  васъ  обманывала. . .  и 
что  бы  вы  ни  подумали  о  моемъ  поступкѣ,  а  я  чув- 
ствую, что  должна  открыть  вамъ  всю  истину:  я 
сама,  сударь,  эта  Г-жа  Сенанжъ. 
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СБЫАНЖЪ,  сь  восторгомъ. 
Какъ!..    не-уже-ли?..   такъ-ли  я  слышал'ь?..  Вы 


Г-жа  Сенанжъ?  . . 
Да,  сударь. 


РИГО,  утвердительно. 


ЭЛИЗА. 


Этого    признаніа    довольно,  чшобъ  разрушишь  всѣ 
ваши    надежды,    кошорыхъ  не  могу  я  раэдѣляшь    сь 

вами.  БОШЪ  огаъ  кого  я  завишу,  (указываеть  на  Рнго  и 
обращается  къ  нему.)  Мнѣ  очень  досадно,  сударь,  что  я 
обнаружила  ваше  инкогнито;  но  обсшоягаельсшва,  въ 
какихъ  мы  теперь  находимся,  принудили  меня  къ  это- 
му. Хоть  эшоіпъ  господинъ  тутъ  совершенно  лице 
посторонее,  но  я  все-таки  дорожу  его  мнѣніемь  обо 
мнѣ,  и  прошу  васъ  объяснишь  ему,  кто  вы,  и  какія 
ошиошенія  насъ  соединяюшъ.  —  Пойдемъ,  Гертруда. 

Суходяшъ.) 

ЛВЛЁНІЕ  ПЯТНАДЦАТОЕ. 

СЕНАНЖЪ  и  РИГО. 

С  Е  Ы  А  Ы  Ж  ъ/  въ  сторону. 
Кто    вы,    и    какія  ошношенія  насъ  соедипяютъ.^ 

Что  это  ЗНачишъ?  (оба  молчать  и  долго  смогарятъ 
другъ-на-другаі  наконецъ  Сенанжъ  говорить  первый.)  МнѢ 
кажется,  сударь,  что  вы  шушъ  представляете  главную 
роль...  Позвольте  спросить  васъ:  въ  чемъ  состоять 
ваши  ошношенія  къ  Г-жѣ  Сенанжъ.^ 

РИГО. 

Да  въ   шомъ,  что  я  просто...  мужъ  ея. 


332  ДВА  МУЖА. 

СЕНАНЖЪ. 
ЧщоІ . .  Ы>1?  .  . 

РИГО. 

Ея  мужъ.   Меня   ожидали,  я  открылся;  а  досгааль- 
ное  вы  сами  можете  угадать. 

СВВАНЖЪ. 

А  давно-ли  вы  аода  приѣхади? 

РИГО. 

Да  сей-часъ  шолько. 

СБНАИЖЪ,  вь  сторону. 

Стало,  бѣда  еще  не  такъ  велика! 

РИГО» 

Не  смотря  на  шо,  что  вы  нѣкогаорымъ  образомъ 
соперникъ  мой,  я  почту  всегда  за  счастіе  видѣшь 
вась  у  себя  иъ  домь,  и  прошу  васъ  располагать  всемъ 
безъ  церемоній. 

СЕНАНЖЪ. 

Очень  валМъ  бдагодаренъ;  шолько  тушіі  есть  одно 
небольшое  затрудненіе:  я  былъ  коротко  знакомь  съ 
мужемъ  Г-жи  Сенанжъ. 

РИГО. 

Что-жъ  удивительнаго!  Вы,  можепгь  -  сшагаься, 
были  знакомы  съ  первымъ  ея  мужемъ. 

СЕНАНЖЪ. 

Какъ  Сь  первымъ?  Развѣ  она  овдовѣла? 

РИГО. 

То  есть...  не  то,  что  овдовѣла...  а...  какъ-бы  вамъ 


ЯВЛЕШЕ  XVI.  333 

сказать? . .   вощь  видите-ли. . .  я  вавѣрыое-пю  и  саігь 
ію  знаю. . . 

СЕВЖНЖЪ. 

Какъ]  вы  не  зоаетб)  ваша  жена  овдовѣла,  или 
ііѣгаъ? 

риго. 

Съ  чего  вы  взяли,  чшо  не  знаю? . .  Ну,  да  если  я 
и  ъъ  самомъ  дѣлѣ  не  знаю:  вамъ  какое  дѣло  до  это- 
го? . .  Я  знать  не  хочу! . .  Къ  чему  вамъ  пристало 
иѣшаться  въ  семейныя  дѣла?..  Сколько,  посмотришь, 
на  свѣтѣ  охошііиковъ  развѣдывать  о  гаомъ,  что 
отнюдь  до  нихъ  не  касается! . .  Однимъ  словомъ: 
Г-жа  Сенанжъ  мнѣ  жена,  законнія  жена,  —  да  и 
все  тутъі 

ЛВЛЕИІЕ   ШЕСТНАДЦАТОЕ. 

ТѢ-ЖЕ  н  Г-ЖА  РИГО. 

Г-ЖА  РИГО,  Сенанжу. 

Ахъ,  какъ  я  рада,  что  вы  здѣсь  кспіагаѣ  случи- 
лись! Я  вамъ  разкажу.  .  . 

РИГО,  увнда  ее,  въ  осіполбенѣнін. 

Чгао  я  вижу?.,  жена  моя!  . . 

СЕНАНЖЪ,  взявъ  ее  за-руку. 

Ваша  жена?  Вотъ  новое!  Стало  вы,  сударь,  мужъ 
всѣхъ  женъ  на  свѣтѣ? 

РИГО. 

Не  объ  этомъ  рѣчь!  Сжень.)  Скажите-ка,  сударьшя: 
какъ  это  вы,  вмѣсгао  того,  чшобъ  дома  меня  дожи- 
даться, вдругъ  здѣсь  очутились? 
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СКНАНЖЪ. 

Она  приѣхала  со  мною. 

РИГО. 

Съ  вами? . .  Иадѣюсь,  вы  объясните  мнѣ,  къ  како« 
му  роду  принаддежишъ  ваше  знакомство  съ  нею? 

СЕНАПЖЪ. 

Вотъ  забавно!  Она  жена  моя. 

РИГО. 

Что?.,  ваша  жена  Р.. 

СЕНАНЖЪ. 

Ну!  да.  (въ  сторону.)  Онъ  берешъ-же  у  меня  жену: 
почему-жъ  и  мнѣ  не  сдѣлать  того-же?..  (тихо,  Г-жь 
Риге.)  Не  противорѣчьше  мнѣ. 

Г-ЖА  РИГО,   гаихо. 

Не  безпокойгаесь:  я  проучу  его! 

РИГО. 

И  вы  смѣете  утверждать  при  мнѣ  самомъ? . . 

Г-ЖА   РИГО,   Сенанжу,    съ   удивлені- 
емъ  указывыя  на  Рпго. 

Скажите  мнѣ,  другъ  мой:  кто  этошъ  губасгаень- 
кой? 

РИГ  о. 

Другъ  мой? . .  Смотри  пожалуй! . .  И  еще  при  моихъ 
глазахъ. . .  Какая  наглость! 

Г-ЖА  РИГО,  съ  удивленіемъ. 

Право,  сударь,  я  васъ  въ  первый  разъ  вижу! .  •  и 
понять  не  могу,  отъ  чего  вы  шакъ  встревожились! 
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СЕНАНЖЪ,  тихо  Г-жѣ  Риге. 
Такъ,    хорошо,    омѣлѣе!    Говорите  мнѣ  ты. . .    ни- 


чего! 


Г-ЖА  РИГО,  Сеаанжу. 


Но  посмотри,  мой  другъ,  какое  смѣшное  стало 
лице  у  него!  Не  худо,  если-бъ  гаы  позвалъ  на  помощь: 
а  то  съ  нимъ  обморокъ  случится! 

РИГ  о. 

Она  безъ  церемоніи  говорить  ему:  ты!  . .  Я  трес- 
ну съ  досады!  .  .  Неужели  я  вклепался  въ  чужую? . . 
Быть  не  можетъ,  это  она!  ~  Душенька!  вспомни 
хорошенько,  вглядись  въ  меня! . .  Я  твой  мужъ,  Нар- 
циссъ  Риго! 

Г-ЖА  риго. 

Риго? . .  Позвольте. . .  у  меня  есть  дальняя  род- 
ственница, которая  на  меня  очень  похожа;  она  точ- 
но вышла  за  какого-шо  Риго. . .  зовутъ  ее  Генріещ- 
тою. 

РИГО. 

Имянно. 

Г-ЖА    РИГО. 

А!  такъ  она  жена  ваша?  Имѣю  честь  васъ  поздра- 
вить. Все-ЛИ  она  въ  ДобрОМЪ  ЗДОроВЬѣ?  (Сенанжу.) 
Послушай,  мой  другъ,  ты  видалъ  ее  въ  Парижѣ.  . . 
пріьмилая  женщина,  самаго  тихаго  характера;  жаль 
только,  что  мужъ  ея  человѣкъ  пустой,  и  очень 
дурно  съ  нею  посшупаетъ. 

РИГО,   осгаодбенѣвъ, 

Что  за  дьявольщина!  Не  во  снЬ-ли  я? 
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Ну  кгао  хиутъ  сліыслъ  не  потеряетъ? 

Съ  какой  холодностью  она 

Мена  безстыдно  увѣряеіпъ, 

Чліо  не  она  моя  »:ена1 

Уж^  не  знаеыъ  мы  другъ-друва? 

Какая  ложь,  галиматья!  "^ 

Лѵеяа  моя    мнЬ  не  супруга, 

Он*  будто  я,  а  а  —  не  я! 

СЕНАНЖЪ,    Г-Жѣ  РнгОі 

Онъ  съ  ума  сошелъ.  Успокойся,  мой  лругъ. 

Сцѣлуегаъ  у  ней  руку.) 
РИГО. 

Онъ  цѣлуегаъ  у  ней  руку!  .  .  Нѣгаъ,  ужъ  эшо  изъ 
рукъ  вонъ!  (на  колѣнахъ.)  Милая  Генріетша!  пре- 
лесть моя,  душенька! . .  прости  меня! 

ЯВЛЕНІЕ  СЕМНАДЦАТОЕ»      / 

ТБ-ЖЕ  и  ГЕРТРУДА. 

ГЕРТРУДА. 

Что  я  вижу!  .  .  Г.  Сенанжъ  на  колѣнахъ  предъ 
постороннею  дамою!  .  .  Да  встаньте,  сударь! . .  Ну, 
если-бы  барыня  васъ  застала!  . . 

РИГО. 

А  какая  мнѣ  нужда? 

ГЕРТРУДА. 

Вотъ  какъ  онъ  поговариваешь!  А  я  еще  думала 
объ  немъ,  какъ  о  самомъ  вѣрномъ  мужѣ! 

РИГО. 

Аыгелъ  мой!  . .  сжалься  надо  мною!  .  . 
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ГЕРТРУДА. 

Мой  аіігелъ!  .  .  Какое  развращепіе!  .  .  Ну,  да  если 
вы  ужъ  меня-шо  но  стыдитесь,  такъ  постыдитесь 
хоть  ея  мужа:  онъ  вѣдь  смотритъ  на  васі>! 

РИГ  о,   все  на  кодѣнахъ,  оборачи- 
вается къ   ГертрудЬ. 
Ея  мужа?  . . 

ГЕРТРУДА. 

Опъ  здѣсь:  развѣ  вы  ослѣпли?  .  .  вотъ  онь. 

(Сенанжъ    отводить  Г-/ку  Риго    на-правую     свою  сторону, 
и  становится  подлѣ  РигО.) 

РИГО. 

И  она  то-же!  .  .  Полно,  перестанемъ  шутить: 
ужли  ты  вѣришь,  что    они?  .. 

ГЕРТР  УДА. 

Мужъ  и  жена  .^  Конечно!  И  что  -  жъ  тушъ 
страниаго? 

РИГО,  взявъ  руку  Сенанжа,  цѣ- 
луеть  ее,  думая,  что  это 
рука  Г-жи  Риго,  и  потомъ 
вдругъ  вскакиваешъ. 

Нѣтъ!  это  ужъ  ни  на  что  не  похоже! .  .  и  я  ни 
какъ  не  потерплю!  .. 

СЕНАНЖЪ. 


И    я    также    не    потерплю,    чтобъ    вы    говорили 
съ  моею  женою:  слышите,  сударь? 

риго. 

Ну  такъ  за  чѣмъ-же  дѣло  стало?    Пойдемте! .  .    Я 
Часть  IV.  22 
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готовь! . .  Ссмогпря  на  Г-жу  Риго.)  ЕЙ  И  горя  малоі . . 
Ну,  да  мы  увидимъ.  . .  я  больше  не  скажу  ни  слова.  . . 
(посматривая  на  Г-жу  Рнго.)  Она  ВСе  МОДЧИПІъ!  (будто 
уходя.)  Она  меня  не  удерживаетъ. . .  съ  мѣсгаа  не  шро- 
гаешся! . .  Кажется,  ей  все-равно,  если  и  убьютъ 
меня. 

Г-ЖАРИГО. 

Вы  можете  идти,  куда  вамъ  угодно. 

РИГО. 

Кончено!    вь   ней    угасла    послѣдняя    искра  нѣжно- 
сти  ко  мнѣ. 

Узнаегаъ  будущее  племя. 
Что  были  вы  позоръ  людей. 
Что  вы  въ  одно  и  то-же  время 
Имѣлн  явно  двухъ  мужей! 

(въ  сторону.) 

Изъ  глазъ  ея  мнѣ  очень   видно, 
Что  смерть  моя  ей  пустяки, 
И  вѣрно  этотъ  Франтъ  безстыдный 
Меня  замѣнитъ  мастерски! 

Г-ЖА    РИГО. 

Я  ПОЙДУ  все  приготовить  къ  нашему  отъѣзду. 

'  (уходить.) 

ЯВЛЕНІЕ   ВОСЬМНАДЦАТОЕ. 

ТѢ-ЖЕ,  кромт.  Г-жи  РИГО. 

РИГО. 

и  я  допущу,  чшобъ  она  уѣхала!  .  . 

(хочетъ  идти.) 


ЯВЛЕНІЕ  XIX.  339 

ГЕРТРУДА. 

Куда  вы? . .    Г-жа  Сенанжъ    ждетъ    васъ    кушать: 
она,  того  и  гляди,  сама  сюда  придетъ  за  вами. 

р  и  г  о. 

Пусть  ее  приходить,  уходипіъ:  мнѣ  все-равно! 
мнѣ  не  надо  ееі  Скажи  ей. . .  Нѣтъ,  ничего  не  го- 
вори. Проклятый  домъ!  Побѣгу  и  еще  попрошу  про- 
щенія  у  жены  моей:  авось-либо  она  и  признаетъ 
меня! 

СуходитъО 

ЛВЛЁНІЁ  ДЕВЯТНАДЦАТОЕ. 

СЕНАНЖЪ  и  ГЕРТРУДА. 

ГЕРТРУДА. 

Вотъ  каковы  мущины!  Кто  бы  ожидалъ  этого 
отъ  Г.  Сенанжа?  .  . 

СЕНАНЖЪ,    улыбаясь. 

Тутъ  вѣрно  есть  какое-нибудь  недоразумѣніе ; 
пора  ему  кончиться. 

ГЕРТРУДА. 

Моя  добрая  барыня  сшоитъ  не  эдакого  мужа! 

СЕНАНЖЪ. 

Послушай,  любезная  Гертруда. . .  мнѣ  надо  погово- 
рить сі>  твоею  барыней. 

ГЕРТРУДА. 

Теперь  она  не  разположена  ни  съ  кѣмъ  видѣться; 
а  ужъ  съ  вами-гао  и  подавно. 
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СЕНАНЖЪ. 

А  почему? 

ГЕРТРУДА. 

Почему?..  Почему?..  Вы,  можетъ-быть,  это  лучше 
меня  знаете. . .  Что  это  нынче  за  женщины! . .  При- 
ятное словцо...  взглядъ  одииъ  —  и  ужъ  сердце  ихь 
прыгъ! . .  а  гаамъ  и  поминай,  какъ  звали! .  .  Только 
вамъ,  сударь,  не  удастся,  какъ  вы  ни  хлопочите;  вы 
напрасно  надѣетесь,  и  я  совѣтую  вамъ  уѣхать  по- 
скорѣе:  дилижансъ  ужъ  починили. 

СЕНАНЖЪ. 

Нѣтъ,  я  не  уѣду,  не  повидавшись  съ  нею.  Ты  не 
знаешь:  я  люблю  ее^  обожаю! 

ГЕРТРУ.ДА. 

И  вы  мнѣ  признаетесь  въ  этомъ? 

СЕНАНЖЪ. 

Да,  піы  мнѣ  поможешь,  доставишь  случай  съ  ней 
поговоришь. 

ГЕРТРУДА. 

Боже  мой!  до  чего  мы  дожили! . .    Ну!    нечего   ска-  ■ 
зать:   времена!..   Я  вамъ    объявляю,  что  барыня   рѣ- 
шительно  не  хочегаъ  васъ  видѣть. 

СЕНАНЖЪ. 

Ну,  если  гаакъ,  я  напишу  къ  ней.  .  ,  два  слова.  .  . 
Спишетъ.)  И  когда  онэ  прочшешъ.  .  .  Я  тебѣ  клянусь, 
что  шугаъ  не  будетъ  ничего,  кромѣ  хорошаго  и 
честнаго...  Счншетъ.)  лишь  минутное  свиданіе.  .. 
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ГЕРТРУДА. 

Ахъ,  мои  батюшки!  Онъ  просить  свиданія! 

СЕНАЫЖЪ,    продолжая  писать. 

Если-бъ  ты  знала,  для  чего. .  .  Самыя  непорочныя 
чувства...  )>Я  вѣчио  буду  вашъ. «  —  Подпишу.  —  Не 
бойся  ничего...  на,  отнеси  ей  эту  записку. 

ГЕРТРУДА. 

Сохрани  меня  Господи  огаъ  этого! 

СЕНАНЖЪ,   увндя  Лабрн. 

Возьми,  отнеси  эту  записку  твоей  барынѣ. 

ГЕРТРУДА. 

Не  бери,  Лабри,  я  тебѣ  запрещаю. 

СЕНАНЖЪ. 

А  я  тебѣ  приказываю  отнести.  Сдаетъ  ему  денегъ,) 
Вотъ  тебѣ,  ступай  скорѣе. 

ЛАБРИ. 

Дѣлашь  нечего ,  сударыня:  его  приказъ  полно- 
вііснѣе. 

с  Б  н  А  п  ж  ъ. 
Скажи,  чпю  я  жду  отвѣта. 

(Лабри  уходить.) 

ЯВЛЕНІЁ  ДВАДЦАТОЕ. 

ГЕРТРУДА   и  СЕНАНЖЪ. 

ГЕРТРУДА. 

Жденіъ  ^отвѣша!  .  .    Гдѣ    видана    шакая    дерзость! 
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Я    вамъ   ручаюсь,  чшо  вмѣсшо  всякаго  отвѣта,  васъ 
шогачасъ  выгонятъ  отсюда. 

СЕНАНЖЪ. 

Смѣю  надѣягаься,  чшо  эшого  не  будешъ. 

ГЕРТРУДА. 

Какой  безсовѣсганый! . .  Знайте,  сударь,  чшо  бары- 
ня моя  дама  скромная,  выросла  на  моихъ  глазахъ,  и 
я  въ  ней  увѣрена,  какъ  въ  самой  себѣ. 

ЯВЛЕНВБ  ДВАДЦАТЬ  ПЕРВОЕ. 

ТЪ-ЖЕ  и  ЭЛИЗА    быстро  вхоЪитЪу  дерука  въ  рукть  записку, 

СЕНАНЖЪ. 

Вошъ  она! 

ЭЛИЗА,  съ  радосгпію,  Сенанжу. 

Какъ! . .  возможно-ли?  . .  Ахъ  какъ  я  виновата  пе- 
редъ  вами! 

ГЕРТРУДА,    удывясь. 

Она  пришла  къ  нему! 

ЭЛИЗА. 

Гертруда!  поди  вопъ,  и  чшобъ  никого  сюда  не 
впускали. 

ГЕРТРУДА,    въ  сторону. 

Языкъ  отнялся!  .  .  (ей.)  Какъ,  сударыня?  . . 


ЯВЛЕШЕ  XXII.  343 

СЕИАНЖЪ. 

Поди-же! 

ГЕРТУДА,   въ  сторону. 

Нѣгаъ  сомнѣнія:  какой-нибудь  злой  духъ  подшу- 
чиваетъ  надъ  здѣшііимъ  домомъ...  и  я  даже  сама  за  се- 
бя не  отвѣчаю! 

Суходиціъ.) 

ЯВЛЕШЕ  ДВАДЦАТЬ  ВТОРОЕ. 

ЭЛИЗА  н  СЕНАНЖЪ. 

ЭЛИЗА. 

Удивляюсь,  какъ  могла  я  минушу  оставаться  въ 
такомъ  заблужденіи! 

И  я  не  догадалась, 

Что  вотъ  кто  мой  супругъ! 

СЕНАНЖЪ. 

Ты  все  моей  осталась; 
Обнимемся,   мой  другъ! 

ЭЛИЗА. 

Въ  моемъ  воображеньѣ 
Носился  образъ  твой! 

СЕНАНЖЪ. 

Какое  паслажденье 
Любимы мь  быть  тобой! 

ВМѢСТѢ. 

Въ  моемъ  воображеньѣ 

Носился  образъ  твои: 

Какое  наслажденье 

мымъ 

Люби ;7"  быть  тобойі 

мои 


544  ДВА  МУЖА. 

ЯВЛЕШЁ  ДВАДЦАТЬ   ТРЕТІЕ. 

ТѢ-ЖЕ  и  РИГО,  бъ  глубинтъ  театра. 
РИГО. 

Нѣгаъ!  она  все  стоить  на  своеѵіъ:  никакъ 
не    уговоришь  ее  признаться,    что    она   Г-жа    Риго! 

(увидя  Сенанжа  на  колѣнахъ  передъ  Элизою.)  Чшо  я  ВИ- 
жу?  . .  Онъ  И  передъ  другой-то  женой  на  колѣнахъі . . 
Что  вы,  сударь,  дѣлаете?   Позвольте  вась  спросишь! 

СЕНА  нжъ. 

Какъ  что?  .  .  Я  мужъ  ея. 

РИГО. 

Шутите!  Стало ,  и  вы  также  мужъ  всѣхъ 
женъ  на  свѣшѣ?  . .  А  вамъ,  сударыня,  прилично-ли, 
имѣя  во  мпѣ  вашего  супруга?  .  . 

ЭЛИЗА. 

Я,  сударь?  .  .  Вы  ошибаетесь:  я,  слава  Богу,  не 
жена  ваша,  и  никогда  не  была  ею. 

РИГО. 

Ну,  воіпъ  теперь  и  эта   іпо-же 
Меня   своимъ  но  прпзнаетъ! 
На  дйло  право  не    похо/ке, 
Какъ  здѣсь  на  свѣшЬ  все  ндетъ! 
Едва  ль  когда  надъ   кѣмъ  играла 
Судьба,  какъ  нынче   надо  мной: 
То  вдругъ   мнѣ  ДВЕ  жены  послала, 
То  вдругъ  ужъ  нѣтъ  н  ни   одной! 

Ну  да  впрочемъ,  чшо-жъ  за  бѣда?  Буду  холостымъ: 
это  еще  лучше.  .  .  Поѣду  вь  Парижъ  за  новыми  по- 
бѣдамиі 

Схочстъ  идти.) 
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ЯВЛЁІІІЁ  ДВАДЦАТЬ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ТЪ-уКЕ  II    Г-ЖА  РИГО,  услыхиа  послѣдні/і  его  слова,    оста- 
павливливаетъ    его,  и  схвптивъ  крѣпко  за-руку,  приводить  къ 

аваН'Сценть. 

Г-ЖА    РИГО. 

Посмотримъ,  какъ-то  вы  поѣдете!  .  . 

РИГО,    потирая  руку. 

Ай!..  я  опять  нахожу  тебя,  лругъ  мой!  Я  узнаю  въ 
гаебѣ  любезную  мою  половину  по  этой  живости  и 
нѣжности. 

Г-ЖА    РИГО. 

Такъ  вы  эдакъ-то  меня  любите*^  Бы  ужь  и  ду- 
мать-то обо  мнѣ  позабыли!  .  . 

РИГО. 

Да  какъ-же  быть!  Я  думалъ,  4шо  я  ужь  овдовѣлъ!.. 
Теперь  чего  мнѣ  желать? .  .  Я  отыскалъ  жену;  а  съ 
ней.  . .  Скашляетъ)  и  мое  счасгаіе! 

ЛВЛЕІІІЕ  ДВАДЦАТЬ  ПЯТОЕ. 

ТѢ-ЖЕ  и  ГЕРТРУДА. 

ГЕРТРУД  А,    съ  уздомъ  въ  рукахъ. 

Кончено,  сударыня!  Я  пришла  проститься  съ  вами: 
мои  правила  не  позволяюшъ  мнѣ  долѣе  оставаться 
въ  этомъ  домѣ. 

элизл. 
Я  надѣюсь  однако-жъ,  что  мужъ  мой,  Г.  Сенанжъ, 
(указывая  иа  него)  велитъ  тебѣ  остаться. 


ЗЛ6  ДВА  МУЖА. 

ГЕРТРУДА,    удивясь. 

Это  г.  Сенаыжъ? 

СЕНАНЖЪ. 

Онъ  самый. 

ГЕРТРУДА. 

Ахъ,  сударь!  .  .  какъ  мнѣ  совѣсшіюі  . . 

РИГО. 

А  ужъ  обо  мнѣ  и  говорить  нечего! . .  Я  не  знаю, 
чѣмъ  оправдаться.  .  .  Я  хотѣлъ  занять  ваше  мѣсто. .. 

СЕНАНЖЪ. 

НичегО;  мы  квишъ. 

Г-ЖА    РИГО. 

Хорошо,  что  еще  такъ  дешево  поквитались;  но 
ъъ  другой  разъ  совѣшую  быть  осторожнымъ! 

ГЕРТРУДА. 

Ну,  признаюсь:  зашѣядось  было  дѣло!  Да,  слава 
Богу,  все  кончилось  безъ  нарушенія  правилъ  благо- 
пристойности, 

ВОДЕВИЛЬ. 

РИГО,  къ  зрнтелямъ. 

Послѣдніе  куплеты 

Никакъ  не  наберешь: 

Всѣ  мысли  были  пѣты, 

А  новыхъ  гдѣ  найдешь? 

И  нечего  трудиться 

За  тѣмъ,  чтобъ  вышла  гнль. . . 
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Позвольте  покловнться 
И  кончить  водевиль! 

ВСѢ. 

Позвольте  поклониться 
И  кончить  водевиль! 
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